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XXVii 


INTRODUCTION 
OF 'DICTIONARY OF NUMERICAL DHAMMAS' 


Bhikkhu P.A. Payutto's 'Dictionary of Buddhism' actually comprises 
three part bilingual dictionaries compiled over a span of some forty years 
on different occasions and for different purposes: 

e Part I. Dictionary of Numerical Dhammas 
e Part II. Thai-English Buddhist Dictionary 
e Part III. English-Thai Buddhist Dictionary 


Part I, the core of the entire volume, is a selection of the Buddha's 
teachings classified according to the number of Dhamma items involved 
under each entry (or group) into eleven sections, ranging from "groups of 
one" to "groups of more than ten." All entries are further arranged in Thai 
alphabetical order within each section, but only those with full 
explanations are, for ease of reference, numbered throughout. To date, 
365 such entries have been covered-from Appamāda in the first section 
up to Kilesa in the last. The definitions are all given in Thai, but 
systematically interspersed with Romanized Pali terms followed by brief 
meanings in English. Apart from a regular table of contents enumerating 
all the Dhamma groups dealt with, there is a special table of 
categorizations of closely related Dhamma groups. To facilitate word 
searches, an index of Thai terms and a separate index of Romanized Pali 
terms are also included. 


The Thai-English Buddhist Dictionary in Part II is a short dictionary 
of key Buddhist terms in Thai, supplied with Romanized Pali equivalents 
and succinct definitions or explanations in English. Where a term is 
exclusively of Thai origin, a new Pali coinage by the author is provided, 
and clearly marked as such. A warning is also given where a term has 
acquired a new meaning or its popular use in Thai has so deviated from 
the original technical meaning in Pali that it might easily cause 
misunderstanding. 


Finally, the English-Thai Buddhist Dictionary in Part III is 
essentially a glossary of Buddhist terms in English, encompassing those 
terms whose use has more or less become established, along with those 
deemed useful for serious students of Buddhism. Only Thai equivalents 
are available, with no further explanations. 
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. GIOITHIEU | 
VE 'TỪ PIEN PHÁP SỐ" 


Cuốn 'Từ Điển Phát Học' -'Dictionary of Buddhism' của Ty khưu P.A. 
Payutto gồm ba phan từ điển song ngữ được bién soạn trong khoáng bốn 
mươi năm, trong nhiều dịp khác nhau với mục đích khác nhau: 

e Phần I. Từ Điển Pháp Số 
e Phần II. Từ Điển Phật Học Thái-Anh 
e Phần III. Từ Điển Phật Học Anh-Thái 


Phần I, cốt lõi của toàn bộ tập sách, là tuyển tập những lời dạy của 
Đức Phật được phân loại theo số lượng các mục Giáo pháp có liên quan 
trong mỗi mục (hoặc nhóm) thành mười một phần, từ nhóm 'Pháp một 
chi' đến nhóm 'Pháp trên mười chỉ'. Tất cả các mục được sắp xếp theo thứ 
tự bảng chữ cái tiếng Thái, nhưng chỉ những mục có giải thích đầy đủ mới 
được đánh số xuyên suốt để dễ tham khảo. Đến hiện tại đã có 365 mục 
hoàn thành - từ Appamāda trong phần mở đầu, và kết thúc bằng Kilesa. 
Tất cả các định nghĩa đều bằng tiếng Thái có xen kẽ thuật ngữ Pali Roman 
và phần giải nghĩa ngắn gọn bằng tiếng Anh. Ngoài phần mục lục liệt kê 
tất cả các nhóm Dhamma được đề cập, còn có một phụ lục đặc biệt phân 
loại các nhóm Dhamma có liên quan chặt chẽ với nhau. Bộ từ điển này 
cũng đính kèm một mục lục các thuật ngữ tiếng Thái và một mục lục riêng 
biệt các thuật ngữ Pali Roman giúp thuận lợi cho việc tra từ. 


Phần II của Từ điển Phật học Thái-Anh là một từ điển ngắn về 
các thuật ngữ Phật Giáo quan trọng bằng tiếng Thái với các thuật ngữ 
Pali Roman cùng các định nghĩa súc tích bằng tiếng Anh. Đối với 
những từ chỉ mang gốc Thái, tác giả cập nhật gốc từ Pali và chú thích 
rõ. Một lưu ý quan trọng rằng khi một thuật ngữ mang một nghĩa mới 
hay được sử dụng rộng rãi trong tiếng Thái sẽ có sự sai lệch so với 
nghĩa Pali gốc sẽ dẫn đến hiểu lầm. 


Cuối cùng, Phần III của Từ điển Phật học Anh-Thái về cơ bản là 
một bảng chú thích các thuật ngữ Phật học bằng tiếng Anh, bao gồm 
những thuật ngữ đã ít nhiều được định hình về cách dùng, cùng với những 
thuật ngữ được xem là hữu ích cho những người học Phật nghiêm túc, chỉ 
có các từ tương đương trong tiếng Thái và không có giải thích gì thêm. 
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Somdet Phra 
Buddhaghosacarya 
(Prayudh Payutto) 


AnWawsewns lansmanātī 
(Useuns Junia) 


Personal 


Prayudh Arayangkoon 
12 January 1937 (age 86) 
Si Prachan, Suphanburi, Thailand 


Religion Buddhism 
Nationality Thai 

School Theravada 

Other names P.A. Payutto 

Dharma names Payutto 

Temple Wat Nyanavesakavan 


Order Maha Nikaya 


Prayudh Payutto (also P.A. Payutto; Thai: Usstjw8 Jyala, J.a. 
Jyala) (b. 1937), also known by his current monastic title, Somdet 
Phra Buddhakosajarn, is a well-known Thai Buddhist monk, an 
intellectual, and a prolific writer. 

Prayudh has lectured and written extensively about a 
variety of topics related to Buddhism, including the position of 
women in Buddhism and the relationship between Buddhism 
and the environment. He was awarded the 1994 UNESCO Prize 
for Peace Education. 
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TIỂU SỬ VÀ ẤN PHAM CUA DAI TRƯỞNG LAO P.A PAYUTTO 


Somdet Phra 
Buddhaghosacarya 
(Prayudh Payutto) 


auausuvslanmanātī 
(Ussenas uela) 


Tuy than 


Ngay sinh Prayudh Arayangkoon 
12 thang Giéng, 1937 (86 tudi) 
Si Prachan, Suphanburi, Thai Lan 


Tôn giao Phat Giáo 

Quóc tich Thái Lan 

Giáo phái Theravada 

Tēn goi khac P.A. Payutto 

Phāp danh Payutto 

Chūa Wat Nyanavesakavan 


Hé phai Maha Nikaya 


Ngài Prayudh Payutto (hay P.A. Payutto; tiếng Thái: Useyus Uta la, 
J.a. Uzala) (1937), còn được biết đến với pháp hiệu là Somdet Phra 
Buddhakosajarn, là một tu sĩ Phật Giáo Thái Lan nổi tiếng, là một thiện tri 
thức và là một nhà văn lỗi lạc. 

Ngài Prayudh đã thuyết và viết nhiều về nhiều chủ đề liên quan 
đến Phật Giáo, bao gồm vị trí của phụ nữ trong Phật Giáo và mối quan hệ 
giữa Phật Giáo và môi trường. Ngài đã được UNESCO trao Giải thưởng 
Giáo dục Hòa bình năm 1994. 
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Because changes in Thai monastic title involve adding or changing 
monastic names, Payutto has been known by, and published under, a 
variety of different names over his career. Previously, he was known as 
Phra Rajavaramuni, Phra Debvedhi, Phra Dhammapitaka, and Phra 
Bhramagunabhorn. Upon his appointment to the Sangha Supreme 
Council in 2016, his current title is Somdet Phra Buddhakosajarn. 

% Early life: 

Prayudh was born as the fifth child of Samran and Chunkee 
Arayangkoon on January 12, 1937 in Si Prachan District, Suphanburi 
Province, Thailand. Prayudh received his early education in Suphanburi. 
During his childhood, Prayudh suffered a lot of illnesses, some of which 
involved him in surgeries and many have followed him until today. Poor 
health made it difficult for him to commit to school and formal education. 
Discouraged by his health, Prayudh came back to Suphanburi after 
completing junior high school at Pathum Khongkha School in Bangkok in 
1950. Being assured that he could continue his education without having 
to get involved physically, as is the case in school, he entered the 
monastery, with the family's support, to seek religious education, being 
ordained as a novice (samanera) at the age of 13. He began the study of 
Pali and received training in Vipassana. Under his father's 
encouragement, he moved to Wat Phra Piren in Bangkok and went on to 
achieve the highest-level (ninth-level) studies in the Pali language while 
still a samanera, for which he was granted a royal ordination ceremony 
into monkhood in 1962. He embraced the monastic name "Payutto", 
literally "a person with unrelenting efforts". Prayudh received a bachelor's 
degree in Buddhist studies from Mahachulalongkornrajavidyalaya 
University in 1962. 


# A scholarly monk: 

After securing instructor qualifications, Prayudh was appointed 
Associate Dean of Mahachulalongkornrajavidyalaya University and had 
maintained this position for the following ten years. He played an 
important role in modernizing Sangha's education by relating knowledge 
in Buddhism to contemporary social issues. Prayudh assumed the post of 
Deputy Abbot of Wat Phra Piren in 1973, but resigned three years later 
to dedicate himself to academic work. He published a number of books 
and articles, and regularly attended academic seminars and conferences, 
surrounding himself with contemporary scholars and intellectuals. He 
authored 'Buddhadhamma", "Dictionary of Numerical Dhammas, and 
‘Dictionary of Buddhist Terms' recognized as a masterpiece among 
Buddhist scholars. He received honorary degrees from more than ten 
universities, both domestic and foreign. When he received UNESCO's 
Prize for Peace Education, he donated all the funds receive to the Ministry 
of Education of Thailand for the establishing of Phra Dhampitaka 
Education for Peace Foundation. 

Prayudh is currently serving as Abbot of Nyanavesakavan Temple 
(Wat Nyanavesakavan), located in Tambon Bang Krathuek, Amphoe Sam 
Phran, Nakhon Pathom Province. 
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Do những thay đổi về phẩm hiệu ở Thái Lan, bao gồm việc thêm hoặc thay 
đổi cách xưng tán Ngài Payutto được biết đến với nhiều tên gọi khác nhau 
trong suốt sự nghiệp của mình. Trước đây, Ngài được gọi là Phra 
Rajavaramuni, Phra Debvedhi, Phra Dhammapitaka, và Phra 
Bhramagunabhorn. Sau khi được bổ nhiệm vào Hội đồng Tối cao Tăng 
đoàn vào năm 2016, phẩm hiệu hiện tại của Ngài là Somdet Phra 
Buddhakosajarn. 


% Thuở thiếu thời: 

Ngài Prayudh là con thứ năm của ông bà Samram và Chunkee 
Arayangkoon, sinh ngày 12 tháng 1 năm 1937 tại huyện Si Prachan, tỉnh 
Suphanburi, Thái Lan. Thuở nhỏ, Prayudh học tại Suphanburi. Trong suốt 
thời thơ ấu, Prayudh bị nhiều căn bệnh hành hạ, đã đôi lần trải qua phẫu 
thuật và đến nay vẫn còn nhiều di chứng. Sức khỏe kém đã khiến Prayudh 
khó đến trường cũng như học hành chính quy. Sức khỏe cản trở, Prayudh 
trở lại Suphanburi sau khi học xong trung học cơ sở tại trường Pathum 
Khongkha, Bangkok năm 1950. Được đảm bảo có thể tiếp tục học mà không 
cần can thiệp về mặt thể chất như ở trường học, với sự hỗ trợ của gia đình, 
cậu bé Prayudh vào tu viện cầu đạo, và thọ giới Sa-di ở tuổi 13. Prayudh bắt 
đầu học tiếng Pali và Vipassana. Với sự khích lệ của cha, Sa-di Prayudh 
chuyển đến chùa Wat Phra Piren ở Bangkok, và học đến bậc cao nhất của 
ngành hoc Pali ngữ khi đang còn là Sa-di, và từ đó được hoàng gia Thai Lan 
tấn phong Tỳ khưu vào năm 1962. Prayudh có pháp danh “Payutto”, nghĩa 
đen là “người nỗ lực không ngừng". Tỳ khưu Prayudh nhận bằng cử nhân 
Phật học tại Đại học Mahachulalongkornrajavidyalaya vào năm 1962. 


% Tu sĩ uyên thâm: 

Sau khi đạt tiêu chuẩn của một trợ giáo, ngài Prayudh được bổ 
nhiệm làm Phó hiệu trưởng Đại học Mahachulalongkornrajavidyalaya, và 
giữ vị trí đó trong suốt mười năm. Ngài đóng vai trò trọng yếu trong việc 
hiện đại hóa sự nghiệp giáo dục Tăng già bằng cách liên hệ kiến thức Phật 
Giáo với các vấn đề xã hội đương đại. Ngài Prayudh đảm nhiệm vị trí Phó 
Viện chủ chùa Wat Phra Piren vào năm 1973, nhưng đã từ chức ba năm 
sau đó để cống hiến cho sự nghiệp học thuật. Ngài xuất bản nhiều sách lẫn 
bài viết, và thường xuyên dự hội thảo hội nghị học thuật. Ngài giao tiếp 
với nhiều đại trí thức đương thời. Ngài là tác giả của bộ "Buddhadhamma", 
“Dictionary of Buddhism with Numerical Dhammas”, va “Dictionary of 
Buddhist Terms” được các hoc giả Phật Giáo công nhận là kiệt tác. Ngài 
nhận bằng danh dự từ hơn mười đại học tại Thái Lan lẫn quốc tế. Khi nhận 
được Giải thưởng Giáo dục Hòa bình của UNESCO, Ngài đã tặng toàn bộ số 
tiền nhận được cho Bộ Giáo dục Thái Lan để thành lập Quỹ Giáo dục vì 
Hòa bình Phra Dhampitaka. 

Ngài Prayudh hiện nay là Viện chủ Chùa Nyanavesakavan (Wat 
Nyanavesakavan), tọa lạc tại Tambon Bang Krathuek, Amphoe Sam 
Phran, tỉnh Nakhon Pathom. 
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# Achievements: 

Prayudh has published a number of books that examine 
contemporary social issues, such as abortion, from a viewpoint of 
Buddhism. He regularly expresses Buddhist viewpoints on areas as 
diverse as education, law, social sciences and natural sciences. Prayudh 
stresses the Buddhist approach of middle path as the inevitable way to 
achieve peace and sustainable development. He argues that Buddhism is 
the eventual aggregation of natural laws and that it forms a basis of 
modern sciences. Prayudh also points to Buddhism as the indispensable 
path to happiness. 


# Ecclessiastical Ranks: 

On account of his devoted services to Buddhism over the past 
decades, he has been successively elevated to the following 
ecclesiastical ranks: 

* Phra Srivisuddhimoli 

e Phra Rajavaramuni 

* Phra Debvedi 

e Phra Dhammapitaka 

e Phra Brahmagunabhorn 


# International awards and recognitions: 
e 1994 UNESCO Prize for Peace Education 
e 1995 Appointed to a post of Tipitaka Acharaya, as a scholar well 
versed in the Pali Canon, by Nava Nalanda Institute. 
e 2005 Awarded the Most Eminent Scholar as a guru of Theravada 
Buddhism by The World Buddhist University. 


PUBLISHED BOOKS OF P. A. PAYUTTO MAHATHERA 

1. Constitution for Living: Buddhist Principles for a Fruitful and 
Harmonious Life 

2. Dependent Origination: The Buddhist Law of Conditionality 
(Translated by Robin Moore) 

3. The Pali Canon: What a Buddhist Must Know 

4. Characteristics Of Buddhism 

5. The Seven Factors of Enlightenment: A Buddhist Way of 
Enhancing Health 

6. Buddhist Solutions for the Twenty-first Century 

7. Vision of the Dhamma 

8. Toward Sustainable Science: Buddhist Look at Trends in 
Scientific Thought 

9. How To Dispel Anger 

10. Healthy Body - Happy Mind 

11. Growing in Merit 

12. Prelude to Buddhadhamma: Noble Life - Healthy Society - 
Delightful Nature 

13. An Overview of Buddhadhamma 

14. Reflections on Death and Dying 
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# Thành tựu: 

Ngài Prayudh đã xuất bản một số sách bàn về các vấn đề xã hội 
đương đại, chẳng hạn như phá thai, từ quan điểm của Phật Giáo. Ngài thường 
xuyên bày tỏ quan điểm Phật Giáo về các lĩnh vực đa dạng như giáo dục, luật, 
khoa học xã hội và khoa học tự nhiên. Ngài Prayudh nhấn mạnh cách tiếp cận 
con đường trung đạo của Phật Giáo là con đường tất yếu để được an lạc và 
tấn hóa. Ngài khẳng định rằng Phật Giáo là sự tổng hợp cuối cùng của các quy 
luật tự nhiên và đúc kết cơ sở cho khoa học hiện đại. Ngài Prayudh cũng chỉ 
ra rằng Phật Giáo là con đường tất yếu dẫn đến hạnh phúc. 


# Giáo phẩm: 
Nhờ những cống hiến hết mình cho Phật Giáo trong những thập 

kỷ qua, Ngài đã liên tiếp được tấn phong các giáo phẩm sau: 

* Phra Srivisuddhimoli 

e Phra Rajavaramuni 

* Phra Debvedi 

e Phra Dhammapitaka 

e Phra Brahmagunabhorn 


# Giải thưởng va công nhận quốc tế: 
e 1994 Giải thưởng Giáo dục Hòa bình của UNESCO 
e 1995 Được Viện Nava Nalanda bổ nhiệm vào vị trí Học giả Tam 
Tạng, với vai trò là hoc giả thông thao Kinh điển Pali. 
e 2005 Được Đại học Phát Giáo Thế giới trao giải Học giả Xuất sắc nhất 
với tư cách là một bậc thầy của Theravada. 


CÁC ẤN PHẨM CỦA NGÀI ĐẠI TRƯỞNG LÃO P.A. PAYUTTO 

1. Kiến tạo cuộc sống: Giới luật Phát Giáo cho một đời sóng lợi ich 
và hài hòa 

2. Duyên khởi: Luật Duyên Sanh của Phật Giáo (Robin Moore dịch) 

3. Kinh Điển Pali: Những Điều Phật Tử Phải Biết 

4. Các đặc tánh của Phật Giáo 

5. Thất Giác Chi: Con đường nâng cao thể chất của Phật Giáo 

6. Giải pháp Phật Giáo cho thế kỷ 21 

7. Tri kiến về Giáo Pháp 

8. Hướng đến Khoa học Bền vững: Cái nhìn của Phật Giáo về các 
xu hướng tư duy khoa học 

9. Lam Thế Nao Dé Xua Tan Cơn Gian 

10. Thân Khỏe - Tâm Vui 

11. Tăng trưởng Phước báu 

12. Khai mở Phật Pháp: Đời sống Cao thượng - Xã hội Lành mạnh 
- Bản chất An vui 

13. Khái quát về Phật Pháp 

14. Quán niệm Sự Chết và Cái Chết 
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15. 


16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


21. 
22. 


23. 
24. 


25. 


26. 
27. 


28. 
29. 


30. 


31. 
32. 


33. 
34. 
35. 
36. 


37. 
38. 


39. 
40. 


Dictionary of Buddhism: Dictionary of Numerical Dhammas, 
Thai-English & English-Thai 

May the Days & Nights Not Pass in Vain 

Beyond Tolerance and Pleasure 

Buddhist Economics 

Freedom Individual and Social 

Good, Evil and Beyond (Kamma in the Buddha's Teaching) 
(translated by Puriso Bhikkhu) 

Helping Yourself to Help Others (translated by Puriso Bhikkhu) 
Looking to America to Solve Thailand's Problems 
(translated by Grant A. Olson) 

Samadhi in Buddhism 

Sammasati - An Exposition of Right Mindfulness (Translated by 
Dhamma-Vijaya) 

Thai Buddhism in the Buddhist World (A Survey of the 
Buddhist Situation Against to Historical Background) 

The Pali Canon - What a Buddhist Must Know 

The Three Signs - Anicca, Dukkha and Anatta in the Buddha's 
Teaching (Translated by Suriyo Bhikkhu) 

Wisdom of the Dhamma (A Collection of Buddhist Writings in English) 
Buddhism and The Business World (The Buddhist way to 
Deal with Business) [A conversation between Ven. Phra 
Bhahmagunabhorn (PA. Payutto) and An International 
Management Consultant]. 

The Buddhist Discipline in Relation to Bhikkhunis 
(Questions and Answers Phra Payutto and Dr. Martin Seeger) 
True Education Begins with Wise Consumption 

The Unheralded Value of the Vinaya (The Buddhist 
Teachings on Social Discipline) 

Honouring the Claim 'We Love the King' 

Royal Virtues 

Perfect Happiness 

Buddhadhamma - The Laws of Nature and Their Benefits to 
Life (Translated by Robin Philip Moore) 

Education Made Easy 

Arriving at the Noble Realm - Awakened Women: Surpassing 
Great Brahma 

Siam Saamtri - A Buddhist System of Thai Education 

The Dhamma for Elderly People 
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15. 
16. 


17. 
18. 
19. 
20. 


21. 
22. 


23. 
24. 
25. 


26. 
27. 


28. 


29. 


30. 


31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


37. 


38. 


39. 
40. 


Tw dién Phát hoc: Tir dién Pháp S6, Thdi-Anh & Anh-Thdi 
Mong càu Ngày Dém khóng Trói qua Vó ích 

Vuot trén Khoan dung và Khoái lac 

Kinh Té Phát Giáo 

Tu do Cá nhan và Xa hói 

Thién, Ac và Vuot trén Thién Ac (Nghiép Trong Loi Phát Day) 
(Ty khuu Puriso dich) 

Tự Giúp Mình để Giúp Người (Ty khuu Puriso dich) 

Hướng về Mỹ để giải quyết các vấn đề ở Thái Lan (Grant A. 
Olson dịch) 

Thiền Định trong Phật Giáo 

Sammäsati - Lược giảng về Chánh niệm (Dhamma-Vijaya dịch) 
Phật Giáo Thái Lan trong Thế giới Phật Giáo (Khảo sát về 
tình hình Phật Giáo trong bối cảnh lịch sử) 

Kinh Điển Pali - Những Điều Phật Tử Phải Biết 

Tam tướng - Vó thường, Khổ dau, và Vô Ngã trong Lời day của 
Đức Phật (Tỳ khưu Suriyo dịch) 

Cao thâm của Giáo Pháp (Tuyển tập các Tác phẩm Phật Giáo 
bằng tiếng Anh) 

Đạo Phật và Thế Giới Kinh Doanh (Cách giải quyết kinh doanh 
trong Phật Gido) [Cuộc trò chuyện giữa Hòa thượng Phra 
Bhahmagunabhorn (P.A. Payutto) và Nhà Tư vấn Quản lý Quốc tế] 
Giới luật Phật Giáo về Tỳ khưu nỉ (Vấn đáp Phra Payutto và 
Tiến sĩ Martin Seeger) 

Giáo dục Đích thực Bắt đầu bằng sự Tiếp thu Khôn ngoan 
Lợi ích của Giới Luật (Những Lời Phật dạy về Giới luật Xã hội) 
Cung kính xưng tụng 'Chúng tôi yêu quý Nhà vua' 

Phẩm hạnh Hoàng gia 

Hạnh Phúc Trọn Vẹn 

Phật Pháp - Chân lý vạn pháp và lợi ích của nó đối với đời sống 
(Robin Philip Moore dịch) 

Giáo dục Thực tiễn 

Chứng đắc bậc Thánh: Nữ giới Giác ngộ: Thắng xa Đại Phạm Thiên 
Siam Saamtri - Hệ thống Giáo dục Phật Giáo Thái Lan 

Giáo Pháp Cho Người Già 
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PREFACE OF THE TRANSLATOR 


On our trip to the South in mid-2022, we had the book 'Dictionary of 
Buddhism' (roughly translated into Vietnamese as 'Từ Điển Phát Hoc') by 
Venerable Bhikkhu P.A. Payutto, a Thai Buddhist monk. The Venerable, born in 
1937 in Thailand, is a wise monk who received the noble title of Somdet Phra 
Buddhakosajarn, the author of many invaluable books on Buddhism. 

We were shown this dictionary by Bhikkhu Minh Dat at B6 Dé Monastery, at 
25 Vi Ba, Vūng Tau City. We immediately recognized that the dictionary listing many 
Numerical Dhammas is handy for contemporary Buddhist learners because it is 
bilingual with brief, concise Roman Pali and English. This book consists of three 
parts, but we only choose the part named 'Dictionary of Numerical Dhammas,' 
(translated into Vietnamese as 'Tir Dién Pháp S6'). By comparison, this section has 
many similarities with the book 'Treasures of the Dhamma’ by the late Venerable 
Bhikkhu Btru Chon (printed in 1961) and Venerable Bhikkhu Giāc Giói (compiled in 
2005). These valuable Buddhist documents could help Vietnamese Buddhist 
learners in understanding and remembering each factor of the Dhamma more easily. 

During the process of compiling this book, we refined the Pali Roman, and 
English scripts, rearranged the pages, and translated them into Vietnamese. We 
referred to the translations of the Most Venerable Minh Chau, Bhikkhu Chanh 
Than, and especially the two volumes of the book (Dhamma Dhana, Dhamma 
treasures) by the Venerable Elders. We express our sincere appreciation for 
these valuable references. 

Although this book only represents a small part of the Dhamma treasures in 
Tipitaka, it also serves as an excellent motivation for those studying Buddhism and 
seeking to learn more about Buddhist English terms. This book consists of 365 parts 
as whole Dhamma from groups one upto groups of more than ten. While compiling 
this book, we refer back to the Tipitaka Pali to achieve as much accuracy and 
completeness as possible. Many entries in the dictionary of Numerical Dhammas of 
Bhante P.A. Payutto do not list Pali text, so we tried to supplement it so that Buddhist 
learners clould have more material references for ease of comparison. 

During the compilation process, we made great effort to minimize errors, 
but it is impossible to avoid all mistakes. We sincerely acknowledge this and 
hope that monks, nuns, and Buddhists near and far will provide their loving 
guidance to help improve future editions. 

We want to express our gratitude to the Most Venerable Tué Tam and Venerable 
Tường Nhân for helping me in good dwelling and conditions to complete this translation 
work. We want to thank Lay-devotee Huyén Cat and Lién Hoa Vegetarian Restaurant in 
offering food throughout the process. We respectfully thank Bhik. Minh Tanh, Bhik. Minh 
Dat and Lay-devotees Hong Nga, Y Nhi, Gandha Citta, Phūng Tan Luat and others who have 
contributed to the editing and commentary of this translation to ensure its perfection. 

We would like to express our gratitude to the Buddhist Monks, Nuns, and Lay- 
devotees near and far who have contributed funds and requisites to complete this 
work. We also extend our gratitude to the groups of donors for providing financial 
support towards the project's completion. May the merit that we accumulate be 
shared equally with all gods and humans, especially Monks, Nuns, and Buddhists far 
and near who have sought protection from the Triple Gem. May this merit be 
accomplished equally in wisdom and liberation in the future! 

Buddhasasanam ciram titthatu! May the Buddha's Teachings endure long! 
Bhikkhu Đức Hiền (Mettaguna), 
Pháp Luán Monastery, 
Phú Hội Ward, Huế City, 
Early Summer, March 25, 2023, B.E. 2566 
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LOI GIỚI THIEU CUA DICH GIÁ 


Nhân chuyến vào Nam giữa nām 2022, chúng tôi tinh cờ có được tap sách 
‘Dictionary of Buddhism' tạm dịch là "Từ Điển Phật Giáo' của Ngài Trưởng lão P.A. 
Payutto, là vị cao Tăng Phật Giáo Thái Lan. Trưởng lão sanh năm 1937 tại Thái 
Lan, là một danh Tăng thông thái được nhận phẩm hiệu cao quý là Somdet Phra 
Buddhakosajarn với nhiều tác phẩm kinh sách Phật Giáo có giá trị. 

Chúng tôi được Ty khưu Minh Đạt ở chùa Bồ Đề, 25 Vi Ba, Tp. Vũng Tau 
cho xem cuốn từ điển này. Chúng tôi nhận thấy cuốn từ điển liệt kê nhiều Pháp 
Số rất hữu ích cho người học Phật đương đại bởi ngôn ngữ sử dụng là Pali Roman 
và tiếng Anh khá ngắn gọn, súc tích. Cuốn này gồm có ba phần, nhưng chúng tôi 
chỉ chọn phần ‘Dictionary of Numerical Dhammas’, tam dịch là “Từ Điển Pháp Số". 
Theo đối chiếu, chúng tôi nhận thấy phần này có nhiều phần tương đồng với cuốn 
Kho Tàng Pháp Bảo của Cố Trưởng Lão Bửu Chơn (in năm 1961), và của Tỳ Khưu 
Giác Giới (biên soạn năm 2005). Đó là những tài liệu Phật Giáo quý báu giúp 
người hoc Phật hiểu rõ và dễ nhớ hơn từng chi Pháp. 

Chúng tôi bat đầu gan lọc các chữ Pali Roman, tiếng Anh, rồi dàn lại trang 
và dịch Việt. Trong quá trình biên dịch, chúng tôi tham khảo các bản dịch của Ngài 
Hòa Thượng Minh Châu, Tỳ khưu Chánh Thân, và đặc biệt là hai tập sách Kho 
Tang Pháp Bảo (Dhamma Dhana) của các vị Trưởng lão tiền bối. Chúng con thành 
kính tri ân các vị về những tài liệu tham khảo quý báu đó. 

Dau tập sách này chỉ là một phần nhỏ trong kho tàng Pháp Bảo trong Tam 
Tạng, nhưng nó là động lực lớn cho những ai học Phật và muốn tham cứu thêm 
thuật ngữ tiếng Anh Phật Giáo. Tập sách này gồm 365 phần chia đều từ pháp một 
chi cho đến pháp trên mười chi. Trong quá trình biên dịch tập sách này, chúng tôi 
cố gắng tham chiếu lại Tam Tang Pali hầu mong đạt được độ chính xác cao và đầy 
đủ nhất có thể. Có nhiều chi pháp trong tập Từ Điển Pháp Số của Ngài P.A. Payutto 
không liệt kê Pali nên chúng tôi cố gắng bổ khuyết để người học Phật có thêm 
phan tư liệu đối chiếu. Hình thức tam ngữ, Pali đi đầu vì đây là ngôn ngữ tôn quý 
của chư Phật và đa dạng ngôn ngữ để giúp thế hệ trẻ học Phật dễ dàng so sánh. 

Trong quá trình biên dịch, chúng con/chúng tôi đã cố gắng hạn chế tối đa 
những sai sót, dẫu vậy cũng không sao tránh khỏi các lỗi. Chúng con/chúng tôi 
thành thật ghi nhận, và kính mong quý Tăng Ni và Phật tử gần xa niệm tình chỉ 
dạy cho tái bản lần sau được hoàn mỹ hơn. 

Chúng con thành kính tri ân Hòa Thượng Tuệ Tâm và Thượng Tọa Tường 
Nhân đã tạo điều kiện thuận lợi về trú xứ để hoàn thành việc soạn dịch tác phẩm 
này. Chúng tôi kính cảm ơn đến PT. Huyền Cát và nhà hàng Chay Liên Hoa đã cúng 
dường vật thực trong suốt thời gian qua. Chúng con/chúng tôi kính tri ân đến TK. 
Minh Tánh, TK. Minh Đạt và PT. Hồng Nga, PT. Ý Nhi, Gandha Citta PT. Phùng Tấn 
Luật cùng các vị khác đã chỉnh sửa và góp ý bản dịch để được hoàn thiện hơn. 

Chúng con/chúng tôi xin tri ân chư Tăng Ni và Phật tử gần xa đã đóng góp 
tịnh tài, tịnh vật để hoàn thành tác phẩm biên dịch này. Kính tri ân đến các nhóm 
thí chủ đã gom góp nhiều tài lực để công trình sớm hoàn thành. 

Phần phước này, xin chia đều đến tất cả chư Thiên và nhân loại, nhất là chư 
Tăng, Ni cùng các Phật tử gần xa thân quý đã hộ trì Tam Bảo. Mong cho phước thiện 
này được thành tựu trí tuệ và giải thoát trong ngày vị lai đồng đều nhau cả thảy! 

Buddhasāsanam ciram titthatu! Mong cho Giáo Pháp được trường tồn! 

Tỳ khưu Đức Hiền, 
Chùa Pháp Luân, Phú Hội, Tp. Huế 
Chém Ha, 25.03.2023, PL. 2566 
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ABBREVIATIONS 
(Tipitaka, Atthakathā, Tika) 


Vinaya Pitaka 

Vin. Vinaya Pitaka (5 vols.) 

VinA. Vinaya Atthakatha 
(Samantapasadika) 

VinT. Vinaya Atthakatha Tika 
(Sāratthadīpanī) 


Sutta Pitaka 


D. 
DA. 
DAT. 


M. 
MA. 


S. 
SA. 


a 


VvA. 


Thag. 
ThagA. 


Dighanikaya (3 vols.) 
Dighanikaya Atthakatha 
(Sumangalavilāsinī) 
Dīghanikāya Atthakathā Tikā 
(Līnatthapakāsinī) 
Majjhimanikaya (3 vols.) 
Majjhimanikaya Atthakatha 
(Papatcasūdanī) 
Samyuttanikaya (5 vols.) 
Samyuttanikaya Atthakatha 
(Sāratthapakāsinī) 
Anguttaranikāya (5 vols.) 
Anguttaranikāya Atthakathā 
(ManorathapuranT) 
Khuddakanikaya 
Khuddakapatha 
Khuddakapatha Atthakatha 
(Paramatthajotika) 
Dhammapada 
Dhammapada Atthakatha 
Udana 

Udana Atthakatha 
(Paramatthadīpanī) 
Itivuttaka 

Itivuttaka Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Suttanipāta 

Suttanipāta Atthakathā 
(Paramatthajotikā) 
Vimānavatthu 
Vimānavatthu Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Petavatthu 

Petavatthu Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Theragāthā 

Theragāthā Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Therīgāthā 


Basket of Discipline 
Basket of Discipline 
Discipline Commentary 


Discipline Sub-commentary 


Basket of Discourses 
Long Discourses 
Long Discourses Commentary 


Long Discourses Sub-commentary 


Middle-length Discourses 
MiddleJength Discourses Commentary 


Connected Discourseskindred Sayings 
Connected Discourses Commentary 


Numbered/ Numerical Discourses 
Numbered Discourses Commentary 


Minor Collection 
Short Readings 
Short Readings Commentary 


Path of Dhamma 

Path of Dhamma Commentary 
Exclamations 

Exclamations Commentary 


Thus-saids 
Thus-saids Commentary 


Discourses Collection 
Discourses Collection Commentary 


Stories Of The lestial Mansions 
Stories Of The Mansions Commentary 


Stories of the Hungry Ghosts 
Stories ofthe Hungry Ghosts Commentary 


Verses of the Elder Monks 
Verses ofthe Elder Monks Commentary 


Verses of the Elder Nuns 
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CHỮ VIET TAT 
(Tam Tang, Chu Gidi, Só Gidi) 


Vinaya Pitaka 

Vin.  Vinaya Pitaka (5 tap hay 9 tập) 

VinA. Vinaya Atthakatha 
(Samantapasadika) 

VinT. Vinaya Atthakatha Tika 
(Sāratthadīpanī) 


Sutta Pitaka 


D. 
DA. 


Sn. 
SnA. 


VW. 
VVA. 


Pv. 
PvA. 


Thag. 
ThagA. 


Thig. 


Dighanikaya (3 tàp) 
Dighanikaya Atthakatha 
(Sumangalavilāsinī) 
Dīghanikāya Atthakathā Tikā 
(Līnatthapakāsinī) 
Majjhimanikaya (3 tap) 
Majjhimanikaya Atthakatha 
(Papatcasūdanī) 
Samyuttanikaya (5 tap) 
Samyuttanikaya Atthakatha 
(Sāratthapakāsinī) 
Anguttaranikāya (5 tāp) 
Anguttaranikāya Atthakathā 
(Manorathapūraņī) 
Khuddakanikāya 
Khuddakapātha 
Khuddakapātha Atthakathā 
(Paramatthajotikā) 
Dhammapada 
Dhammapada Atthakathā 
Udāna 

Udāna Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Itivuttaka 

Itivuttaka Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Suttanipāta 

Suttanipāta Atthakathā 
(Paramatthajotikā) 
Vimānavatthu 
Vimānavatthu Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Petavatthu 

Petavatthu Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Theragāthā 

Theragāthā Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Therīgāthā 


Tang Luat 

Tang Luát 

Chu giai Luat 

Sớ giải Luật 

Tạng Kinh 

Trường Bộ 

Chú giải Trường Bộ 
Sớ giải Trường Bộ 
Trung Bộ 

Chú giải Trung Bộ 
Tương Ưng Bộ 

Chú giải Tương Ưng Bộ 
Tăng Chi Bộ 

Chú giải Tăng Chi Bộ 
Tiểu Bộ 

Tiểu Tụng 

Chú giải Tiểu Tụng 
Pháp Cú 

Chú giải Pháp Cú 
Phật Tự Thuyết 

Chú giải Phật Tự Thuyết 


Phật Thuyết Như Vậy 
Chú giải Phật Thuyết Như Vậy 


Kinh Tập 
Chú giải Kinh Tập 


Thiên Cung Sự 
Chú giải Thiên Cung Sự 


Chuyện Ngạ Quỷ 
Chú giải Chuyện Ngạ Quỷ 


Trưởng Lão Tăng Kệ 
Chú giải Trưởng Lão Tăng Kệ 


Trưởng Lão Ni Kệ 
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ABBREVIATIONS (Tipitaka, Atthakathā, Tika) 


ThigA. Therigatha Atthakatha 
(Paramatthadīpanī) 

J. Jātaka (Atthakathā) 

Nd1 Mahāniddesa 

Nd2  Cülaniddesa 

NdA.  Niddesa Atthakatha 
(Saddhammapajjotika) 

Ps. Patisambhidāmagga 

PsA.  Patisambhidāmagga Atthakatha 
(Saddhammapakāsinī) 

Ap. Apadāna 

ApA. Apadana Atthakathā 
(Visuddhajanavilāsinī) 

Bv. Buddhavamsa 

BvA.  Buddhavamsa Atthakathā 
(Madhuratthavilāsinī) 

Cp. Cariyāpitaka 

CpA.  Cariyapitaka Atthakathā 
(Paramatthadipani) 

Miln. Milindapatha 

Nett. Nettipakarana 

Ptk. Petakopadesa 

Abhidhamma Pitaka 

Dhs. Dhammasangani 

DhsA. Dhammasangani Atthakatha 
(Atthasālinī) 

Vbh. Vibhanga 

VbhA. Vibhanga Atthakathā 
(Sammohavinodanī) 

Kvu. Kathavatthu 

KvuA. Kathāvatthu Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Dhtk. Dhātukathā 

DhtkA. Dhatukatha Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Pug. Puggalapattatti 

PugA. Puggalapattatti Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Yam. Yamaka 

YamA. Yamaka Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Pat. Patthana 

PatA. Patthana Atthakatha 
(Paficappakaranatthakatha) 

Comp. Compendium of Philosophy 
(Abhidhammatthasangaha) 

Vism. Visuddhimagga 

VismT. Visuddhimagga Mahatika 


(Paramatthamafijusa) 


Versesofthe Elder Nuns Commentary 


Birth Stories 

Great Explanation 

Minor Explanation 
Explanation Commentary 


Path of Discrimination 
Path of Discrimination Commentary 


Stories (ofthe Buddha, Monks and Nuns) 


History of the Buddhas 
History ofthe Buddhas Commentary 


Basket of Conduct 
Basket of Conduct Commentary 


Questions of Milinda 

Guide to Interpretation 
Instruction Concerning the Tipitaka 
Basket of Higher Discourse 
Enumeration of Factors 
Enumeration of Factors Commentary 


Analysis 
Analysis Commentary 


Points of Controversy 
Points of Controversy Commentary 


Discussion of Elements 
Discussion ofElements Commentary 


Descriptions of Individuals 
Descriptions of Individuals Commentary 


Pairs (eschatological) 
Pairs Commentary 


Foundational Conditions 
Foundational Conditions Commentary 


Path of Purification 
Path of Purification Great Sub-commentary 
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CHỮ VIET TAT (Tam Tang, Chú Giải, S6 Giải) 


ThigA. Therigatha Atthakatha 
(Paramatthadīpanī) 

J. Jātaka (Atthakathā) 

Nd1 Mahāniddesa 

Nd2  Cülaniddesa 

NdA. Niddesa Atthakatha 
(Saddhammapajjotika) 

Ps. Patisambhidamagga 

PsA.  Patisambhidamagga Atthakatha 
(Saddhammapakāsinī) 

Ap. Apadāna 

ApA. Apadana Atthakathā 
(Visuddhajanavilāsinī) 

Bv. Buddhavamsa 

BvA.  Buddhavamsa Atthakathā 
(Madhuratthavilāsinī) 

Cp. Cariyāpitaka 

CpA.  Cariyapitaka Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 

Miln. Milindapathā 

Nett. Nettipakarana 

Ptk. Petakopadesa 

Abhidhamma Pitaka 

Dhs. Dhammasangani 

DhsA. Dhammasangani Atthakatha 
(Atthasālinī) 

Vbh. Vibhanga 

VbhA. Vibhanga Atthakathā 
(Sammohavinodani) 

Kvu. Kathavatthu 

KvuA. Kathavatthu Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Dhtk. Dhātukathā 

DhtkA. Dhātukathā Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Pug. Puggalapattatti 

PugA. Puggalapattatti Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Yam. Yamaka 

YamA. Yamaka Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Pat. Patthana 

PatA. Patthana Atthakatha 
(Paficappakaranatthakatha) 

Comp. Compendium of Philosophy 
(Abhidhammatthasangaha) 

Vism. Visuddhimagga 

VismT. Visuddhimagga Mahatika 


(Paramatthamafijusa) 


Chú giải Trưởng Lão Ni Kệ 


Bổn Sanh (Chuyén Tiền Thân) (Chú giải) 
Đại Diễn Giải 

Tiểu Diễn Giải 

Chú giải Diễn Giải 


Phân Tích Đạo 
Chú giải Phân Tích Đạo 


Thánh Nhân Ký Sự 
Chú giải Thánh Nhân Ký Sự 


Phật Sử 
Chú giải Phật Sử 


Hạnh Tạng 
Chú giải Hạnh Tạng 


Milanada Vấn Đạo 

Cẩm Nang Học Phật 

Tam Tạng Chỉ Nam 

Tạng Vi Diệu Pháp (Tạng Luận) 
Bộ Pháp Tụ 

Chú giải Bộ Pháp Tụ 


Bộ Phân Tích 
Chú giải Bộ Phân Tích 


Bộ Ngữ Tông 
Chú giải Bộ Ngữ Tông 


Bộ Chất Ngữ 
Chú giải Bộ Chất Ngữ 


Bộ Nhân Chế Định 
Chú giải Bộ Nhân Chế Định 


Bộ Song Đối 
Chú giải Bộ Song Đối 


Bộ VỊ trí 
Chú giải Bộ VỊ Trí 


Vi Diệu Pháp Tập Yếu 


Thanh Tịnh Đạo 
Đại sớ giải Thanh Tịnh Đạo 
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PALI ALPHABET 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammāsambuddhassa! 

Pali was the language spoken by the Buddha and employed by Him 
to expound His Doctrine of Deliverance. 

Magadhi is its real name, its being the dialect of the people of 
Magadha — a district in Central India. Pali, lit. "line" or "text", is, 
strictly speaking, the name for the Buddhist Canon. 

Nowadays the term Pali is often applied to the language in which 
the Buddhist texts or scriptures were written.The Pali language must 
have had characters of its own, but at present they are extinct. 


The Pali Alphabet consists of forty-one letters, — eight vowels and thirty- 
three consonants. 

8 Vowels (Sara) a, à, i, I, u, U, e, o. 

33 Consonants (Vyafijana) 


Gutturals k, kh, g, gh, n. ka group 
Palatals C, ch, j, jh, ñ. ca group 
Cerebrals t, th, d, dh, n. ta group 
Dentals t, th, d, dh, n. ta group 
Labials p, ph, b, bh, m. pa group 
Palatal? y. 

Cerebral? r. 

Dental! l. 

Dental and Labial............... V. 

Dental (sibilant).................. S. 

Aspirate................................. h. 

Cerebral.................................. L. 

Niggahita................................ m. 


1 Semi-vowels 
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MAU TỰ PALI 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa! 

Pali là ngón ngū dā duoc Dirc Phát nói lén và str dung dé thuyét giáng 
Giáo ly Giai thoát cua minh. 

Magadhi là tên ngôn ngữ that của nó, đó là phương ngữ của người dan 
Magadha - một tỉnh ly ở Trung Ấn Độ. Pali, nghĩa đen là "hàng, dòng" hay 
"văn ban", nói một cách ngắn gọn đây là tên gọi của Kinh Điển Phật Giáo. 

Ngày nay thuật ngữ Pali thường được áp dụng cho ngôn ngữ mà các 
mẫu tự hay kinh văn của Phật Giáo được viết lại. Ngôn ngữ Pali han đã có 
các ký tự riêng, nhưng hiện tại chúng đã thất truyền. 

Bảng chữ cái Pali bao gồm bốn mươi mốt chữ cái gồm tám nguyên âm 
và ba mươi ba phụ âm. 

Có 8 nguyên ām (Sara): a, a, i, I, u, ü, e, o. 
Có 33 phụ âm (Vyañjana): 


Âm Cổ Họng k, kh, g, gh, ñ. Nhóm ka 
Âm Vom Họng c, ch, j, jh, ñ. Nhóm ca 
Âm Uốn Lưỡi t, th, d, dh, n. Nhóm ta 
Âm Răng t, th, d, dh, n. Nhóm ta 
Am Môi p, ph, b, bh, m. Nhóm pa 
Âm Vom Hong! y. 

Âm Uốn Lưỡi! r. 

Âm Răng! l. 

Âm Răng và Âm Môi!............... V. 

Âm Răng (âm có gió)............... S. 

Âm Bát Hoi... h. 

Âm Quặt Lưỡi............................- L 

GMO si «esse m 


1 Các bán nguyên âm. 
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PRONUNCIATION OF PALI LETTERS 


Pali is a phonetic language. As such each letter has its own 


characteristic sound. 


a is pronounced like i in but 
à is pronounced like a in art 

i is pronounced like i in pin 
1 is pronounced like i in machine 
u is pronounced like u in put 
ü is pronounced like u in rule 
e is pronounced like e in ten 
o is pronounced like o in hot 
k is pronounced like k in key 
g is pronounced like g in get 
n is pronounced like ng in ring 
c is pronounced like ch in rich 
j is pronounced like j in jug 
ñ is pronounced like gn in signor 
t is pronounced like t in not 
d is pronounced like d in hid 
n is pronounced like n in hint 
p is pronounced like p in lip 

b is pronounced like b in rib 
m is pronounced like m in him 
y is pronounced like y in yard 
r is pronounced like r in rat 

] is pronounced like 1 in sell 
V is pronounced like V in vile 
S is pronounced like S in sit 

h is pronounced like h in hut 
] is pronounced like 1 in felt 
m is pronounced like ng in sing 


" 


- The vowels "e" and 


o" are always long, 


except when 
followed by a 
double consonant; 


e.g., ettha, ottha. 


- The fifth consonant 
of each group is 
called a "nasal". 


- There is no 
difference between the 
pronunciation of "n" 
and "m". The former 
never stands at the 
end, but is always 
followed by a 
consonant of its group. 


- The dentals "t" and 
"d" are pronounced 
with the tip of the 
tongue paced 
against the front 
upper teeth. 


- The aspirates "kh", "gh", "ch", "jh", "th", "dh", "th", "dh", "ph", "bh", are 
pronounced with "h" sound immediately following; e.g., in blockhead, 
pighead, cat-head, log-head, etc., where the "h" in each is combined with 
the preceding consonant in pronunciation. 
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CACH PHAT AM PALI 


Pali lā một ngôn ngữ tượng thanh. Cứ mỗi chữ cái đều có một âm thanh 
đặc trưng riêng. 


a | được phat 4m như ả | trong | a -Cac nguyén ām 
a duoc phat àm nhu a | trong |a "e" và "o" luón kéo 
M duoc phat ām nhu i trong | i dài, ngoai trừ khi 
1 duoc phat àm nhu i trong | i duoc ghép bởi một 
u được phát âm như ủ trong | ú » A Sự 
= EK phu ām d6i; vi du: 
ū được phát âm như u trong |u 
= " 5 ettha, ottha. 
e được phát âm như ê trong | € v 
o duoc phát ám nhu ô trong |ô 
k | được phat âm như k | trong | ca - Phu âm thứ năm của 
g | đượcphátâmnhư g | trong | ga mói nhóm duoc goi lā 
n duoc phát àm nhu ng | trong | nga "Am mūi". 
c duoc phát âm nhu ch | trong | chå 
j duoc phát âm nhu j trong | chå (gió) ^ n 4 
- —— E - Khóng có su khác 
f duoc phát àm nhu nh | trong nhá e bē , ; 
oan ET biệt giữa cách phát 
t duoc phát àm nhu t trong | tá (náng) i Ausu as, 
d được phát âm như d trong | đả (nặng) am. cua n va m. 
n duoc phát ám nhu n trong | na (nàng) Phụ âm n không bao 
p | được phátâm như p |trong | pa giờ đứng ở cuối, 
b| được phátâm như b |trong | bả nhưng luôn được 
m| được phat âm như m | trong mả theo sau bởi một phụ 
y được phát âm như d/gi | trong | giả âm cùng nhóm. 
r được phát âm như r trong | ra 
| đ hát âm nh t la ee eee qn 
rata : = ss l e 22 - Các âm răng "t" và "d 
v duoc phát âm nhu v trong | vå KTA B 
— duoc phat ām bằng 
S được phat âm như X trong | xả * l. ` 
h được phát âm như h trong | hả đầu lưỡi được đặt vào 
1 duoc phat ám nhu 1 | trong | la các rang ó phía trén. 
m| được phátâm như ng | trong | ăng 


- Các chữ cái bật hơi như "kh", "gh", "ch", "jh", "th", "dh", "th", "dh", "ph", 
"bh", có phụ âm "h" đi kèm thi được phát âm mạnh va có gió; ví dụ: khả 
(kh), thả (th, nặng), thả (th, nhẹ) pha (ph), gò-hả (gh), đờ-hả (dh), bờ-hả 
(bh), chả (ch), cha (jh, mạnh, có gió) v.v... 
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LU OC BO TAM TANG PALI (TIPITAKAPĀĻI) 


Lược đồ này được cáp nhật lúc 10.35 p.m, 12/4/2023, www.tamtangpaliviet.net 
Tạng Luật gồm có 9 cuốn, Tạng Kinh 36 cuốn và Tạng Vi Diệu Pháp 13 
cuốn. Tam Tạng Kinh điển Pali gồm 58 cuốn theo thứ tự sau: 


< 
> 
< 
Z 
> 
< 
= 
Z 
< 
= 
= 
D 
n 


E 
et. 
=) 
- 


Tén Pali 
Parajikapali 
Pacittiyapali bhikkhu 
Pacittiyapali bhikkhuni 
Mahavaggapali I 
Mahavaggapali II 
Cullavaggapali I 
Cullavaggapali II 
Parivarapali I 
Parivarapali II 


Dighanikaya I 
Dighanikaya II 
Dighanikaya III 


Majjhimanikaya I 
Majjhimanikaya II 
Majjhimanikaya III 


Samyuttanikaya I 
Samyuttanikaya II 
Samyuttanikaya III 
Samyuttanikaya IV 
Samyuttanikaya V (1) 
Samyuttanikaya V (2) 


Anguttaranikaya I 
Anguttaranikaya II 
Anguttaranikaya III 
Anguttaranikaya IV 
Anguttaranikaya V 
Anguttaranikaya VI 


Phan Tích Giói Ty Khuu I 
Phan Tích Giói Ty Khuu II 
Phán Tích Giói Ty Khuu Ni 
Dai Phám I 

Dai Phám II 

Tiéu Phám I 

Tiéu Phám II 

Táp YéuI 

Táp Yéu II 


Trường Bộ I 
Trường Bộ II 
Trường Bộ III 


Trung Bộ I 
Trung Bộ II 
Trung Bộ III 


Tương Ưng Bộ I 
Tương Ưng Bộ II 
Tương Ưng Bộ II 
Tương Ưng Bộ IV 
Tương Ưng Bộ V (1) 
Tương Ưng Bộ V (2) 


Tăng Chi Bộ I 
Tang Chi Bộ II 
Tang Chi Bộ III 
Tang Chi Bộ IV 
Tang Chi Bó V 
Tang Chi Bộ VI 


Lược Đồ Tam Tang Pali (Tipitakapāli) 


Pitaka | Tang 


< 
= 
= 
< 
= 
E 
> 
V 
< 
= 
= 
< 
= 
a 
= 
ma 
< 


z 


^ 


VI DIEU PHAP 
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Khuddakapatha 
Dhammapadapali 
Udanapali 
Itivuttakapali 
Suttanipatapali 
Vimanavatthupali 
Petavatthupali 
Theragathapali 
Therigathapali 
Jatakapali I 
Jātakapāļi II 
Jātakapāļi II 
Mahaniddesapali 
Cullaniddesapali 


EU BO 


E 


KHUDDAKANIKAYA * TI 


Apadanapali I 
Apadanapali II 
Apadanapali III 
Buddhavamsapali 
Cariyapitakapali 
Nettipakaranapali 
Petakopadesapali 
Milindapañhapali 


Dhammasanganipakarana 


Vibhangapakarana I 
Vibhangapakarana II 
Kathavatthu I 
Kathavatthu II 
Kathavatthu III 
Dhatukatha 
Puggalapaññattipali 
Yamakapakarana I 
Yamakapakarana II 
Yamakapakarana III 
Patthanapakarana I 
Patthanapakarana II 
Patthanapakarana III 


Patisambhidamagga I 
Patisambhidamagga II 


Tiéu Tung 

Phap Cu 

Phat Tu Thuyét 

Phat Thuyét Nhu Vay 
Kinh Tap 

Chuyén Thién Cung 
Chuyén Nga Quy 
Trưởng Lao Tang Kệ + 
Truong Lao Ni Ké 
Bón Sanh I 

Bón Sanh II 

Bón Sanh III 

Dai Dién Giai 

Tiểu Diễn Giải 

Phân Tích Đạo I 
Phân Tích Dao II 
Thánh Nhân Ký Sự I 
Thánh Nhân Ký Sự II 
Thánh Nhân Ký Sự III 
Phật Sử 

Hạnh Tạng 

Câm Nang Học Phật 
Tam Tạng Chỉ Nam 
Mi Tiên Vấn Đạo 
Bộ Pháp Tụ 

Bộ Phân Tích I 

Bộ Phân Tích II 

Bộ Ngữ Tông I 

Bộ Ngữ Tông II 

Bộ Ngữ Tông III 

Bộ Chất Ngữ 

Bộ Nhân Ché Dinh 
Bộ Song Đối I 

Bộ Song Đối II 

Bộ Song Đối II 

Bộ VỊ Trí I 

Bộ Vi Tri II 

Bộ Vi Tri III 
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EKAKA 
GROUPS OF ONE 


[1] Appamada: heedfulness, diligence, earnestness. 
D.II.156; S.1.86-89; S.V.30-45; 
A.L11-17, A.11L365; A.V.21. 


[2] Kalyanamittata: having good friends; good company; 
friendship with the lovely; favourable social environment. 
S.V.2-30; A.1.14-18; It.10. 


[3] Yonisomanasikara: reasoned attention; mature attention, systematic 
attention; analytical thinking; critical reflection; thinking in terms 
of specific conditionality; thinking by way of causal relations. 


1. Katamo eko dhammo bahukaro?Appamado _ kusalesu 
dhammesu. What one thing is helpful? Diligence in skilful qualities. 

2. Katamo eko dhammo_ bhaàvetabbo? | Kayagatasati 
satasahagata. What one thing should be developed? Mindfulness 
of the body that is full of pleasure. 

3. Katamo eko dhammo pariññeyyo? Phasso  sasavo 
upadaniyo. What | one thing | should be completely 
understood? Contact, which is accompanied by defilements and 
is prone to being grasped. 

4. Katamo eko dhammo pahatabbo? Asmimano. What one thing 
should be given up? The conceit ‘I am’. 

5. Katamo eko dhammo hanabhagiyo? Ayonisomanasikaro. 
What one thing makes things worse? Improper attention. 

6. Katamo eko dhammo visesabhagiyo? Yonisomanasikaro. 
What one thing leads to distinction? Proper attention. 

7. Katamo eko dhammo duppativijjho? Anantariko 
cetosamadhi. What one thing is hard to comprehend? The heart's 
immersion of immediate result. 

8. Katamo eko dhammo uppadetabbo? Akuppam ñãnam. What 
one thing should be produced? Unshakable knowledge. 

9. Katamo eko  dhammo abhiññeyyo?Sabbe  sattà 
aharatthitika. What one thing should be directly known? All 
sentient beings are sustained by food. 

10. Katamo eko  dhammo  sacchikatabbo? Akuppa 
cetovimutti. What one thing should be realized? The 
unshakable release of the heart. 

Digha Nikaya 34, Dasuttarasutta. 


EKAKA 
PHAP MOT CHI 


[1] Appamada: không phóng dāt, sự tinh cần, sự siéng năng. 
D.II.156; S.1.86-89; S.V.30-45; 
A.L11-17, A.III.365; A.V.21. 
[2] Kalyanamittata: thiện hữu, thiện bằng hữu, tình ban dáng yêu; 
môi trường xã hội thuận lợi. 
S.V.2-30; A.1.14-18; It.10. 
[3] Yonisomanasikara: nhu ly tác y; khéo tac y, tác y chon chanh, 
chú ý có hệ thống; tư duy có phân tích; phán ánh có biện luận; 
suy nghĩ trong điều kiện cụ thể; suy nghĩ theo luật nhân quả. 


1. Katamo eko dhammo bahukāro? Appamādo kusalesu 
dhammesu. Thế nào là một pháp có nhiều tác dụng? Tinh cần đối với 
các thiện pháp. 

2. Katamo eko dhammo . bhüvetabbo? | Kayagatasati 
satasahagata. Thế nào là một pháp cần được tu tập? Niệm than 
câu hữu với khả ý. 

3. Katamo eko dhammo  parififieyyo? Phasso sasavo 
upadaniyo. Thế nào là một pháp cần phải liễu tri? Xúc cảnh lậu 
cảnh thủ. 

4. Katamo eko dhammo pahātabbo? Asmimano. Thế nào là một 
pháp cần phải đoạn trừ? Ngã mạn. 

5. Katamo eko dhammo hānabhāgiyo? Ayonisomanasikaro. Thế 
nào lā một pháp đưa đến tổn giảm? Phi như ly tác ý. 

6. Katamo eko dhammo visesabhagiyo? Yonisomanasikaro. 
Thé nào là một pháp đưa đến thù tháng? Như ly tác ý. 

7. Katamo eko dhammo duppativijjho?  Ānantariko 
cetosamadhi. Thế nào là một pháp khó thé nhập? Vô gián định tām. 

8. Katamo eko dhammo uppādetabbo? Akuppam itāņam. Thế 
nào là một pháp cần được sanh khởi? Bất động trí. 

9. Katamo eko dhammo abhifineyyo? Sabbe — satta 
āhāratthitikā. Thé nào là một pháp cần được tháng tri? Tat cà 
chung sanh ton tai nho vat thuc. 

10. Katamo eko  dhammo  sacchikātabbo? Akuppa 
cetovimutti. Thế nào là một pháp cần được tác chứng? Bat 
động tâm giải thoát. 

Digha Nikaya 34, Dasuttarasutta. 
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MỘT CHI 


DUKA 
GROUPS OF TWO 


[4] Attha 2: meaning. 
1. Neyyattha: meaning to be inferred; meaning requires 
interpretation; implicit meaning, indirect meaning. 
2. Nitattha: obvious meaning; explicit meaning; straight- 
forward meaning, direct meaning. 
A.1.60. 


[5] Antà 2: the two extremes. 
1. Kamasukhallikanuyoga: the extreme of sensual indulgence; 
extreme hedonism. 
2. Attakilamathanuyoga: the extreme of self-mortification; 
extreme asceticism. 
Vin.I.10; S.V.420. 


[6] Arahanta 2: an Arahant, "worthy one", enlightened being, one 
who has gained insight into the true nature of existence and has 
achieved Nibbana. 

1. Sukkhavipassaka: dry-insight practitioner, dry-visioned, 
an arahant who has gained the goal entirely through "dry 
insight". 

2. Samatha-yanika: one who has absorption concentration 
as his vehicle, one develops insight preceded by calm. 

[Suddhavipassana-yanika: one who has pure insight as his 
vehicle, one develops calm preceded by pure insight]. 

KhA. 178, 183; Vism.587,666. 


]0[ Arahanta 4: 
[127] Arahanta 4: 


DUKA 
PHAP HAI CHI 


[4] Attha 2: nghia, y nghia, nghia ly. 
1. Neyyattha: bất liễu nghĩa, nghĩa cần được suy luận; nghĩa 
cần được giải thích; nghĩa hàm ẩn, nghĩa gián tiếp. 
2. Nitattha: liễu nghĩa, nghĩa rõ ràng; nghĩa tỏ tường; nghĩa 
trực diện, nghĩa trực tiếp. 
A.1.60. 


[5] Anta 2: hai cuc doan. 
1. Kamasukhallikanuyoga: lợi dưỡng, đắm say duc lạc. 
2. Attakilamathanuyoga: khổ hạnh, đắm say khổ hạnh ép xác. 
Vin.L10; S.V.420. 


[6] Arahanta 2: bậc A-la-hán, "bậc Ứng Cúng", bậc giác ngộ, vị đã 
chứng được tuệ quán đối với sự hiện hữu các pháp và đã chứng 
đắc Niết Bàn. 

1. Sukkhavipassaka: 'can quán giā', bậc khô quán, vị minh 
sát thô, bậc A-la-hán là vị đã hoàn toàn chứng đắc cứu cánh 
nhờ “minh sát khô khan”. 

2. Samatha-yanika: 'chỉ phương gia’, bậc giác ngộ nhờ thiền 
chỉ, bậc phát triển tuệ giác nhờ thiền định. 
[Suddhavipassana-yanika: 'thuần (tinh) quán phương giả, 
bậc chứng đắc nhờ tuệ quán thanh tịnh, vị phát triển thiền chỉ 
nhờ tuệ quán thanh tinh]. 

KhA. 176, 183; Vism.587,666. 


]0[ Arahanta 4: 
[127] Arahanta 4: 


HAI CHI 


Dictionary Of Numerical Dhammas ........... a... ..... Duka: Groups Of Two 


[7] Ariya-puggala 2: noble one, noble person. 
1. Sekha: a trainee, a learner, one who requires further 
training, one who is practising the Dhamma. 
2. Asekha: a non-trainee, one beyond training, a disciple 
perfected in training, an adept. 
A.1.62. 


]0[ Ariya-puggala 4: 
[129] Ariya-puggala 4: 


]0[ Ariya-puggala 7: 
[276] Ariya-puggala 7: 


]0[ Ariya-puggala 8: 
[295] Ariya-puggala 8: 


[8] Iddhi 2: success, prosperity, achievement, accomplishment. 
1. Amisa-iddhi: material achievement. 
2. Dhamma-iddhi: spiritual achievement. 


[9] Upafifiata-dhamma 2: 'known things’, the essence of Dhamma- 
inspired practice that is self-effort in self-awakening. 
1. Asantutthita kusalesu dhammesu: non-contentment in 
regard to wholesome qualities. 
2. Appativanita padhanasmim: indefatigability in striving. 
4.1.93, D.214;4.1.50,95; Dhs. 8,234. 


[10] Kamma 2: action; deed. 
1. Akusala-kamma: unwholesome action; evil deed; bad deed. 
2. Kusala-kamma: wholesome action; good deed. 
A.L104, 263; [t.25,55. 


Từ Điển Pháp Sá... ttt Duka: Pháp Hai Chi 


[7] Ariya-puggala 2: bac thánh, vi cao quy. 
1. Sekha: bác hữu hoc, bậc cần được tu tập thêm, bác dang 
thuc hành Giáo pháp. 
2. Asekha: bac vó hoc, bác khóng con tu tap, vi dé tir toàn hao 
trong tu tap, bác lao luyén. 
4.1.62. 


]o[ Ariya-puggala 4: 
[129] Ariya-puggala 4: 


]0[ Ariya-puggala 7: 
[276] Ariya-puggala 7: 


]0[ Ariya-puggala 8: 
[295] Ariya-puggala 8: 


[8] Iddhi 2: su thành công, thịnh vượng, sự thành tựu, việc hoàn thành. 
1. Amisa-iddhi: su thành tuu vat chat. 
2. Dhamma-iddhi: sự thành tựu tinh than (pháp). 


[9] Upafifiata-dhamma 2: 'pháp cần được liễu tri’, cốt lõi của sự thực 
hành dựa trên Giáo pháp nghĩa là tự mình nỗ lực trong sự tự giác. 
1. Asantutthita kusalesu dhammesu: không biết đủ trong 
các thiện pháp. 
2. Appativanita padhanasmim: không thối chuyển trong 
tỉnh cần. 
4.1.93, D.214;4.1.50,95; Dhs. 8,234. 


[10] Kamma 2: nghiệp, hành động. 
1. Akusala-kamma: nghiệp bất thiện, việc ác, việc xấu. 
2. Kusala-kamma: nghiệp thiện, việc tốt. 
A.L104, 263; It.25,55. 


HAI CHI 


Dictionary Of Numerical Dhammas ........... t Duka: Groups Of Two 


[11] Kammatthana 2: 'place of work’, meditation subject. 
1. Samatha-kammatthana: tranquility meditation, techniques 
for stilling the mind. 
2. Vipassana-kammatthana: insight meditation, techniques for 
developing discernment. 
DA.273; A.1.60. 


[12] Kama 2: sensual pleasure, sense desire, sensuality. 
1. Kilesa-kama: 'sense desire as defilement', subjective 
sensuality, i.e., the subjective desire for sensual enjoy. 
2. Vatthu-kama: 'sense desire as basis', objective sensuality, i.e., 
the sensuous objects: forms, sounds, smells, tastes, touches. 
Nd12. 


[13] Upanijjhana 2: meditation; scrutiny; examination; reflection. 
1. Ārammaņūpanijjhāna: object-scrutinizing Jhana. 
2. Lakkhanüpanijjhana: characteristic-examining Jhana. 
AA.IIL41; PsA.281; DhsA.167. 


[14] Jhana 2: absorption. 
1. Rupa-jhana: Jhanas of the Fine-Material Sphere. 
2. Arüpa-jhana: Jhanas of the Immaterial Sphere. 
D.HIL222; Dhs.56. 


]00[ Jhana 4: 
[147] Rupa-jhana 4: 


]00[ Jhana 8: 
1. Rupa-jhana 4: the Four Absorptions of the Form Sphere. 
2. Arupa-jhana 4: the Four Absorptions of the Formless Sphere. 
[147] Rūpa-jhāna 4; [133] Arūpa-jhāna 4: 


[15] Dana 21“: gift; giving; charity; liberality. 
1. Amisa-dana: material gift. 
2. Dhamma-dana: gift of Truth, spiritual gift. 
A.L90. 


Từ Điển Pháp Sá... ttti Duka: Pháp Hai Chi 


[11] Kammatthana 2: 'noi thuc hành / hành xt’, dé muc thiền. 
1. Samatha-kammatthana: dé muc thién dinh, các dé muc cho sw 
tinh tàm. 
2. Vipassana-kammatthana: dé muc thién quán, các dé muc 
cho su phát trién tué phán tích (tué quán). 
DA.273; A.1.60. 


[12] Kama 2: duc, ái duc, duc lac. 
1. Kilesa-kama: 'phiền não duc’, cánh dục, tức là sự đắm say 
dục trần. 
2. Vatthu-kama: ‘vat duc’, dục cán, tức là đối tượng của tham ái 
là sắc, thinh, khí, vi, xúc. 
Nd12. 


[13] Upanijjhāna 2: thiền, sự xem xét ti mi, sự kiểm nghiệm; sự quán niệm. 


1. Arammanüpanijjhana: thiền thẩm định cảnh. 
2. Lakkhaņūpanijjhāna: thiền thẩm định tướng. 
AA.IL41; PsA.281; DhsA.167. 


[14] Jhana 2: thiền, thiền định. 
1. Rüpa-jhàna: thiền sắc giới. 
2. Arūpa-jhāna: thiền vô sắc giới. 
D.IL222; Dhs.56. 


]00[ Jhana 4: 
[147] Rupa-jhana 4: 


]00[ Jhana 8: 
1. Rūpa-jhāna 4: thién sāc giói 4. 
2. Arūpa-jhāna 4: thién v6 sāc giči 4. 
[147] Rūpa-jhāna 4; [133] Arūpa-jhāna 4: 


[15] Dana 21“: thí; cho; tặng; hào phóng. 
1. Amisa-dana: vat thi, b6 thi vat chat. 
2. Dhamma-dana: Pháp thí; bố thí tinh thần. 
A.L90. 
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[16] Dana 227: gift; giving; almsgiving; offering; charity; liberality; 
generosity; benevolence; donation; benefaction. 
1. Patipuggalika-dana: offering to a particular person; a gift 
designated to a particular person. 
2. Sangha-dana: offering to the Sangha; a gift dedicated to 
the Order or to the community of monks as a whole. 
M.IIL254-6; A.1II.392. 


[17] Ditthi 2: view; belief; false view. 
1. Sassata-ditthi: eternalism, eternity-belief, view of permanence. 
2. Uccheda-ditthi: annihilationism, annihilation-belief. 
S.111.97. 


]00[ Ditthi 3: 
[75] Ditthi 3: 


[18] Dukkha 2: suffering; pain; discomfort. 
1. Kayika-dukkha: physical suffering; bodily pain. 
2. Cetasika-dukkha: mental suffering; mental pain. 
D.11.306; S.V.209. 


[19] Dullabha-puggala 2: rare persons. 
1. Pubbakārī: one who is first to do a favour; previous 
benefactor; ready benefactor. 
2. Katafiiükatavedi: one who is grateful and repays the 
done favour; grateful person. 
A.1.87. 


[20] Desana 212: preaching; exposition. 
1. Puggaladhitthana-desana: preaching in terms of persons. 
2. Dhammadhitthana-desana: preaching in terms of ideas. 
PsA.449. 


[21] Desanā 222: preaching; exposition; teaching. 
1. Sammati-desana: conventional preaching. 
2. Paramattha-desana: absolute preaching, ultimate preaching. 
AA.1.94; etc. 
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[16] Dana 222: tặng; cho; bố thí; cúng dường; từ thiện; rộng rãi; độ 
lượng; nhân từ; đóng góp; làm phước. 
1. Patipuggalika-dana: cá nhân thí, bố thí cho một người 
riêng biệt, cho một người cụ thể. 
2. Sangha-dana: Tăng thí (tập thể thí), cúng dường đến Tăng 
hay Tăng đoàn. 
M.IIL254-6; A.1II.392. 


[17] Ditthi 2: kiến, tà kiến. 
1. Sassata-ditthi: thường kiến. 
2. Uccheda-ditthi: đoạn kiến. 
S.111.97. 


190[ Ditthi 3: 
[75] Ditthi 3: 


[18] Dukkha 2: khổ; dau khổ; không thoải mái. 
1. Kayika-dukkha: khổ thân; dau thân. 
2. Cetasika-dukkha: khổ tâm; đau tâm. 
D.IL306; S.V.209. 


[19] Dullabha-puggala 2: hạng người hiếm gặp. 
1. Pubbakari: người thi ân, người giúp đỡ đầu tiên; ân nhân 
trước đây; nhà hảo tâm sẵn sàng. 
2. Katafifiükatavedi: người báo ân, người biết ân và trả ân; 
người biết ân. 
A.L87. 


[20] Desana 2:2: sự thuyết giảng; sự trinh bày. 
1. Puggaladhitthana-desana: thuyét giáng dua trén nguói nghe. 
2. Dhammadhitthana-desana: thuyết giảng dựa trên pháp. 
PsA.449. 


[21] Desana 222: thuyét giáng; trinh bày; giáng day. 
1. Sammati-desana: 'khái niệm thuyết, thuyết theo tuc dé. 
2. Paramattha-desana: 'chán nghia thuyét', thuyét giáng 
theo chán dé, thuyét theo nghia tuyét dói, rót rao. 
AA.L94; v.v... 
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[22] Dhamma 214: things; states; phenomena; matter. 
1. Rupadhamma: materiality; corporeality. 
2. Arüpadhamma: immateriality; incorporeality. 
Dhs.193,245. 


[23] Dhamma 27^: things; states; phenomena; matter. 
1. Lokiya-dhamma: mundane states. 
2. Lokuttara-dhamma: supermundane states. 
Dhs.193,245. 


[24] Dhamma 25^: things; states; phenomena; matter. 
1. Sankhata-dhamma: conditioned things; constructed things. 
2. Asankhata-dhamma: unconditioned things; unconstructed 
things (i.e., Nibbana). 
Dhs.193,244. 


[25] Dhamma 244: things; states; phenomena; matter. 
1. Upadinna-dhamma: grasped states; states grasped by 
craving and false view. 
2. Anupadinna-dhamma: ungrasped states; states not 
grasped by craving and false view. 
Dhs.211,255. 


[26] Dhura 2: burden; task; duty; responsibility in the Dispensation. 
1. Gantha-dhura: duty of study; task of learning. 
2. Vipassana-dhura: duty of insight development; task of 
meditation practice. 
DhA.L7. 


[27] Nibbana 2: Nirvana; extinction; extinguishing; quenching. 
1. Sa-upadisesa-nibbana: Nibbana with the substratum of 
life remaining. 
2. Anupadisesa-nibbana: Nibbana without any substratum 
of life remaining. 
2.1. Kilesa-parinibbana: extinction of the defilements. 
2.2. Khandha-parinibbana: extinction of the aggregates. 
A.IV.379. 


12 


Từ Điển Pháp Sá... zemu Duka: Pháp Hai Chi 


[22] Dhamma 21: pháp; trạng thái; hiện tượng; vấn dē. 
1. Rũpadhamma: sắc pháp; hữu hinh. 
2. Arüpadhamma: vó sác pháp; vó hinh. 
Dhs.193,245. 


[23] Dhamma 2?^: pháp; trang thái; hién tuong; van dé. 
1. Lokiya-dhamma: pháp hiép thé, pháp thé gian. 
2. Lokuttara-dhamma: pháp siéu thé, pháp xuát thé gian. 
Dhs.193,245. 


[24] Dhamma 23: pháp; trạng thái; hiện tượng; vấn dē. 
1. Sankhata-dhamma: pháp hítu vi, pháp tao tác. 
2. Asankhata-dhamma: pháp vó vi, pháp khóng tao tác (Niét Bàn). 
Dhs.193,244. 


[25] Dhamma 214: pháp; trạng thái; hiện tượng; vấn dē. 
1. Upadinna-dhamma: pháp bi thü; trang thái cháp thü do 
tham ái và tà kién. 
2. Anupadinna-dhamma: pháp bát bi thu; trang thái khóng 
bi chap thu do tham ái và ta kién. 
Dhs.211,255. 


[26] Dhura 2: gánh nang; cóng viéc; phan su; trách nhiém trong 
Giáo Pháp. 
1. Gantha-dhura: phận sự hoc giáo pháp; phan sự hoc hỏi. 
2. Vipassana-dhura: phận sự hành minh sát; phận sự thực 
hành thiền. 
DhA.1.7. 


[27] Nibbana: Niết Bàn; sự đoạn tận, sự diệt trừ; sự dập tắt, cứu cánh. 
1. Sa-upadisesa-nibbana: hữu dư y Niết Ban. 
2. Anupadisesa-nibbana: vô dư y Niết Ban. 
2.1. Kilesa-parinibbana: phiền não Niét Bàn (phiền não 
đoạn tận). 
2.2. Khandha-parinibbana: ngũ uān Niết Bàn (ngũ uān 
đoạn tận). 
A.IV.379. 
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[28] Pannatti 2: concept, designation, name, idea; a regulation, 
term conventional truth (sammuti sacca). 

1. Atthapafinatti: 'meaning'hine concepts’ [patfifiapiyapafifiatti: 
‘made knowndedaed concepts] the Paññatti to be made 
known or conveyed; concept. 

1.1. Santhanapaññatti: ‘formal concepts’, since they 
correspond to the form of things such as land, 
mountain, etc. 

1.2. Samuhapaññatti: ‘collective concepts’, since they 
correspond to a collection or group of things such 
as chariot, village, etc. 

1.3. Disapafnatti: ‘local concepts’, since they correspond 
to locality such as East, West, etc. 

1.4. Kalapaniiatti: ‘time concepts’, since they correspond 
to time such as morning, noon, etc. 

1.5. Akasapafifiatti: ‘space concepts’, since they 
correspond to open space such as well, cave, etc. 

16. Nimittapafifatti: ‘sign concepts’, since they correspond 
to mental signs gained by mental development such as 
visualized image, conceptualized image, etc. 

1.7. Sattapaññatti: ‘beings concepts, such terms as 
‘man’, ‘woman’, ‘child’, ‘person’, ‘dog’, and the like 
are so named because of the five aggregates. 


2. Namapaninatti: ‘naming concepts, [saddapaññatti: 'wordvvice/sound 
concept], Pafifiapana-pafifiatti: ‘making know concepts, the 
Pafifiatti that makes known or conveys; term; designation. 

2.1. Vijjamänapaññatti: ‘a real concept. Matter, 
feeling, etc., exist in an ultimate sense. 

2.2. Avijjamänapaññatti: ‘an unreal concept’. Land, 
mountain, etc., are terms given to things that do 
not exist in an ultimate sense. 

2.3. Vijjamanena avijjamänapaññatti: ‘an unreal 
concept by means of a real concept’. 'Possessor of 
sixfold supernormal vision’, here the former does 
not exist in an ultimate sense, but the latter does. 
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[28] Paññatti 2: ché định, khái niệm, tên goi, ý tưởng; guy ước, 
thuật ngữ, chân lý ước định đế (sammuti sacca). 
1.Atthapaññatti: “nghĩa chế định, [paññäpiyapaññatti: 

‘công khai?à biết chế dinh'], ché định (paññatti) được hiển 
bày hoặc truyén đạt; ý tưởng. 


1.1. 


1.2. 


1.3. 


1.4. 


1.5. 


1.6. 


17. 


Santhänäpaññatti: hữu hinh ché dinh’, vi chúng 
diễn dat hinh tướng của sự vật như đất, núi, v.v... 
Samnihapaññatti: 'hiép thành chế định, vi 
chúng diễn đạt sự tổng hợp một số sự vật như là 
xe, làng, nhà, v.v... 

Disāpaūiatti: phương hướng chế định), vì chúng 
diễn đạt phương hướng như Đông, Tây, v.v... 
Kalapafifiatti: thời gian chế dinh’, vì chúng diễn 
đạt thời gian như sáng, trưa, v.v... 

Akäsapaññatti: hư không chế dinh’, vì chúng diễn 
tả khoảng trống như giếng, hang, v.v... 
Nimittapaññatti: “tướng biểu chế định, vi 
chúng diễn tả những hình tướng do tu thiền định 
chứng được như các hình ảnh hình dung, hình 
ảnh khái niệm, v.v... 

Sattapafifiatti: chúng sanh chế định, các thuật ngữ 
như ‘dan ông, đàn bà, ‘con nit’, ‘con người, ‘con chó’, va 
những thứ tương tự được đặt tên như vậy từ ngũ uán. 


2. Namapaiifiatti: danh chế định [saddapaññatti: ngữ ché 
dinh] Pafifiapanapafifiatti: 'hién bày chế định, chế dinh 
(paññatti) được hiển bày hoặc truyền đạt; thuật ngữ; chỉ định. 


2.1. 


2.2. 


2.3. 


Vijjamanapaññatti: “danh chon ché dinh' (khái 
niệm một vật that có). Sắc, tho, v.v... có hiện hữu, 
trong ý nghĩa cùng tột (chân để). 
Avijjamanapafifiatti: ‘phi danh chon chế định" 
(khái niệm một vật không thật có). Đất, núi, v.v... là 
những danh từ áp dụng cho những sự vật thật sự 
không hiện hữu, trong ý nghĩa cùng tột. 
Vijjamanena avijjamanapaññatti: “danh chon 
phi danh chơn chế định' (khái niệm một vật không 
thật có với một vật thật có). 'Người chứng đắc sáu 
pháp siêu thé’, ở đây trong ý nghĩa cùng tột (chân 
đế) không có người chứng đắc, nhưng có sự chứng 
đắc sáu pháp siêu thế. 
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2.4. Avijjamanena vijjamanapaninatti: ‘a real concept by 
means of an unreal concept’. Woman's voice’, here the 
voice exists in an ultimate sense, but not the woman. 

2.5. Vijjamanena vijjamanapafifiatti: ‘a real concept 
by means of a real concept’. 'Eye-consciousness', 
here the sensitive eye exists in an ultimate sense, 
and so does the consciousness dependent on it. 

2.6. Avijjamanena avijjamänapaññatti: ‘an unreal 
concept by means ofan unreal concept’. 'King's son’, 
here neither the son nor the king exists in an 
ultimate sense. 

Pug.A.171; Comp.198. 


]00[ Paññatti 6: 
[262] Paññatti 6: 


[29] Patisanthara 2: hospitality; welcome; greeting. 
1. Amisa-patisanthara: worldly hospitality; material or 
carnal greeting. 
2. Dhamma-patisanthara: doctrinal hospitality; spiritual greeting. 
4.1.93; Vbh.360. 


[30] Padhana 2: striving, struggle; painstaking; endeavours. 
1. Gihi-padhana: struggle of householders (to provide the 
four requisites). 
2. Pabbajita-padhana: struggle of the homeless (to 
renounce all substrates of rebirth). 
4.1.49; Netti 159. 


[31] Pariyesana 2: search; quest. 
1. Anariya-pariyesana: unariyan or ignoble search. 
2. Ariya-pariyesana: ariyan or noble search. 
M.L161; A.1.93. 


[32] Pavacana 2: fundamental teaching; fundamental text; canonical text. 
1. Dhamma: the Doctrine. 
2. Vinaya: the Discipline. 
DIL154. 
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2.4. Avijjamānena vijjamänapaññatti: ‘phi danh chon 
danh chon chế dinh' (khái niệm một vat thật có với 
một vật không thật có). "Tiếng nói của người phu 
nit’, ở đây, trong ý nghĩa cùng tôt (theo chân dé), 
thì có tiếng nói, nhưng người phụ nữ thì không thật 
sự có hiện hữu. 

2.5. Vijjamānena vijjamanapaññatti: “danh chon 
danh chơn chế định' (khái niệm một vật thật có với 
một vật thật có). “Nhãn thức, ở đây, trong ý nghĩa 
cùng tột thì có phần nhạy của con mắt và có sự 
thấy, hay nhãn thức, tùy thuộc nơi phần nhạy của 
mắt. Cả hai đều có. 

2.6. Avijjamanena avijjamanapaññatti: ‘phi danh 
chơn phi danh chơn chế định' (khái niệm một vật 
không thật có với một vật không thật có). 'Con ông 
vua', ở đây, theo chân đế thì không có ông vua mà 
cũng không có con ông vua. 

Pug.A.171; Comp.198. 
]00[ Paññatti 6: 
[262] Paññatti 6: 


[29] Patisanthara 2: su tiép dai; sw chào dón; sw chao hói. 
1. Amisa-patisanthara: tiếp đãi vật chất; sự chào hỏi vật 
chất hay thể xác. 
2. Dhamma-patisanthära: tiếp đãi giáo pháp; sự chào hỏi tỉnh thần. 
A.L93; Vbh.360. 
[30] Padhana 2: sự nỗ lực; sự tinh cần; sự cần mẫn, sự nhẫn nại. 
1. Gihi-padhana: sự tinh cần của người tai gia (để có được 
bốn thứ vật dụng). 
2. Pabbajita-padhāna: sự tinh cần của người xuất gia (để 
thoát ly tất cả nhân tái sanh). 
A.L49; Netti 159. 


[31] Pariyesanā 2: sw tam cau; su tim kiém. 
1. Anariya-pariyesana: phi thánh cau, tam cau khóng cao guy. 
2. Ariya-pariyesana: thanh cau, tam cau cao quy. 
M.L161; A.1.93. 


[32] Pavacana 2: nén tang giáo ly; kinh sách cán bán; kinh dién. 
1. Dhamma: Giáo Pháp. 
2. Vinaya: Giới Luật. 
DII.154. 
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[33] Puja 2: worship; devotional offering; acts of worship; honouring. 

1. Amisa-püjà: worship or honouring with material things; 
material offering. 

2. Patipatti-püjà: worship or honouring with practice; 
practical worship or offering; worship of the teaching 
(Dhamma-puja). 

4.1.93; D.II 138. 


[34] Bahukara-dhamma 2: virtues of great assistance. 
1.Sati: mindfulness, recollection. 
2. Sampajafina: clear awareness, clear comprehension. 
D.IIL273; A.1.95. 


[35] Buddha-guna 2: virtue of a Buddha, quality of the Buddha. 
1. Attahitasampatti: achievement of personal welfare, 
achievement of self-benefit, welfare of oneself. 
2. Parahitapatipatti: the practicing of the welfare of others, 
conducive to the other's welfare. 
Vism.209 


[36] Bhavana 2: cultivating; meditating, mental development. 
1. Samatha-bhavana: tranquillity development. 
2. Vipassana-bhavana: insight development. 
D.HIL273; A.L60. 


]00[ Bhavana 4: 
[171] Bhavana 4: 


[37] Rupa 212: matter; form; materiality; corporeality. 
1. Mahābhūta 4: primary elements, (four) great essentials. 
2. Upada-rupa 24: derivative materiality. 
M.II.262; Ps.L183., Comp.157. 


190[ Rupa 28: 
[356] Rūpa 28; [354] Upādā-rūpa 24; [177] Mahābhūta 4 


[38] Rupa 222: matter; materiality; material thing. 
1. Upadinnaka-rupa: clung-to materiality; kammically 
grasped materiality; organic matter. 
2. Anupadinnaka-rupa: not-clung-to materiality; kammically 
ungrasped materiality; inorganic matter. 
Vbh.14; Vism.450; Comp.159. 
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[33] Puja 2: sự cúng dường; su cung kính hành động tho cúng. 
1. Amisa-püjà: cing duóng hoác dang cūng bang tai vat. 
2. Patipatti-pūjā: cing dwong hoāc cung kinh bang sw thuc 
hành; cūng duóng pháp (Dhamma-pūjā). 
4.1.93; D.11.138. 


[34] Bahukara-dhamma 2: pháp da dung. 
1. Sati: chánh niém, quán niém. 
2. Sampajañña: tinh giác, sự hiểu biết rõ ràng. 
D.IIL273; A.L95. 


[35] Buddha-guna 2: ân đức Phật, phẩm chất của Phật. 
1. Attahitasampatti: thành tựu tư lợi, thành tựu lợi ích bản 
thân, tự thưởng chính mình. 
2. Parahitapatipatti: hành sự lợi tha, hữu ích cho lợi lạc của 
người khác. 
Vism.209 


[36] Bhavana 2: sự tu tiến; tham thiền, sự phát triển tâm. 
1. Samatha-bhavana: tu chi, tu tap thién dinh. 
2. Vipassana-bhavana: tu quan, tu tap thién quan. 
D.IIL273; A.1.60. 


]00[ Bhavana 4: 
[171] Bhavana 4: 


[37] Rapa 212: sắc; hình sāc; vật chất. 
1. Mahābhūta 4: sắc dai hiển, sāc tứ dai, sāc đại chủng. 
2. Upādā-rūpa 24: sāc y sanh. 
M.1L262; Ps.L183., Comp.157. 


]00[ Rupa 28: 
[356] Rupa 28; [354] Upada-rupa 24; [177] Mahābhūta 4 


[38] Rapa 222: sắc; hình sāc; vật chất. 
1. Upādinnaka-rūpa: sắc thủ, sāc do nghiệp thủ (sắc 
nghiệp); chất hữu cơ. 
2. Anupādinnaka-rūpa: sắc phi thủ; sắc pháp không do 
nghiệp thủ (sắc phi nghiệp); chất vô cơ. 
Vbh.14; Vism.450; Comp.159. 
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[39] Lokapala-dhamma 2: virtues that protect the world. 
1. Hiri: moral shame; shame of wrongdoing, conscience. 
2. Ottappa: moral dread, fear of wrongdoing. 
4.1.51; It.36. 


[40] Vimutti 2: deliverance; liberation; freedom. 
1. Cetovimutti: deliverance of mind; liberation by concentration. 
2. Paññävimutti: deliverance through insight; liberation 
through wisdom. 


A.1.60. 
[41] Vedanā 2: feeling; sensation. 
1. Kāyika-vedanā: physical feeling. 
2. Cetasika-vedanā: mental feeling. 
S.IV.231. 


[42] Vepulla 2: abundance, full development. 
1. Amisa-vepulla: abundance of material things; abundance 
of property wealth. 
2. Dhamma-vepulla: abundance of the teaching, spiritual 
abundance, great learning. 
A.L93. 


[43] Sankhara 2: conditioned things; kammic activity; volitional formation. 
1. Upadinnaka-sankhara: kammically grasped phenomena. 
2. Anupadinnaka-sankhara: kammically ungrasped phenomena. 
[25] Dhamma 24; [38] Rupa 22; [110] Sankhara 3; [189] 
Sankhara 4 
AA.IV.50. 


[44] Sangaha 2: inclusion; collaboration; good relationship. 
1. Amisa-sangaha: inclusion in material things, supporting 
with requisites; material aid. 
2. Dhamma-sangaha: inclusion in the teaching; aiding by 
teaching or showing truth; spiritual aid. 
A.L91. 


[45] Sacca 2: truth. 
1. Sammati-sacca: conventional truth. 
2. Paramattha-sacca: ultimate truth, absolute truth. 
AA.1.95; KvuA.34. 
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[39] Lokapala-dhamma 2: pháp hó tri thé gian. 
1. Hiri: tam, hổ then (tội lỗi); cán rứt lương tām. 
2. Ottappa: quy, ghé sợ (tội lỗi). 
4.1.51; It.36. 


[40] Vimutti 2: sự thoát ly; sự giải thoát; sự tự do. 
1. Cetovimutti: tâm giải thoát; giải thoát nhờ thiền định. 
2. Paññävimutti: tuệ giải thoát; giải thoát nhờ thiền tuệ. 
A.1.60. 


[41] Vedana 2: tho; cam tho. 
1. Kayika-vedana: than tho, cảm tho thuộc về thân (dau, nhức, ...). 
2. Cetasika-vedana: tām tho, cám tho thuóc vé tām (uu, bi, ...). 
S.IV.231. 


[42] Vepulla 2: sw sung man, day du, hung thinh. 
1. Amisa-vepulla: sung mān vat chát; dày du giàu có tai san. 
2. Dhamma-vepulla: sung mãn giáo pháp; đầy đủ tinh than, 
hoc nhiéu hiéu rong. 
A.1.93. 


[43] Sankhara 2: hành; pháp hítu vi; pháp có tao tac. 

1. Upadinnaka-sankhara: hành do thủ, pháp hữu vi bi tao 
boi nghiép thu. 

2. Anupadinnaka-sankhara: hānh do phi thu, phāp hūu vi 
khóng phái bi tao do nghiép thu. 

[25] Dhamma 24; [38] Rupa 22; [110] Sankhara 3; [189] 

Sankhara 4 

AA.IV.50. 


[44] Sangaha 2: su tiép dó (thu phuc, nhiép phuc), su hop tác; mói 
quan hé tót. 
1. Amisa-sangaha: tài vật nhiếp; hỗ trợ các nhu yếu phẩm; 
giúp đỡ vật chất. 
2. Dhamma-sangaha: pháp bảo nhiếp, trợ giúp bằng việc 
dạy dỗ hay chỉ ra chân lý; giúp đỡ tinh thần. 
A.L91. 


[45] Sacca 2: chân lý, dé. 
1. Sammati-sacca: tục dé, sự thật ước lệ. 
2. Paramattha-sacca: chân dé, sự thật rốt ráo. 
AA.1.95; KvuA.34. 
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[46] Samadhi 2: concentration, stillness of mind. 
1. Upacara-samadhi: access concentration. 
2. Appana-samadhi: attainment concentration. 
Vism. 85, 371. 


]00[ Samadhi 3: 
[115] Samadhi 3; [116] Samadhi 3: 


[47] Sammaditthi-paccaya 2: sources or conditions for the 
arising of right views. 
1. Paratoghosa: by another's utterance; inducement by 
others; hearing or learning from others. 
2. Yonisomanasikara: by reasoned attention; systematic 
attention; genetical reflection; analytical reflection. 
M.L294; A.1.87. 


[48] Sasana: dispensation; teaching. 
1. Pariyatti-sasana: learning teaching; teaching to be 
studied or mastered; textual or scriptural teaching. 
2. Patipatti-sasana: practical teaching; teaching to be 
practised; dispensation as practice. 


Nd1143. 
[49] Sukha 2:2: pleasure; happiness. 
1. Kayika-sukha: bodily happiness. 
2. Cetasika-sukha: mental happiness. 
A.1.80. 


[50] Sukha 222: pleasure; happiness. 
1. Sāmisa-sukha: carnal or sensual happiness; worldly happiness. 
2. Nirāmisa-sukha: non-carnal happiness; happiness independent 
of material things or sensual desires; spiritual happiness. 


A.1.80. 
[51] Suddhi 2: purity. 
1. Pariyāya-suddhi: partial purity. 
2. Nippariyāya-suddhi: absolute purity. 
AA.1.293-4. 
[52] Sobhaņakaraņa-dhamma 2: gracing virtues. 
1. Khanti: patience: forbearance; tolerance. 
2. Soracca: modesty; meekness. 
Vin.1.349; A.1.94. 
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[46] Samadhi 2: dinh, tàm tinh láng. 
1. Upacära-samädhi: cận hành dinh (gần đắc định). 
2. Appana-samadhi: an chỉ định (chứng đắc định). 
Vism. 85, 371. 


]00[ Samadhi 3: 
[115] Samadhi 3; [116] Samadhi 3: 


[47] Sammaditthi-paccaya 2: duyén sanh chanh kién. 

1. Paratoghosa: nhờ nghe pháp âm của người khác; (nhờ) sự 
khích lệ của những người khác; (nhờ) lắng nghe hay học 
hỏi từ những người khác. 

2. Yonisomanasikara: nhờ khéo tác ý; (nhờ) như lý tác ý; chú 
ý có hệ thống; tư duy có phân tích; phản ánh có biện luận. 

M.L294; A.1.87. 


[48] Sasana: giáo lý; lời dạy (giáo pháp, Phật Giáo). 
1. Pariyatti-sāsana: giáo lý pháp học; lời day cần được 
nghiên cứu hoặc nắm vững; lời dạy bằng kinh văn. 
2. Patipatti-sasana: giáo lý pháp hành; giáo lý thực hành; 


giáo pháp thực hành. 
Nd1143. 
[49] Sukha 212: sự an lạc; hanh phúc. 
1. Kayika-sukha: lac than, su an lac thuóc vé than. 
2. Cetasika-sukha: lac tam, sv an lac thuóc vé tam. 
A.L80. 


[50] Sukha 222: sự an lạc; hạnh phúc. 
1. Samisa-sukha: sự an lạc vật chất; an lạc thế tục. 
2. Niramisa-sukha: sự an lạc phi vật chất (không phụ thuộc 
vào vật chất hay ngũ dục); hạnh phúc tinh thần. 


A.L80. 
[51] Suddhi 2: sự thanh tịnh. 
1. Pariyaya-suddhi: sự thanh tịnh khiếm diện. 
2. Nippariyaya-suddhi: sự thanh tịnh toàn diện. 
AA.1.293-4. 


[52] Sobhaņakaraņa-dhamma 2: phāp lām cho xinh dep. 
1. Khanti: sự kham nhẫn; sự nhẫn nhịn; sự khoan dung. 


2. Soracca: sự khiêm tốn; sự nhu mì. 
Vin.1.349; A.L 94. 
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[53] Akusala-mula 3: unwholesome roots; roots of bad actions. 
1. Lobha: greed. 
2. Dosa: hatred. 
3. Moha: delusion. 
D.IIL275; It.45. 


[54] Akusala-vitakka 3: unwholesome thoughts. 
1. Kāma-vitakka: thought of sensual pleasures. 
2. Byāpāda-vitakka: thought full of hatred or ill-will; 
malevolent thought. 
3. Vihimsa-vitakka: thought of violence or cruelty; cruel thought. 
A.III.446. 


[55] Aggi 31“: fire, fires to be avoided or abandoned. 
1. Ragaggi: fire of lust. 
2. Dosaggi: fire of hatred. 
3. Mohaggi: fire of delusion. 
D.IIL.217; It.92. 


[56] Aggi 322: fire, fires to be revered or worshipped. 

1. Āhuneyyaggi: fire worthy of reverential gifts, i.e., mother 
and father. 

2. Gahapataggi: fire of the householder, i.e., children, wife 
and dependents. 

3. Dakkhineyyaggi: fire worthy of offerings, i.e., monks and 
other religious men. 

D.IIL217; A.IV.44. 


[57] Attha 312: benefit; advantage; welfare; aim; goal; meaning. 
1. Ditthadhammikattha: benefits obtainable here and now; 
the good to be won in this life; temporal welfare. 
2. Samparayikattha: benefits obtainable in the future; the 
good to be won in the life to come; spiritual welfare. 
3. Paramattha: the highest good; final goal, i.e., Nibbana. 
Nd226. 
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[53] Akusala-mūla 3: bất thiện cán; gốc ré của các hành động xấu. 
1.Lobha: tham. 
2.Dosa: sân. 
3. Moha: si. 
D.II1.275; It.45. 


[54] Akusala-vitakka 3: bāt thiēn tām. 
1. Kāma-vitakka: duc tām. 
2. Byāpāda-vitakka: sān tām. 
3. Vihimsā-vitakka: hai tām. 
A.III.446. 


[55] Aggi 312: lửa, lửa cần được tránh hay từ bó. 
1. Ragaggi: lửa tham. 
2. Dosaggi: lửa sân. 
3. Mohaggi: lửa si. 
D.IIL217; It.92. 


[56] Aggi 322: lửa, lửa can được tôn kính hoặc tôn thờ. 
1. Ahuneyyaggi: lửa đáng dâng tặng, tức là mẹ va cha. 
2. Gahapataggi: lửa gia đình, tức là con cái, vợ và những 
người giúp việc. 
3. Dakkhineyyaggi: lửa đáng cúng dường, tức là các vị tỳ 
khưu và các nhà tu hành khác. 
D.IIL217; A.IV.44. 


[57] Attha 312: lợi ích; lợi thế; phúc lợi; mục tiêu; mục đích; ý nghĩa. 
1. Ditthadhammikattha: lợi ích trong hiện tại; điều tốt đẹp 
có thể đạt được trong kiếp sống này; phúc lợi tạm thời. 
2. Samparayikattha: lợi ích trong tương lai; điều tốt đẹp có 
thể đạt được trong kiếp vị lai; phúc lợi tỉnh thần. 
3. Paramattha: lợi ích tối thượng; mục đích rốt ráo, ví như 
Niết Bàn. 
Nd226. 
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[58] Attha 322: benefit; advantage; gain; welfare. 
1. Attattha: gain for oneself; one's own welfare. 
2. Parattha: gain for others; others' welfare. 
3. Ubhayattha: gain for both, gain both for oneself and for 
others; welfare both of oneself and of all others. 
S.11.29; S.V.121-5; A.1.9; A.IIL64; Nd1168; Nd226. 


[59] Adhipateyya 3: dominant influence; supremacy; predominance. 
1. Attādhipateyya: supremacy of self; self-dependence. 
2. Lokadhipateyya: supremacy of the world or public opinion. 
3. Dhammadhipateyya: supremacy of the Dhamma or 
righteousness; rule of the Dhamma; rule of the true law. 
D.III.220; A.1.147. 


[60] Anuttariya 3: supreme; highest ideal; excellent states; 
greatest good; unsurpassable experiences. 
1. Dassananuttariya: supreme sight; ideal sight; 
unsurpassable vision. 
2. Patipadanuttariya: supreme practice; ideal course; 
supreme way. 
3. Vimuttanuttariya: supreme deliverance; ideal freedom. 
D.IIL219; M.L235. 
]00[ Anuttariya 6: 
[249] Anuttariya 6: 


[61] Apannaka-patipada 3: sure practice (leading to liberation); 
unimpeachable path, faultless path. 
1. Indriya-samvara: control of the senses. 
2. Bhojane mattaññutã: moderation in eating. 
3. Jagariyanuyoga: steadfast application of watchfulness. 
4.1113. 


[62] Abhisankhara 3: volitional formation; kammic formations; activity. 

1. Punnabhisankhara: formation of merit; meritorious 
kamma-formations. 
[13 puññabhisankhara - wholesome volition, or cetana present in 8 
sense-sphere wholesome consciousness (8 mahākusala cittas) 5 fine- 
material sphere wholesome consciousness (rüpa, kusala cittas)] 

2. Apuññabhisankhära: formation of demerit; demeritorious 
kamma-formations. 
[12 apuññabhisankhara - unwholesome volition or cetana present in 12 
unwholesome consciousness (12 akusala cittas)] 

3. Anenhjabhisankhara: formation of the imperturbable; 
imperturbable volitional formations. 
[4 anenjabhisankhara - unshakable volition or cetana present in 4 
immaterial-sphere wholesome consciousness (arüpa, kusala cittas)] 


Ps.IL206; Vbh.135. 
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[58] Attha 372: loi ich; thuān loi; loi lóc; phüc loi. 
1. Attattha: tư lợi; lợi ích cho chính mình. 
2. Parattha: tha lợi; lợi ích cho người khác. 
3. Ubhayattha: lưỡng lợi; lợi ích cho chính mình và những 
người khác. 
S.IL29; S.V.121-5; A.1.9; A.HI64; Nd1168; Nd226. 


[59] Adhipateyya 3: chuẩn mực, vượt trội, ưu thé, làm trong. 
1. Attadhipateyya: lấy mình làm trọng. 
2. Lokadhipateyya: lấy đời làm trọng. 
3. Dhammadhipateyya: lấy Pháp làm trọng. 
D.IIL220; A.L147. 


[60] Anuttariya 3: vô thượng; lý tưởng cao nhất; điều xuất sắc; việc 
tốt nhất; kinh nghiệm vượt trội. 
1. Dassananuttariya: sự thấy rõ vô thượng; tầm nhìn lý 
tưởng; tầm nhìn vượt trội. 
2. Patipadanuttariya: sự thực hành vô thượng; phương cach 
lý tưởng; con đường siêu việt. 
3. Vimuttänuttariya: sự giải thoát vô thượng; sự giải thoát 
lý tưởng. 
D.IIL219; M.L235. 
]00[ Anuttariya 6: 
[249] Anuttariya 6: 


[61] Apannaka-patipada 3: sự thực hành chắc chắn (đưa đến giải 
thoát); con đường bất khả tư nghì, thực hành trực chỉ. 
1. Indriya-samvara: thu thúc lục căn. 
2. Bhojane mattafifiuta: tiết độ ăn uống. 
3. Jagariyanuyoga: luôn khi tỉnh thức. 
A.L113. 


[62] Abhisankhara 3: thắng hành; sự tạo nghiệp; sự tạo tác. 

1. Puññabhisankhära: phúc hành; sự tạo tác nghiệp thiện. 
[13 pufifiabhisankhara - phúc hành, hay cetana có mặt trong 8 đại thiện 
tâm dục giới (8 mahākusala citta) 5 thiện sắc giới (rūpa, kusala citta)] 

2. Apuññabhisankhara: phi phúc hành; sự tạo tác nghiệp 
bất thiện. 

[12 apuññabhisankhara - phi phúc hành, hay cetanā có mat trong 12 tâm 
bất thiện (12 akusala citta)] 

3. Anefijabhisankhara: bất động hành. 

[4 ãneñjäbhisankhara - bất động hành, hay cetand có mát trong 4 tām 
thiện vô sắc giới (arūpa, kusala citta)] 


Ps.IL206; Vbh.135. 


27 


BA CHI 


Dictionary Of Numerical Dhammas ........... Tika: Groups Of Three 


[63] Asankhata-lakkhana 3: characteristics of the unconditioned. 
1. Na uppado paññayati: no arising is seen. 
2. Na vayo paññayati: no vanishing is seen. 
3. Na thitassa aññathattam paññayati: no alteration while 
it persists is seen. 


A.L152. 


[64] Asava 3: taint; canker; mental intoxication; outflow. 
1. Kamasava: canker of sense-desire. 
2. Bhavasava: canker of becoming. 
3. Avijjasava: canker of ignorance. 
D.IIL81; S.IV.256. 
]00[ Äsava 4: 
[136] Asava 4: 


[65] Kamma 3: action; deed. 
1. Kaya-kamma: bodily action. 
2. Vaci-kamma: verbal action. 
3. Mano-kamma: mental action. 
M.1.373. 


[66] Kusala-mūla 3: wholesome roots; roots of good actions. 
1. Alobha: non-greed; generosity. 
2. Adosa: non-hatred; loving-kindness. 
3. Amoha: non-delusion; wisdom. 
DAIL275. 


[67] Kusala-vitakka: wholesome thoughts. 
1. Nekkhamma-vitakka: thought of renunciation; thought 
free from selfish desire. 
2. Abyapada-vitakka: thought of non-illwill / free from hatred. 
3. Avihimsa-vitakka: thought of non-violence; thought free 
from cruelty. 
A.III.446. 


[68] Kosalla 3: skill; proficiency. 
1. Aya-kosalla: proficiency as to progress or gain. 
2. Apaya-kosalla: proficiency as to regress or loss. 
3. Upaya-kosalla: proficiency as to means and methods. 
D.III.220; Vbh.325. 
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[63] Asankhata-lakkhana 3: vô vi tướng. 
1. Na uppado paññãyati: không sanh. 
2. Na vayo pannayati: không diệt. 
3. Na thitassa aññathattam pafifiayati: không đổi khác 
(không có sw đổi khác trong khi hiện hữu). 
A.L152. 


[64] Asava 3: lậu hoặc; nhiễm 6, tâm nhiễm 6; sự rò rỉ (trầm luân). 
1. Kamasava: dục lậu. 
2. Bhavasava: hữu lậu. 
3. Avijjasava: vô minh lậu. 
D.IL61; S.IV.256. 
]00[ Asava 4: 
[136] Asava 4: 


[65] Kamma 3: nghiệp; hành động. 
1. Kaya-kamma: than nghiép. 
2. Vaci-kamma: kháu nghiép. 
3. Mano-kamma: y nghiép. 
M.1I.373. 


[66] Kusala-müla 3: thién cán; góc ré cüa các hành dóng tot. 
1. Alobha: vô tham; bố thí. 
2. Adosa: vô san; từ bi. 
3. Amoha: vô si; trí tuệ. 
D.IIL275. 


[67] Kusala-vitakka: thién tam. 
1. Nekkhamma-vitakka: xuát ly tam; suy tu thoát ly tham 
muon ich ky. 
2. Abyapada-vitakka: vô sân tām. 
3. Avihimsa-vitakka: vô hại tầm; suy tư thoát ly sự tàn ác. 
A.IHL446. 


[68] Kosalla 3: thiện xảo; điêu luyện. 


1. Aya-kosalla: thiện xảo trong sự tiến hóa hoặc lợi lạc. 
2. Apaya-kosalla: thiện xảo trong sự thối doa hoặc bất lợi. 


3. Upaya-kosalla: thiện xảo trong các phương tiện hoặc cách thức. 


D.HL220; Vbh.325. 


29 


BA CHI 


Dictionary Of Numerical Dhammas ........... Tika: Groups Of Three 


[69] Nàna 312: insight; wisdom. 
1. Atitamsa-fana: insight into the past; knowledge of the past. 
2. Anagatamsa-fiana: insight into the future; knowledge ofthe future. 
3. Paccuppannamsa-fiana: insight into the present; 
knowledge of the present. 
DAIL275. 


[70] Nana 322: insight; wisdom. 

1. Sacca-fiana: knowledge of the Truths (as they are). 

2. Kicca-fiana: knowledge of the functions (with regard to the 
respective Four Noble Truths). 

3. Kata-nāņa: knowledge of what has been done (with regard 
to the respective Four Noble Truths). 

[132] Ariyasaccesu kiccani 4: 

Vin.L.11; S.V.422. 


[71] Tanha 3: craving. 
1. Kama-tanha: sensual craving (craving for sensual pleasures). 
2. Bhava-tanha: craving for existence (craving for rebirth). 
3. Vibhava-tanha: craving for non-existence (craving for 
self-annihilation / non-rebirth). 
A.IIL445; Vbh.365. 


[72] Titthayatana 3: beliefs of other sects; grounds of sectarian 
tenets; spheres of wrong views; non-Buddhist beliefs. 

1. Pubbekatavada: 'past-action determinism’, believing that 
all happiness (sukha) and suffering (dukkha) are related to 
past kamma. 

2. Issarakaranavada: 'theistic determinism’, believing that 
all happiness (sukha) and suffering (dukkha) are related to 
the will of gods. 

3. Ahetuvada: 'indeterminism or accidentalism' (non-cause theories) 
believing that all happiness (sukha) and suffering (dukkha) go 
according to uncontrollable luck, good fortune, or fate. 

A.L173; Vbh.367. 


[73] Tipitaka 3: the three baskets; the Pali canon. 
1. Vinaya-pitaka: the Basket of Discipline. 

- Mahavibhanga / Bhikkhuvibhanga: Great Analysis / the 
Analysis Of Monks' Rules. 

- Bhikkhunivibhanga: the Analysis Of Nuns' Rules. 

- Khandhaka: 'the Chapters or Divisions’, comprise the 
rules and regulations of both Sanghas that fall outside of 
the Monastic Code, the Patimokkha. 

- Parivara: analyses of rules from various points of view. 
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[69] Nana 312: tuệ; trí tuệ. 

1. Atitamsa-fiana: trí tri quá khứ; tuệ biết rõ (nhân duyên) 
trong quá khứ. 

2. Anagatamsa-íiana: trí tri vị lai; tuệ biết rõ (nhân duyên) 
tương lai. 

3. Paccuppannamsa-ñäna: trí tri hiện tại; tuệ biết rõ (nhân 
duyên) hiện tại. 

D.III.275. 
[70] Nana 322: tué; trí tuệ. 

1.Sacca-ñana: su that trí (nhu nó dang là, Chan Bé trí). 

2. Kicca-fiana: sở dung trí (đối với Tứ Thánh Dé). 

3. Kata-fana: sở tác trí (đối với Tứ Thánh Dé). 

[132] Ariyasaccesu kiccani 4: 

Vin.L11; S.V.422. 
[71] Tanha 3: ái, tham muón. 

1. Kama-tanha: dục ái (tham muốn ngũ duc). 

2. Bhava-tanha: hữu ái (tham muón tái sanh). 

3. Vibhava-tanha: phi hữu ái (tham muốn tự hủy diệt / vô sanh). 

A.IIL445; Vbh.365. 
[72] Titthayatana 3: triết thuyết ngoại giáo; cơ sở giáo lý của các 
bộ phái; lãnh vực tà kiến; tín ngưỡng phi Phật Giáo. 

1. Pubbekatavada: 'thuyết tiền dinh', tin rằng tất cả hạnh 
phúc (sukha) và đau khổ (dukkha) đều liên quan đến 
nghiệp quá khứ. 

2. Issarakaranaväda: 'thuyết tạo hóa', tin rằng tất cả hạnh 
phúc (sukha) và đau khổ (dukkha) đều liên quan đến ý chí 
của các thượng dé. 

3. Ahetuvada: thuyết vô nhân, tin rằng tất cá hạnh phúc 
(sukha) và đau khổ (dukkha) đều theo sự may mắn, vận 
may hay số phận không thể ngăn được. 

A.L173; Vbh.367. 
[73] Tipitaka 3: tam tạng; kinh điển Pali. 

1. Vinaya-pitaka: Tạng Luật. 

- Mahavibhanga / Bhikkhuvibhanga: Đại Phân Tích / 
Phân Tích Giới Tỳ Khưu. 

- Bhikkhunivibhanga: Phân Tích Giới Tỳ Khưu Ni. 

- Khandhaka: 'các Chương' Hợp Phần, bao gồm các điều luật 
và quy định của cả Tăng Ni đoàn (tỳ khưu và tỳ khuu ni) 
nằm ngoài Bộ Luật, Patimokkha. 

- Parivara: phân tích các điều luật từ nhiều quan điểm 
khác nhau (Tập Yếu). 
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2. Sutta-pitaka: the Basket of Discourses. 
- Digha-nikaya: Collection of Long Discourses. 
- Majjhima-nikaya: Collection of Middle-length Discourses. 
- Samyutta-nikaya: Collection of Connected Discourses. 
- Ahguttara-nikaya: Adding-One Collection (Numerical Sayings). 
- Khuddaka-nikaya: Smaller Collection; Collection of 
Minor Works. 


18. 
19. 


. Khuddaka-patha: Shorter Texts. 


Dhammapada: Way of Truth. 


. Udàna: Paeans of Joy, the Solemn Utterances of the Buddha. 
. Itivuttaka: 'Thus said' Discourses. 
. Sutta-nipata: Collected Discourses. 


Vimana-vatthu: Stories of Celestial Mansions. 


. Peta-vatthu: Stories of the Departed. 
. Thera-gatha: Psalms of the Brethren. 


Theri-gatha: Psalms ofthe Sisters; Verses ofthe Women Elders. 
Jataka: birth-stories; the stories ofthe Buddha's previous lives 


. Maha-niddesa: Great Exposition. 
. Culla-niddesa: Shorter Exposition. 
. Patisambhida-magga: the Way of Analysis; the Way of 


Discriminating Knowledge. 

Apadana: Stories (of the Buddha, Monks and Nuns). 
Buddha-vamsa: the History of the Buddhas. 
Cariya-pitaka: Modes of Conduct. 

Nettipakarana: The Guide, Buddhist Hermeneutics, the 
Pattern of Explaination of the Buddha's Teachings. 
Petakopadesa: Illustration of the Baskets. 
Milindapañha: Questions of Milinda. 


(Nettipakarana, Petakopadesa, and Milindaparthd are being late additions). 
3. Abhidhamma-pitaka: the Basket of Sublime. 
- Dhammasangani: Enumeration of the Dhammas. 
- Vibhanga-pakarana: Analysis of the Dhammas. 
- Dhatukatha: Discussion of Elements. 
- Puggalapaññatti: Description of Individuals. 
- Kathavatthu: Subjects of Discussion. 
- Yamaka-pakarana: Book of Pairs. 
- Patthana-pakarana: Book of Relations. Vin.V.86. 


[74] Tilakkhana 3: the three characteristics (signs). 
1. Aniccata: impermanence; transiency. 
2. Dukkhata: suffering, state of suffering or being oppressed. 
3. Anattata: soullessness; state of being non-self. 
[82] Dhamma-niyama 3: S.IV.1; Dh.277-9. 


[75] Ditthi 3: view; false view. 


1. Akiriya- 


ditthi: view of the inefficacy of action. 


2. Ahetuka-ditthi: view of non-causality. 
3. Natthika-ditthi: nihilistic view, nihilism. M.1.404. 
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2. Sutta-pitaka: Tang Kinh. 
- Digha-nikaya: Trường Bộ. 
- Majjhima-nikaya: Trung Bộ. 
- Samyutta-nikaya: Tương Ung Bộ. 
- Anguttara-nikaya: Tăng Chi Bộ; bó được sắp xếp theo pháp số. 
- Khuddaka-nikaya: Tiểu Bộ; Bộ sưu tập Các Bộ Nhỏ. 
. Khuddaka-patha: Tiểu Tung. 
. Dhammapada: Pháp Cú. 
. Udana: Phật Tự Thuyết (Cam Hứng Ngữ). 
. Itivuttaka: Phật Tự Thuyết Như Vậy. 
. Sutta-nipata: Kinh Tập. 
. Vimana-vatthu: Chuyện Thiên Cung hiên Cung Sy), 
. Peta-vatthu: Chuyện Nga Quy. 
. Thera-gatha: Truong Lao Tang Ké. 
Theri-gatha: Trưởng Lao Ni Kệ. 
10. Jataka: Bón Sanh. 
11. Maha-niddesa: Dai Dién Giāi. 
12. Culla-niddesa: Tiéu Dién Giāi. 
13. Patisambhida-magga: Phan Tich Dao. 
14. Apadana: Thánh Nhân Ký Sự. 
15. Buddha-vamsa: Phat Sw. 
16. Cariya-pitaka: Hanh Tang. 
17. Nettipakarana: Cám Nang Hoc Phát. 
18. Petakopadesa: Tam Tang Chi Nam. 
19. Milindapañha: Milinda Van Dao. 
(Nettipakarana, Petakopadesa, và Milindapafihà được bổ sung sau này). 
3. Abhidhamma-pitaka: Tang Luan, Tang Vi Diéu Phap. 
- Dhammasangaņī: Bộ Pháp Tu (liệt kê các Pháp). 
- Vibhanga-pakarana: Bộ Phan Tích. 
- Dhatukatha: Bộ Chất Ngữ. 
- Puggalapaññatti: Bộ Nhân Chế Định. 
- Kathavatthu: Bộ Ngữ Tông. 
- Yamaka-pakarana: Bộ Song Đối. 
- Patthana-pakarana: Bộ Vi Trí. Vin.V.86. 


[74] Tilakkhana 3: tam tuóng. 
1. Aniccata: vô thường; không lâu dài. 
2. Dukkhatä: khổ não; trạng thái đau khổ hay bị áp bức. 
3. Anattata: vô ngã; trang thái không có cái ta. 
[82] Dhamma-niyäma 3: S.IV.1; Dh.277-9. 


[75] Ditthi 3: kiến; tà kiến. 
1. Akiriya-ditthi: vô hành kiến. 
2. Ahetuka-ditthi: vô nhân kiến. 
3. Natthika-ditthi: vô hữu kiến, đoạn kiến. M.1404. 
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[76] Dukkhata 3: state of suffering or being subject to suffering; 
conflict; unsatisfactoriness. 

1. Dukkha-dukkhata: painfulness as suffering (includes 
suffering caused by physical and psychological problems such as birth, 
illness, aging, disease, death, sadness, grief, despair, anxiety, 
disappointment and depression). 

2. Viparinama-dukkhata: suffering in change (includes 
suffering caused by loss of a beloved one, separation from the pleasing, 
the ending of a pleasant experience or period in our life). 

3. Sankhara-dukkhata: suffering due to formations (includes 
suffering caused by the Five Aggregates of Clinging; everything arising and 
decay of involved factors, unable to remain in a stable original state). 


D.III.216; S.1V.259; V.56. 


[77] Duccarita 3: evil conduct; misconduct. 
1. Kaya-duccarita: evil conduct in act; misconduct by body. 
2. Vaci-duccarita: evil conduct in word; misconduct by speech. 
3. Mano-duccarita: evil conduct in thought; misconduct by mind. 
D.III.214; Dhs.1305. 
[78] Deva 3: gods; divine beings. 
1. Sammutideva: worldly gods, gods by convention, rulers 
by popular acclaim such as kings and queens. 
2. Upapattideva: gods by rebirth, deities reborn as grown- 
ups; i.e., celestial gods and brahmas. 
3. Visuddhideva: gods by purification, the Pure One, i.e., the Buddha. 
Nd2173; KhA.123. 


[79] Devaduta 3: divine messengers (of Yama, deity of death); 
reminder of mortality. 
1. Jinna: old men. 
2. Byadhita, Abadhika: sick men. 
3. Mata: dead men. A.L138. 
]00[ Devadūta 4: [156] Nimitta 4: 


[80] Dvara 3: door; channel of action. 
1. Kaya-dvara: the body-door; channel of bodily action. 
2. Vaci-dvara: the speech-door; speech as a door of action. 
3. Mano-dvara: the mind-door; mind as a door of action. 
]00[ Dvara 6: [258] Dvara 6: Dh.234. 


[81] Dhamma 3:; things; states; phenomena; ideas. 
1. Kusala-dhamma: skilful states, wholesome states, 
profitable states; good things. 
2. Akusala-dhamma: unskilful states, unwholesome states, 
unprofitable states; bad things. 
3. Abyākata-dhamma: the indeterminate states; neither- 
good-nor-bad thing. Dhs.91,180,234. 
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[76] Dukkhata 3: trang thái khổ; xung đột; bát toại nguyện. 

1. Dukkha-dukkhata: khổ khổ (bao gồm các dau khổ bắt nguồn từ 
thân và tâm như sanh, già, bệnh, chết, buồn rầu, đau khổ, tuyệt vọng, lo 
lắng, thất vọng và phiền muộn). 

2. Viparinama-dukkhata: hoại khổ (bao gồm sự đau khổ do mất 
người thân yêu, chia xa điều hài lòng, kết thúc một trải nghiệm hoặc 
giai đoạn thú vị trong cuộc sống của chúng ta). 

3. Sankhara-dukkhata: hành khổ (bao gồm đau khổ do Ngũ Uẩn 
Thủ; mọi thứ do nhân duyên sanh lên và biến hoại bởi các nhân duyên, 
không thể duy trì trạng thái ban đầu ổn định). 

D.IIL216; S.1V.259; V.56. 
[77] Duccarita 3: ác hanh; só hành xáu. 

1. Kaya-duccarita: than ác hanh; than hành ác. 

2. Vaci-duccarita: kháu ác hanh; kháu hành ác. 

3. Mano-duccarita: ý ác hanh; y hành ác. | D.IIL214; Dhs.1305. 

[78] Deva 3: chu thién; các vi trói. 

1. Sammutideva: ché dinh chư thiên, là Đức vua, Hoàng hậu, 
Thái tir, Cóng chüa. 

2. Upapattideva: hóa sanh chu thién, là tát cá chu thién và 
các vi Pham Thién. 

3. Visuddhideva: thanh tinh chu thién, là các bác Thanh Tinh, 
nhu Đức Phat. Nd2173; KhA.123. 

[79] Devadüta 3: thién str (cūa Da-ma thién, Yama); str gia dén 
báo tin, người nhắc nhở sự chết. 

1. Jinna: người gia. 

2. Byādhita, Ābādhika: người bệnh. 

3. Mata: người chết. 4.1.138. 

]00[ Devadüta 4: [156] Nimitta 4: 
[80] Dvàra 3: món; cua tao nghiép. 

1. Kaya-dvara: than món; ctra than nghiép. 

2. Vaci-dvara: khāu món; ctra kháu nghiép. 

3. Mano-dvara: y món; ctra y nghiép. Dh.234. 

]00[ Dvāra 6: [258] Dvara 6: 
[81] Dhamma 3: pháp; trang thái; đồ vật; hiện tượng; ý tưởng. 

1. Kusala-dhamma: pháp thiện; pháp thiện xảo, điều thiện 
lành, điều lợi lạc; điều tốt đẹp. 

2. Akusala-dhamma: pháp bất thiện, điều bất thiện, điều vô ích; 


điều tôi tệ. 
3. Abyakata-dhamma: pháp vô ky; điều không tốt cũng 
không xấu. Dhs.91,180,234. 
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[82] Dhamma-niyama 3: orderliness of nature; natural law. 
1. Sabbe sankhara anicca: all conditioned states are impermanent. 
2. Sabbe sankhara dukkha: all conditioned states are subject 
to oppression, conflict or suffering. 
3. Sabbe dhamma anatta: all states are not-self or soulless. 
A.L285. 


[83] Nimitta 3: sign; mental image. 
1. Parikamma-nimitta: preparatory sign (preliminary image). 
2. Uggaha-nimitta: acquired sign (abstract image). 
3. Patibhaga-nimitta: counterpart sign (semblance image). 
Comp.203; Vism.125. 


[84] Panna 3: wisdom; insight; understanding. 
1. Sutamayapañña: wisdom based on learning. 
2. Cintamayapañña: wisdom based on thinking. 
3. Bhavanamayapannia: wisdom based on mental development. 
D.III.219; Vbh.324. 


[85] Papafica 3: obstacle, impediment, a burden which causes 
delay hindrance, delay. 
1. Tanha: craving. 
2. Ditthi: wrong-view. 
3. Mana: conceit. 
Nd1 280; Vbh.393; Nett. 37-38. 


[86] Pariñña 3: penetrative knowledge, full understanding, full 
comprehension, exact knowledge. 

1. Nàta-parifiífia: full understanding of the known (thorough 
between mind and matter, their characteristics and their 
causal nature). 

2. Tirana-pariñña: full understanding as investigating 
(understanding the three characteristics of mind and 
matter, their impermanence, unsatisfactoriness and 
insubstantiality). 

3. Pahana-parifna: full understanding as overcoming / 
abandoning (leading to the abandonment of craving for the 
five aggregates of existence). 

Nd 53; Vism.606. 
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[82] Dhamma-niyama 3: pháp cố dinh; định luật tự nhiên. 
1. Sabbe sankhara anicca: chu hành vó thuong. 
2. Sabbe sankhara dukkha: chư hành khổ não. 
3. Sabbe dhamma anatta: chu pháp vó nga. 
A.L285. 


[83] Nimitta 3: tướng; hình anh trong tâm. 
1. Parikamma-nimitta: chuẩn bị tướng (sơ tướng). 
2. Uggaha-nimitta: thủ trì tướng (thô tướng). 
3. Patibhaga-nimitta: tương tự tướng (quang tướng). 
Comp.203; Vism.125. 
[84] Pana 3: trí tuệ; tuệ quán, hiểu biết. 
1. Sutamayapaññä: trí văn (tuệ văn). 
2. Cintamayapaniia: trí tư (tuệ tư). 
3. Bhavanamayapanina: trí tu (tué tu). 
D.IIL219; Vbh.324. 
[85] Papañca 3: chướng ngại, trở ngại, gánh nặng gây can trở sự 
chậm trễ, việc trì hoãn 
1. Tanha: tham ái. 
2. Ditthi: tà kiến. 
3. Mana: ngã mạn. 
Nd1 280; Vbh.393; Nett. 37-38. 


[86] Pariññä 3: dat trị, liễu tri, thông suốt, rõ biết. 
1. Ñãta-pariññä: trí đạt tri (sự liễu tri thân và tâm, các tướng 
trạng và bản chất nguyên nhân của các pháp). 
2. Tirana-pariññä: thẩm dat tri (sự liễu tri vē tam tướng của 
thân và tâm, sự vô thường, khổ não và vô ngã của các pháp). 
3. Pahàna-parifiíia: trừ đạt tri (sự liễu tri dẫn đến sự đoạn 
trừ tham ái về sự hiện hữu của ngũ uẩn). 
Nd 53; Vism.606. 
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[87] Pahana 3: abandoning, overcoming. 
1. Vikkhambhana-pahana: abandoning by repression. 
2. Tadanga-pahana: abandoning by opposite. 
3. Samuccheda-pahana: abandoning by destruction. 
Vism. 693. 
4. Patipassaddhi-pahana: abandoning by tranquillization. 
5. Nissarana-pahana: abandoning by escape. 
]000[ Pahana 5; [229] Nirodha 5: 


[88] Patihariya 3: miracle, an extraordinary event, wonder. 
1. Iddhi-patihariya: miracle of psychic power. 
2. Adesana-patihariya: miracle of mind-reading. 
3. Anusāsanī-pātihāriya: miracle of teaching. 
D.L211; A.L170; Ps.IIL227. 


[89] Papanika-dhamma 3: 'shopkeeper qualities’, qualities of a 
successful shopkeeper or businessman. 
1. Papaniko cakkhuma hoti: a shopkeeper has keen eyes. 
2. Papaniko vidhuro hoti: a shopkeeper is responsible 
(capable of administering business). 
3. Papaniko nissayasampanno hoti: a shopkeeper has 
mentors /supporters (gaining trust from people). 
A.L116. 
]00[ Pitaka 3: 
[73] Tipitaka 3: 


[90] Punnakiriya-vatthu 3: basis for meritorious action; grounds 
for accomplishing merit. 
1. Danamaya: by donation. 
2. Silamaya: by observing the precepts. 
3. Bhavanamaya: by mental development (meditation). 
D.III.218; A.1V.239; It.51. 


00[ Puññakiriyä-vatthu 10: 
] y 
[332] Pufifiakiriya-vatthu 10: 
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[87] Pahāna 3: đoạn trừ, vượt qua. 
1. Vikkhambhana-pahana: trấn phục đoạn trừ. 
2. Tadanga-pahana: đối trị đoạn trừ. 
3. Samuccheda-pahana: tuyệt diệt đoạn trừ. 
Vism. 693. 
4. Patipassaddhi-pahana: tịnh chỉ đoạn trừ. 
5. Nissarana-pahana: xuất ly đoạn trừ. 
]000[ Pahäna 5; [229] Nirodha 5: 


[88] Patihariya 3: thần thông, sự kiện phi thường; sự kỳ diệu. 
1. Iddhi-patihariya: biến hóa thần thông. 
2. Adesana-patihariya: tha tâm thần thông. 
3. Anusasani-patihariya: giáo hóa thần thông. 
D.L211; A.L170; Ps.1L227. 


[89] Papanika-dhamma 3: 'đức tanh của người ban hang’, đức 
tanh thành công của chủ cửa hàng, hay người buôn bán. 

1. Papaniko cakkhumā hoti: người bán hàng có đôi mắttinh tường. 

2. Papaniko vidhūro hoti: người bán hàng có trách nhiệm 
(có khả năng điều hành doanh nghiệp). 

3. Papaniko nissayasampanno hoti: người ban hàng có 
nhiều người cố vấn / nhiều người ủng hộ (có được sự tín 
nhiệm từ mọi người). 

A.L116. 
]00[ Pitaka 3: 
[73] Tipitaka 3: 


[90] Puññakiriyä-vatthu 3: phúc hành tông; nén tang của sự tạo 
phước; cơ sở cho sự thành tựu công đức. 
1. Danamaya: do bố thí. 
2. Silamaya: do trì giới. 
3. Bhavanamaya: do hành thiền. 
D.III.218; A.IV.239; It.51. 


199[ Puüfiakiriya-vatthu 10: 
[332] Pufifiakiriya-vatthu 10: 
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[91] Putta 3: son; child; descendant. 
1. Atijata-putta: superior-born son, son whose attainments 
surpass his parents. 
2. Anujata-putta: like-born son, a worthy son, resembling his father. 
3. Avajata-putta: inferior-born son, an unworthy son, 


inferior to his father. 
1t.62. 


[92] Buddha-ovada 3: the Admonitions or Exhortations of the Buddha. 
1. Sabbapapassa akaranam: not to do any evil. 
2. Kusalassupasampada: to do good; to cultivate good. 
3. Sacittapariyodapanam: to purify one's mind. 
D.II.49; Dh.183. 


[93] Buddha-guna 3: the three Buddha's virtues. 
1. Pañña-guna: virtue of wisdom. 
2. Visuddhi-guna: virtue of purity. 
3. Karuna-guna: virtue of compassion. 


[94] Buddha-cariya 3: the Buddha's conduct (services or practices). 
1. Lokattha-cariya: conduct for the well-being of the world. 
2. Natattha-cariya: conduct for the benefit of his relatives. 
3. Buddhattha-cariya: beneficial conduct as functions of 
the Buddha. 
AA.1.98; DhA.IIL441. 


[95] Buddha-dhammadesana 3: the Buddha's manners of 
teaching, the aspects of the Buddha's teaching (Dhamma talk). 

1. Abhifiáaya-dhammadesana: having himself fully 
comprehended, He teaches others for the full 
comprehending of what should be fully comprehended; 
teaching with full comprehension. 

2. Sanidana-dhammadesana: He teaches the doctrine that 
has a causal basis; teaching in terms of or with reference to 
causality. 

3. Sappatihariya-dhammadesana: He teaches the doctrine 
that is wondrous as to its convincing power and 
practicality; teaching in such a way as to be convincing and 


practical. 
M.1L9; A.1276. 
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[91] Putta 3: con cái; con cháu. 
1. Atijata-putta: ‘wu sanh tw’ (con cái giỏi hơn cha me), người 
con thü tháng hon cha me. 
2. Anujata-putta: ‘tùy sanh tử' (con cái bang cha me), người 
con xứng dáng, ngang bằng với cha me. 
3. Avajata-putta: ‘ha sanh tử' (con cái kém hon cha me), 
người con không xứng dáng, ha liệt so với cha mẹ. 
It.62. 
[92] Buddha-ovada 3: Huấn Từ của Đức Phat. 
1. Sabbapapassa akaranam: không làm các việc ác. 
2. Kusalassupasampada: thành tựu các việc lành. 
3. Sacittapariyodapanam: giữ tâm ý trong sạch. 
D.II.49; Dh.183. 


[93] Buddha-guna 3: ba ân đức Phật. 
1. Pañña-guna: tuệ đức. 
2. Visuddhi-guna: tịnh đức. 
3. Karuna-guna: bi đức. 


[94] Buddha-cariya 3: Phật hạnh (phận sự hay sự thực hành). 
1. Lokattha-cariyä: hạnh lợi ích cho thế gian. 
2. Natattha-cariya: hạnh lợi ích cho quyến thuộc. 
3. Buddhattha-cariya: hạnh lợi ích cho sự giác ngộ. 
AA.1.98; DhA.IIL441. 


[95] Buddha-dhammadesana 3: đặc tính Pháp thoại của Đức 
Phật, các lối dạy của Đức Phật, khía cạnh lời dạy của Đức Phật. 
1. Abhififiaya-dhammadesana: sau khi tự mình liễu ngộ, 

Ngài thuyết cho người khác liễu ngộ những gì nên liễu ngộ; 
giáo pháp đã được thắng tri. 

2. Sanidana-dhammadesana: Ngài thuyết pháp hợp theo 
nhân duyên; thuyết pháp có nguyên nhân hay có người hữu 
duyên. 

3. Sappatihariya-dhammadesana: Ngài thuyết pháp với sự 
diệu kỳ bằng sức mạnh thuyết phục và tính thực tiễn của 
nó; thuyết pháp bằng nhiều phương tiện nhiếp phục và 
thiết thực. 

M.1L9; A.1.276. 
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[96] Bhava 3: existence; sphere (rebirth). 
1. Kama-bhava: sensuous existence (the sense-sphere). 
2. Rüpa-bhava: form existence (the form-sphere; fine-material sphere). 
3. Arupa-bhava: formless existence (the formless sphere; 
immaterial sphere). 
D.IHL215; M.L294. 
[97] Bhavana 3: 'cultivating', stages of meditation. 
1. Parikamma-bhavana: initial / preliminary stage of meditation. 
2. Upacara-bhavana: access / proximate stage of mediation. 
3. Appana-bhavana: concentrative / attainment stage of meditation. 
Comp.203. 
[98] Ratanattaya 3: the Triple Gem; Three Jewels. 
1. Buddha: the Buddha; the Enlightened One. 
2. Dhamma: the Dhamma; Dharma; the Doctrine. 
3. Sangha: the Sangha; the Order. Kh.1. 


[99] Loka 313: the world; the earth; sphere; realm; universe. 
1. Sankhara-loka: the world of formations. 
2. Satta-loka: the world of beings. 
3. Okasa-loka: the world of location; the world in space; the universe. 
Vism.204; DA.L173; MA.1.397. 
[100] Loka 323: the world; sphere. 
1. Manussa-loka: the human world. 
2. Deva-loka: the heavenly world. 
3. Brahma-loka: the Brahma world. DA.L173; MA.L397. 


[101] Loka 333: the world; sphere. 
1. Kama-loka: the world of sense-desire. 
2. Rüpa-loka: the world of form. 
3. Arupa-loka: the formless world. 
[102] Vatta 3: the triple round (cycle). 
1. Kilesa-vatta: round of defilements. 
(Avijja, Tanha, Upadana) 
2. Kamma-vatta: round of kamma. 
(Sankhara, Bhava) 
3. Vipaka-vatta: round of results. 
(Vififíana, Namarüpa, Salayatana, Phassa, Vedana, Jati, Jara, 
Soka, Parideva, Dukkha, Domanassa, Upayasa) Vism.581. 
[103] Vijja 3: the threefold knowledge, wisdom. 


1. Pubbenivasanussati-fiana: knowledge of past existences. 
2. Cutupapata-fiana: knowledge of the decease and rebirth 


(of beings). 
3. Asavakkhaya-fiana: knowledge of the destruction of 
all cankers. D.III.220, 275; A.V.211. 
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[96] Bhava 3: hürut?n tai; cõi (tái sanh). 

1. Kama-bhava: duc hūu. 

2. Rüpa-bhava: sac hitu. 

3. Arüpa-bhava: vô sắc hữu. 

D.IIL215; M.L294. 

[97] Bhavana 3: 'sự tu tién', các giai đoạn tu tập / tu tiến. 

1. Parikamma-bhavana: tu tập chuẩn bị. 

2. Upacara-bhavana: tu tập cận hành. 

3. Appana-bhavana: tu tập an chỉ. 


Comp.203. 
[98] Ratanattaya 3: Tam Bảo; ba Ngôi Báu. 
1. Buddha: Phật. 
2. Dhamma: Pháp. 
3. Sangha: Tang. 
Kh.1. 


[99] Loka 313: thé giới; lãnh dia; cõi; cảnh giới; vũ tru. 
1. Sankhara-loka: hữu vi thé giới. 
2. Satta-loka: chúng sanh thé giới. 
3. Okasa-loka: hư không thé giới (thế giới vũ tru). 
Vism.204; DA.L173; MA.L397. 
[100] Loka 323: thế giới; cõi. 
1. Manussa-loka: nhân giới. 
2. Deva-loka: thiên giới. 
3. Brahma-loka: Phạm thiên giới. 
DA.L173; MA.L397. 
[101] Loka 333: thế giới; cõi, cõi giới. 
1. Kama-loka: dục giới. 
2. Rüpa-loka: sắc giới. 
3. Arūpa-loka: vô sắc giới. 


[102] Vatta 3: tam luân (vòng tròn). 
1. Kilesa-vatta: phiền não luân. 
(Avijja, Tanha, Upādāna) 
2. Kamma-vatta: nghiép luān. 
(Sankhāra, Bhava) 
3. Vipāka-vatta: guā luān. 
(Viññang, Nāmarūpa, Salayatana, Phassa, Vedanā, Jati 
Jarā, Soka, Parideva, Dukkha, Domanassa, Upāyāsa) 
Vism.581. 
[103] Vijjā 3: tam minh (sự thông suốt, su thấu dat). 
1. Pubbenivasanussati-nana: túc mang minh. 
2. Cutũpapäta-ñäna: sanh tử minh. 


3. Äsavakkhaya-ñäna: lậu tận minh.  D.HL220,275;A.V211. 
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[104] Vimokkha 3: liberation; deliverance (emancipation from 
the endless round of rebirths). 
1. Suññata-vimokkha: liberation through voidness; 
void liberation. 
2. Animitta-vimokkha: liberation through signlessness; 
signless liberation. 
3. Appanihita-vimokkha: liberation through dispositionlessness; 
desireless liberation. 
Ps.II.35; Vism.657; Comp.211. 


[105] Virati 3: ‘abstinence’, abstaining or refraining from evil. 

1. Samadana-virati: ‘abstinence by undertaking’, abstention 
from evil through observance of moral precepts, 

2. Sampatta-virati: ‘abstinence as occasion arisesnatural 
abstinence’, abstention from evil even though not under a 
vow to observe the moral precepts, 

3. Samuccheda-virati: ‘abstinence by destruction”, 
abstention from demeritorious actions through 
eradication of all roots of evil by attaining Path 
Knowledge (maggafiana ). 

DA.1.305; KhA.142; DhsA.103. 


[106] Viveka 3: seclusion, quietude, detachment, repose. 

1. Kaya-viveka: bodily seclusion, i.e., free of attachment to 
sensual pleasures. 

2. Citta-viveka: mental seclusion, i.e., detachment of the 
mind from defilements. 

3. Upadhi-viveka: fruition seclusion, seclusion from the 
substrata of rebirth, i.e., the serenity of mind absorbed in 
Fruition, and inclined towards Nibbana. 

Nd1 26,140,157,341. 


[107] Vedanā 3: feeling; sensation. 
1. Sukha-vedanā: pleasant feeling; pleasure. 
2. Dukkha-vedanā: painful feeling; pain. 
3. Adukkhamasukha-vedanā, Upekkhā-vedanā: neither- 
pleasant-nor-painful feeling; indifferent feeling. 
D.IIL216; 275; 5.1V.331. 
]000[ Vedana 2: [41] Vedana 2: 
]000[ Vedana 5: [244] Vedana 5: 
]000[ Vedana 6: [268] Vedana 6: 
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[104] Vimokkha 3: sự giải thoát; sự thoát ly (thoát khỏi luân hồi 

tái sanh vô thi). 

1. Suññata-vimokkha: không tánh giải thoát. 
[tức là sự giải thoát do nương đề mục vô ngã (anatta) tùy quán để đoạn trừ ngã 
chấp thủ; nghĩa là tuệ quán thấy danh sắc rỗng khóng rói chứng ngộ Niết Ban]. 

2. Animitta-vimokkha: vô tướng giải thoát. 
[tức là sự giải thoát do nương đề mục vô thường (anicca) tùy quán để 
đoạn trừ nghịch tướng; nghĩa là tuệ quán thấy danh sắc là vô thường 
rồi chứng ngộ Niết Bàn]. 

3. Appanihita-vimokkha: vô nguyện giải thoát. 
[tức là sự giải thoát do nương đề mục khổ não (dukkha) tùy quán để 
đoạn trừ khát ái vọng chấp; nghĩa là tuệ quán thấy danh sắc là hiểm 
nguy rồi chứng ngộ Niết Bàn]. 


Ps.11.35; Vism.657; Comp.211. 


[105] Virati 3: ‘su kiêng tránh’, sự tiết ché hoặc tránh xa điều ác. 

1. Samadana-virati: 'kiéng tránh do tho tri’, tránh xa diéu 
ác nhó viéc gin gitr các hoc gidi, 

2. Sampatta-virati: 'kiéng tránh do thói quen', tránh xa diéu ác 
mac dau khóng phát nguyén gin gitr các hoc giói, 

3. Samuccheda-virati: 'kiéng tránh do doan trv’, tránh xa 
khói các bát thién nghiép do doan trir tat cá góc ré ác quay 
bằng su chứng đắc Dao Tuệ (maggafiàna). 

DA.1.305; KhA.142; DhsA.103. 


[106] Viveka 3: sự viễn ly, sự ẩn cư, sự lánh xa, sự nghỉ ngơi. 
1. Kaya-viveka: thân viễn ly, tức là xa lia sự dính mắc các dục. 
2. Citta-viveka: tâm viễn ly, tức là tâm viễn ly khỏi các phiền não. 
3. Upadhi-viveka: quả viễn ly, sanh y viễn ly (tránh xa khỏi vòng luân hồi), 
tức là tâm thanh thản thấm nhuần Quả, và hướng về Niết Bàn. 
Nd1 26,140,157,341. 
[107] Vedana 3: thọ; cam thọ. 
1. Sukha-vedana: thọ lạc; lạc 
2. Dukkha-vedana: thọ khổ; khổ. 
3. Adukkhamasukha-vedana, Upekkha-vedana: thọ phi 
khó phi lac; tho xa. D.IIL216; 275; S.1V.331. 


]000[ Vedana 2: [41] Vedana 2: 
]000[ Vedana 5: [244] Vedanā 5: 
]000[ Vedana 6: [268] Vedana 6: 
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[108] 


1900[ 


[109] 


[110] 


[111] 


Sakadāgāmī 3: Once-Returner. 

Kāmarūpāpabhavesu adhigataphalā tayo sakadāgāmino 

1. Kāmabhavesu adhigataphalā: fruit achievement in 
sensual existences. 

2. Rūpābhavesu adhigataphalā: fruit achievement in 
form existences. 

3. Arūpabhavesu adhigataphalā: fruit achievement in 
formless existences. 


Sakadāgāmī 5: 
[240] Sakadāgāmī 5: 


Sankhata-lakkhaņa 3: characteristics of the conditioned; 
condition-marks of the conditioned. 
1. Uppado paññayati: arising is evident. 
2. Vayo paññayati: vanishing is evident. 
3. Thitassa aññathattam paññayati: change while persisting 
is evident. 
A.L152. 


Sankhara 312: volitional formation; function, intention; 
activity; kammic activity, determination. 
1. Kaya-sankhara: bodily kamma-formation, bodily function, 
physical activity, i.e., in-and-out-breathing, etc. 
2. Vaci-sankhara: verbal kamma-formation, verbal function, 
speech activity, i.e., thought-conception and discursive thinking. 
3. Citta-sankhara: mental kamma-formation, mental function, 
mental activity, i.e., feeling and perception. 
M.1.301; S.IV.293. 


Sankhara 322: volition; formation (kamma-formation); 
kammic activity, volitional activity (cetanā, volition). 
1. Kaya-sankhara (Kayasaficetana): bodily volition. 
2. Vaci-sankhara (vacIsañcetan3): verbal volition. 
3. Citta-sankhara (manosaficetana): mental volition. 
[62] Abhisankhara 3; [189] Sankhara 4: 

M.1.54; 390; S.IL4; Vbh.135. 
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[108] 


]000[ 


Sakadagami 3: bac Nhat Lai. 

Kamarupapabhavesu adhigataphala tayo sakadagamino 

1. Kamabhavesu adhigataphala: thanh tuu qua trong cac 
duc hūu. 

2. Rüpabhavesu adhigataphalā: thành tựu quả trong các 
sác hitu. 

3. Arüpabhavesu adhigataphala: thành tuu quá trong các 
vô sắc hữu. 


Sakadagami 5: 
[240] Sakadāgāmī 5: 


[109] Sankhata-lakkhana 3: hữu vi tướng; tướng trang của pháp 


[110] 


[111] 


hữu vi (pháp có tao tác). 
1. Uppado paññayati: sanh hiển hiện. 
2. Vayo paññäyati: diệt hiển hiện. 
3. Thitassa aññathattam paññäyati: trụ hiển hiện (su biến 
đổi trong khi vẫn hiện hữu). 
A.L152. 


Sankhāra 312: hành, chức nang, chủ ý; pháp hữu vi (pháp 

tạo tác); sinh hoạt (hoạt động), hành động tạo nghiệp, sự 

quyết định. 

1. Kaya-sankhara: thân hành, sở hanhs hoạt của thân, như là 
việc thở vào và thở ra, v.v... 

2. Vaci-sankhara: khẩu hành, sở hànhsinh hoạt của khẩu, như là 
tầm và tứ. 

3. Citta-sankhara: y hành, sở hànhsinh hoạt của tâm ý, như là thọ 
và tưởng. 

M.L301; S.IV.293. 


Sankhara 32“: hành, pháp hữu vi (pháp có tạo tác); hành 
động tạo nghiệp (cetana, tư). 
1. Kaya-sankhara (Kayasaficetana): thân hành (thân tư niệm). 
2. Vaci-sankhara (vacisaficetana): khẩu hành (khẩu tư niệm). 
3. Citta-sankhara (manosañcetana): ý hành (ý tư niệm). 
[62] Abhisankhara 3; [189] Sankhara 4: 

M.1.54; 390; S.IL4; Vbh.135. 
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[112] Saddhamma 3: true doctrine; good teaching. 

1. Pariyatti-saddhamma: the true doctrine of study, i.e., all the 
words ofthe Buddha in the three baskets (Tipitaka). 

2. Patipatti-saddhamma: the true doctrine of practice, i.e., 
the thirteen ascetic practices (dhutangas), the fourteen 
duties (khandhakavattas), the eighty-two principal duties 
(mahavattas), morality (sila), concentration (samadhi) 
and insight meditation (vipassana). 

3. Pativedha-saddhamma: the true doctrine of realization, i.e., 
the four noble paths (ariyamaggas), the four noble fruits 
(ariyaphalas) and Nibbana. 

VinA.225; AA.V.33. 
[113] Santosa, Santutthi 3: moderation; contentment; 
satisfaction with whatever is one’s own. 

1. Yathalabha-santosa: contentment with what one gets 
and deserves to get. 

2. Yathabala-santosa: contentment with what is within 
one’s strength or capacity. 

3. Yathasaruppa-santosa: contentment with what is befitting. 

AA.1.45; KhA.145; UdA.229; etc. 
[114] Sappurisa-paññatti 3: concept or qualities of the righteous 
people, things established by good people. 

1. Dana: giving; generosity; charity; benefaction. 

2. Pabbajja: renunciation (consisting in non-violence), restraint 
and self-control. 

3. Mata-pitu-upatthana: support of mother and father. 

A.L151. 
[115] Samadhi 312: concentration. 

1. Khanika-samadhi: momentary concentration. 

2. Upacara-samadhi: access concentration. 

3. Appana-samadhi: attainment concentration. 

DhsA.117; Vism.144. 
[116] Samadhi 32: concentration. 

1. Suññata-samadhi: concentration on the void, ie, by 
contemplation of the insight into the impersonality of existence, one can 
enter into the assurance of the eventual attainment of enlightenment. 

2. Animitta-samadhi: concentration on the signless. ie, by 
contemplation of the insight into the impermanence of existence, one can 
enter into the assurance of the eventual attainment of enlightenment. 

3. Appanihita-samadhi: concentration on the desireless or 
non-hankering, ie, by contemplation of the insight into the 
impermanence, misery and impersonality of existence, one can enter into 
the assurance of the eventual attainment of enlightenment. 


D.IIL219; A.L299; Ps.1.49. 
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[112] Saddhamma 3: chánh pháp; diéu pháp. 

1. Pariyatti-saddhamma: chánh pháp hoc; tüc là tat cá nhūng 
lời day của Đức Phat trong Tam Tang (Tipitaka). 

2. Patipatti-saddhamma: chánh pháp hành; tức là 13 pháp 
Dau-da (dhutanga), 14 pháp hành (khandhakavatta), 82 
phán su chính (mahavatta), giói (sila), dinh (samadhi), và 
minh sát (vipassana). 

3. Pativedha-saddhamma: chánh pháp thành; là 4 thánh 
dao (ariyamagga), 4 thánh quá (ariyaphala), và Niét Bàn. 

VinA.225; AA.V.33. 


[113] Santosa, Santutthi 3: tri túc; bằng long; mãn nguyện với 
những gi của riêng minh. 
1. Yathalabha-santosa: tri túc với những gi minh có. 
2. Yathabala-santosa: tri túc tùy theo sứckhảnăng của minh. 
3. Yathasaruppa-santosa: tri túc với những gi phù hợp. 
AA.1.45; KhA.145; UdA.229; etc. 


[114] Sappurisa-paññatti 3: khái niệm hay đức hanh của bậc 
chân nhân, mặc định của bậc chân nhân. 
1. Dana: bố thí; rộng lượng; từ thiện; làm phước. 
2. Pabbajja: xuất gia, bao gồm bất bao động, thu thúc và chế ngự. 
3. Mata-pitu-upatthana: phụng dưỡng me cha. 
A.L151. 
[115] Samadhi 312: định. 
1. Khanika-samadhi: sát na định. 
2. Upacara-samadhi: cận hành định. 
3. Appana-samadhi: an chỉ định (nhập định). 
DhsA.117; Vism.144. 


[116] Samadhi 322: định. 
1. Suññata-samaädhi: không tanh dinh, tức là định tâm trong đề 
mục vô ngã tướng minh sát cho đến khi giác ngộ. 
2. Animitta-samadhi: vô tướng định, ttc là định tâm trong đề 
mục vô thường tướng minh sát cho đến khi giác ngộ. 
3. Appanihita-samadhi: vô nguyện định, tức là định tâm trong đề 
mục vô thường, khổ não, và vô ngã tướng minh sát cho đến khi giác ngộ. 


D.IIL219; A.L299; Ps.1.49. 
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[117] Sampatti 31: achievement; success; prosperity; excellence. 
1. Manussa-sampatti: human achievement. 
2. Deva-sampatti: heavenly achievement. 
3. Nibbana-sampatti: Nibbana achievement. Kh.7; DhA.IIL183. 


[118] Sampatti 322: achievement; success; prosperity; excellence. 
1. Khetta-sampatti: achievement of the field of merit. 
2. Deyyadhamma-sampatti: achievement of the gift. 
3. Citta-sampatti: achievement of mind or intention. UdA. 1 99. 


[119] Sarana 3; Tisarana: the Threefold Refuge; three Refuges. 
1. Buddha: the Enlightened One. 
2. Dhamma: the Buddha's teachings. 
3. Sangha: the Orders of monks. 
[98] Ratanattaya 3: Kh.1. 


]000[ Samañña-lakkhana 3: common characteristic. [74] Tilakkhana 3: 


[120] Sikkha 3, Tisikkha: the threefold learning; the threefold training. 
1. Adhisila-sikkha: training in higher morality. 
2. Adhicitta-sikkha: training in higher mentality. 
3. Adhipafifia-sikkha: training in higher wisdom. .D.1IL220; A1229. 


[121] Sucarita 3: good conduct. 


1. Kaya-sucarita: good conduct in act, i.e., refraining from taking 
life of all beings, refraining from stealing, refraining from improper 
sexual behaviours. 

2. Vaci-sucarita: good conduct in word, ie, refraining from 
telling lies, refraining from speech which provokes anger and discord, 
refraining from coarse speech and refraining from talking 
nonsensically and pointlessly. 

3. Mano-sucarita: good conduct in thought, ie, alobha (not 
coverting others' belongings), adosa (notthinking of harming others), and 
sammadhitthi (right understanding) [of all things as they really are]. 

[342] Kusala-kammapatha 104 D.III.215; Dhs.1306. 


[122] Sotāpanna 3: Stream-Enterer. 


1. Ekabiji: the Single-Seed (the one 'germinating only once more", "If 
a man, after the disappearance of the 3 lower fetters, personality-belief, skeptical doubt, 
attachment to rules and ritual, is destined to full enlightenment, he, after having only 
once more returned to human existence, puts an end to suffering). 

2. Kolankola: the Clan-to-Clan (the one 'passing from one noble 
family to another’, "If a man, after the disappearance of the 3 lower fetters, is 
destined to full enlightenment, he, after having passed among noble families two or six 
times through the round of rebirths, puts an end to suffering). 

3. Sattakkhattu-parama: the Seven-Times-at-Most (the one 
"with 7 rebirths at the utmost’, "Ifa man, after the disappearance of the 3 lower fetters, has 
entered the stream to Nibbana, he is no more subject to rebirth in lower worlds, is firmly established, 
destined to full enlightenment. After having passed amongst the heavenly and human beings only 
seven times more through the round of rebirths, he puts an end to suffering). 


A.L233: IV.380; V.120; Pug.3,16, 74. 
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[117] Sampatti 312: sự thành tựu; thành công, thanh vượng; xuất sắc. 
1. Manussa-sampatti: sự thành tựu thân người. 
2. Deva-sampatti: sự thành tựu chư thiên. 
3. Nibbäna-sampatti: sự thành tựu Niết Bàn. 
Kh.7; DhA.IIL183. 


[118] Sampatti 322: sự thành tựu; thành công, thanh vượng; xuất sắc. 
1. Khetta-sampatti: thành tựu ruộng phước. 
2. Deyyadhamma-sampatti: thành tựu vật thí. 
3. Citta-sampatti: thành tựu tâm ý. UdA.199. 


[119] Sarana 3; Tisarana: Tam Quy; ba chỗ Nương Tựa (Quy y Tam bảo). 
1.Buddha: Đức Phật. 
2. Dhamma: Giáo Pháp. 
3. Sangha: Chư Tăng. 
[98] Ratanattaya 3: Kh.1. 


]000[ Samañña-lakkhana 3: phổ thông tướng, tướng trang chung. 
[74| Tilakkhana 3: 


[120] Sikkha 3: học pháp; tam học; ba pháp huân tu. 
1. Adhisila-sikkha: tăng thượng giới hoc. 
2. Adhicitta-sikkha: tang thượng tâm hoc. 
3. Adhipafifia-sikkha: tăng thượng tué hoc. 
D.IIL220; A.L229. 
[121] Sucarita 3: thiện hạnh. 
1. Kaya-sucarita: thân thiện hạnh, tức là tránh xa sự sát sanh, 
tránh xa sự trộm cắp và tránh xa sự tà dâm. 
2. Vacī-sucarita: khẩu thiện hạnh, nghĩa là tránh xa sự nói dối, tránh xa 
sự nói đâm thọc, tránh xa sự nói độc ác, và tránh xa sự nói vô ích. 
3. Mano-sucarita: ý thiện hạnh, nghĩa là tư duy không tham ác 
(alobha), không sân ác (adosa) và có chánh kiến (sammadhitthi). 


[342] Kusala-kammapatha 104 D.IIL215; Dhs.1306. 


[122] Sotapanna 3: bậc Nhập Lưu (bậc Thất Lai). 

1. Ekabījī: bậc Nhất Chung Sanh (là bậc Nhập Lưu đã đoạn trừ ba 
hạ phần kiét sử là thân kiến, hoài nghi, giới cấm thu; vị ấy đã hoàn toàn 
hướng đến Niết Bàn. Vị ấy chỉ sanh lại cõi người một lần nữa rồi đắc 
đến A-la-hán, và viên tịch). 

2. Kolankola: bậc Lục Chung Sanh (là bậc Nhập Lưu đã đoạn trừ 
ba hạ phần kiết sử, vị ấy đã hoàn toàn hướng đến Niết Bàn. Vị ấy còn 
sanh lại cõi người từ hai đến sáu lần nữa giữa các gia đình rồi mới đắc 
A-la-hán, và viên tịch). 

3. Sattakkhattu-parama: bậc Thất Chủng Sanh (là bậc Nhập Lưu 
đã đoạn trừ ba hạ phần kiết sử. Vị ấy không sanh vào cõi khổ, đã vững chắc 
và hoàn toàn hướng đến Niết Bàn. Sau khi vị ấy tái sanh làm chư thiên hay 
cõi người cho đến bảy lần thì mới đắc A-la-hán, và viên tịch). 


A.L233: IV.380; V.120; Pug.3,16, 74. 
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[123] Agati 4: bias, prejudice, partiality, unfairness. 
1. Chandagati: bias due to love. 
2. Dosagati: bias due to hatred. 
3. Bhayagati: bias due to fear. 
4. Mohagati: bias due to ignorance. 


D.III.182,228; A.11.18. 


[124] Adhitthāna 4: determination; decisive resolution; fixing the 
mind on. [caturadhitthana: four foundations (virtues 
which should be established in the mind)]. 


1 


2. 


3. 


4. 


Panna: wisdom; insight. 

[Paññam nappamajjeyya: one should not neglect wisdom]. 

Sacca: truthfulness. 

[Saccam anurakkheyya: one should preserve truth]. 

Caga: liberality; renunciation. 

[Cagam anubrüheyya: one should cultivate relinquishment]. 

Upasama: tranquillity; peace. 

[Santim sikkheyya: one should train for peace]. 
D.III.229; M.IIL243. 


[125] Apassena 4: virtues to lean on; states which a monk should 
rely on. [Upanissaya: supports; sufficient condition]. 


1. 


2. 


3. 


4. 


Bhikkhu sañkhayekam patisevati: after appraisal, a 
monk uses some things. 
Bhikkhu sañkhayekam adhivaseti: after appraisal, a 
monk endures some things. 
Bhikkhu sankhayekam parivajjeti: after appraisal, a 
monk avoids some things. 
Bhikkhu sankhayekam vinodeti: after appraisal, a 
monk gets rid of some things. 

D.1IL.224,270; A.1V.354; A.V.30. 


[126] Apaya 4: low states of existence; states of loss and woe; 
unhappy existence. 
1. Niraya: hell; woeful state. 
2. Tiracchanayoni: the animal kingdom; realm of beasts. 


3. 


Pittivisaya: realm of hungry ghosts. 


4. Asurakaya: host of demons; realm of frightened ghosts. 


1t.93. 
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[123] Agati 4: thiên vi, dinh kiến, thiên lệch, bất công. 

1. Chandagati: thiên vị vì thương. 

2. Dosagati: thiên vị vì ghét. 

3. Bhayagati: thiên vị vì sợ. 

4. Mohagati: thiên vị vi dốt. 

D.HL182,228; A.1I 18. 
[124] Adhitthana 4: sự quyết định; giải quyết dứt khoát; an định 
tâm vào. [caturadhitthana: bốn thắng xứ (bốn pháp này 

nên được thiết lập trong tâm trí)]. 

1. Paññã: trí tuệ; tué quan. 

[Pañfñam nappamajjeyya: chớ có buông lung trí tué]. 
2. Sacca: chân thật. 
[Saccam anurakkheyya: hãy hộ trì chan dé]. 
3. Caga: xa ly; từ bó. 
[Cagam anubrüheyya: hãy tang trưởng xả ly]. 
4. Upasama: vang lang; an tinh. 
[Santim sikkheyya: hay tu hoc tich tinh]. 
D.III.229; M.IIL243. 
[125] Apassena 4: cứ pháp; những pháp nay vi tỳ khuu y cứ vào. 

[Upanissaya: y chỉ, nương nhờ; đủ điều kiện]. 

1. Bhikkhu sankhayekam patisevati: sau khi cân nhắc, vị 
tỳ khưu thọ dụng một sự (đó là trường hợp tứ sự như y phục, 
vật thực, trú xứ, thuốc trị bệnh, nên thọ dụng sau khi đã quán tưởng). 

2. Bhikkhu sankhayekam adhivaseti: sau khi cân nhắc, vị 
tỳ khưu kham nhàn một sự (như là cảnh nghịch khổ thọ hay thời 
tiết nóng, lạnh... sau khi suy xét hãy kham nhẫn chịu đựng). 

3. Bhikkhu sankhayekam parivajjeti: sau khi cân nhắc, vị 
tỳ khưu né tránh một sự (như là nhân gây nguy hại cho thân tâm, 
chẳng hạn thú dữ, bạn ác... phải né tránh khi đã suy xét). 

4. Bhikkhu sankhayekam vinodeti: sau khi cân nhắc, vị tỳ 
khưu diệt trừ một sự (như là điều tội lỗi tức tất cả điều ác bất 
thiện pháp đã sanh... phải khử trừ khi đã suy xét). 

D.HL224,270; A.1V.354; A.V.30. 
[126] Apäya 4: đọa xứ; cõi khổ; cõi bất hạnh. 

1. Niraya: cõi địa ngục. 

2. Tiracchanayoni: cõi súc sanh. 

3. Pittivisaya: cõi ngạ quỷ. 

4. Asurakaya: cõi a-tu-la. It.93. 
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[127] Apayamukha 4: doors to ruin; causes of woe; sources for 
the destruction of the amassed wealth. 


1 
2 
3 


. Itthidhutta: seduction of women. 
. Suradhutta: drunkenness. 
. Akkhadhutta: indulgence in gambling. 


4. Papamitta: bad company. A.IV.283. 


]000[ Apayamukha 4: [250] Apayamukha 6: 
]000[ Appamaíifia 4 : [169] Brahmavihara 4: 


[128] Arahanta 4: an Arahant; arahant; Worthy One. 


1 


2. 


. Sukkhavipassaka: bare-insight worker (One who develops 


Insight Only). 

Tevijja: one with the threefold knowledge (the 
remembrance of past rebirths, seeing the appearance and 
disappearance of beings and destruction of passion). 


. Chalabhiñña: one with the sixfold super-knowledge (power 


of transformation, power of divine hearing, power of knowing the mind of 
others, divine vision, power of knowing previous existences, and 
destruction of the fetters of the mental defilements). 


. Patisambhidappatta: one having attained the (four) analytic 


insights [the analytic skill in effects (atthapatisambhidā), in causes 
(dhammapatisambhidā), in language (niruttipatisambhida) and in ready wit 
(patibhàna-patisambhida)] . 


- Arahanta 5: 


1. Paññãvimutta: one liberated by wisdom. 


2. Ubhatobhagavimutta: one liberated in both ways 


(samatha and vipassana). 
. Tevijja: one possessing the threefold knowledge. 


3 
4. Chalabhiñña: one possessing the sixfold super-knowledge. 
5 


. Patisambhidappatta: one having gained the four 
analytic insights. 
[6] Arahanta 2; [103] Vijja 3; 
[159] Patisambhida 4; [251] Abhifina 6: 
Vism.710. 


[129] Ariya-puggala 4: noble persons, holy persons. 


1 
2 
3 
4 


. Sotapanna: Stream-Enterer. 
. Sakadagami: Once-Returner. 
. Anagami: Non-Returner. 

. Arahanta: the Worthy One. 


[174] Magga 4; [336] Samyojana 10: 


D.L156. 
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[127] Apayamukha 4: cửa bai vong; nhân dau khổ; nguồn con của 
sự khánh tận tài sản đã được tích lũy. 
1. Itthidhutta: mê nữ nhân. 
2. Suradhutta: nghiện ngập rượu. 
3. Akkhadhutta: ham cờ bạc. 
4. Papamitta: bạn xấu ác. 


A.1V.283. 


]000[ Apayamukha 4: [250] Apayamukha 6: 
]000[ Appamaíifia 4 : [169] Brahmavihara 4: 


[128] Arahanta 4: bac A-la-hán; bac Ung Cüng. 


1. 


2. 


Sukkhavipassaka: bac A-la-hán can quán(khó quán) (bằng 
pháp hành thiën tuē). 

Tevijja: bac A-la-hán tam minh (túc mang minh, thiën nhan 
minh, va làu tan minh). 


. Chalabhiñña: bac A-la-han luc thóng (than túc thóng, nhān 


thóng, nhi thóng, tha tam thóng, túc mang thong va lau tan thóng). 


. Patisambhidappatta: bậc A-la-hān đắc (tứ) tuệ phan tích 


[Thông suốt nghĩa ly (atthapatisambhidā), thông suốt giáo pháp 
(dhammapatisambhida), thấu hiểu ngôn ngữ (niruttipatisambhida) va 
thông suốt tất cả sự vật trong đời (patibhāna-patisambhidā)). 


- Arahanta 5: 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 


Paffiavimutta: bậc A-la-hán tué giải thoát. 
Ubhatobhagavimutta: bác A-la-hán câu phần giải thoát 
(bậc A-la-hán giải thoát bằng 2 - pháp hành: thiền định và thiền tuệ). 
Tevijja: bậc A-la-hán tam minh. 

Chalabhiñña: bậc A-la-hán lục thông. 

Patisambhidappatta: bậc A-la-hán đắc (tứ) tuệ phân tích. 


[6] Arahanta 2; [103] Vijja 3; 
[159] Patisambhida 4; [251] Abhiññã 6: 


Vism.710. 


[129] Ariya-puggala 4: bậc thánh; bậc cao quý. 
1. Sotapanna: bậc Dự Lưu (bậc Thất Lai). 
2. Sakadāgāmī: bậc Nhất Lai. 
3. Anāgāmī: bậc Bất Lai. 
4. Arahanta: bậc A-la-hán. 
[174] Magga 4; [336] Samyojana 10: 


D.L156. 
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[130] Ariyavamsa 4: Ariyan/noble lineage; noble tradition; the 
fourfold traditional practice of the Noble Ones. 
1. Civara-santosa: contentment as regards robes or clothing. 
2. Pindapata-santosa: contentment as regards alms-food. 
3. Senasana-santosa: contentment as regards lodging. 
4. Pahanabhavana-ramata!: delight in the abandonment 

of evil and the development of good. 
D.IIL224; A.IL27; Nd2107. 


[131] Ariyasacca 4: the Four Noble Truths. 
1. Dukkha: suffering; unsatisfactoriness. 
2. Dukkha-samudaya: the cause of suffering; origin of suffering. 
2. Dukkha-nirodha: the cessation of suffering; extinction of suffering. 
4. Dukkha-nirodha-gamini patipada: the path leading to 
the cessation of suffering. 
(Dukkha, Samudaya, Nirodha, Magga). 
Vin.I.9; S.V.421; Vbh.99. 


[132] Ariyasaccesu kiccani 4: four functions concerning the Four 

Noble Truths. 

1. Pariññã: comprehension, (dukkham ariyasaccam pariññeyyam: 
the noble truth of suffering is to be fully understood). 

2. Pahāna: abandonment,  (dukkhasamudayo  ariyasaccam 
pahatabbam: the noble truth ofthe origin of suffering is to be abandoned). 

3. Sacchikiriya: realization, (dukkhanirodho ariyasaccam 
sacchikatabbam: the noble truth of the cessation of suffering is 
to be realized). 

4. Bhavana: development, (dukkhani-rodhagamini patipada 
ariyasaccam bhavetabbam: the noble truth of the way leading to 
the cessation of suffering is to be developed). 


Vin.I.10; S.V.422. 


[133] Arūpa-jhāna 4: absorptions of the Formless Sphere 
(Āruppa 4: the four Arūpa Brāhma realms). 
1. Ākāsānaīicāyatana: Sphere of Infinity of Space. 
2. Vifitānaiicāyatana: Sphere of Infinity of Consciousness. 
3. Akificafifiayatana: Sphere of Nothingness. 
4. Nevasafinanasanhnayatana: Sphere of Neither Perception 
Nor Non-Perception. 
D.IIL224; S.1V.227. 


! Bhavanapahana (?). 
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[130] Ariyavamsa 4: dòng dõi bac thánh; truyền thống bậc thánh; bón 
thuc hành truyén thóng cüa bác thánh. 
1. Civara-santosa: tri túc với y phuc. 
2. Pindapata-santosa: tri túc với vật thực. 
3. Senasana-santosa: tri túc với trú xứ. 
4. Pahānabhāvanā-rāmatā!: vui thích tu tập thiện pháp và 
đoạn trừ ác pháp. 
D.HIL224; A.1.27; Nd2107. 


[131] Ariyasacca 4: Tứ Thánh Dé. 
1. Dukkha: khó. 
2. Dukkha-samudaya: khó táp. 
2. Dukkha-nirodha: khó diét. 
4. Dukkha-nirodha-gamini patipada: khó diét dao. 
(Dukkhattē, Samudaya“?, Nirodhatit, Maggatoo). 
Vin.1.9; S.V.421; Vbh.99. 


[132] Ariyasaccesu kiccāni 4: bốn phan sự trong Tứ Thanh Dé. 

1. Pariññā: su bién tri, (dukkham ariyasaccam pariññeyyam: khó 
thánh dé càn phái bién tri). 

2. Pahana: sự đoạn trừ, (dukkhasamudayo ariyasaccam 
pahatabbam: khó táp thánh dé càn duoc doan trir). 

3. Sacchikiriya: sự tác chứng, (dukkhanirodho ariyasaccam 
sacchikatabbam: khó diệt thánh dé cần phải tác chứng). 

4. Bhavana: sự tu tập, (dukkhani-rodhagamini patipadā 
ariyasaccam bhavetabbam: khó diét dao can phái tu tap). 


Vin.l.10; S.V.422. 


[133] Arūpa-jhāna 4: thién V6 Sāc (Aruppa 4: bón cánh giói Pham 
thién VO sāc, Arūpa Brahma). 
1. Akasanaficayatana: Không Vô Biên Xứ. 
2. Viññanañcäyatana: Thức Vô Biên Xứ. 
3. Akificafifiayatana: Vô Sở Hữu Xứ. 
4. Nevasaññanaäsaññäyatana: Phi Tưởng Phi Phi Tưởng Xứ. 
D.IIL224; S.1V.227. 


! Bhavanapahana (?). 
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[134] Avijja 4: ignorance; lack of essential knowledge. 
1. Dukkhe afifianam: ignorance of suffering. 
2. Dukkha-samudaye annanam: ignorance ofthe cause of suffering. 
3. Dukkha-nirodhe aññãnam: ignorance of the cessation 
of suffering. 
4. Dukkha-nirodhagaminiya  patipadaya aññanam: 
ignorance ofthe path leading to the cessation of suffering. 
S.IL4; S.1V.256; Vbh.135. 
]000[ Avijja 8: [296] Avijjā 8: 


[135] Acariya 4: teacher; instructor. 
[Ovadacariya: guiding teacher, teacher who gives admonitions] 
. Pabbajja-cariya: initiation-teacher; teacher at the Going Forth. 
. Upasampadacariya: ordination-teacher; teacher at the Admission. 
. Nissayacariya: tutelar teacher; teacher from whom one 
takes the Dependence. 
. Uddesacariya, Dhammacariya: teacher of textual study; 
teacher who gives the instruction; teacher of the Doctrine. 
Vism.94; VinA.V.1085, VII.1379. 


[136] Āsava 4: canker; outflow; mental intoxication. 
1. Kāmāsava: canker of sense-desire. 
2. Bhavāsava: canker of becoming. 
3. Ditthāsava: canker of views or speculation. 
4. Avijjasava: canker of ignorance. Vbh.373. 


WN = 


aN 


[137] Āhāra 4: food; eating; nutriment. 

1. Kabalinkarahara: material food. Material food feeds the 
eightfold corporeality having nutrient essence as its 8th 
factor (i.e., pathavi - the solid, apo - liquid, tejo - heat, vayo 
- motion, vanna - colour, gandha - smell, rasa taste - and 
ojā - nutrient essence, [Rūpa-kalāpa, corporeal group]); 
either olariko - gross, solid, or sukhumo - subtle. 

2. Phassahara: nutriment of contact. Sensorial and mental 
impression is a condition for the 3 kinds of feeling 
(agreeable, disagreeable and indifferent); with sense 
object such as sight, sound, etc., phassacetasika, mental 
concomitant of contact. 

3. Manosaficetanahara: nutriment of volitional activity. 
Mental volition (= kamma) feeds rebirth, cetana-cetasika, 
mental concomitant of volitions. 

4. Viññanahara: nutriment of consciousness. Consciousness 
(birth-linking) feeds mind and corporeality (nāma-rūpa) at 
the moment of conception (Vis.M. XT). 

D.III.228; M.L46; S.II.101; Vbh.401. 


58 


Tù Dién Pháp SOvsssssssssssesssssnsnssnsiasssssssssssssssssssssnnvniinsisissssssssssssssneniee Catukka: Pháp Bón Chi 


[134] Avijjā 4: vô minh; thiếu trí tuệ. 


1. 
2. 
3. 
4. 


Dukkhe aññanam: bát tri khó. 
Dukkha-samudaye aññanam: bat tri khó tap. 
Dukkha-nirodhe aññanam: bát tri khó diét. 
Dukkha-nirodhagaminiya patipadaya aññanam: bát 
tri khó diét dao. 

S.II.4; S.1V.256; Vbh.135. 


1990[ Avijjā 8: [296] Avijja 8 


[135] Acariya 4: vi thay; vi giáo tho. 
[Ovadacariya: thày huán tir] 


1. 
2. 


3. 


4. 


Pabbajja-cariya: thay té d6 xuát gia, thay truyén giói buói dau. 
Upasampadacariya: thay cho tho cu tác giói, thay yét-ma 
tuyén ngón cho tho ty khuu. 
Nissayacariya: thay y chí, thay mà minh nuong nhó trong 
tu tap. 
Uddesacariya, Dhammacariya: thay giáo hóa, thay giáng 
day giáo ly. 

Vism.94; VinA.V.1085, VIL 1379. 


[136] Asava 4: lậu hoặc, su rò rỉ, cấu uế nội tâm. 
1. Kamasava: dục lậu. 
2. Bhavasava: hữu lậu. 
3. Ditthäsava: kiến lậu. 
4. Avijjasava: vô minh lậu. Vbh.373. 


[137] Āhāra 4: vật thực; thức ăn; dưỡng chất. 
1. Kabalinkarahara: đoàn thực. Những vật thực hữu hình như 


cơm, bánh, trái, v.v... cung cấp cho thân tám loại dưỡng chất 
chủ yếu với 8 yếu tố (như pathavi- vật cứng, āpo- chất lỏng, 
tejo- sức nóng, vãyo- chuyển động, vanna- màu sắc, gandha- 
mùi vị, rasa- vị giác, và ojā- dưỡng chất, [Rūpa-kalāpa: hợp 
sắc]); hoặc olariko- thô, cứng, hoặc sukhumo- vi tē. 


. Phassahara: xúc thực. Sự xúc chạm giữa luc căn với luc 


trần làm thành món ăn tỉnh thần, làm cho khởi sanh lên 
thọ (tho hy, thọ khổ, tho xa), phassacetasika, xúc tâm sở. 


. Manosaficetanahara: tư niệm thực. Với những tác y 


thiện và bất thiện (hoặc ác), làm thành vật thực nuôi 
dưỡng việc tái tục của chúng sanh trong Tam giới. Nghiệp 
đưa đến tái sanh, cetanā-cetasika, tư tām sở. 


4. Viññanahära: thức thực. Thức (thức tái sanh) trợ sanh 


(cấp dưỡng) cho danh-sắc (nāma-rūpa) đồng khởi sanh 
tại thời điểm tục sanh (Vis.M. XI). 
D.III.228; M.L46; S.IIL101; Vbh.401. 
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[138] Iddhipada 4: path of accomplishment; basis for success. 


1. Chandiddhipada: psychic power of desire. 

2. Viriyiddhipada: psychic power of effort. 

3. Cittiddhipada: psychic power of consciousness. 

4. Vimamsiddhipada: psychic power of investigation or wisdom. 
D.III.221; Vbh.216. 


[139] Upādāna: clinging, grasping, attachment, fuel. 


1. Kāmupādāna: clinging to sense-desire. 

2. Ditthupādāna: clinging to wrong view. 

3. Silabbatupadana: clinging to mere rites and rituals. 

4. Attavadupadana: clinging to the personality-belief. 
D.HIL230; M.L66; Vbh.375. 


[140] Ogha 4: flood, torrential current; whirlpool. 


[141] 


1. Kamogha: flood of lust or sensual pleasure (attachment to 
and lusting after sensual pleasures). 

2. Bhavogha: flood of becoming (attachment to and 
overindulgence in the ecstasies of mental absorption in 
the celestial realms either of material form or without 
material form). 

3. Ditthogha: flood of wrong views (obsession with 
concepts that are patently false). 

4. Avijjogha: flood of ignorance (wallowing in ignorance). 
[136] Asava 4: 

D.IIL230,276; S.V.59; Vbh.374. 


Kamma-kilesa 4: actions of defilement; defiling actions; 
contaminating acts; vices of conduct. 
1. Panatipata: destruction of life. 
2. Adinnadana: taking what is not given. 
3. Kamesumicchacara: sexual misconduct. 
4. Musavada: false speech. 
D.IIL181. 


]000[ Kalyanamitta 4: [201] Suhadamitta 4: 


[142] 


Kula-ciratthiti-dhamma 4: reasons for lastingness of a 
wealthy family. 
1. Natthagavesana: seeking for what is lost. 
2. Jinnapatisankharana: repairing what is worn out. 
3. Parimitapanabhojana: moderation in eating and using. 
4. Adhipaccasilavanta-thapana: putting in authority a 
virtuous woman or man. 
A.H.249. 
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[138] Iddhipada 4: nhu y túc; con duong thành tuu; co só thành cong. 
1. Chandiddhipada: duc nhu y túc. 
2. Viriyiddhipada: càn nhu y túc. 
3. Cittiddhipada: tám nhu y túc. 
4. Vimamsiddhipada: thám/tué nhu y túc. 
D.III.221; Vbh.216. 


[139] Upadana: chấp thú, sự chap giữ, sw dính mắc, nhiên liệu. 
1. Kamupadana: dục thủ. 
2. Ditthupadana: kiến thủ. 
3. Silabbatupadana: giới cấm thủ. 
4. Attavadupadana: ngã luận thủ. 
D.IIL230; M.L66; Vbh.375. 


[140] Ogha 4: bộc lưu, dòng chảy xối xả, dòng nước xoáy. 

1. Kamogha: dục bộc lưu, (sự dính mắc và ham muốn trong 
ngũ dục). 

2. Bhavogha: hữu bộc lưu, (sự dính mắc và tham đắm trong 
các sự vắng lặng của thiền định trên các cõi trời sắc giới 
hay cõi vô sắc). 

3. Ditthogha: kiến bộc lưu, (chấp chặt vào tà kiến sai lạc). 

4. Avijjogha: vô minh bộc lưu, (đắm chìm trong vô minh). 
[136] Äsava 4: 

D.III.230,276; S.V.59; Vbh.374. 


[141] Kamma-kilesa 4: nghiép phién nāo; hành dóng 6 nhiém, 

viéc làm cáu ué. 

1. Panatipata: sát sanh. 

2. Adinnadana: trộm cắp. 

3. Kamesumicchacara: tà dam. 

4. Musavada: nói dối. 

D.IIL181. 

]000[ Kalyanamitta 4: [201] Suhadamitta 4: 


[142] Kula-ciratthiti-dhamma 4: gia thinh pháp (yéu tó duy tri 
gia đình thịnh vượng lâu dai). 
1. Natthagavesana: tìm lai cái đã mất. 
2. Jinnapatisankharana: biết sửa chữa cái đã hư cũ. 
3. Parimitapanabhojana: tiết độ trong ăn xài. 
4. Adhipaccasilavanta-thapana: đưa người đạo đức lên 
làm chủ. 
A.IL249. 
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[143] Gihisukha: deserved bliss of a layperson; house-life happiness. 
1. Atthisukha: bliss of ownership (a clansman has acquired wealth 


by energetic striving, amassed by the strength of his arms, earned by the 
sweat of his brow, righteous wealth righteously gained). 

2. Bhogasukha: bliss of enjoyment (with wealth acquired by 
energetic striving, amassed by the strength of his arms, earned by the 
sweat of his brow, righteous wealth righteously gained, a clansman 
enjoys his wealth and does meritorious deeds). 


3. Ananasukha: bliss of debtlessness (a clansman has no debts 
to anyone, whether large or small). 


4. Anavajjasukha: bliss of blamelessness (a noble disciple is 
endowed with blameless bodily, verbal, and mental action). 


A.I1.69. 


[144] Gharāvāsa-dhamma 4: virtues for a good household life; 
virtues for lay people. 
1. Sacca: truth and honesty. 
2. Dama: taming and training oneself. 
3. Khanti: tolerance; forbearance; perseverance. 
4. Cāga: liberality; generosity. S.L215; Sn.189. 


[145] Cakka 4: things of prosperity benefits, virtues wheeling one 
to prosperity. 
1. Patirūpadesavāsa: living in a suitable region; good or 
favourable environment. 
2. Sappurisupassaya: association with good people. 
3. Attasamma-panidhi: setting oneself in the right course; 
aspiring and directing oneself in the right way. 
4. Pubbekatapunnata: having formerly done meritorious deeds. 
4.11.32; D.HL276. 


[146] Cetiya 4: pagoda; shrine; Buddhist monument; objects of homage. 

1. Paribhogacetiya: the shrine of usee?ssociation, which include 
the Buddha's personal belongings, such as water strainer, girdle, 
robes and alms-bowl are enshrined; as well as the Bodhi tree where 
the Buddha attained Enlightenment (or the four sacred places), 

2. Dhatucetiya: the relic shrines, where the Buddha’s relics are enshrined. 

3. Dhammacetiya: the doctrinal shrines, which are the books 
and palm-leaves, etc., on which the Buddha’s teachings are recorded 
or enshrined. 

4. Uddesikacetiya: the memorial shrines, which are the images 
and statues of the Buddha, or a Bodhi tree which is worshipped in the 
Buddha's stead, etc. 


KhA.222; J.IV.228. 
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[143] Gihisukha: điều an vui của gia dinh; hanh phúc gia đình. 

1. Atthisukha: an vui vì sở hữu (tai san của người thiện nam tử, 
thâu hoạch được do nỗ lực tinh tấn, tích lũy được do sức mạnh cánh 
tay, do mồ hôi đổ ra đúng pháp, thâu hoạch đúng pháp). 

2. Bhogasukha: an vui vì tận hưởng (thiện nam tử thọ hưởng 
những tài sản thâu hoạch được do nỗ lực tinh tấn, tích lũy được do 
sức mạnh cánh tay, do mồ hôi đổ ra đúng pháp, thâu hoạch đúng pháp 
và làm các việc phước đức). 

3. Ananasukha: an vui vì không nợ nan (vị thiện nam tử không 
có mắc nợ ai một điều gì, ít hay nhiều). 

4. Anavajjasukha: an vui vì không tội lỗi (vị Thánh đệ tử thành 
tựu thân hành không phạm tội, thành tựu khẩu hành không phạm tội, 
thành tựu ý hành không phạm tội). 

A.IL69. 


[144] Gharavasa-dhamma 4: đức hạnh của người tại gia; đức 
hạnh của người cư sĩ. 
1. Sacca: chân thật. 
2. Dama: điều phục(thu thúc), 
3. Khanti: kham nhẫn. 
4. Caga: rộng lượng tài, hào sáng), 
S.L215; Sn.189. 


[145] Cakka 4: pháp tăng ích(ei tích tăng trưởng), điều đưa đến đời sóng 
tuoi sáng. 
1. Patirupadesavasa: cu ngu nơi thích hop (môi trường 
sóng tót). 
2. Sappurisüpassaya: than can các bac chan nhan. 
3. Attasamma-panidhi: lập trường của minh đúng dan. 
4. Pubbekatapuninata: dà từng làm thiện phước. 
4.11.32; D.1II.276. 


[146] Cetiya 4: tháp, bảo tháp điện tho); Phật dài; noi tôn kính. 

1. Paribhogacetiya: vat dung bao tháp, trong dó bao góm 
những vat dung cá nhân của Đức Phát, như đồ lọc nước, day nit, y áo, 
và binh bát được tôn thờ, cũng nhu cội cây Bồ Dé noi Đức Phat đã 
chứng đắc Giác Ngộ (hay bốn chỗ động tâm). 

2. Dhatucetiya: xá lợi bảo tháp, nơi các xá lợi của Đức Phật được tôn thờ. 

3. Dhammacetiya: Giáo Pháp bảo tháp, là nơi có những tập kinh 
và lá bối, v.v... trên đó các giáo lý của Đức Phật được ghi chép (in ấn) 
hoặc tôn thờ. 

4. Uddesikacetiya: tôn trí bảo tháp, đó là những hình ảnh và 
các tượng Phật, hay một cây Bồ Đề cũng được tôn thờ thay cho 
Đức Phật, v.v... 


KhA.222; J.IV.228. 
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[147] Rupa-jhana 4: absorptions of the form sphere. 
1. Pathama-jhana: first concentration, first absorption 


[initial application (vitakka), sustained application (vicara), joy (piti), 
happiness (sukha) and one pointedness (ekaggata)]. 


. Dutiya-jhāna: second concentration, second absorption 


[joy (piti), happiness (sukha) and one pointedness (ekaggata)]. 


. Tatiya-jhana: third concentration, third absorption 


[happiness (sukha) and one pointedness (ekaggata)]. 


. Catuttha-jhàna: fourth concentration, fourth absorption 


[indifferent (upekkha) and one pointedness (ekaggata)]. 
M.1.40. 


[148] Thuparaha-puggala 4: persons worthy of a stupa or monument. 


1. 
2. 
3. 


Sammasambuddha: the Buddha; Fully Enlightened One. 
Paccekabuddha: private Enlightened One. 
Tathagata-savaka: a disciple of the Buddha; an Arahant. 


4. Cakkavatti: a righteous universal monarch; great 


righteous king orruler. 
D.1I.142. 


[149] Dakkhina-visuddhi 4: purifications of offerings; purities in gifts. 


[150] 


1. 


Dakkhina dayakato visujjhati no patiggahakato: 
there's a religious donation that's purified by the giver, 
not the recipient. 


. Dakkhina patiggahakato visujjhati no dayakato: 


there's a religious donation that's purified by the 
recipient, not the giver. 


. Dakkhinà neva dayakato visujjhati no patiggahakato: 


there's a religious donation that's purified by neither the 
giver nor the recipient. 


. Dakkhina dayakato ceva visujjhati patiggahakato: 


there’s a religious donation that’s purified by both the 
giver and the recipient. 
D.III.231; M.IIL256; A.II.80; Kvu.557. 


Ditthadhammikattha-samvattanika-dhamma 4: virtues 
conducive to benefits in the present; virtues leading to 
temporal welfare. 


1. 
2. 


3. 
. Samajivita: balanced livelihood; living economically. 


Utthanasampada: to be endowed with energy and 
industry; achievement of diligence. 

Arakkhasampada: to be endowed with watchfulness 
(property); achievement of protection. 

Kalyanamittata: good company; association with good people. 


A.IV.281. 
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[147] Rūpa-jhāna 4: thiền sắc giới. 
1. Pathama-jhäna: sơ thiền [có năm chi là tầm (vitakka), tứ 
(vicara), hy (piti), lac (sukha) và định (ekaggata)]. 
2. Dutiya-jhana: nhị thiền [có ba chilàhy (pīti),lac (sukha) và định (ekaggata)]. 
3. Tatiya-jhana: tam thién [có hai chi là lac (sukha) và dinh (ekaggata)). 
4. Catuttha-jhana: tứ thiền [có hai chi là xả (upekkha) và dinh (ekaggata)]. 
M.140. 


[148] Thūpāraha-puggala 4: bậc dang được lập bảo tháp hay điện thờ. 
1. Sammāsambuddha: bậc Chánh Biến Tri. 
2. Paccekabuddha: Đức Phật Độc Giác. 
3. Tathagata-savaka: bậc A-la-hán Thinh Văn. 
4. Cakkavatti: bậc Chuyển Luân Vương. 
D.IL142. 


[149] Dakkhina-visuddhi 4: sự thanh tịnh cúng dường. 

1. Dakkhina dayakato visujjhati no patiggahakato: có sự bố 

thí thanh tịnh từ người cho, không thanh tịnh từ người nhận. 

2. Dakkhina patiggahakato visujjhati no dayakato: có sự bố 

thí thanh tịnh từ người nhận, không thanh tịnh từ người cho. 

3. Dakkhina neva dayakato visujjhati no patiggahakato: 

có sự bố thí không thanh tinh từ người cho, cũng không 
thanh tịnh từ người nhận. 

4. Dakkhina dayakato ceva visujjhati patiggahakato: có sự 

bố thí thanh tịnh từ người cho, cũng thanh tịnh từ người nhận. 

D.IIL231; M.IIL256; A.II.80; Kvu.557. 


[150] Ditthadhammikattha-samvattanika-dhamma 4: pháp 
dàn dén loi ích trong hién tai. 
1. Utthanasampada: đầy đủ sự nỗ lực (tinh tán tháo vat 
trong công việc). 
2. Arakkhasampada: đầy đủ sự bảo quản (biết gìn giữ tài 
sản và sản phẩm đã tạo ra). 
3. Kalyanamittata: giao du với bạn tốt (chọn lựa bạn hiền, 
bạn tốt mà giao du thân cận). 
4. Samajivita: có đời sống quân bình (sống chừng mực 
không keo kiệt cũng không phung phí). 
A.IV.281. 
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]000[ Devadita 4: [156] Nimitta 4: 


[151] Desanavidhi 4: the Buddha's style / manner of teaching. 


1. 
2. 


3. 


4. 


Sandassana: elucidation and verification. 
Samadapana: inculcating (in) incitement to take upon 
oneself; inspiration towards the goal. 
Samuttejana: urging; encouragement; animation; filling 
with enthusiasm. 
Sampahamsana: exhilaration; gladdening; filling with 
delight and joy. 

D.L126; etc.; DA.ILA73; UdA.242,361,384. 


[152] Dhamma 4: all dhammas [states, things] classified into 
four categories. 


[153] 


1. 


2. 


3. 


4. 


Pariüfieyya-dhamma: things to be fully understood, i.e., 
the five aggregates of existence subject to clinging. 
Pahatabba-dhamma: things to be abandoned, ie. 
ignorance and craving for being. 
Sacchikatabba-dhamma: things to be realized, i.e., true 
knowledge and freedom or liberation. 
Bhavetabba-dhamma: things to be developed, i.e., 
tranquillity and insight, or, in other words, the Noble 
Eightfold Path. 

M.IIL289; S.V.52; A.I1.246. 


Dhamma-samādāna 4: practicing Dhamma; religious 
undertakings; undertaken courses of practices. 


1. 


Dhammasamadanam paccuppannadukkhañceva ayatifica 
dukkhavipakam: the undertaking things that is painful now 
and ripens in the future as pain. 


. Dhammasamadanam paccuppannasukham ayatim 


dukkhavipākam: the undertaking things that is pleasant 
now and ripens in the future as pain. 


. Dhammasamadanam paccuppannadukkham ayatim 


sukhavipakam: the undertaking things that is painful 
now and ripens in the future as pleasure. 


. Dhammasamadanam paccuppannasukhaiiceva ayatifica 


sukhavipakam: the undertaking things that is pleasant now 
and ripens in the future as pleasure. 
D.III.229; M.L305-316. 
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]000[ Devadita 4: [156] Nimitta 4 


[151] Desanavidhi 4: cach thức / đặc tính thuyết pháp của Đức Phát. 
1. Sandassanä: giải thích (chỉ ra, hướng dẫn, giảng giải). 


2. 


Samādapanā: thuyết phục (khắc sâu vào). 


3. Samuttejana: sách tấn (tràn đầy nhiệt huyết). 
4. Sampahamsana: khích lệ (làm cho hân hoan). 


D.L126; etc.; DA.IL473; UdA.242,361,384. 


[152] Dhamma 4: tất cả pháp được phân loại thành bốn phạm trù 
như sau: 


1. 


Pariññeyya-dhamma: pháp cần được liễu tri, như là do 
thủ nên ngũ uẩn hiện hữu. 


. Pahatabba-dhamma: pháp cần được đoạn trừ, như là vô 


minh và ái dục. 


. Sacchikatabba-dhamma: pháp cần được tác chứng, như 


chánh tri kiến và giải thoát. 


. Bhavetabba-dhamma: pháp cần được tu tập, như là 


thiền định và thiền tuệ, hay Bát Chánh Đạo. 
M.IIL289; S.V.52; AIL246. 


[153] Dhamma-samadana 4: su thuc hành Pháp, su hành tri Pháp. 


1. 


Dhammasamadanam paccuppannadukkhañceva ayatifica 
dukkhavipakam: có pháp hành hién tai khó, tuong lai 
quá báo khó. 


. Dhammasamadanam paccuppannasukham ayatim 


dukkhavipakam: có pháp hành hién tai lac, twong lai qua 
báo khó. 


. Dhammasamadanam paccuppannadukkham ayatim 


sukhavipakam: có pháp hành hiện tại khổ, tương lai qua 
báo lạc. 


. Dhammasamadanam paccuppannasukhañceva ayatifica 


sukhavipakam: có pháp hành hiện tại lạc, và tương lai 
quả báo lạc. 
D.III.229; M.L305-316. 
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[154] Dhatu / Mahabhuta 4: elements / great element, primary element. 
1. Pathavi-dhatu: earth element, or the elements of 
extension or solidity. 
2. Apo-dhatu: water element, or the elements of cohesion. 
3. Tejo-dhatu: fire element or heat and cold. 
4. Vayo-dhatu: air element, or the elements of motion. 


1990[ Dhatu 6: [260] Dhātu 6: 


[155] Dhatu-kammatthana 4: meditation on the elements; 
meditation subject consisting of elements. 
1. Pathavi-dhatu: the earth-element. 
2. Apo-dhatu: the water-element. 
3. Tejo-dhatu: the fire-element. 
4. Vayo-dhatu: the air-element. 
- Dhatu-manasikara: contemplation on / reflection 
on the elements. 
- Catudhatu-vavatthana: defining of the four elements / 
analysing of the four elements. 
D.II.294; M.1.185; M.IIL240; Vism.347. 


]000[ Dhātu-kammatthāna 6: [260] Dhatu-kammatthana 6: 


[156] Nimitta 4: the four signs; the four sights on seeing which the 
Bodhisatta went forth in the Great Renunciation. 
1. Jinna: an old man. 
2. Byadhita, Abadhika: a sick man. 
3. Mata: a dead man. 
4. Pabbajita: a monk, a religious man, renunciant, holy man. 
D.II.22; Bv.XVII.14. 


[157] Paccaya 4: the four reguisites; the four necessities of monastic life. 
1. Cīvara: robes; clothing. 
2. Piņdapāta: almsfood; food. 
3. Senāsana: lodging. 
4. Bhesajja: medicine; medical equipment. 
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[154] Dhātu / Mahabhita 4: vật chat (dai, giới)/ (tứ) đại chủng, 


yéu t6 cán ban. 

1. Pathavi-dhatu: địa daittt, hoặc các yếu tố của sự gián nở 
hoặc cứng chắc. 

2. Apo-dhatu: thủy dainuóc, hoặc các yếu tố của sự kết dính. 

3. Tejo-dhatu: hỏa dai'ta, hoặc nóng và lạnh. 

4. Vayo-dhatu: phong dai, hoặc các yếu tố của sự chuyển động. 


]099[ Dhatu 6: [260] Dhātu 6: 


[155] Dhatu-kammatthana 4: đề mục thiền về tứ đại (giới nghiệp 


xứ); đề mục thiền gồm tứ đại. 
1. Pathavi-dhatu: địa đại. 
2. Apo-dhätu: thủy đại. 
3. Tejo-dhatu: hóa dai. 
4. Vayo-dhatu: phong dai. 
- Dhatu-manasikara: sự tác ý tứ dai, tác ý giới, / Quan 
niệm trên tứ đại. 
- Catudhatu-vavatthana: phân biệt tứ đại / Phân tích tứ dai. 
D.II.294; M.1.185; M.IIL240; Vism.347. 


]000[ Dhātu-kammatthāna 6: [260] Dhātu-kammatthāna 6: 


[156] Nimitta 4: bốn cảnh tượng; nhìn thấy bốn cảnh tượng này 


nên Bồ Tát đã lên đường Xuất Gia. 
1. Jinna: người già. 
2. Byadhita, Abadhika: người bệnh. 
3. Mata: tử thi (người chết). 
4. Pabbajita: vị xuất gia. 
D.IL22; Bv.XVIL14. 


[157] Paccaya 4: tứ vật dụng; bốn nhu yếu trong đời sống xuất gia. 


1. Civara: y phục. 

2. Pindapata: vật thực. 
3. Senasana: trú xứ. 

4. Bhesajja: thuốc men. 
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Nissaya 4: resources; means ofsupport on which the monastic life depends. 


1. 


Pamsukülacivara: rag-robes (discarded cloth taken 
from the rubbish heap or the charnel ground). 


. Pindiyalopa-bhojana: almsfood of scraps (food 


obtained by going on the alms-gathering). 


. Rukkhamulasenasana: dwelling at the foot of a tree. 
. Putimuttabhesajja: medicines pickled in stale urine: 


ammonia as a medicine. 
Vin.L58. 


[158] Patipada 4: modes of practice; modes of progress to deliverance. 


1. 


Dukkha patipada dandhabhifna: painful progress 
with slow insight. 


. Dukkha patipada khippabhiñña: painful progress with 


quick insight. 


. Sukha patipada dandhabhifna: pleasant progress with 


slow insight. 


. Sukhā patipada khippabhiñña: pleasant progress with 


quick insight. 
A.IL149-152,154-5. 


[159] Patisambhida 4: analytic insight; penetrating insight; discrimination. 


1. 
2. 


Attha-patisambhida: analytical knowledge of the meaning. 
Dhamma-patisambhida: analytical knowledge of the 
dhamma!/the things (texts). 


. Nirutti-patisambhida: analytical knowledge of the 


language, etymology. 


. Patibhana-patisambhida ? : analytical knowledge of 


readiness in speech. 
A.IL160; Ps.L119; Vbh.294. 


! (i) the causes of the results, (ii) four ariya-magga, (iii) the sequence of Pāli text, 
(iv) kusala dhammas, (v) akusala dhammas. 
2 the above 3 kinds of knowledge. 
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Nissaya 4: các vat dung, phương tiện hỗ trợ cho đời sống xuất gia. 

1. Pamsukūlacīvara: phan tảo y (vải bỏ đi được lấy từ đống 
rác hoặc nghĩa địa). 

2. Pindiyalopa-bhojana: vật thuc hành khát (thực phẩm có 
được bang cách di khát thực). 

3. Rukkhamülasenasana: tru xứ cội cây. 

4. Pütimuttabhesajja: thuốc nước tiểu (của con bó đực). 

Vin.L 58. 


[158] Patipada 4: lối hành đạo; sự tu hành để đạt đến giải thoát. 

1. Dukkhā patipadā dandhabhififia: hành khó đắc chậm 
(hành trì đau khổ nhưng chứng đắc lại chậm chạp). 

2. Dukkha patipada khippäbhiññä: hành khó đắc nhanh 
(hành trì đau khổ nhưng chứng đắc nhanh chóng). 

3. Sukhà patipada dandhabhififia: hành dễ đắc chậm 
(hành trì an lạc nhưng chứng đắc chậm chạp). 

4. Sukhā patipadā khippabhififia: hành dễ đắc nhanh 
(hành trì an lạc nhưng chứng đắc nhanh chóng). 

A.IL149-152,154-5. 


[159] Patisambhida 4: tuệ đạt thông; tuệ phân tích; trí phan biệt. 
1. Attha-patisambhida: nghĩa đạt thông, thông suốt nghĩa lý. 
2. Dhamma-patisambhida: pháp! đạt thông, thông suốt 
văn tự (các văn bản). 
3. Nirutti-patisambhida: ngữ dat thông, thông suốt ngôn 
ngữ, ngữ nghĩa. 
4. Patibhāņa-patisambhidā?: biện đạt thông, thông suốt 
biện tài. 
A.IL160; Ps.L119; Vbh.294. 


1 (i) nhân quả, các nguyên nhân (của quả tác thành), (ii) tứ thánh đạo - ariya- 
magga, (iii) trình tự kinh van Pāļi, (iv) pháp thiện - kusala dhamma, (v) pháp bất 
thiện - akusala dhamma. 

2 sự thông đạt cả ba phần trên. 
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[160] Padhana 4: endeavor, effort; exertion. 


[161] 


[162] 


1. Samvarappadhana: the endeavor of restraintthe senses, to 
abandon evil states that have already arisen, 
2. Pahanappadhana: the endeavor of abandoningtetilements, 
to prevent the arising of unarisen evil states, 
3. Bhavanappadhana: the endeavor of developmentenlightenment 
factors to arouse good states that have not yet arisen, 
4. Anurakkhanappadhana: the endeavor of protectionconcentration 
to maintain and perfect good states already arisen. 
- Sammappadhana: right exertions; right efforts. 
A.IL74,16,15. 


Pamana, Pamanika 4: measurement; those who measure, 

judge, appraise or take standard. 

1. Rupa-pamana: one who measures by form or outward 
appearance (one whose faith depends on good appearance). 

2. Ghosa-pamana: one who measures by voice or 
reputation (one whose faith depends on sweet voice or 
good reputation). 

3. Lūkha-pamāņa: one who measures or judges by 
shabbiness, mediocrity or hard life (one whose faith 
depends on shabbiness or ascetic or self-denying practices). 

4. Dhamma-pamana: one who measures or judges by the 
teaching (righteous behaviour) (one whose faith depends 
on right teachings and practices). 

A.IL71; Pug.7,53; DhA.114; SnA.242. 


Paramattha-dhamma 4: ultimate realities; abstract 
realities; realities in the ultimate sense. 
1. Citta: consciousness; state of consciousness. 
2. Cetasika: mental factors. 
3. Rüpa: matter; corporeality. 
4. Nibbana: lit. 'extinction', freedom from desire. 
Comp.81. 


[163] Parisā 412: the four assemblies; companies. 


1. Bhikkhu-parisa: assembly of monks; Bhikkhus. 

2. Bhikkhunī-parisā: assembly of nuns; Bhikkhunis. 

3. Upasaka-parisa: assembly of male lay-followers. 

4. Upasika-parisa: assembly of female lay-followers. 
A.IL132. 
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[160] Padhāna 4: sự tinh cần; sự nỗ lực; su có gang. 


1. Samvarappadhana: than cáncé ăn, tinh cần đoạn trừ 
diéu ác da phat sanh, 

2. Pahanappadhana: trừ cānPhiēn no, tinh cần ngăn ngừa ác 
pháp chua sanh, 

3. Bhavanappadhana: tu cầnéc giác chi, tịnh can làm khởi 
sanh thién pháp chua sanh, 

4. Anurakkhanappadhana: báo cánthién dinh, tịnh cán làm 
tang truong thién pháp da sanh. 

- Sammappadhana: chánh cần; nỗ lực đúng dan. 

A.IL74,16,15. 


[161] Pamāņa, Pamāņika 4: pháp thẩm định, pháp đo lường, đánh 


[162] 


giá, làm chuẩn. 

1. Rūpa-pamāņa: thẩm định theo sắc tướng (có người có đức 
tin nhờ vào dung mạo đẹp). 

2. Ghosa-pamana: thẩm định theo âm thanh (có người có đức 
tin nhờ vào giọng nói ngọt ngào hay tiếng tốt). 

3. Lūkha-pamāņa: thẩm định theo vẻ tàn ta (xoàng xĩnh), 
khắc khổ (có người có đức tin nhờ vào dáng vẻ tiều tụy, 
tồi tàn hoặc sự khổ hạnh). 

4. Dhamma-pamana: thẩm định theo pháp (hành động thiện) 
(có người có đức tin nhờ vào những lời dạy và sự thực hành 
đúng đắn). 

A.IL71; Pug.7,53; DhA.114; SnA.242. 


Paramattha-dhamma 4: pháp siêu lý; pháp thâm sâu. 
1. Citta: tâm vương. 
2. Cetasika: tâm sở. 
3. Rũpa: sắc pháp. 
4. Nibbana: Niết Bàn (‘sw tịch diệt, vô duc). 
Comp.81. 


[163] Parisā 412: bón hói chung. 


1. Bhikkhu-parisa: hội chúng ty khưu. 
2. Bhikkhunī-parisā: hói chung ty khuu ni. 
3. Upasaka-parisa: hội chúng thiện nam (cận sự nam). 
4. Upasika-parisa: hội chúng tín nữ (cận sự nữ). 
A.IL132. 
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[164] Parisā 422: assembly; company. 
1. Khattiya-parisa: assembly of warriors. 
2. Brahmana-parisa: assembly of brahmins. 
3. Gahapati-parisa: assembly of householders. 
4. Samana-parisa: assembly of recluses. A.IL132. 


[165] Puggala 4: four kinds of persons. 

1. Ugghatitaññùu puggala: the person who is quick in 
acquiring(one of quick understanding) (the person comprehends the 
doctrine at the time of its pronouncement). 

2. Vipacitaññu puggala: the person learns by exposition(one of 
medium understanding) (the person who is comprehension of the doctrine 
comes when the meaning of what is briefly uttered is analysed in detail). 

3. Neyya puggala: the person who may be led(one of slow 
understanding) (the person who is comprehension ofthe doctrine comes by 
recitation, questioning, and earnest attention and by serving, cultivating 
and waiting upon lovely friends). 

4. Padaparama puggala: the person with whom the words are 
the utmost attainment(who merely knows the words, not the meaning) (the 
person who is comprehension of doctrine would not come in this life, 
however much he may hear and say and bear in mind or recite). 


A.II.135; Pug 41; Nett.7,125. 


[166] Parisuddhi-sila 4: fourfold purification morality; morality 
consisting in purity; morality for purification; morality of 
pure conduct. 

1. Patimokkha-samvara-sila: Pātimokkhalddiveranoe) restraint morality. 

2. Indriya-samvara-sila: faculty restraint morality. 

3. Ajivaparisuddhi-sila: livelihood purification morality. 

4. Paccayasannissita-sila: requisites-related morality. 
Vism.16; Comp.212. 


[167] Phala 4: (attained) fruition. 
1. Sotapatti-phala: the Fruition of Stream-Entry. 
2. Sakadagami-phala: the Fruition of Once-Returning. 
3. Anagami-phala: the Fruition of Non-Returning. 
4. Arahatta-phala: the Fruition of Arahantship. 
(Samaninia-phala: fruits of a monk's life; fruits ofthe monkhood) 
D.HIL227; Vbh.335. 


[168] Bala 4: strength; force; power. 
1. Panfia-bala: strength of wisdom. 
2. Viriya-bala: strength of effort or energy or diligence. 
3. Anavajja-bala: strength of faultlessness, blamelessness. 
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[164] Parisa 422: hội chúng. 
1. Khattiya-parisa: hói chüng vua chüa. 
2. Brahmana-parisa: hói chüng Bà-la-món. 
3. Gahapati-parisa: hói chüng gia chü. 
4. Samana-parisa: hội chúng Sa-món. 
A.IL132. 


[165] Puggala 4: bốn hạng người. 

1. Ugghatitaññùũ puggala: lược khai trí giả(người lãnh hội 
nhanh), (hạng người tỏ ngộ pháp vừa khi mới mở đề). 

2. Vipacitaññũ puggala: quảng diễn trí giả(người biết nhờ sự giảng 
gidi), (hạng người tỏ ngộ pháp khi ý nghĩa của lời lược thuyết được 
phân tích rộng ra). 

3. Neyya puggala: tiến dẫn trí giả(người biết nhờ sự hướng dẫn), (hạng 
người tỏ ngộ pháp do cách tuần tự tiến như nhờ thuyết giảng, rồi nhờ sự 
chuyên cần tham vấn, nhờ khéo tác ý, nhờ phục vụ, nhờ rèn luyện, nhờ 
thân cận bạn lành). 

4. Padaparama puggala: văn cú tối vi giả(người chỉ biết văn cú, không phải 
nghĩa), (hạng người chỉ có nghe nhiều, đọc tụng nhiều, nhớ nhiều, giảng 
thuyết nhiều nhưng không tỏ ngộ pháp trong kiếp sống này). 

A.IL135; Pug 41; Nett.7,125. 


[166] Parisuddhi-sila 4: tứ thanh tịnh giới. 
1. Pātimokkha-samvara-sīla: giải thoát thu thúc giới 
(biệt biệt giải thoát thu thúc giới). 
2. Indriya-samvara-sila: luc can thu thúc giới. 
3. Ajivaparisuddhi-sila: chánh mang thu thúc giới. 
4. Paccayasannissita-sila: vật dụng quán tưởng giới. 
Vism.16; Comp.212. 


[167] Phala 4: quả chứng. 
1. Sotapatti-phala: Dự Lưu qua (Thất Lai quả). 
2. Sakadagami-phala: Nhất Lai quả. 
3. Anagami-phala: Bất Lai quả. 
4. Arahatta-phala: A-la-hán quả. 
(Samañña-phala: quả vị ty khưu, quả vị Sa-món). 
D.IIL227; Vbh.335. 


[168] Bala 4: lực; sức mạnh; sức lực; oai lực. 
1. Pañña-bala: tué lực (sức manh trí tuệ). 
2. Viriya-bala: tấn lực (sức mạnh tinh tấn). 
3. Anavajja-bala: vô tội lực (sức mạnh vô tội). 
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4. Sangaha-bala: power of solidarity or sympathy. 
4.1 Dana: gift; charity; benefaction. 
4.2 Peyyavajja: kindly speech. 
4.3 Atthacariya: friendly aid; doing good; life of service. 
4.4 Samanattata: equality; impartiality; participation. 
- Bhaya 5: five great fears. 
1. Ajivitabhaya: fear of troubles about livelihood. 
2. Asilokabhaya: fear of ill-fame. 
3. Parisasarajjabhaya: fear of embarrassment in assemblies. 
4. Maranabhaya: fear of death. 
5. Duggatibhaya: fear of a miserable life after death. 
(Vbh. 379) 
[190] Sangahavatthu 4: 
A.1V.363. 


[169] Brahmavihara 4: holy abidings; sublime states of mind. 
1. Metta: loving-kindness; friendliness; goodwill. 
2. Karuna: compassion. 
3. Mudita: sympathetic joy; altruistic joy. 
4. Upekkha: equanimity; neutrality; poise. 
(Cattara-Appamannia 4: four unbounded states of mind). 
AIIL226; Dhs.262; Vism.320. 


[170] Bhaya: 'danger'; the four dangers that anyone who enters 
the water should anticipate; (perils or terrors awaiting a 
clansman who has gone forth from home to the homeless 
life; dangers to newly ordained monks or novices. 

1. Umi-bhaya: peril of waves (i.e., wrath and resentment 
caused by inability to accept teaching and advice). 
2. Kumbhila-bhaya: peril of crocodiles (i.e., gluttony). 
3. Avata-bhaya: peril of whirlpools (i.e, desire for sense-pleasures). 
4. Susuka-bhaya: peril of sharks (i.e., love for women). 
M.1.460; A.II 123. 
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4. Sangaha-bala: strc manh nhiép pháp (đoàn két). 
4.1 Dana: b6 thi. 
4.2 Peyyavajja: ái ngữ. 
4.3 Atthacariya: loi hanh. 
4.4 Samanattata: đồng sự. 
- Bhaya 5: năm sự sợ hãi. 
1. Ajivitabhaya: sợ hãi việc nuôi mạng. 
2. Asilokabhaya: sợ tai tiếng thị phi. 
3. Parisasarajjabhaya: sợ vì nhút nhát giữa hội chúng. 
4. Maranabhaya: sợ hãi sự chết. 
5. Duggatibhaya: sợ sanh khổ cảnh. 
(Vbh. 379) 
[190] Sangahavatthu 4: 
A.IV.363. 


[169] Brahmavihara 4: phạm trú; trạng thái thanh cao của tâm. 
1. Metta: từ. 
2. Karuna: bi. 
3. Mudita: hy. 
4. Upekkha: xa. 
(Cattara-appamaninia 4: tứ vô lượng tām). 
AIIL226; Dhs.262; Vism.320. 


[170] Bhaya: 'sự hiểm nguy'; bón hiểm nguy mā bát cứ ai xuống 
nước nên lường trước (bốn hiểm nguy hoặc sự sợ hãi đang 
chờ đợi thiện nam tử xuất gia sống không nhà; sự hiểm nguy 
đối với các tân tỳ khưu hoặc sa-di). 

1. Umi-bhaya: sợ sóng to (tức là sự phan nộ và oán giận của 
vị xuất gia do không thể chấp nhận lời khuyên dạy). 

2. Kumbhila-bhaya: sợ cá sấu (tức là vị tân xuất gia không 
kham nhẫn sự thiếu thốn, đói khát). 

3. Avata-bhaya: sợ nước xoáy (tức là vị tân xuất gia bị đắm 
nhiễm ngũ trần). 

4. Susuka-bhaya: sợ cá mập (tức là vị tân xuất gia bị quyến 
rũ bởi sắc đẹp người nữ). 

M.1460; A.IL123. 


77 


BÓN CHI 


Dictionary Of Numerical Dhammas ........... Catukka: Groups Of Four 


[171] Bhavana 4: growth; cultivation; training; development. 


1. Kaya-bhavana: development of the body (to cognize things 
by ways ofthe five faculties - eye, ear, nose, tongue, and body - skilfully, 
by relating to them in a way that is beneficial, does not cause harm, 
increases wholesome qualities, and dispels unwholesome qualities). 

2. Sila-bhavana: development of morality (cultivate of virtuous 
conduct by keeping to a moral code by not injuring others or causing 
conflict, and by living in harmony with others and supporting one another). 


3. Citta-bhavana: cultivation of the mind (to develop the mind; 
to strengthen and stabilize the mind; to cultivate wholesome qualities, 
like loving-kindness, compassion, diligence, and patience; to make the 
mind concentrated, bright, joyous, and clear). 

4. Paūnā-bhāvanā: cultivation of wisdom (to develop and 
increase wisdom until there arises a comprehensive understanding of 
truth, by knowing things as they are and by gaining a clear insight of 
the three characteristics of all existence and beings. At this stage one 
is able to free the mind, purify oneself from mental defilement, and be 
liberated from suffering). 


A.III.106. 


[172] Bhümi 4: planes of existence (nama, mind and rupa, matter); 
planes of consciousness; degrees of spiritual development. 
1. Kamavacara-bhumi 11: sensuous planes. 
2. Rüpavacara-bhümi 16: form planes. 
3. Arūpāvacara-bhūmi 4: formless planes. 
4. Lokuttara-bhumi: supramundane plane. 
Ps.1.83. 


[173] Bhogavibhaga 4: fourfold division of money. 

1. Ekena bhoge bhuñjeyya: the part to the genus, i.e., a 
quarter of assets used to feed ourselves, feed the family 
and help the bereaved. 

2-3. Dvihi kammam payojaye: two pieces to make life, i.e., 
taking two quarters of assets to fund the purchase and 
sale of business or expand a business. 

4. Catutthañca nidhapeyya: (and he should save the fourth for a rainy day) 
part intended to reserve, i.e., a quarter of the remaining 
assets to the property room storage, or to make merit. 

D.HL188. 


[174] Magga 4: the four paths. 
1. Sotapatti-magga: the path of Stream-Entry. 
2. Sakadagami-magga: the path of Once-Returning. 
3. Anagami-magga: the path of Non-Returning. 
4. Arahatta-magga: the path of Arahantship. 
[336] Samyojana 10: Vbh.335. 
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[171] Bhavana 4: sự tu tập; sự lớn manh; sw huān tap; sự tiến triển. 

1. Kaya-bhavana: tu than (dé nhàn thüc sw vat bang ngü cán - mat, 
tai, mũi, lưỡi, thân - một cách thiện xảo, bằng cách liên hệ chúng theo 
cách lợi lạc, không gây hại, làm tăng trưởng các thiện pháp và xua tan 
các bất thiện pháp). 

2. Sila-bhavana: tu giới (trau dồi giới hạnh bằng cách tu tập các hoc 
giới, không tổn thương người khác hoặc gây ra bất hòa, và bằng cách 
sống hòa thuận với những người khác và tương trợ lẫn nhau). 

3. Citta-bhavana: tu tâm (để phát triển tâm; củng cố và an ổn tâm; 
trau đồi các pháp thiện, như từ bi, tỉnh tấn và nhẫn nại; làm cho tâm 
định tĩnh, trong sáng, hoan hỷ và sáng suốt). 

4. Paññä-bhävanã: tu tuệ (dé phát triển và tăng trưởng trí tué cho 
đến khi phát sanh sự liễu tri chân lý, bằng cách biết các pháp như chúng 
là, và bằng cách chứng đắc tuệ quán rõ ràng về tam tướng của tất cả sự 
hiện hữu và chúng sanh. Ở giai đoạn này, vị ấy có thể giải thoát tâm, 
thanh tịnh, không còn phiền não và giải thoát mọi khổ đau). 


A.HL106. 


[172] Bhūmi 4: địa vức (phạm vi hay lãnh vực) của danh sắc (nāma rūpa). 
1. Kamavacara-bhumi 11: địa vic dục giới. 
2. Rũpävacara-bhũmi 16: địa vức sắc giới. 
3. Arūpāvacara-bhūmi 4: địa vức vô sắc giới. 
4. Lokuttara-bhũmi: địa vức siêu thế. 
Đs.L83. 


[173] Bhogavibhaga 4: sự phan chia tài sản (một cách hợp lý). 

1. Ekena bhoge bhuñjeyya: một phần để chi dụng, tức là 
một phần tư tài sản dùng để nuôi sống bản thân, nuôi gia 
đình và giúp đỡ quyến thuộc. 

2-3. Dvihi kammam payojaye: hai phần để chi tiêu cuộc 
sống, tức là dùng hai phần tư tài sản để làm vốn đầu tư 
mua bán hoặc mở rộng kinh doanh. 

4. Catutthañca nidhapeyya: (và nên để dự phòng phần thứ tu) một 
phần dùng để dự phòng, tức là một phần tư tài sản còn lại 
cất giữ để phòng hữu sự, hoặc để làm các công đức. 

D.III.188. 


[174] Magga 4: bón dao. 
1. Sotapatti-magga: Du Luu dao (Thát Lai dao). 
2. Sakadagami-magga: Nhát Lai dao. 
3. Anagami-magga: Bát Lai dao. 
4. Arahatta-magga: A-la-hán dao. 
[336] Samyojana 10: 
Vbh.335. 
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[175] Mahapadesa 412: great authorities; great reference or 
citations (the principles for judging Dhamma-Vinaya). 

1. Idha, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: ‘sammukha 
metam, avuso, bhagavato sutam sammukha 
patiggahitam—ayam dhammo, ayam vinayo, idam 
satthusasanan'ti: here monks, a monk might say: 'Friend, 
face to face with the Blessed One did I hear this; face to face 
with him did I receive this. This is the Doctrine, this is the 
Discipline, this is the Master's teaching’. 

2. Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
'asukasmim nama avase sangho viharati sathero 
sapamokkho. Tassa me sanghassa sammukhā sutam 
sammukha patiggahitam—ayam dhammo, ayam 
vinayo, idam satthusasanan'ti: again, monks, a monk 
might say: 'In such and such a monastery resides an 
Order together with an elder monk, together with a 
leader. Face to face with that Order did I hear this; face to 
face with him did I receive this. This is the Doctrine, this 
is the Discipline, this is the Master's teaching'. 

3. Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
'asukasmim nama avase sambahula thera bhikkhu 
viharanti bahussuta agatagama dhammadhara 
vinayadhara matikadhara. Tesam me therānam 
sammukha sutam sammukha patiggahitam—ayam 
dhammo, ayam vinayo, idam satthusāsanan tỉ: again, 
monks, a monk might say: 'In such and such a monastery 
reside a great number of elder monks, widely learned, 
versed in the Collections, expert on the Doctrine, expert 
on the Discipline, expert on the Summaries. In the 
presence of those monks did I hear this; face to face with 
him did I receive this. This is the Doctrine, this is the 
Discipline, this is the Master's teaching". 

4. Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
‘asukasmim nama avase eko thero bhikkhu viharati 
bahussuto agatagamo dhammadharo vinayadharo 
matikadharo. Tassa me therassa sammukhā sutam 
sammukha  patiggahitam—ayam dhammo, ayam 
vinayo, idam satthusasanan'ti: again, monks, A monk 
might say: 'In such and such a monastery resides an elder 
monk, widely learned, versed in the Collections, expert on 
the Doctrine, expert on the Discipline, expert on the 
Summaries. In the presence of those monks did I hear this; 
face to face with him did I receive this. This is the Doctrine, 
this is the Discipline, this is the Master's teaching’. 
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[175] Mahapadesa 412: đại cứ pháp (các cơ sở cho việc thẩm định 

Pháp và Luật). 

1. Idha, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: ‘sammukha 
metam, avuso, bhagavato sutam sammukha 
patiggahitam—ayam dhammo, ayam vinayo, idam 
satthusasanan'ti: ở đây, nay các ty khuu, có ty khưu nói 
như sau: 'Này Hiền giá, đối diện với Đức Thé Tôn, tôi nghe 
như vậy, đối diện với Đức Thế Tôn, tôi lãnh thọ như vậy: 
‘Day là Pháp, đây là Luật, đây là lời dạy của bậc Dao su’. 

2. Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
‘asukasmim nama avase sangho viharati sathero 
sapamokkho. Tassa me sanghassa sammukhā sutam 
sammukha patiggahitam—ayam dhammo, ayam 
vinayo, idam satthusasanan'ti: nhưng ở đây, này các tỳ 
khưu, có tỳ khưu nói như sau: "Tai trú xứ kia có Tăng 
chúng ở với vị thượng tọa, với vị thủ chúng. Đối diện Tăng 
chúng, tôi nghe như vậy, đối diện với Tăng chúng, tôi lãnh 
thọ như vậy: 'Day là Pháp, đây là Luật, đây là lời dạy của 
bậc Dao sư”. 

3. Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
‘asukasmim nama avase sambahula thera bhikkhù 
viharanti bahussuta agatagama dhammadhara 
vinayadhara matikadhara. Tesam me theranam 
sammukha sutam sammukha patiggahitam—ayam 
dhammo, ayam vinayo, idam satthusāsanan'ti: 
nhung ở đây, này các ty khưu, nếu có ty khuu nói như 
sau: "Tại trú xứ kia có nhiều tỳ khưu trưởng lão ở, những 
vị này là bậc nghe nhiều, được trao truyền kinh điển, trì 
Pháp, trì Luật, trì toát yếu. Đối diện với các trưởng lão 
ấy, tôi nghe như vậy, đối diện với các trưởng lão ấy, tôi 
lãnh thọ như vậy: 'Đây là Pháp, đây là Luật, đây là lời dạy 
của bậc Dao su". 

4.Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
‘asukasmim nama avase eko thero bhikkhu viharati 
bahussuto agatagamo dhammadharo vinayadharo 
matikadharo. Tassa me therassa sammukhā sutam 
sammukha patiggahitam—ayam dhammo, ayam 
vinayo, idam satthusasanan'ti: nhưng ở đây, này các tỳ 
khưu, nếu có ty khuu nói nhu sau: "Tai trú xứ kia có vi 
trưởng lão, vị này là bậc nghe nhiều, được trao truyền 
kinh điển, bậc trì Pháp, trì Luật, trì toát yếu. Đối diện với 
vị trưởng lão ấy, tôi nghe như vậy, đối diện với vị trưởng 
lão ấy, tôi lãnh thọ như vậy: 'Đây là Pháp, đây là Luật, đây 
là lời day của bậc Dao su’. 
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II. 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitam neva 
abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani 
sādhukam uggahetva sutte otaretabbani, vinaye 
sandassetabbani: monks, the words of that monk are 
neither to be welcomed nor scorned, the words and 
syllables thereof are to be studied thoroughly, laid beside 
the Discourses and compared with the Discipline. 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye 
sandassiyamanani na ceva sutte otaranti na vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam: ‘addha idam 
na ceva tassa bhagavato vacanam  arahato 
sammasambuddhassa; tassa ca therassa 
duggahitan'ti. Iti hetam, bhikkhave, chaddeyyatha: if, 
when laid beside the Discourses and compared with the 
Discipline, these words and syllables lie not along with 
the Discourses and agree not with the Discipline then you 
may come to the conclusion: 'Surely this is not the word 
of the Blessed One, the perfected one, the fully awakened 
Buddha. It has been wrongly grasped by that monk'. Thus, 
monks, you should reject it. 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye 
sandassiyamanani sutte ceva otaranti vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam: ‘addha idam 
tassa bhagavato vacanam arahato 
sammasambuddhassa; tassa ca therassa 
suggahitan'ti. Idam, bhikkhave, catuttham 
mahapadesam dhareyyatha: if, when laid beside the 
Discourses and compared with the Discipline, these 
words and syllables lie along with the Discourses and 
agree with the Discipline then you may come to the 
conclusion: 'Surely this is the word ofthe Blessed One, the 
perfected one, the fully awakened Buddha. It has been 
rightly grasped by that monk'. Monks, you should 
remember it. This is the fourth great reference. 


82 


Tit Dién Pháp SÓ.......... ttt ttt tenete tes tosta Catukka: Pháp Bón Chi 


II. 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitam neva 
abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
Anabhinanditva appatikkositva tani padabyanjanani 
sadhukam uggahetva sutte otaretabbani, vinaye 
sandassetabbani: này các ty khuu, các Thay khóng nén 
tán than, khóng nén hüy bang loi nói cua ty khuu āy, 
không tán than, không hủy bang, mỗi mỗi chữ, mỗi mỗi 
câu can phải học hỏi kỹ lưỡng va đem so sánh với Kinh, 
đem đối chiếu với Luật. 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye 
sandassiyamanani na ceva sutte otaranti na vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam: ‘addha idam 
na ceva tassa bhagavato vacanam  arahato 
sammāsambuddhassa; tassa ca therassa 
duggahitan'ti. Iti hetam, bhikkhave, chaddeyyātha: 
nếu chúng không phù hop với Kinh, không tương ứng với 
Luật, thời các Thầy có thể kết luận: 'Chắc chắn những lời 
này không phải lời dạy của Đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác và các trưởng lão ấy đã thọ giáo sai lầm'. 
Và này các tỳ khưu, các Thầy hãy từ bỏ chúng. 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye 
sandassiyamanani sutte ceva otaranti vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam: ‘addha idam 
tassa bhagavato vacanam arahato 
sammasambuddhassa; tassa ca therassa 
suggahitan ti. Idam, bhikkhave, catuttham 
mahapadesam dhāreyyātha: nếu chúng phù hop với 
Kinh, tương ứng với Luật, thời các Thầy có thể kết luận: 
'Chắc chắn những lời này là lời dạy của Đức Thế Tôn, bậc 
A-la-hán, Chánh Đẳng Giác và các trưởng lão ấy đã thọ 
giáo chơn chánh'. Này các tỳ khưu, như vậy là đại căn cứ 
địa thứ tư các Thầy cần phải thọ trì. 
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The four principal appeals to authority: 
1. Buddhapadesa: the appeal to the Enlightened One as authority. 


2. 


3. 


4. 


[176] M 
1 


3. 


4. 


[177] M 
1. 


Sanghāpadesa: the appeal to a community of monks or 
an Order as authority. 
Sambahulattherāpadesa / Ganapadesa: the appeal to a 
number of Elders as authority / the appeal to a group. 
Ekattherāpadesa / Puggalāpadesa: the appeal to a single 
Elder as authority / the appeal to a person. 

D.IL123; A.1I.167. 


ahapadesa 42.2: great authorities; principal references. 


. Yam, bhikkhave, maya “dam na kappati'ti 


appatikkhittam tafice akappiyam anulometi, kappiyam 
patibahati, tam vo na kappati: whatever, monks, has not 
been objected to by me, saying: ‘This is not allowable’, if it 
fits in with what is not allowable, if it goes against what is 
allowable, that is not allowable to you. 
. Yam, bhikkhave, maya 'idam na  kappatiti 
appatikkhittam  tañce kappiyam  anulometi, 
akappiyam patibahati, tam vo kappati: whatever, 
monks, has not been objected to by me, saying: ‘This is 
not allowable’, if it fits in with what is allowable, if it goes 
against what is not allowable, that is allowable to you. 
Yam, bhikkhave, maya ‘idam kappatī ti ananufifiatam 
tañce akappiyam anulometi, kappiyam patibahati, 
tam vo na kappati: whatever, monks, has not been 
permitted by me, saying: ‘This is allowable’, if it fits in 
with what is not allowable, if it goes against what is 
allowable, that is not allowable to you. 
Yam, bhikkhave, maya 'idam kappatī ti ananufifiatam, 
tañce kappiyam anulometi, akappiyam patibahati, 
tam vo kappatīti: whatever, monks, has not been 
permitted by me, saying: "This is allowable if it fits in with 
what is allowable, if it goes against what is not allowable, 
that is allowable to you. Vin.I.250. 


ahabhuta 4: the Four Primary Elements; primary matter. 
Pathavi-dhatu: element of extension; solid element; soft 
element; earth. 


2. Apo-dhatu: element of cohesion; liquid element; adhesive 


3. 


element (disintegration); water. 
Tejo-dhātu: elementofheat or radiation; heating element; 
cold element; fire. 


4. Vāyo-dhātu: element of vibration or motion; air element; 


moving element; wind. D.L214; Vism.443; Comp.154. 
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Bốn dai cứ pháp: 


1. 
2. 
3. 


4. 


Buddhapadesa: y cú Dúc Phat. 
Sanghapadesa: y cú Tang chúng. 
Sambahulattherapadesa / Ganapadesa: y cú nhiéu bac 
Trưởng lão / y cứ vào một nhóm. 
Ekattherapadesa / Puggalapadesa: y cú vào một vị 
Trưởng lão / y cứ vào một người. 

D.IL123; A.1I.167. 


[176] Mahapadesa 422: đại cứ pháp, cơ sở tham chiếu. 


1. 


2. 


'Yam, bhikkhave, maya “dam na kappatiti 
appatikkhittam tafice akappiyam anulometi,kappiyam 
patibahati, tam vo na kappati: này các ty khuu, diéu nào 
ta chu'a cám ràng: ‘Diéu nay khóng duoc phép', và diéu ay 
phü hop voi diéu khóng duoc phép va trái nghich vói diéu 
được phép, đối với các ngươi điều ấy là không được phép. 
Yam, bhikkhave, maya 'idam na kappatīti 
appatikkhittam tafce kappiyam X anulometi, 
akappiyam patibahati, tam vo kappati: này các ty 
khuu, điều nào ta chưa cám rang: “Điều này không được 
phép”, và điều ấy phù hop với điều được phép và trái 
nghịch với điều không được phép, đối với các ngươi điều 
ấy là được phép. 


3. Yam, bhikkhave, maya ‘idam kappati'ti ananufifiatam 


tañce akappiyam anulometi, kappiyam patibahati, 
tam vo na kappati: này các tỳ khưu, điều nào ta chưa cho 
phép rằng: “Điều này được phép, và điều ấy phù hợp với 
điều không được phép và trái nghịch với điều được phép, 
đối với các ngươi điều ấy là không được phép. 


4. Yam, bhikkhave, maya “dam kappatī ti aaanuññãtam, 


tañce kappiyam anulometi, akappiyam patibahati, 
tam vo kappati'ti: này các ty khuu, diéu nào ta chua cho 
phép rang: ‘Diéu này duoc phép’, và diéu ay phū hop vói 
diéu duoc phép và trái nghich vói diéu khóng duoc phép, 
đối với các nguoi điều ay là được phép. Vin.1.250. 


[177] Mahābhūta 4: Tứ Dai Chung; tứ dai. 
1. Pathavi-dhatu: địa đại; yếu tố cứng; mềm; đất. 
2. Apo-dhatu: thủy dai; chất lỏng; kết dính (phân rã), nước. 
3. Tejo-dhatu: hỏa đại; yếu tố nóng; lạnh; lửa. 
4. Vayo-dhatu: phong đại; yếu tố không khí; chuyển động; gió. 


D.L214; Vism.443; Comp.154. 
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[178] Mittapatirupaka 4: false friends; foes in the guise of friends. 
I. Aññadatthuhara 4: the mercenary, the out-and-out 
robber (who merely, only takes). 

1. Aññadatthuharo hoti: he who appropriates his 
friend’s possessions. 

2. Appena bahumicchati: giving little, he expects a 
lot in return. 

3. Bhayassa kiccam karoti: he does his duty out of fear. 

4. Sevati atthakarana: he serves only to his own needs. 

II. Vacīparama 4: the man who pays lip-service. 

1. Atitena patisantharati: he speaks you fair about 
the past. 

2. Anagatena patisantharati: he speaks you fair 
about the future. 

3. Niratthakena sanganhati: he tries to gain your 
favour by empty sayings. 

4. Paccuppannesu kiccesu byasanam dasseti: when 
help is needed he points to his own ill luck. 

III. Anuppiyabhani 4: the flatterer. 

1. Papakampissa anujanati: he consents to your 
doing wrong. 

2. Kalyanampissa anujanati: he consents to your 
doing right. 

3. Sammukhassa vannam bhasati: he says your 
praises to your face. 

4. Parammukhassa avannam bhasati: he runs you 
down behind your back. 

IV. Apayasahaya 4: companion in downfall; friend in loss. 

1. Suramerayamajjappamadatthananuyoge sahayo 
hoti: he is your companion when you indulge 
in drinking. 

2. Vikalavisikhacariyanuyoge sahayo hoti: he is 
your companion when you roam the streets at 
unseemly hours. 

3. Samajjabhicarane sahayo hoti: he is your 
companion when you frequent shows and fairs. 

4. Jutappamadatthananuyoge sahayo hoti: he is 
your companion when you indulge in gambling. 

D.HI185. 
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[178] Mittapatirūpaka 4: ban giả dối; ban xấu; kẻ thù đội lót bạn bē. 


I. Aññadatthuhara 4: bạn vụ lợi (người cái gì cũng lấy). 


1. 
2. 
3. 


Aññadatthuharo hoti: người bạn vật gì cũng lấy. 
Appena bahumicchati: người bạn cho ít xin nhiều. 
Bhayassa kiccam karoti: người bạn vì sợ mà làm. 


4. Sevati atthakarana: người làm bạn vì mưu lợi cho mình. 


. 2. 


II. Vaciparama 4: bạn đầu môi chót lưỡi (người chỉ biết nói giỏi). 


1. 


2. 


3. 


Atitena patisantharati: người bạn tỏ lộ thân tình 
việc đã qua. 

Anagatena patisantharati: người bạn tỏ lộ thân 
tình việc chưa đến. 

Niratthakena sanganhati: người ban mua chuộc 
cảm tình bằng sáo ngữ. 


4. Paccuppannesu kiccesu byasanam dasseti: khi có 


công việc, người bạn tự tỏ sự bất lực của mình. 


III. Anuppiyabhani 4: bạn dua ninh (kẻ ninh hót). 


1. 


2. 


Papakampissa anujanati: người bạn đồng 
tình (với bạn) làm việc ác. 

Kalyanampissa anujanati: người ban không đồng 
ý (bạn) làm việc thiện. 


. Sammukhassa vannam bhasati: người bạn trước 


mặt tán thán (bạn). 


. Parammukhassa avannam bhāsati: người ban 


sau lung chi trích (ban). 


IV. Apayasahaya 4: ban truy lạc (người ban tiêu pha xa xi). 


1. 


2. 


3. 


Suramerayamajjappamadatthananuyoge sahayo 
hoti: là người ban đam mé trong các loai rượu. 
Vikalavisikhacariyanuyoge sahayo hoti: là nguói 
ban du hành đường phó phi thời. 
Samajjabhicarane sahayo hoti: là người ban la cà 
ở đình dám hy viện. 


4. Jutappamadatthananuyoge sahayo hoti: là người 


ban dam mē có bac. 
D.III.185. 
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[179] Yoga 4: the four yokes (bonds). 


1. Kama-yoga: the yoke of sense-pleasures. 
2. Bhava-yoga: the yoke of existence. 
3. Ditthi-yoga: the yoke of wrong views. 
4. Avijja-yoga: the yoke of ignorance. 
D.IIL230; A.IIL10; Vbh.374. 


[180] Yoni 4: ways / kinds of birth; rebirth; modes of generation. 


[181] 


1. Andaja: birth from an egg, like a bird, fish, or reptile, 

2. Jalabuja: birth from a womb, like human beings, horses, 
buffalos, cattle, etc., 

3. Samsedaja: birth from moisture, probably referring to 
the appearance of animals whose eggs are microscopic, 
like maggots appearing in rotting flesh, 

4. Opapatika: birth by transformation (lit. 'accidental'), 
miraculous materialization, like deities (deva), demons 
(asura), hungry ghosts (peta), etc. D.III.230; M.1.73. 


Raja-sangahavatthu 4: a ruler’s bases of sympathy (the four 

dhammas of the king who want to occupy people’s heart). 

1. Sassamedha: understanding seasonal benefits (The king 
must know the land kinds, weather conditions and crops to have 
appropriate policies to develop the country). 

2. Purisamedha: understanding the human mind (The king must 
well know their domestic situation, the strengths and weaknesses of 
officers in order to use their talent and plan to train officials). 

3. Sammapasa: defense strategy (The king must have a way to 
govern the people, strict but not harsh laws, tolerance policy but not 
easy, know how to support their life). 

4. Vajapeya: kind speech (The king must have good words whenever 
he contacts people, speaks graciously, humbly, useful and persuasively). 


- The five great sacrifices: 


[182] 


1. Assamedha: horse sacrifice. 
2. Purisamedha: human sacrifice. 
3. Sammapasa: peg-thrown site sacrifice. 
4. Vajapeyya: drinking of strength or of victory. 
5. Niraggala or Sabbamedha: the bolts-withdrawn sacrifice; 
universal sacrifice. 
S.L76; A.11.42; 1V.151; 1t.21; Sn.303; SA.L145; SnA.321. 


Vanna 4: castes. 

1. Khattiya: the warrior-caste; warrior-rulers; noblemen. 

2. Brahmana: the priestly caste; brahmins. 

3. Vessa: the trading and agricultural caste; merchants and farmers. 

4. Sudda: the low / working caste (labourers and servants). 
M.IL128. 
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[179] Yoga 4: bốn ách (sự trói buộc). 


1. Kama-yoga: dục ách. 

2. Bhava-yoga: hữu ách. 

3. Ditthi-yoga: kiến ách. 

4. Avijja-yoga: vô minh ach. D.HIL230; A.11.10; Vbh.374. 


[180] Yoni 4: sanh loại, chúng loại (chúng sanh), cách / loai tái sanh. 


[181] 


1. Andaja: noãn sanh, loài sanh ra từ vỏ trứng, như là loài 
chim, cá, và một số loài bò sát (rắn, rồng, than lān, v.v...). 

2. Jalabuja: thai sanh, loài sanh ra từ bao thai mẹ, từ dạ con 
hay tử cung, như là con người và một số loài bàng sanh, 
súc sanh (trâu, bò, heo, gà, v.v... ). 

3. Samsedaja: thấp sanh, loài sanh ra từ chỗ ẩm thấp, nhơ 
nhớp, như là các loại côn trùng (ruồi, muỗi, sâu bọ, V.V...). 

4. Opapātika: hóa sanh (vh. ngẫu nhiên’), sanh ra bằng cách bién 
hóa, sāc pháp vi té ky diéu, nhu chu thién (deva), A-tu-la 
(asura), nga quy (peta), v.v... D.IIL230; M.L73. 


Rāja-sangahavatthu 4: (tứ) nhiếp pháp của một vị vua (bón 

pháp của vị vua muốn thâu phục nhân tâm). 

1. Sassamedha: thông hiểu thời vụ (Nhà vua phải biết rõ thổ nhưỡng, 
thời tiết, mùa màng để có chính sách phù hợp phát triển đất nước). 

2. Purisamedhä: thông hiểu nhân tâm (Nhà vua phải biết rõ 
tình hình trong quốc độ, chỗ mạnh chỗ yếu của quan lại để trọng dụng 
nhân tài và có kế hoạch đào tạo quan lại). 

3. Sammapasa: chiến lược phòng thủ (Nhà vua phải có đường lối 
cai trị dân chúng, pháp luật nghiêm minh nhưng không hà khắc, chính 
sách khoan dung nhưng không dễ dãi, biết nâng đỡ đời sống của họ). 

4. Vajapeya: ngôn ngữ ôn hòa (Nhà vua phải có lời nói tốt đẹp mỗi 
khi tiếp xúc với dân chúng, nói hòa nhã, khiêm tốn, nói điều hữu ích, 
có tính thuyết phục). 


- Năm loại đại hiến tế: 


1. Assamedha: hiến tế ngựa. 
2. Purisamedha: hiến tế người. 
3. Sammapasa: tế lễ cầu đảo. 
4. Vajapeyya: tế lễ uống rượu (mừng thắng trận hay thêm sức). 
5. Niraggala hay Sabbamedha: tế lễ can khôn. 
S.L76; A.ILA42; IV.151; [t.21; Sn.303; SA.L.145; SnA.321. 


[182] Vanna 4: giai cấp, tang lớp (xã hội). 


1. Khattiya: giai cấp vua chúa (Sát đế ly, chiến binh, quý tộc). 

2. Brahmana: giai cấp Bà-la-môn (thầy cúng tế). 

3. Vessa: giai cấp thương gia, nông nghiệp (buôn bán, nông dân). 

4. Sudda: giai cấp nô lệ, hạ lưu, lao động (lao công, giúp việc). 
M.IL128. 
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[183] Vara 4: excellent thing; blessing; boon. 
1. Ayu: longevity. 
2. Vanna: beauty. 
3. Sukha: happiness. 
4. Bala: strength. 
[242] Vara 5: Dh. 109; A.1.63. 


[184] Vipatti 412: failure; destruction; falling away; defect. 


1. 


2. 


3. 


Sila-vipatti: failure in morality. [Cattari ca parajikani, 
terasa ca sanghadisesa, ayam silavipatti: The four offenses 
entailing expulsion and the thirteen entailing suspension, this is 
failure in morality]. 

Ācāra-vipatti: failure in conduct. [Thullaccayam, pācittiyam, 
patidesaniyam, dukkatam, dubbhasitam, ayam ācāravipatti: the 
serious offenses, the offenses entailing confession, the offenses entailing 
acknowledgment, the offenses of wrong conduct, and the offenses of 
wrong speech, this is failure in conduct]. 

Ditthi-vipatti: failure in views. [Micchaditthi, antaggahika 
ditthi, ayam ditthivipatti: wrong views and extreme views, this is 
failure in view]. 


4. Ajiva-vipatti: failure in livelihood. [Ekacco micchāājīvo 


hoti, micchaajivena jivikam kappeti: it’s when someone has wrong 
livelihood and earns a living by wrong livelihood]. 


Vin.11.87. 


[185] Vipatti 422: failure; defect; unfavourable factors affecting 
the ripening of Kamma. 


1. 
2. 


Gati-vipatti: failure as regards place of birth (the four 
woeful planes of existence). 

Upadhi-vipatti: failure as regards the body (deformed or 
unfortunate body; unfavourable personality, health or physical 
conditions). 


. Kala-vipatti: failure as regards time (times of war and 


countrywide disorder). 


. Payoga-vipatti: failure as regards undertaking (failure due 


to lack of effort). 
Vbh.338. 


[186] Vipallāsa 4: distortion. 
1. Sanna-vipallasa: distortion of perception. 
2. Citta-vipallasa: distortion of thought. 
3. Ditthi-vipallasa: distortion of views. 
4. Ditthi-vipallasa 4: distortion of views. 


1. Anicce niccam: to regard what is impermanent as permanent. 
2. Dukkhe sukham: to regard what is painful as pleasant. 
3. Anattani atta: to regard what is non-self as a self. 

4. Asubhe subham: to regard whatis foulas beautiful. 4.1152. 
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[183] Vara 4: pháp cao quy; phüc phan; an hué. 
1. Ayu: tuổi tho (trường tho). 
2. Vanna: dung sác (sác dep). 
3. Sukha: an lac (an vui). 
4. Bala: sức lực (sức manh). 
[242] Vara 5: Dh. 109; 4.1.63. 


[184] Vipatti 412: sự hư hỏng, sự hu hoại; sự tổn giám; sự khiếm khuyết. 


1. 


2. 


4. 


Sila-vipatti: sự hư hỏng về giới. [Cattāri ca pārājikāni, terasa 
ca sanghadisesa, ayam silavipatti: bốn tội truc xuất (pārājika), mười 
ba tội Tăng tan (sarighddisesa), đó lā sự hư hỏng vē giới]. 
Acara-vipatti: sự hư hỏng về hạnh kiểm. [Thullaccayam, 
pAcitiyam, patidesaniyam, dukkatam, dubbhasitam, ayam 
ācāravipatti: tội thô suất (thullaccaya) (tội), tội ung đối tri (pacittiya), tội 
ưng phát lồ (patidesaniya), tội tác ác (dukkata) và tội ác khẩu 
(dubbhasita), đó là sự hư hỏng về hạnh kiểm]. 


. Ditthi-vipatti: sự hư hóng(khiém khuy&) về trị kiến. [Micchaditthi, 


antaggahika ditthi, ayam ditthivipatti: tà kiến, hữu biên kiến, đó là sự 
khiếm khuyết về tri kiến]. 

Ajiva-vipatti: sự hư hỏng về nuôi mạng. [Ekacco micchaajivo 
hoti, micchaajivena jivikam kappeti: có người theo tà sanh kế, 
nuôi sống bằng tà sanh ké]. 


Vin.11.87. 


[185] Vipatti 422: su bat loi (that bai), sw khiém khuyét, diéu bat loi cho 
thién nghiép tró qua. 


1. 


2. 


3. 
4. 


Gati-vipatti: khiém khuyét sanh thu (sanh vào bón khó cánh: 

sūc sanh, nga quy, dia nguc, a-tu-la). 

Upadhi-vipatti: khiém khuyét sanh y (co thé bi di dang hoác 

kém may mắn; tính cách, sức khỏe hoặc điều kiện thể chát không 

thuận lợi). 

Kala-vipatti: khiếm khuyết thời kỳ (thời chiến và quốc gia loạn lạc). 

Payoga-vipatti: khiếm khuyết sở hành (thất bại vì thiếu sự nỗ lực). 
Vbh.338. 


[186] Vipallāsa 4: sự điên dao. 
1. Saiā-vipallāsa: tưởng điên dao. 
2. Citta-vipallāsa: tām diēn dāo. 
3. Ditthi-vipallasa: (ta) kién dién dao. 
4. Ditthi-vipallasa 4: (ta) kién dién dao. 


1. Anicce niccam: trong vô thường, nghi là thường. 

2. Dukkhe sukham: trong khổ, nghĩ là lạc. 

3. Anattani atta: trong vô ngã, nghĩ là ngã. 

4. Asubhe subham: trong bất tịnh, nghĩ là tịnh. — 4.11.52. 
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[187] Vuddhi-dhamma 4: virtues conducive to growth. 


BONA 


. Sappurisasamseva: association with good and wise persons. 

. Saddhammassavana: hearing the good teaching. 

. Yonisomanasikara: analytical reflection; wise attention. 
. Dhammanudhammapatipatti: practice in accord with the 


Dhamma (ie, in such a systematic way that all levels and aspects of the 
Dhamma are in accord as regards their respective purposes; living in 
conformity with the Dhamma). 

(Pafifiavuddhi: virtues conducive to growth in wisdom). A.IL245. 


[188] Vesarajja: intrepidityontidences) Vesarajjafiana: intrepidity wisdom. 


Tatra vata mam samano và brahmano và devo và maro và brahma va koci và 
lokasmim sahadhammena paticodessatiti nimittametam na 
samanupassāmi. here, | see no ground on which any recluse or brahmin or god or 
Mara or Brahma or anyone else at all in the world could, in accordance with the 
Dhamma, accuse me thus: 


. 'Sammāsambuddhassa te patijanato ime dhamma anabhisambuddhāti: While 


you claim to be fully enlightened, you are not fully enlightened about these things". 
Sammasambuddha-patififia: the Buddha claims to be 
fully self-enlightened. 


|. ‘Khinasavassa te patijanato ime asava aparikkhīņā ti: ‘While you claim to 


be one who has destroyed the taints, you have not destroyed these taints’. 


Khinasava-patinna: the Buddha claims to have destroyed all taints. 


„ ‘Yekhopanate antarayika dhamma vutta, te patisevato nalam antarayaya'ti: Those 


things called obstructions by you are not able to obstruct one who engages in them’. 


Antarayikadhammavada: the Buddha teaches stumbling-blocks. 


. 'Yassa kho pana te atthaya dhammo desito, so na niyyāti takkarassa samma 


dukkhakkhayaya'ti: When you teach the Dhamma to someone, it does notlead him when 
he practisesitto the complete destruction ofsuffering. 


Niyyanikadhammadesana: the Buddha teaches the Doctrine 
forthe purpose ofutter extinction of suffering. M171; AILG. 


[189] Sankhara 4: four volitional formations (kammic activity, intention). 


1. 
2. 


3. 


Sañkhata-sañkhara: formation consisting ofthe formed. 
Abhisañkhata-sañkhara: formation consisting of the 
kamma-formed. 

Abhisañkharanaka-sañkhara: formation consisting in 
the act of kamma-forming. 


4. Payogabhisankhara: formation consisting in exertion or impetus. 


Vism.527. 


[190] Sangahavatthu 4: bases of social solidarity; virtues making 
for group integration and leadership. 


1. 
2. 
3. 


Dana: giving; generosity; charity. 
Piyavaca: kindly speech; convincing speech. 
Atthacariya: useful conduct; rendering services. 


4. Samanattata: even and equal treatment. 
[15] Dana 2; [168] Bala 4: D.IIL152,232; A.II.32,248; A.IV.218,363. 
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[187] Vuddhi-dhamma 4: pháp tién hóa, pháp tan hóa. 

1. Sappurisasamseva: than can bac chan nhán. 

2. Saddhammassavana: lang nghe chanh phap. 

3. Yonisomanasikara: khéo tác y (nhu ly tác y). 

4. Dhammanudhammapatipatti: thuc hành tuàn tw Pháp 
(nghĩa là theo một cách có hé thống cho tất cả các trình độ và khía 
cạnh của giáo pháp đều phù hợp với mục đích tương ứng; sống phù 
hợp với giáo pháp). 
(Pafifíavuddhi: pháp làm cho tăng trưởng trí tuệ). A.IL245. 


[188] Vesarajja: vô sở áy( tv tin), Vesärajjañana: vô ngại trí. 
Tatra vata mam samano va brahmano va devo va maro va brahma va koci 
và lokasmim sahadhammena _ paticodessatīti nimittametam na 
samanupassami. Ta thấy không có lý do gi, một Sa-món, Bà-la-món, chư Thiên, 
Ma vương, Phạm thiên hay một ai ở đời có thể chỉ trích Ta đúng pháp rằng: 

1. 'Sammàsambuddhassa te patijānato ime dhammā anabhisambuddhà'ti: 
‘Cac pháp này chưa được chứng ngộ hoàn toàn, mā ho tự xưng đã chứng ngộ 
hoàn toàn'. 

Sammasambuddha-patinna: Ngài tự nhận là bậc Chánh Dang Giác. 

2. 'Khinäsavassa te patijanato ime āsavā aparikkhīņā'ti: ‘Cac lậu hoặc này 
chưa được đoạn trừ ma ho tự xưng đã đoạn trừ”. 

Khinasava-patinna: Ngài tự nhận là bậc đoạn tận lậu hoặc. 

3. ‘Ye kho pana te antarāyikā dhammā vuttā, te patisevato nālam 
antarayaya’'ti: 'Nhüng pháp nay được goi la các chướng ngại pháp khi được 
thuc hành thoi không có gi goi là chướng ngại pháp ca’. 
Antarayikadhammavada: Ngài tuyén bó pháp chuóng ngai. 

4. 'Yassa kho pana te atthaya dhammo desito, so na niyyati takkarassa samma 
dukkhakkhayaya'ti: 'Pháp do quy vi thuyét giáng khóng dua dén muc tiéu dác 
biệt, không có kha nang hướng thượng, không thé dẫn người thực hành đến diệt 


tận khổ dau’. 
Niyyanikadhammadesana: Ngài thuyết Pháp vì mục đích 
đoạn tận khổ đau. M.1.71; A.IL8. 


[189] Sankhara 4: bốn loại hành (tạo tác, tư niệm). 
1. Sankhata-sankhara: hữu vi hành. 
2. Abhisankhata-sankhara: thắng vi hành. 
3. Abhisankharanaka-sankhara: tác động hành. 
4. Payogabhisankhara: cần thắng hành. 
Vism.527. 


[190] Sangahavatthu 4: tứ nhiếp pháp, bốn pháp tạo nên sự hòa 
hợp nhóm và lãnh đạo (thâu phục nhân tâm). 
1. Dana: bố thí. 
2. Piyavaca: ái ngữ. 
3. Atthacariyä: lợi hành. 
4. Samanattata: đồng sự. 
[15] Dana 2; [168] Bala 4: D.IIL.152232; A.1132,248; A1V.218,363. 
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[191] Satipatthana 4: (four) foundations of mindfulness. 

1. Kayanupassana-satipatthana: contemplation of the 
body as a foundation of mindfulness. 

2. Vedananupassana-satipatthana: contemplation of 
feelings as a foundation of mindfulness. 

3. Cittanupassana-satipatthana: contemplation of mind 
as a foundation of mindfulness. 

4. Dhammanupassana-satipatthana: contemplation of 
mind-objects as a foundation of mindfulness. 

D.1I.290-315; M.1.55-63. 


[192] Saddha 4: faith; belief; confidence. 

1. Kamma-saddha: belief in kamma; confidence in 
accordance with the law of action. 

2. Vipaka-saddha: belief in the consequences of actions. 

3. Kammassakata-saddha: belief in the ownership of kamma, 
belief in the individual ownership of action. 

4. Tathagatabodhi-saddha: confidence in the Enlightenment 
of the Buddha. Vbh.328. 


[193] Samajividhamma 4: qualities which make a couple well matched. 
1. Sama-saddha: to be matched in faith. 
2. Sama-sīlā: to be matched in moral conduct. 
3. Sama-caga: to be matched in generosity. 
4. Sama-paññã: to be matched in wisdom. 
A.IL60. 


[194] Samadhi-bhavana 4: four ways of concentration-development. 

1. Samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhamma- 
sukhaviharaya samvattati: the development of 
concentration that, when developed, practised a lot, leads 
to a pleasant abiding in the here and now. 

2. Samadhibhavana bhāvitā bahulīkatā fianadassanap- 
patilabhaya  samvattati: the development of 
concentration that, when developed, practised a lot, leads 
to the attainment of knowledge and vision. 

3. Samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā satisampajaññäya 
samvattati: the development of concentration that, 
when developed, practised a lot, leads to mindfulness 
and full comprehension. 

4. Samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānam 
khayāya samvattati: the development of concentration 
that, when developed, practised a lot, leads to the 
destruction of cankers. 

D.HL222; A.11.44. 
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[191] Satipatthana 4: (tứ) niệm xứ. 


[192] 


[193] 


1. Kayanupassana-satipatthana: than quán niệm xứ. 

2. Vedananupassana-satipatthana: thọ quán niệm xứ. 

3. Cittanupassana-satipatthana: tâm quán niệm xứ. 

4. Dhammanupassana-satipatthana: pháp quán niệm xứ. 
D.IL290-315%; M.1.55-63. 


Saddha 4: tín; niềm tin; sự tin tưởng; sự tự tin. 
1. Kamma-saddha: tin nghiệp. 
2. Vipaka-saddha: tin quả (của nghiệp). 
3. Kammassakata-saddha: tin nghiệp riêng(của mỗi người) (do 
nghiệp riêng của chúng sanh ấy đã tạo). 
4. Tathagatabodhi-saddha: tin sự giác ngộ của Đức Như Lai. 
Vbh.328. 


Samajividhamma 4: pháp làm duyên vợ chồng xứng đôi. 
1. Sama-saddha: đồng dang đức tin. 
2. Sama-sila: đồng đẳng giới hạnh. 
3. Sama-cägä: đồng đẳng thí xả. 
4. Sama-pafifia: đồng đẳng trí tuệ. 
A.II.60. 


[194] Samadhi-bhavana 4: bón su tu tap dinh (dinh tu tap). 


1. Samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhamma- 
sukhaviharaya samvattati: dinh tu tap, da duoc tu tap, da 
làm cho sung mãn, đưa đến hiện tai lạc trú. 

2. Samadhibhavana bhavita bahulikata ñanadassanap- 
patilabhaya samvattati: dinh tu tap, da duoc tu tap, dā 
làm cho sung mãn, đưa đến chứng được tri kiến. 

3. Samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajannaya 
samvattati: dinh tu tap, da duoc tu tap, da làm cho sung 
man, dua dén chanh niém tinh giác. 

4. Samadhibhavana bhāvitā bahulīkatā āsavānam 
khayaya samvattati: dinh tu tap, dā duoc tu tap, dā lam 
cho sung man, dua dén doan tan các lau hoác. 

D.HL222; A.11.44. 
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[195] 


[196] 


[197] 


[198] 


Sampajañña 4: clear comprehension; clarity of 

consciousness; awareness. 

1. Satthaka-sampajafina: clear comprehension of purpose. 

2. Sappäya-sampajañña: clear comprehension of suitability. 

3. Gocara-sampajañña: clear comprehension of the domain. 

4. Asammoha-sampajañña: clear comprehension of non- 
delusion, or of reality. DA.L183; VbhA.347. 


Sampatti 4: accomplishment; factors favourable to the 

ripening of good Kamma. 

1. Gati-sampatti: accomplishment of birth (fortunate birthplace; 
favourable environment, circumstances or career). 

2. Upadhi-sampatti: accomplishment of the substrate of 
being (favourable or fortunate body, favourable personality, health 
or physical conditions). 

3. Kala-sampatti: accomplishment of time (favourable or 
fortunate time). 

4. Payoga-sampatti: accomplishment of undertaking; 
favourable (fortunate or favourable undertaking). Vbh.339. 


Sampada 4: achievement; successful attainment; 

accomplishment; success. 

1. Vatthu-sampada: object achievement [the object of 
one's offering, the receiver, must be an Arahant or Non- 
Returner who is able to enter the cessation-attainment 
(nirodha samāpatti): the temporary cessation of mentality and 
consciousness-born materiality]. 

2. Paccaya-sampada: requisite achievement [the requisite 
that is offered must have been obtained in accordance with the 
Dhamma: according to Right Speech (Sammāvācā), Right Action 
(Sammā Kammanta) and Right Livelihood (Samma Ajiva)]. 

3. Cetana-sampada: volition achievement [the offerer's 
volition must be taintless. She or he must have a happy mind before 
offering, while offering and after offering, untainted by attachment 
or anger, etc. expecting nothing in return from the receiver]. 

4. Gunatireka-sampada: extra virtue achievement [the 
receiver must be an Arahant or Non-returner who has just emerged 
from the cessation attainment (nirodha samāpatti)]. 


DhA.III 93. 


Samparayikattha-samvattanika-dhamma 4: virtues 
conducive to benefits in the future; virtues leading to 
spiritual welfare. 

1. Saddhā-sampadā: accomplishment of faith /confidence. 
2. Sila-sampada: accomplishment of morality / virtue. 

3. Cāga-sampadā: accomplishment of charity / generosity. 
4. Pañña-sampada: accomplishment of wisdom. A.IV.284. 
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[195] 


[196] 


[197] 


[198] 


Sampajañña 4: hiểu rõ; liễu tri; ý thức rõ ràng; tỉnh giác. 

1. Satthaka-sampajañña: hiểu rõ sự lợi ích. 

2. Sappäya-sampajañña: hiểu rõ sự phù hợp. 

3. Gocara-sampajañña: hiểu rõ về hành xứ. 

4. Asammoha-sampajañãña: hiểu rõ về vô si (chân lý). 
DA.1.183; VbhA.347. 


Sampatti 4: sự thành tựu; yếu tố thuận lợi cho sự chín muồi 

của thiện Nghiệp. 

1. Gati-sampatti: sự thành tựu sanh thú (nơi sanh may mắn; môi 
trường, hoàn cảnh hay nghề nghiệp thuận lợi). 

2. Upadhi-sampatti: sự thành tựu sanh y (thân tướng thuận lợi 
và may mắn, khỏe mạnh hoặc có điều kiện vật chất). 

3. Kala-sampatti: sự thành tựu thời kỳ (thời kỳ thuận lợi hay may mắn). 

4. Payoga-sampatti: sự thành tựu sở hành (sở hành may mắn hoặc 
phù hợp). Vbh.339. 


Sampada 4: sự thành tựu; sự thành dat; sự thành công (điều 

kiện bố thí cho quả ngay trong hiện tại). 

1. Vatthu-sampada: sự thành tựu đối tượng [đối tượng cúng 
dường hay người nhận phải là một vị A-la-hán hoặc bậc Bất Lai là có 
thể vị nhập diệt thọ tưởng định (nirodha samāpatti): sự cham dứt tạm 
thời của danh và sắc do thức sanh]. 

2. Paccaya-sampada: sự thành tựu vật thí [vật thí cúng dường 
phải có được đúng theo Pháp: theo Chánh ngữ (Sammavaca), Chánh 
nghiệp (Samma Kammanta) và Chánh mang (Sammā Ajiva)]. 

3. Cetana-sampada: sự thành tựu tác ý [tác ý của người cúng 
dường phải thanh tịnh. Người ấy phải có tâm hoan hỷ trước khi cúng 
dường, trong khi cúng dường và sau khi cúng dường, không bị tham 
sân, si, v.v... không mong người nhận báo đáp]. 

4. Gunatireka-sampada: sự thành tựu đặc hạnh (nhiều đức hạnh). 
[người nhận phải là một vị A-la-hán hoặc bậc Bất lai vừa xuất diệt thọ 
tưởng dinh (nirodha samāpatti)]. DhA.1II 93. 


Samparayikattha-samvattanika-dhamma 4: pháp dẫn 
đến lợi ích tương lai; pháp dẫn đến lợi ích tinh thần. 
1. Saddha-sampada: sự thành tựu tịnh tín. 
2. Sila-sampada: sự thành tựu giới luật. 
3. Caga-sampada: sự thành tựu xa thí. 
4. Pañña-sampadä: sự thành tựu trí tuệ. 
A.IV.284. 
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[199] Samvejaniyatthana 4: the four awe inspiring places; the 
four Buddhist Holy Places; places made sacred of the 
Buddha; places to be visited with reverence. 


[200] 


1. 
2. 


3. 


4. 


Jatatthana: birthplace of the Buddha. 
Abhisambuddhatthāna: place where the Buddha 
attained the Enlightenment. 
Dhamma-cakkappavattanatthana: place where the 
Buddha preached the First Sermon. 

Parinibbutatthana: place where the Buddha passed 
away into Parinibbana. D.IL140. 


Sukhapatisamvedanaya saphalappadhana 4: fruitful 
exertion to enjoy happiness. 


1. 


Na heva anaddhabhütam attanam  dukkhena 
addhabhaveti: he, when not overwhelmed, does not 
himself overwhelmed with suffering. 


. Dhammikam sukham na pariccajati: he does not give 


up righteous happiness. 


. Tasmim sukhe anadhimucchito hoti: he is not 


infatuated even with that righteous happiness. 


. Tasma na aparena samayena dukkhaya attanam 


padahati: that is why, at a later time, he would no longer 
strive himself with suffering. M.IL223. 


[201] Suhadamitta 4: true friends; true-hearted friends. 
I. Upakaraka 4: the helper. 


1. Pamattam rakkhati: he guards you when you are 
off your guard. 

2. Pamattassa sapateyyam rakkhati: he guards 
your property when you are off your guard. 

3. Bhitassa saranam hoti: he is a refuge to you when 
you are in danger. 

4. Uppannesu  kiccakaraniyesu — taddigunam 
bhogam anuppadeti: he provides a double supply 
of what you may ask in time of need. 


II. Samanasukhadukkha 4: the man who is the same in 


weal and woe. 
1. Guyhamassa acikkhati: he tells you his secrets. 
2. Guyhamassa parigühati: he keeps secret your secrets. 
3. Apadasu na vijahati: he does not forsake you in 
your troubles. 
4. Jivitampissa atthaya pariccattam hoti: he can 
even die for your sake. 
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[199] Samvejaniyatthana 4: tú dóng tam; tú Thánh tích Phat Giáo; 


[200] 


những noi linh thiêng của Đức Phát; những nơi viếng thám 

với sự tôn kính. 

1. Jatatthana: nơi Phật dan sanh. 

2. Abhisambuddhatthana: nơi Phật giác ngộ. 

3. Dhamma-cakkappavattanatthana: noi Phật thuyết 
kinh Chuyển Pháp Luân. 

4. Parinibbutatthana: nơi Phật nhập Niét Ban. ^ D.IL140. 


Sukhapatisamvedanaya saphalappadhana 4: sự tinh cần 

rốt ráo đưa đến lạc thọ. 

1. Na heva anaddhabhütam attanam dukkhena 
addhabhaveti: khi không bị lấn at (áp chế), vi ấy tự mình 
không để khổ thọ lấn at (áp ché). 

2. Dhammikam sukham na pariccajati: và vị ấy không từ 
bỏ lạc thọ thuộc pháp (chính đáng). 

3. Tasmim sukhe anadhimucchito hoti: và do vậy, vị ấy 
không để lạc thọ ấy chi phối (đắm nhiễm). 

4. Tasmā na aparena samayena dukkhaya attanam 
padahati: do vậy, sau một thói gian, vi ấy không dé khó 
tho áp chế (lấn at) tự ngã. M.IL223. 


[201] Suhadamitta 4: ban chan that; ban that long. 


I. Upakaraka 4: người bạn giúp đỡ. 

1. Pamattam rakkhati: người ấy che chở cho bạn khi 
bạn vô ý phóng dật. 

2. Pamattassa säpateyyam rakkhati: người ấy bảo 
vệ của cải cho bạn khi bạn vô ý phóng dật. 

3. Bhitassa saranam hoti: người ấy là chỗ nương tựa 
cho bạn khi bạn sợ hãi. 

4.Uppannesu  kiccakaraniyesu taddigunam 
bhogam anuppadeti: khi bạn có công việc cần giúp 
đỡ, người ấy cho bạn của cải gấp hai lần. 

II. Samanasukhadukkha 4: người bạn chung thủy trong 
khổ cũng như trong vui. 

1. Guyhamassa acikkhati: người ấy nói cho bạn biết 
điều bí mật của mình. 

2. Guyhamassa pariguhati: người ấy giữ kín điều bí mật 
của bạn. 

3. Apadasu na vijahati: người ấy không bỏ bạn khi 
bạn gặp khó khăn. 

4. Jivitampissa atthäya pariccattam hoti: người ấy 
dám hy sinh thân mạng vì bạn. 


99 


BON CHI 


Dictionary Of Numerical Dhammas ........... Catukka: Groups Of Four 


III. Atthakkhāyī 4: the man who gives good counsel. 
1. Papa nivareti: he keeps you back from evil. 
2. Kalyane niveseti: he encourages you to do good. 
3. Assutam saveti: he informs you of whatyou have not heard. 
4. Saggassa maggam acikkhati: he shows you the 
way to heaven. 
IV. Anukampaka 4: the man who sympathizes. 
1. Abhavenassa na nandati: he does not rejoice over 
your misfortunes. 
2. Bhavenassa nandati: he rejoices in your good fortune. 
3. Avannam bhanamanam nivareti: he protests 
against anyone who speaks ill of you. 
4. Vannam bhanamanam pasamsati: he admires 
those who speak well of you. D.III.187. 


[202] Sotapattiyanga 4!3: factors of Stream-Entry. 
1. Sappurisasamseva: association with good and wise persons. 
2. Saddhammassavana: hearing the good teaching. 
3. Yonisomanasikāra: analytical reflection; wise attention. 
4. Dhammānudhammapatipatti: practice in accord with the 
Dhamma (ie. in such a systematic way that all levels and aspects of the Dhamma are in accord as 
regards their respective purposes; livingin conformity with the Dhamma). DII22 Z:SV.547, 404. 


[203] Sotapattiyanga 423: factors of Stream-Entry. 

1. Buddhe aveccappasadena samannagato: unshakable 
confidence in the Buddha. 

2. Dhamme aveccappasadena samannagato: unshakable 
confidence in the Dhamma. 

3. Sanghe aveccappasadena samannagato: unshakable 
confidence in the Sangha. 

4. Ariyakantehi silehi samannagato: the ethical conduct 
loved by the noble ones. S.V.345. 


[204] Sotapattiyanga 433: factors of Stream-Entry. 

1. Buddhe aveccappasādena samannāgato: unshakable 
confidence in the Buddha. 

2. Dhamme aveccappasādena samannāgato: unshakable 
confidence in the Dhamma. 

3. Sanghe aveccappasādena samannāgato: unshakable 
confidence in the Sangha. 

4. Ariyasāvako vigatamalamaccherena cetasā ajjhāgāram 
vasati muttacāgo payatapani vossaggarato yacayogo 
danasamvibhagarato: a noble disciple lives at home rid of the 
stain of stinginess, freely generous, open-handed, loving to let 
go, committed to charity, loving to give and to share. SV.397. 


100 


Tù Dién Pháp SOusssssssssssessnssnssssnsassissssssssssssssssssnssninsisisssssssssssssssnsninee Catukka: Pháp Bón Chi 


III. Atthakkhāyī 4: người bạn khuyên điều lợi ích. 
1. Papa nivareti: người ấy ngăn chán bạn không làm điều ác. 
2. Kalyane niveseti: người ấy khuyến khích bạn làm điều thiện. 
3. Assutam saveti: người ấy cho bạn nghe điều bạn chưa nghe. 
4. Saggassa maggam acikkhati: người ấy cho bạn 
biết con đường lên cõi chư Thiên. 
IV. Anukampaka 4: người bạn có lòng thương tưởng. 
1. Abhavenassa na nandati: người ấy không hoan hỷ 
khi bạn gặp hoạn nạn. 
2. Bhavenassa nandati: người ấy hoan hy khi bạn gap may mắn. 
3. Avannam bhanamanam niväreti: người ấy ngăn 
chặn những ai nói xấu bạn. 
4. Vannam bhanamanam pasamsati: người ấy khuyến 
khích những ai tán thán bạn. D.IIL.187. 


[202] Sotāpattiyanga 413: chi phần của bác Dự Lưu. 
1. Sappurisasamseva: thân cận bậc chân nhân. 
2. Saddhammassavana: lắng nghe chánh pháp. 
3. Yonisomanasikara: như lý tác ý(héo tác ý, tác ý chon chánh), 
4. Dhammanudhammapatipatti: thực hành tuần tự Pháp 


(nghĩa là theo một cách có hệ thống cho tất cả các trình độ và khía cạnh của giáo pháp đều 
phù hợp với mục đích tương ứng; sống phù hợp với giáo pháp). D.IIL22 Z: S.V.347, 404. 


[203] Sotāpattiyanga 423: chi phan cūa bac Dw Luu. 

1. Buddhe aveccappasadena samannagato: la bac thanh 
tựu long tịnh tín bất động đối với Đức Phát. 

2. Dhamme aveccappasadena samannagato: là bậc thành 
tựu lòng tịnh tín bất động đối với Giáo Pháp. 

3. Sanghe aveccappasadena samannagato: là bậc thành 
tựu long tinh tín bat động đối với Tang Chúng. 

4. Ariyakantehi silehi samannagato: là bậc thành tựu các 
giới mà các bậc Thánh ái kính. S.V.345. 


[204] Sotāpattiyanga 433: chi phần của bậc Dự Lưu. 

1. Buddhe aveccappasadena samannagato: là bậc có lòng 
tin bất động nơi Đức Phật. 

2. Dhamme aveccappasadena samannagato: là bậc có 
lòng tin bất động nơi Giáo Pháp. 

3. Sanghe aveccappasadena samannagato: là bậc có lòng 
tin bất động nơi Tăng Chúng. 

4. Ariyasavako vigatamalamaccherena cetasa ajjhagaram 
vasati muttacago payatapani vossaggarato yacayogo 
danasamvibhagarato: vi Thánh dé tir sóng tai gia voi tām 
thoát khói bon nho keo kiệt, là người phóng khoáng, lā 
người rộng mở, là người thích cho di, là người sẵn lòng từ 
thiện, là người yêu thích bố thí và san sẻ. S.V.397. 


101 


BÓN CHI 


PANCAKA 
GROUPS OF FIVE 


[205] Anantariyakamma: immediacy-deeds; heinous crimes which 
bring immediate results, uninterrupted and uninterruptible results. 
1. Matughata: matricide. 
2. Pitughata: patricide. 
3. Arahantaghata: killing an Arahant. 
4. Lohituppada: shedding the blood (of a Buddha). 
5. Sanghabheda: causing schism in the Order. 
A.IIL146; Vbh.378. 


[206] Anāgāmī: Non-Returner. 

1. Antarā-parinibbāyī: one who attains Parinibbāna within 
the first half life-span. 

2. Upahacca-parinibbāyī: one who attains Parinibbāna after 
the first half life-span. 

3. Asankhāra-parinibbāyī: one who attains Parinibbana 
without exertion. 

4. Sasankhāra-parinibbāyī: one who attains Parinibbana 
with exertion. 

5. Uddhamsoto akanitthagami: one who goes upstream 
bound for the highest realm; up-streamer bound for the 
Akanittha Gods. 

(parinibbayi: one attained final emancipation, complete cooling). 


A.L233; IV.14,70,380; V.120; Pug.16. 


[207] Anupubbikatha: gradual talk; gradual instruction; 
progressive sermon. 
1. Dana-katha: talk on giving, liberality or charity. 
2. Sila-katha: talk on morality or righteousness. 
3. Sagga-katha: talk on heaven (heavenly pleasures). 
4. Kamadinava-katha: talk on the disadvantages of sensual pleasures. 
5. Nekkhammanisamsa-katha: talk on the benefits of 
renouncing sensual pleasures. 
Vin.L15; D.I.146. 
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[205] Anantariyakamma: nghiệp vô gián; tội nặng cho qua ngay lập 
tức, quả vô gián. 
1. Matughata: giết mẹ. 
2. Pitughata: giết cha. 
3. Arahantaghāta: giết bậc A-la-hán. 
4. Lohituppada: làm chảy máu Phật. 
5. Sanghabheda: chia rẽ Tăng chúng. 
A.IIL146; Vbh.378. 


[206] Anāgāmī: bậc Bất Lai. 

1. Antara-parinibbayi*: trung ban Bát-niết-bàn [bậc chứng 
Niết Bàn (Parinibbana) trong nửa cuộc đời đầu tiên]. 

2. Upahacca-parinibbayi: bậc sanh ban Bát-niết-bàn [bậc 
chứng Niét Bàn (Parinibbana) sau nửa cuộc đời đầu tiên]. 

3. Asankhara-parinibbayi: bậc vô hành Bát-niét-bàn [bậc 
chứng đắc Niết Bàn (Parinibbdna) ma không cần tinh tấn]. 

4. Sasankhara-parinibbayr: bậc hữu hành Bát-niét-bàn [bậc 
chứng Niết Bàn (Parinibbana) nhờ sự tỉnh tấn]. 

5. Uddhamsoto akanitthagami: bậc thượng lưu sắc cứu cánh. 

(*parinibbayi: người đã chứng đắc giải thoát rốt ráo, hoàn toàn nguội lạnh). 

A.L233; IV.14,70,380; V.120; Pug.16. 


[207] Anupubbikatha: tuần tự thuyết; hướng dẫn dần dần; thuyết 
pháp tuần tự. 
1. Dana-katha: thuyết vé bó thí. 
2. Sīla-kathā: thuyết về tri giới. 
3. Sagga-katha: thuyết về cõi trời (các an lạc của cõi trời). 
4. Kamadinava-katha: thuyết về sự hiểm nguy dục lạc. 
5. Nekkhammanisamsa-katha: thuyết về lợi ích của sự 
xuất ly. 
Vin.I.15; D.I.148. 
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[208] Abhinhapaccavekkhana: 'frequent recollection', ideas to 
be constantly reviewed. (Abhinham paccavekkhitabbam 
itthiya và purisena và gahatthena và pabbajitena và: A 
woman or a man, a layperson or a renunciate should often 
review this). 

1. Jaradhammata: nature of ageing. 

- Jaradhammomihi, jaram anatito: | am liable to grow 
old, I am not exempt from old age. 

2. Byadhidhammata: nature of sickness. 

- Byadhidhammomhi, byadhim anatito: | am liable to 
get sick, I am not exempt from sickness. 

3. Maranadhammata: nature of death. 

- Maranadhammomhi, maranam anatito: | am liable to 
die, I am not exempt from death. 

4. Piyavinabhavata: inevitable separation of the beloved ones. 

- Sabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo: | must 
be parted and separated from all I hold dear and beloved. 

5. Kammassakata: ownership of action. 

- Kammassakomhi,  kammadayado kammayoni 
kammabandhu kammapatisarano: I am the owner of 
my deeds and heir to my deeds. Deeds are my womb, my 
relative, and my refuge. 

- Yam kammam karissami—kalyanam va papakam 
va—tassa dayado bhavissāmī: | shall be the heir of 
whatever deeds I do, whether good or bad. 

A.HL71. 

]000[ Arahanta 5: 

[128] Arahanta 5: 


[209] Ariyā vaddhi 5: noble growth; development of a civilized or 
righteous man. 
1. Saddha: confidence. 
2. Sila: good conduct; morality. 
3. Suta: learning. 
4. Caga: liberality. 
5. Pañña: wisdom. 
A.III.80. 
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[208] Abhinhapaccavekkhana: 'thường xuyên quán tưởng", điều 
nên liên tục quán tưởng. (Abhinham paccavekkhitabbam 
itthiyā va purisena va gahatthena va pabbajitena va: sự kiện 
này cần phái thường xuyên quán sát bởi nữ nhân hay nam 
nhân, bởi tại gia hay xuất gia). 

1. Jaradhammata: tình trang bi già. 

- Jaradhammomhi, jaram anatito: Ta phải bi già, không 
thoát khỏi già. 

2. Byadhidhammata: tình trạng bị bệnh. 

- Byādhidhammomhi, byādhim anatito: Ta phải bị 
bệnh, không thoát khỏi bệnh. 

3. Maranadhammata: tình trạng bị chết. 

- Maranadhammomhi, maraņam anatito: Ta phải bị 
chết, không thoát khỏi chết. 

4. Piyavinabhavata: tình trạng chia lia người (vat) thân yêu. 

- Sabbehi me piyehi manāpehi nanabhavo vinabhavo: Ta 
phải rời xa, chia lia tat cả những gi ta thương yêu, quý mến. 

5. Kammassakata: chủ nhân của nghiệp (nghiệp của mình). 

- Kammassakomhi,  kammadayado kammayoni 
kammabandhu kammapatisarano: Ta la chu nhan 
cua nghiép, la thtra tu cua nghiép, nghiēp lā thai tang, 
nghiép lā quyén thuóc, nghiép là diém tua. 

- Yam kammam karissami—kalyanam va papakam 
và—tassa dayado bhavissami: Phàm nghiép nào ta sé 
làm thiện hay ác, ta sé thừa tự nghiệp ấy. 

A.HL71. 

]000[ Arahanta 5: 

[128] Arahanta 5: 


[209] Ariya vaddhi 5: pháp tăng thịnh cao quý. 
1. Saddha: đức tin. 
2. Sila: giới hạnh. 
3. Suta: đa văn. 
4. Caga: xả thí. 
5. Panna: trí tué. 
A.HL80. 
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[210] Ayussa-dhamma 5: five things conducive to long life. 


1. Sappāyakārī: doing what is suitable (to do what is 
suitable for oneself and favourable to one's health; to act in 
accordance with the rules of hygiene). 

2. Sappāye mattaññũ: knowing moderation in what is suitable 
(to be moderate even as to things suitable and favourable). 

3. Parinatabhoji: eating food fit for consumption (to eat 
food which is ripe or easy to digest). 

4. Kālacārī: activity at suitable times (to behave oneself 
properly as regards time and the spending of time). 
(Silava: to be morally upright). 

5. Brahmacārī: celibacy (to practise sexual abstinence). 
(Kalyanamitta: to have good friends). A.III.145. 


[211] Avasika-dhamma 51”: ‘qualities of the abbot or resident monk’, the 


[212] 


abbot with these five qualities is admirable / respected (bhāvanīyo). 

1. Akappasampanno hoti vattasampanno: to be 
accomplished in manner and duties. 

2. Bahussuto hoti sutadharo: to have great learning and 
remember what he has learned. 

3. Patisallekhita hoti patisallanaramo: to be self-effacing 
and fond of solitude. 

4. Kalyanavaco hoti kalyanavakkarano: to have kind and 
convincing speech (eloquent). 

5. Paññava hoti ajaļo anelamugo: to be wise, brightnotdumb, 
and cleverdrooling fool, A.III.261. 


Avasika-dhamma 527: 'qualities of the abbot or resident 

monk’, the abbot with these five qualities is dear and beloved to 

their spiritual companions, respected and admired 

(sabrahmacarinam piyo ca manāpo ca garu ca 

bhavaniyo ca). 

1. Silavà hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati: to 
have a good conduct, lives restrained with the 
Patimokkhamonastic code restraint. 

2. Bahussuto hoti sutadharo: to have great learning and 
remember what he has learned. 

3. Kalyanavaco hoti kalyanavakkarano: to have kind and 
convincing speech (eloquent). 

4. Catunnam jhananam nikamalabhi: to be able to gain 
the Four Absorptions at will. 

5. Vimutti-sacchikatta: to have gained the Deliverance. 

A.III.262. 
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[210] Äyussa-dhamma 5: pháp làm tăng tuổi thọ. 
1. Sappāyakārī: làm việc thích hợp (làm những việc phù 


hợp với bản thân, có lợi cho sức khỏe; hành động theo các 
quy tắc vệ sinh). 


. Sappaye mattaññũ: biết điều độ trong những gì phù hop 


(vừa phải ngay cả đối với những điều phù hợp và thuận lợi). 


. Parinatabhoji: đồ ăn dễ tiêu hóa (thức ăn chín hoặc dễ 


tiêu hóa). 


. Kālacārī: làm việc đúng thời (xử ly thời gian hợp lý và 


làm việc điều hòa). 
(Silava: người có đức hạnh). 


. Brahmacari: sống phạm hạnh (tránh xa tà dâm). 


(Kalyanamitta: có được ban lành). A.III.145. 


[211] Avasika-dhamma 517: 'pháp của vị ty khuu trụ tri’, nām pháp của 
vị ty khưu tru tri dáng ngưỡng mộ / kính trong (bhavaniyo). 


1. 


2. 


3. 


Akappasampanno hoti vattasampanno: vi dày dú vë uy 
nghi, day dú vë phan su. 

Bahussuto hoti sutadharo: vi nghe nhiéu, tho tri diéu 
duoc nghe. 

Patisallekhita hoti patisallanaramo: vi biét sóng doan 
giám, ua thích thanh vàng (thién tinh). 


. Kalyanavaco hoti kalyanavakkarano: vị có lời nói hiền 


thiện, là người nói lời hiền thiện (hùng hồn, thuyết phục). 


. Paññavä hoti ajalo aneļamūgo: vị có trí tuệ, không dan 


độn, không câm điếc. A.IIL261. 


[212] Avasika-dhamma 52”: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, năm pháp 
của vị tỳ khưu trụ trì đáng được quý mến, thương yêu, kính trọng 
và ngưỡng mộ bởi các vị đồng phạm hạnh (sabrahmacarinam 
piyo ca manapo ca garu ca bhavaniyo ca). 


1. 


2. 


3. 


Silava hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati: vi 
có giói hanh, sóng thu thúc trong giói bón Patimokkha. 
Bahussuto hoti sutadharo: vi nghe nhiéu, tho tri diéu 
duoc nghe. 

Kalyanavaco hoti kalyanavakkarano: vi có lời nói hiền 
thiện, là người nói lời hiền thiện (hùng hồn, thuyết phuc). 


. Catunnam jhananam nikamalabhi: vị có thể chứng 


được Tứ Thiền theo ý muốn. 


. Vimutti-sacchikatta: vị tự mình chứng đắc sự giải thoát. 


A.III.262. 
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[213] Āvāsika-dhamma 537: ‘qualities of the abbot or resident monk’, 
the abbot with these five qualities beautifies the monastery 
(avasam sobheti). 


1. 


Silava hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati: to 
have a good conduct, live restrained with the 
Patimokkha™onastic code restraint. 


. Bahussuto hoti sutadharo: to have great learning and 


remember what he has learned. 


. Kalyanavaco hoti kalyanavakkarano: to have kind and 


convincing speech (eloquent). 


. Patibalo hoti upasankamante dhammiya kathaya 


sandassetum samadapetum samuttejetum 
sampahamsetum: to be able to teach, incite, rouse and 
satisfy those who visit him with a Dhamma talk. 


. Catunnam jhananam nikamalabhi: to be able to gain 


the Four Absorptions at will. A.HL262. 


[214] Avasika-dhamma 54”: 'qualities of the abbot or resident 
monk’, the abbot with these five qualities is very helpful to 
the monastery (āvāsassa bahūpakāro). 


[215] 


1. 


Silava hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati: to 
have a good conduct, lives restrained with the 
Patimokkha™nastic code restraint. 


. Bahussuto hoti sutadharo: to have great learning and 


remember what he has learned. 


. Khandaphullam patisankharoti: to repair what is 


decayed and damaged. 


. Maha bhikkhusangho abhikkanto nānāverajjakā 


bhikkhü gihinam upasankamitva aroceti. Karotha 
punfani, samayo pufifiani katum: to go to the lay 
people and inform the householders of the arrival of 
incoming a large monks with monks from different 
places. Make merits! Now is the time to make merits! 


. Catunnam jhananam nikamalabhi: to be able to gain 


the Four Absorptions at will. A.HL263. 


Avasika-dhamma 557: ‘qualities of the abbot or resident 
monk’, the abbot with these five qualities shows compassion 
to the lay people (gihinam anukampati). 


1. 
2. 


Adhisile samadapeti: to encourage them in higher morality. 
Dhammadassane niveseti: to encourage them in the 
discernment of truth. 
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[213] Avasika-dhamma 53”: 'phāp của vi ty khưu tru trì, năm pháp 

của vi ty khưu trụ tri làm chói sáng chỗ ấy (āvāsam sobheti). 

1. Silava hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati: vị 
có giới hạnh, sống thu thúc trong giới bổn Patimokkha. 

2. Bahussuto hoti sutadharo: vị nghe nhiều, thọ trì điều 
được nghe. 

3. Kalyanavaco hoti kalyanavakkarano: vị có lời nói hiền 
thiện, là người nói lời hiền thiện (hùng hồn, thuyết phục). 

4. Patibalo hoti upasankamante dhammiya kathaya 
sandassetum samadapetum samuttejetum 
sampahamsetum: vi có năng lực với pháp thoại nêu rõ, 
khích lệ, làm cho phấn khởi, làm cho hoan hỷ những người 
đến yết kiến. 

5. Catunnam jhānānam nikamalabhi: vị có thé chứng 
được Tứ Thiền theo ý muốn. A.IL262. 


[214] Avasika-dhamma 547: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, nām 
pháp của vị tỳ khưu trụ trì giúp đỡ rất nhiều cho trú xứ ấy 
(avasassa bahupakaro). 

1. Silava hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati: lā 
vi có giói hanh, sóng thu thūc trong giói bón Patimokkha. 

2. Bahussuto hoti sutadharo: là vi nghe nhiéu, tho tri diéu 
duoc nghe. 

3. Khandaphullam patisankharoti: vi ấy sửa chữa những 
gi bi gay, bi hu hoai. 

4. Maha bhikkhusangho abhikkanto nānāverajjakā 
bhikkhü gihinam upasankamitva aroceti. Karotha 
pufifiani, samayo puññãni katum: vị ấy đi đến và thông 
báo cho các gia chủ về đại chúng tỳ khưu đã đến cùng các 
vị tỳ khưu từ nhiều địa phương khác nhau. Các vị hãy làm 
các phước đức. Nay là thời làm các phước đức! 

5. Catunnam jhananam nikamalabhi: vi ấy có thể chứng 
được Tứ Thiền theo ý muốn. A.IL263. 


[215] Avasika-dhamma 557: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, năm pháp 
của vị tỳ khưu trụ trì có lòng từ mẫn đối với các gia chủ 
(gihinam anukampati). 

1. Adhisile samadapeti: vi khích lé tang thuong giói. 
2. Dhammadassane niveseti: vi hướng dẫn sống theo 
guong chánh pháp. 
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[216] 


[217] 


3. Gilanake upasankamitva satim uppadeti 'arahaggatam 
ayasmanto satim upatthapetha'ti: to approach the sicks 
and encourage them in mindfulness, saying: 'Establish 
your mindfulness, good sirs, directed towards arahats'. 

4. Maha bhikkhusangho abhikkanto nānāverajjakā 
bhikkhü gihinam upasankamitva aroceti. Karotha 
punfani, samayo pufifiani katum: to go to the lay 
people and inform the householders of the arrival of 
incoming a large monks with monks from different 
places. Make merits! Now is the time to make merits! 

5. Yam kho panassa bhojanam denti lükham và panitam 
và tam attana paribhunjati, saddhadeyyam na 
vinipateti: to eat any given food himself, whether it is 
coarse or fine, not frustrating the gift of faith. A.lll263. 


Avasika-dhamma 557: 'qualities of the abbot or resident 
monk' the abbot with these five qualities is raised up to 
heaven (yathabhatam nikkhitto evam sagge). 

1. Anuvicca pariyogahetva avannarahassa avannam 
bhasati: after fully examining and scrutinizing, a monk 
criticizes those deserving of criticism. 

2. Anuvicca pariyogahetva vannarahassa vannam 
bhasati: after fully examining and scrutinizing, a monk 
praises those deserving of praise. 

3. Anuvicca pariyogahetva appasadaniye thane appasadam 
upadamseti: after fully examining and scrutinizing, he 
doesn't arouse faith in things that are dubious. 

4. Anuvicca pariyogahetva pasadaniye thane pasadam 
upadamseti: after fully examining and scrutinizing, a 
monk does arouse faith in things that are inspiring. 

5. Saddhādeyyam na vinipateti: not to frustrate the gift of faith. 

A.III.264. 


Avasika-dhamma 577: ‘qualities of the abbot or resident 

monk’, the abbot with these five qualities is raised up to 

heaven (yathabhatam nikkhitto evam sagge). 

1. Na avasamacchari hoti: not to be stingy with dwellings. 

2. Na kulamacchari hoti: not to be stingy with families. 

3. Nalābhamaccharī hoti: not to be stingy with material possessions. 

4. Na vannamacchari hoti: not to be stingy with praise. 

5. Na dhammamaccharī hoti: not to be stingy with the teachings. 
A.HIL264-6. 
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3. Gilanake upasankamitva satim uppadeti 'arahaggatam 


ayasmanto satim upatthapetha'ti: sau khi dén thám 
người bệnh, vị ấy an trú niệm cho người bệnh như 
sau: 'Thua quy vi, các vị hãy an trú niệm, và hướng 
đến quả vị A-la-hán'. 


. Maha bhikkhusangho abhikkanto nānāverajjakā 


bhikkhū gihinam upasankamitvā aroceti. Karotha 
pufifiani, samayo pufifiani katum: vi ấy di đến, và thông 
báo cho các gia chủ vé dai chúng tỳ khưu cùng các vi tỳ 
khuu từ nhiều địa phương khác nhau đã đến. Các vi hãy 
làm các phước đức. Nay là thời làm các phước đức. 


5. Yam kho panassa bhojanam denti lukham va panitam 


và tam attanā paribhufjati, saddhadeyyam na 
vinipateti: ho có cúng dường các món ăn gi, hoặc thô 
hoặc tế, vị ấy tự mình thọ dụng, không làm cho tổn thất 
của tín thí. A.HL263. 


[216] Avasika-dhamma 567: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, năm pháp 
của vị tỳ khưu trụ trì như vậy tương xứng sanh lên cõi trời 
(yathabhatam nikkhitto evam sagge). 


1. 


Anuvicca pariyogahetva avannarahassa avannam 
bhasati: sau khi suy xét, thám sát kỹ lưỡng, vi ấy chi trích 
người dáng bi chỉ trích. 


. Anuvicca pariyogahetva vannarahassa vannam 


bhasati: sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vi ấy tán than 
người dáng được tan than. 


. Anuvicca pariyogahetva appasadaniye thane appasadam 


upadamseti: sau khi suy xét, thám sát kỹ lưỡng, vi ấy không 
đặt lòng tin vào những cho không dang được tịnh tin. 


. Anuvicca pariyogahetva pasadaniye thane pasadam 


upadamseti: sau khi suy xét, thám sát kỹ lưỡng, vi ấy dat 
lòng tin vào những chó dáng được tinh tín. 


. Saddhadeyyam na vinipateti: vị ấy không làm cho tổn thất 


cua tín thi. A.IIL264. 


[217] Avasika-dhamma 577: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, năm pháp 
của vị tỳ khưu trụ trì như vậy tương xứng sanh lên cõi trời 
(yathabhatam nikkhitto evam sagge). 

1. Na āvāsamaccharī hoti: vị không bon xẻn trú xứ. 


2. 
3. 
4. 
5. 


Na kulamacchari hoti: vị không bón xén gia dinh. 

Na labhamacchari hoti: vi khóng bón xén loi lóc. 

Na vannamacchari hoti: vi khóng bón xén lói khen. 

Na dhammamacchari hoti: vi khóng bón xén pháp. 
A.IIL264-6. 
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[218] Indriya 5: five faculties. 
1. Saddha: confidence. 
2. Viriya: effort; energy. 
3. Sati: mindfulness. 
4. Samadhi: concentration. 
5. Pañña: wisdom; understanding. 
[235] Bala 5: S.V.191-204; 235-237; Ps.IIL 1-29. 


[219] Upasaka-dhamma 5: qualities of an excellent lay disciple. 
1. Saddha hoti: to be endowed with faith. 
2. Silava hoti: to have good conduct. 
3. Akotuhalamangaliko hoti kammam pacceti no mangalam: 
notto be superstitious, believing in deeds, not luck. 
4. Na ito bahiddha dakkhineyyam gavesati: not to seek 
for the gift-worthy outside of the Buddha's teaching. 
5. Idha ca pubbakaram karoti: to do his first service in a 
Buddhist cause. A.III.206. 
]000[ Upasaka-dhamma 7: [269] Upasaka-dhamma 7: 


[220] Kamaguna 5: five sensual pleasures; sensual objects. 
1. Rupa: form; visible object. 
2. Sadda: sound. 
3. Gandha: smell; odour. 
4. Rasa: taste. 
5. Photthabba: touch; tangible object. M.L85,173. 


[221] Cakkhu 5: eye, vision, organ of sight, faculty of sight. 

1. Mamsacakkhu (pasadacakkhu): the physical eye' (the 
human eye). 

2. Dibbacakkhu: 'the divine eye’. 

3. Nanacakkhu (paññäcakkhu): 'the eye of wisdom’. 

4. Buddhacakkhu: "the eye of a Buddha’, His omniscience, the 
eye of wisdom that understands the state of maturity of a 
being, his proclivities, consisting in the knowledge of views 
and inclinations of beings (asayanusaya-fíana) and the 
knowledge of what goes on in the senses and intentions of 
others (indriya-paropariyatti-fiana), etc. 

5. Samantacakkhu (sambaññutañana): the eye of all- 
round knowledge’, the eye of knowledge that knows all 
is to be known. 

(Dhammacakkhu: ‘the eye of dhamma’, the Eye of wisdom 
that comprehends the Four Ariya Truths). Nd2235. 
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[218] Indriya 5: ngū can. 
1. Saddha: tin. 
2. Viriya: tan. 
3. Sati: niém. 
4. Samadhi: dinh. 
5. Panna: tuệ. 
[235] Bala 5: S.V.191-204; 235-237; Ps.II.1-29. 


[219] Upasaka-dhamma 5: đức tanh cao quý của cu sĩ. 
1. Saddhā hoti: người ấy có niềm tin. 
2. Silavà hoti: người ấy có giới hanh. 
3. Akotūhalamangaliko hoti kammam pacceti no mangalam: 
người ấy không có bói toán, tin vào nghiệp, không có vận may. 
4. Na ito bahiddha dakkhineyyam gavesati: người ấy 
không tìm đối tượng đáng cúng dường ngoài Tam Bảo. 
5. Idha ca pubbakaram karoti: người ấy phục vụ Tam Bảo 
trước tiên. A.III.206. 
]000[ Upasaka-dhamma 7: [269] Upasaka-dhamma 7: 


[220] Kamaguna 5: ngü duc; duc lac (duc táng truóng). 
1. Rüpa: sác. 
2. Sadda: thanh. 
3. Gandha: huong. 
4. Rasa: vi. 
5. Photthabba: xúc. M.1.85,173. 


[221] Cakkhu 5: con mát (nhān), thi giác, co quan thi giác, nhān quyén. 
1. Mamsacakkhu (pasadacakkhu): 'nhuc nhàn', sác nhàn 
(mắt người). 

. Dibbacakkhu: thiên nhān'. 

. Nanacakkhu (paññäcakkhu): 'tué nhãn'. 

. Buddhacakkhu: ‘Phat nhan’, toàn tri, con mắt của trí tuệ 
liễu tri tất cả hành nghiệp của chúng sanh, tri kiến về 
những khuynh hướng (asaya), bao gồm Ý lạc tùy miên trí 
(asayanusaya- ñana: trí biết rõ tính khí và thiên hướng 
ngủ ngầm của chúng sanh), Căn thượng hạ trí (indriya- 
paropariyatti- -fiāņatuē biết rõ căn cơ. tri biết rõ sự trì độn và 
tánh mẫn tiệp của các căn tín, tấn, niệm, định, tuệ), v.v... 

5. Samantacakkhu (sambaññutañäna): 'toàn tri nhẫn”, 
con mắt của trí tuệ biết tất cả những gì cần phải biết 
[Biến nhãn - nhất thiết chủng trí (sabbafifiutafiana), thấu 
suốt ba cõi]. 

(Dhammacakkhu: ‘Pháp nhãn”, con mắt của trí tuệ thấu rõ 
Tứ Thánh Dé). Nd2235. 
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[222] Devadüta 5: divine messengers. 


1. Dahara: a young baby. 
2. Jinna: an old man. 
3. Byadhita, Abadhika: a sick man. 


4. Kammakaranappatta: a criminal subjected to punishment. 


[223] 


[224] 


5. Mata: a dead man. M.III.179. 


Dhammakkhandha 5: bodies of doctrine; categories of the Teaching. 
. Silakkhandha: body of morals; virtue category. 
Samadhi-khandha: body of concentration; concentration category. 
Pañña-khandha: body of wisdom or insight; understanding category. 
. Vimutti-khandha: body of deliverance; deliverance category. 
. Vimuttinana-dassana-khandha: body ofthe knowledge 
and vision of deliverance; knowing-and-seeing-of- 
deliverance category. D.1IL279; A.IL134; A.IL 140. 


gt Ë W N e 


Dhammadesaka-dhamma 5: qualities of a dhamma 

preacher; qualities which a teacher should establish in himself. 

1. Anupubbikatham: his instruction or exposition is 
regulated and gradually advanced. 

2. Pariyāyadassāvī: it has reasoning or refers to causality. 

3. Anudayatam paticca: it is inspired by kindness; 
teaching out of kindliness. 

4. Na āmisantaro: itis not for worldly gain. 

5. Anupahacca: it does not hurt oneself or others; not 
exalting oneself while contempting others. A.II. 184. 


[225] Dhamma-samadhi 5: concentration of the Dhamma; virtues 


[226] 


making for firmness in the Dhamma. 

1. Pamojja: cheerfulness; gladness; joy. 

2. Piti: rapture; elation. 

3. Passaddhi: tranquillity; relaxedness. 

4. Sukha: happiness. 

5. Samadhi: concentration. S.IV.350. 


Dhammassavananisamsa 5: benefits of listening to the Dhamma. 
1. Assutam suņāti: he hears things not heard. 
2. Sutam pariyodapeti: he clears things heard. 
3. Kankham vihanati: he dispels his doubts. 
4. Ditthim ujum karoti: he makes straight his views. 
5. Cittamassa pasidati: his heart becomes calm and happy. 
A.III.248. 
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[222] Devadūta 5: thiên sứ (vị thức tinh để tu tập). 
1. Dahara: trẻ sơ sinh. 
2. Jinna: người gia. 
3. Byadhita, Ābādhika: người bệnh. 
4. Kammakaranappatta: người pham tội (bi tra tấn). 
5. Mata: người chết. M.IIL179. 


[223] Dhammakkhandha 5: pháp uan; các phân loại lời dạy. 
1. Silakkhandha: giới uẩn, phân loai về giới. 
2. Samadhi-khandha: định uẩn; phân loại thiền định. 
3. Paññä-khandha: tuệ uān; phân loại trí tuệ. 
4. Vimutti-khandha: giải thoát uẩn; phân loại giải thoát. 
5. Vimuttifiana-dassana-khandha: giải thoát tri kiến uān; 
phân loại giải thoát tri kiến. — D.III.279; A.1II.134; A.IL140. 


[224] Dhammadesaka-dhamma 5: đức tanh của vị pháp sư; các 
đức tánh để trở thành vị pháp sư chơn chánh. 

. Anupubbikatham: thuyết tuần tự pháp. 

. Pariyāyadassāvī: thuyết có lập luận, hay đề cập đến nhân quả. 

. Anudayatam paticca: thuyết vì lòng bi mẫn. 

. Na amisantaro: thuyết không vì tài vật. 

. Anupahacca: thuyết không làm thương tổn đến mình và 
người nghe. A.III.184. 


gl > Q Nm 


[225] Dhamma-samadhi 5: an trú Pháp (Pháp dinh); chi pháp lam 
cho an trü trong Pháp. 
1. Pamojja: hàn hoan. 
2. Piti: hy lac. 
3. Passaddhi: an tinh. 
4. Sukha: an vui. 
5. Samadhi: dinh (tam). S.1V.350. 


[226] Dhammassavanānisamsa 5: loi ich cūa viéc thính Pháp. 
1. Assutam suņāti: người này nghe được điều chưa từng nghe. 
2. Sutam pariyodapeti: người này hiểu rõ điều đã được nghe. 
3. Kankham vihanati: người này đoạn trừ được hoài nghi. 
4. Ditthim ujum karoti: người này cải thiện được chánh tri kiến. 
5. Cittamassa pasidati: người này có được tâm hoan hy. 
A.III.248. 
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[227] 


Navakabhikkhu-dhamma 5: qualities of a newly ordained 
monk; qualities which should be established in newly 
ordained monks. 

1. Patimokkha-samvara: restraint with regard to the 
Disciplinary Code; self-control strictly in accordance with 
the fundamental training-rules. 

2. Indriya-samvara: restraint of the senses; sense-control. 

3. Bhassapariyantalbhassatpariyantal: ]imit of useless talk. 

4. Kayavüpakasa: seclusion as to the body; love of solitude. 

5. Sammadassana: cultivation of right views. A.1II.138. 


[228] Niyama 5: the five cosmic orders; natural law. 


[229] 


1. Bijaniyama: the law of organic / the biological laws, i.e. 
seeds of a particular plant, for example, will produce similar plants. 

2. Utuniyama: the law of the seasons / seasonal laws, i.e., 
tendency of seasonal occurrences of rain, snow, and hot or cold 
weather to repeat in its cycles. 

3. Kammaniyama: the law of action / the kammic law, i.e, good 
actions produce good results and bad actions produce bad results. 

4. Cittaniyama: the law of mind / psychological laws, ie, eye- 
sensitivity / eye-sensitive element (cakkhupasada) transmitting their 
impressions of sense-objects (rūpa) into consciousness of the eye 
(cakkhuvififiana). 

5. Dhammaniyama: the law of dhamma / natural phenomena 
laws, i.e, laws of nature that cause water to flow downstream, sprouting 
plants to thrust themselves upward and stars and planets to move about 
in space, etc. The momentous events of the Buddha's birth, the preaching 
of the Dhammacakkasutta and the passing away (Mahāparinibbāna) are 
marked by earth tremors. 

[82] Dhamma-niyama 3; [196] Sampatti 4; [185] Vipatti 4: 

DA.IIL432; DhsA.272. 


Nirodha 5: cessation, extinction (cessation of defilements; 

non-arising of suffering). 

. Vikkhambhana-nirodha: cessation by suppression. 

. Tadanga-nirodha: cessation by substitution of opposites. 

. Samuccheda-nirodha: cessation by cutting off or extirpation. 

. Patipassaddhi-nirodha: cessation by tranquillization. 

. Nissarana-nirodha: cessation by escape; extinction by 
getting freed. 
[Pahana 5: abandonment, Vimutti 5: deliverance, 
Viveka 5: seclusion, Viraga 5: detachment; 
dispassionateness, Vossagga 5: relinquishing, offering]. 

Ps.L27,220-221; Vism.410. 
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[227] Navakabhikkhu-dhamma 5: phap dành cho tan ty khuu; 
diéu ma vi ty-kheo mdi tu phai hành theo. 
1. Patimokkha-samvara: thu thūc giói bón Patimokkha. 
2. Indriya-samvara: thu thúc luc cán. 
3. BhassapariyantalPhassatpariyanta]: han chế phiếm luận. 
4. Kāyavūpakāsa: sống thân viễn ly (hoan hy sống độc cư). 
5. Sammadassana: có chánh kiến. A.IIL138. 


[228] Niyama 5: nam định luật vũ trụ, quy luật tự nhiên. 

1. Bijaniyama: định luật hữu cơ (hạt giống), ví như các hạt 
giống của một loại cây cụ thể sẽ mọc lên các cây tương tự. 

2. Utuniyama: định luật thời tiết (nắng mưa), ví như các sự 
xuất hiện theo thời tiết như mưa, tuyết và thời tiết nóng hoặc lạnh lặp 
đi lặp lại theo chu kỳ của nó. 

3. Kammaniyama: định luật nghiệp quả (hành động), ví như 
các hành động thiện (thiện nghiệp) cho các quả tốt và các hành động 
ác đưa đến các quả xấu. 

4. Cittaniyama: định luật tâm ý (tâm lý), ví như sắc thần kinh 
nhãn (cakkhupasāda) truyền tải các cảnh sắc (rūpa) nào ấn tượng vào 
cho nhãn thức (cakkhuviññana). 

5. Dhammaniyama: định luật vạn pháp (van vật), như là quy luật 
tự nhiên khiến nước chảy xuôi dòng, cây cối mọc hướng lên trên và các 
ngôi sao, các hành tỉnh di chuyển trong không gian, v.v... Các sự kiện hy 
hữu về sự ra đời của Đức Phật, tuyên thuyết kinh Chuyển Pháp Luân 
(Dhammacakkasutta) và việc nhập Niết Bàn (Mahāparinibbāna) của 
Ngài được đánh dấu bằng sự rung chuyển trái đất. 

[82] Dhamma-niyama 3; [196] Sampatti 4; [185] Vipatti 4: 

DA.IL432; DhsA.272. 


[229] Nirodha 5: sự đoạn diệt (sự đoạn diệt phiền não; không còn 
khởi sanh đau khổ). 
1. Vikkhambhana-nirodha: trấn phục đoạn diệt (đoạn diệt 
nhờ đè nén). 
2. Tadanga-nirodha: nhất thời đoạn diệt (đoạn diệt nhờ đối trị). 
3. Samuccheda-nirodha: triệt tiêu đoạn diệt (đoạn diệt 
nhờ cắt đứt). 
4. Patipassaddhi-nirodha: an tịnh đoạn diệt (đoạn trừ nhờ 
khinh an, tịnh chỉ). 
5. Nissarana-nirodha: xuất ly đoạn diệt (đoạn diệt nhờ 
tránh xa). 
[Pahāna 5: đoạn trừ, Vimutti 5: giải thoát, Viveka 5: độc 
cư, Viräga 5: vô nhiễm, Vossagga 5: xả thí]. 
Ps.1.27,220-221; Vism.410. 
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[230] Nivarana 5: hindrances (obstruction; barrier). 


1. Kamachanda-nivarana: hindrance of sensual desire. 
2. Byapada-nivarana: hindrance of ill-will. 

3. Thinamiddha-nivarana: hindrance of sloth and torpor. 
4. Uddhaccakukkucca-nivarana: hindrance of distraction 
and remorse (flurry and worry; restlessness and anxiety). 

5. Vicikiccha-nivarana: hindrance of doubt (uncertainty). 

A.III.62; Vbh.378. 


[231] Pañca-khandha 5: five aggregates (the five groups of existence). 


[232] 


1. Rüpa-khandha: the form aggregate, corporeality. 
2. Vedana-khandha: the sensation aggregate. 
3. Sanfa-khandha: the perception aggregate. 
4. Sankhara-khandha: the mental formations aggregate. 
5. Viññana-khandha: the consciousness aggregate. 
1. Rupa-khandha: 
[37] Rupa 2; [177] Mahabhüta 4; 
[354] Upādā-rūpa 24; [356] Rupa 28 
2. Vedanā-khandha: 
[41] Vedanā 2; [107] Vedanā 3; 
[243] Vedanā 5; [268] Vedanā 6: 
3. Sañña-khandha: 
[271] Sanna 6 
4. Sankhara-khandha: 
[110] Sankhara 31; [111] Sankhara 32; 
[62] Abhisankhara 3; [255] Cetana 6: 
5. Vihfiāņa-khandha: 
[362] Citta 89; [361] Cetasika 52: 
S.II1.47; Vbh.1. 


Paiicakalyāna-dhamma 5: the five ennobling virtues; 
virtues enjoined by the five precepts. 
1. Mettā-karuņā: loving-kindness and compassion. 
2. Sammā-ājīva: right means of livelihood 
(Dāna: giving; generosity). 
3. Kāmasamvara: sexual restraint. 
(Sadārasantosa: contentment with one's own wife). 
. Sacca: truthfulness; sincerity. 
. Sati-sampajañña: mindfulness and awareness; temperance 
(Appamada: heedfulness). 


g > 


D.HL235; Vbh.285. 
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[230] Nivarana 5: trién cái (chướng ngại; rào chán; cán trở). 


1. Kamachanda-nivarana: duc tham trién cái (tham duc 
chướng ngại). 

2. Byapada-nivarana: sân độc triền cái. 

3. Thinamiddha-nivarana: hôn thuy trién cái (biếng nhac 
và uể oải). 

4. Uddhaccakukkucca-nivarana: trạo hối trién cái (phân 
tâm và hối hận; bối rối và lo lắng; bồn chồn và băn khoăn). 

5. Vicikiccha-nivarana: hoài nghỉ triền cái (do dự, hoang mang). 

A.III.62; Vbh.378. 


[231] Pañca-khandha 5: ngũ uān (năm nhóm hiện hữu). 


[232] 


1. Rũpa-khandha: sắc uẩn. 
2. Vedanä-khandha: thọ uẩn. 
3. Saññä-khandha: tưởng uẩn. 
4. Sankhara-khandha: hành uẩn. 
5. Viññãna-khandha: thức uẩn. 
1. Rupa-khandha: 
[37] Rupa 2; [177] Mahābhūta 4; 
[354] Upada-rupa 24; [356] Rupa 28 
2. Vedana-khandha: 
[41] Vedana 2; [107] Vedana 3; 
[243] Vedana 5; [268] Vedana 6: 
3. Sañña-khandha: 
[271] Sanna 6 
4. Sankhāra-khandha: 
[110] Sankhāra 31; [111] Sankhāra 32; 
[62] Abhisankhāra 3; [255] Cetanā 6: 
5. Vihfiāņa-khandha: 
[362] Citta 89; [361] Cetasika 52: 
S.IILA7; Vbh.1. 


Pañcakalyana-dhamma 5: năm hảo pháp (pháp cao 
thượng); năm pháp hỗ trợ cho việc giữ ngũ giới. 
1. Mettā-karuņā: từ bi. 
2. Sammā-ājīva: chánh mạng. 
(Dana: bố thí, rộng lượng). 
3. Kāmasamvara: thu thúc ái dục (thu thúc dục, kiềm chế dục). 
(Sadarasantosa: mãn nguyện với vợ mình). 
4. Sacca: chân thật. 
5. Sati-sampajañña: chánh niệm tinh giác. 
(Appamada: không phóng dat). 
D.HIL235; Vbh.285. 
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[233] Pafica-sila (Pafica-sikkhapada) 5: the five precepts; rules of morality. 
1. Panatipata veramaņī: to abstain from killing. 
2. Adinnadana veramaņī: to abstain from stealing. 
3. Kāmesumicchācārā veramaņī: to abstain from sexual misconduct. 
4. Musavada veramaņī: to abstain from false speech. 
5. Suramerayamajjapamadatthana veramaņī: to abstain 
from intoxicants causing heedlessness. 
D.IIL235; A.11.203,275; Vbh.285. 
]000[ Pahana 5: [229] Nirodha 5: 


[234] Piti 5: joy; delight, pleasurable inspiration, elation, zest. 

1. Khuddakapiti: ‘slight joy’, just able to raise the hair 
the body. 

2. Khanikapiti: ‘momentary joy’, arises and fades out 
just like a flash of lighting. 

3. Okkantikapiti: 'overwhelming joy', strikes over the 
body again and again like waves on the seashore. 

4. Ubbegapiti: 'uplifting joy', can be powerful enough to 
levitate the body into the air. 

5. Pharanapiti: ‘pervading joy’, elation that suffuses the 
whole body like oil pervading absorbent cotton. Vism.143. 


[235] Bala 5: power. 

1. Saddhabala: power of faith. 

2. Viriyabala: power of effort. 

3. Satibala: power of mindfulness. 

4. Samadhibala: power of concentration. 

5. Paññabala: power of wisdom.  D.II.239; A.IIL10; Vbh.342. 
]000[ Bala 4: [167] Bala 4: 


[236] Bala 5: strengths of a king. 
1. Baha-bala, Kaya-bala: strength of arms. 
2. Bhoga-bala: strength of wealth. 
3. Amacca-bala: strength of counsellors or ministers. 
4. Abhijacca-bala: strength of high birth. 
5. Pañña-bala: strength of wisdom. }V.120. 


[237] Bahussutanga 5: qualities of a learned person. 

1. Bahussuta: having heard or learned many ideas, well learned. 

2. Dhata: having retained or remembered them. 

3. Vacasa paricita: verbal recitation, fluent by word, having frequently 
practised them verbally; having consolidated them by word of mouth. 

4. Manasanupekkhita: mentally recollected; reconsidered; re- 
investigated, having looked over them with the mind. 

5. Ditthiya supatividdha: having thoroughly penetrated 
them by view. A.III112. 
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[233] Pafica-sila (Pafica-sikkhapada) 5: ngũ giới. 
. Panatipata veramaņī: tránh xa sw sát sanh. 
. Adinnādānā veramani: tránh xa su tróm cáp. 
. Kamesumicchacara veramaņī: tránh xa sự tà dam. 
. Musavada veramani: tránh xa su nói dói. 
. Suramerayamajjapamadatthana veramaņī: tránh xa 
sự dễ duôi uống rượu và các chát say. 
D.IIL235; A.HIL203,275; Vbh.285. 
]000[ Pahäna 5: [229] Nirodha 5: 


a > WN = 


[234] Piti 5: hy lac, vui thích, cam giác thú vi, phan khói, su say mé. 
1. Khuddakapiti: ‘tiéu hy’, lā dung dúng long tóc trén than. 
2. Khanikapiti: ‘sat na hy’, sanh lén va mo di nhu tia sáng 
chép nhoang. 
3. Okkantikapiti: ‘hai triều hy’, cám giác dập duénh trên 
than nhu sóng vỗ vào bó. 
4. Ubbegapiti: 'khinh hy', (cám giác nhu) có thé làm cho 


thán bay bóng. 
5. Pharanapiti: ‘sung man hy’, phán chán tràn ngāp toàn 
bó than nhu bóng gon thám dau. Vism.143. 


[235] Bala 5: luc. 

1. Saddhabala: tín luc. 

2. Viriyabala: tán luc. 

3. Satibala: niém luc. 

4. Samadhibala: dinh luc. 

5. Pannabala: tuệ luc. D.IIL239; A.IIL10; Vbh.342. 
]000[ Bala 4: [167] Bala 4: 


[236] Bala 5: sức manh của một vi vua. 
1. Baha-bala, Kaya-bala: sức manh quân lính. 
2. Bhoga-bala: strc manh tai san. 
3. Amacca-bala: strc manh can than. 
4. Abhijacca-bala: sức manh tháng sanh. 
5. Pafifia-bala: strc manh trí tué. J.V.120. 


[237] Bahussutanga 5: chi phàn da ván. 
1. Bahussuta: nghe nhiéu (hoc cao hiéu róng, da van). 
2. Dhata: ghi nhó. 
3. Vacasa paricita: doc thuóc long (thuóng xuyén thuc 
hành bàng tung doc). 
. Manasanupekkhita: suy luận. 
. Ditthiya supatividdha: khéo thé nháp tri kién (hiéu ró 
bang tri kién). A.HL112. 
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238] Bhoga-adiya 5: uses of possessions; benefits which one should 
[ ga-adiy. p 
get from wealth; reasons for earning and having wealth. 


Ariyasavako utthanaviriyadhigatehi bhogehi bahabalaparicitehi 
sedavakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi attanam sukheti 
pineti samma sukham pariharati: with wealth acquired by energetic 
striving, amassed by the strength of his arms, earned by the sweat of his 
brow, righteous wealth righteously gained, the noble disciple makes 
himself happy and pleased and properly maintains himself in happiness. 


. Matapitaro sukheti pineti samma sukham pariharati, 


puttadaradasakammakaraporise sukheti pineti samma 
sukham pariharati: he makes his mother and father happy 
and pleased, and properly maintains himself in happiness, he 
makes his wife and children, his slaves, workers, and 
servants happy and pleased, and properly maintains himself 
in happiness. 


. Mittamacce sukheti pineti samma sukham pariharati: 


he makes his friends and companions happy and pleased, 
and properly maintains himself in happiness. 


. Ya ta honti apada aggito và udakato va rajato va 


coratova appiyato va dayadato, tatharupasu apadasu 
bhogehi pariyodhaya vattati, sotthim attanam karoti: 
he makes provisions with his wealth against the losses 
that might arise because of fire or floods, kings or bandits 
or unloved heirs; he makes himself secure against them. 


. Paficabalim kattā hoti: he makes the fivefold offering. 


(1) Natibalim: offering to relatives (by giving help to them). 

(2) Atithibalim: offering to guests (by receiving them). 

(3) Pubbapetabalim: offering to the departed, by 
dedicating merit to them. 

(4) Rajabalim: offering to the king (i.e, to the government, 
by paying taxes and duties and so on). 

(5) Devatabalim: offering to the deities (i.e, those beings 
who are worshipped according to one’s faith). 


. Ye te samanabrahmana madappamada pativirata 


khantisoracce  nivittha ekamattanam . damenti 
ekamattanam samenti ekamattanam parinibbapenti, 
tathārūpesu  samaņabrāhmaņesu  uddhaggikam 
dakkhiņam patitthāpeti sovaggikam sukhavipākam 
saggasamvattanikam: he establishes an uplifting 
offering of alms—an offering that is heavenly, 
resulting in happiness, conducive to heaven—to those 
ascetics and brahmins who refrain from pride and 
heedlessness, who are settled in patience and 
mildness, who tame themselves, calm themselves, and 
train themselves for nibbāna. A.II1.45. 


122 


Từ: Dién Pháp S6 aa aaa una a ob ag Pañcaka: Pháp Năm Chi 


[238] Bhoga-adiya 5: cách sử dung tài san; lợi ich của việc có tài san; 
ly do dé kiém tién và duoc giàu có. 


Ariyasavako utthanaviriyadhigatehi bhogehi 
bahabalaparicitehi sedavakkhittehi dhammikehi 
dhammaladdhehi: vi Thánh dé tt duoc tai san nhé nó 
lực tinh tan, thâu góp với sức manh bàn tay, kiếm được do 
đổ mồ hôi ra, thâu được một cách hợp pháp; tự làm mình 
an lạc, hoan hỷ và chơn chánh duy trì sự an lạc. 


. Matapitaro sukheti pineti samma sukham pariharati, 


puttadaradasakammakaraporise sukheti pīņeti sammā 
sukham pariharati: vi dy lam cho me cha an lac, hoan hy va 
chon chánh duy tri sw an lac; làm cho vo con, nguói phuc vu, 
các người lam công được an lac, hoan hy và chon chánh duy 
trì sự an lac. 


. Mittamacce sukheti pīņeti sammā sukham pariharati: vị 


ấy làm cho các bạn bè thân hữu an lạc, hoan hỷ và chơn 
chánh duy trì sự an lạc. 


. Ya ta honti apada aggito va udakato vã rajato va 


coratova appiyato va dayadato, tatharupasu apadasu 
bhogehi pariyodhaya vattati, sotthim attanam karoti: 
các tai hoa từ lửa, từ nước, từ vua, từ án trộm, từ kẻ thù hay 
từ các người thừa tự được chặn đứng, và vị ấy giữ tài sản 
được an toàn cho vị ấy. 


. Pañcabalim katta hoti: vị ấy có thể làm nām sự hiến cúng. 


(1) Natibalim: hiến cúng đến bà con. 

(2) Atithibalim: hiến cúng đến quan khách. 

(3) Pubbapetabalim: hiến cúng đến hương linh. 

(4) Rajabalim: hiến cúng đến đức vua (tức là cho chính 
phủ, bằng cách trả thuế và nghĩa vụ, v.v.). 

(5) Devatabalim: hiến cúng đến chư Thiên (tức là các vị 
trời được tôn thờ theo đức tin của mỗi người). 


. Ye te samanabrahmana madappamada pativirata 


khantisoracce  nivittha ekamattanam damenti 
ekamattanam samenti ekamattanam parinibbapenti, 
tathārūpesu  samaņabrāhmaņesu  uddhaggikam 
dakkhiņam patitthāpeti sovaggikam sukhavipākam 
saggasamvattanikam: dói vói các Sa-món, Bà-la-món 
nào ly kiéu man, ly phóng dat, an tru nhán nhuc, nhu hóa, 
nhiếp phuc tự minh, an tinh tự mình, làm lắng dịu tự 
mình, đối với những Sa-môn, Bà-la-môn như vậy, vị ấy tổ 
chức sự cúng dường tối thượng, đưa đến cảnh giới chư 
Thiên, được quả dị thục, đưa đến cõi trời. A.HL45. 
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[239] Macchariya 5: selfishness, stinginess, envy, meanness; possessiveness. 


1. 
2. 
3. 
4. 


5. 


Avasa-macchariya: stinginess as to dwelling. 
Kula-macchariya: stinginess as to family. 
Labha-macchariya: stinginess as to gain. 
Vanna-macchariya: stinginess as to recognition; caste 
or class discrimination. 
Dhamma-macchariya: stinginess as to knowledge or 
mental achievements. 

D.IIL234; A.IIL271; Vbh.357. 


[240] Mara 5: the Evil One (Mara); the Tempter; the Destroyer. 


1. 
2. 
3. 


4. 
5. 


Kilesa-mara: the Mara of defilements. 
Khandha-mara: the Mara of the aggregates. 
Abhisañkhara-mara (kamma-mara): the Mara of 
kamma-formations (the Mara of deeds). 
Devaputta-mara: the Mara as deity. 
Maccu-mara: the Mara as death. 

Vism.211; ThagA.II.16,46. 


[241] Vanijja 5: trade (in), trades which should not be plied by a 
lay disciple. 
1. Sattha-vanijja: trade in weapons. 
2. Satta-vanijja: trade in living beings (human, animal). 
3. Mamsa-vaņijjā: trade in flesh; trade in animals for meat. 
4. Majja-vanijja: trade in spirits or narcotics. 
5. Visa-vanijja: trade in poison. 


A.III.207. 


[242] Vara 5: blessing; boon; excellent thing. 


1. 
2. 
3. 
4. 


5. 


Ayu: longevity = the four bases of accomplishment (Iddhipada). 

Vanna: beauty = moral conduct (sila). 

Sukha: happiness = the four meditative absorptions (Jhānalābhī). 

Bhoga: wealth = the four boundless sublime states of 

mind (Brahmavihara). 

Bala: strength or power = the final freedom (vimutti). 
D.IIL77; S.V.147. 


1990[ Vimutti 5: 
[229] Nirodha 5: 
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[239] Macchariya 5: ích ky, keo kiệt, ganh tị, bun xinbónxén, xan tham. 

1. Avasa-macchariya: ích ky chó ó. 

2. Kula-macchariya: ích ky gia dinh. 

3. Labha-macchariya: ích ky cüa cái. 

4. Vanna-macchariya: ích kỷ sắc dep (không muốn người khác 
được tốt đẹp về thân tướng, về đức hạnh, về tài nghệ; tức là không 
muốn tán thán khen ngợi ai). 

5. Dhamma-macchariya: ích kỷ giáo pháp. 

D.IIL234; A.IIL271; Vbh.357. 


[240] Mara 5: Ma Vương; kẻ Xấu Ác; kẻ Cám D6; kẻ Hủy Diệt. 
1. Kilesa-mara: phiền não Ma. 
2. Khandha-mara: ngũ uẩn Ma. 
3. Abhisankhara-mara (kamma-mara): thắng hành Ma 
(nghiệp chướng Ma) (cả thiện và ác, đưa đến tái sanh). 
4. Devaputta-mara: thiên tử Ma. 
5. Maccu-mara: tử diệt Ma. 
Vism.211; ThagA.II.16,46. 


[241] Vaņijjā 5: buôn bán, các nghề không nên buôn bān đối với 
người cư sĩ. 
1. Sattha-vanijja: buôn bán vũ khí. 
2. Satta-vanijja: buôn bán con người (buôn động vật, chúng sanh). 
3. Mamsa-vanijja: buôn bán thịt sống. 
4. Majja-vanijja: buôn bán chất say. 
5. Visa-vanijja: buôn bán thuốc độc. 
A.HL207. 


[242] Vara 5: sự phúc chúc; sự ban phước; điều tuyệt vời. 

1. Ayu: sống lâu (trường tho) = tứ như ý túc (Iddhipada). 

2. Vanna: sắc đẹp (dung sắc) = giới hạnh (sila). 

3. Sukha: an vui = tứ thiền chứng (Jhanalabhi). 

4. Bhoga: thịnh vượng = bốn phạm trú (Brahmavihara). 

5. Bala: sức mạnh = sự giải thoát (vimutti). 

D.IIL77; S.V.147. 

]000[ Vimutti 5: 

[229] Nirodha 5: 
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[243] Vedana 5: feeling. 
1. Sukha-vedana: pleasant sensation (bodily pleasure). 
2. Dukkha-vedana: painful feeling (bodily pain). 
3. Somanassa-vedana: pleasant mental feeling (joy). 
4. Domanassa-vedana: unpleasant mental feeling (grief). 
5. Upekkha-vedana: indifferent feeling (mental balance). 
S.1V.232. 


[244] Vesarajjakarana-dhamma 5: qualities making for intrepidity. 
1. Saddha: faith; confidence. 
2. Sila: good conduct; morality. 
3. Bahusacca: great learning. 
4. Viriyarambha: exertion; energy. 
5. Pana: wisdom; understanding. 
A.II1.127. 


[245] Sakadāgāmī 5: Once-Returner. 

1. Idha  sakadāgāmiphalam . patva  idheva loke 
parinibbati: those who attain Sakadagami in this world 
and parinibbana here itself. 

2. Idha patva devaloke parinibbati: those who attain 
Sakadagami here (in this world) and attain parinibbana in 
a heavenly realm. 

3. Devaloke patva tattheva parinibbati: those who attain 
Sakadagami in a heavenly realm and attain parinibbana in 
that place. 

4. Devaloke patva idhüpapajjitva parinibbati: those who 
attain Sakadagami in a heavenly realm, reborn in this 
human plane, and attain parinibbana here (human plane). 

5. Idha patva devaloke yavatayukam vasitva puna 
idhüpapajjitva — parinibbati: those who attain 
Sakadagami here and having been stayed in heavenly 
realm as long as thier life lasts, reborn in this human plane 
again and attain parinibbana. 

KhA.182. 
]000[ Sakadagami 3: 
[109] Sakadāgāmī 3: 
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[243] Vedana 5: tho. 
1. Sukha-vedana: tho lac (than tho lac). 
2. Dukkha-vedana: tho khó (than tho khó). 
3. Somanassa-vedana: tho hy (tam tho hy). 
4. Domanassa-vedana: tho uu (tam tho wu). 
5. Upekkha-vedana: tho xa (tam quan binh). 
S.IV.232. 


[244] Vesarajjakarana-dhamma 5: phāp tao sw can dam (lam cho dan di). 
1. Saddha: đức tin. 
2. Sila: giói hanh. 
3. Bahusacca: da ván. 
4. Viriyarambha: tinh tán. 
5. Panna: trí tué. 
A.III.127. 


[245] Sakadagami 5: bác Nhát Lai. 
1. Idha  sakadagamiphalam . patva  idheva loke 
parinibbāti: những vị chứng qua Nhất Lai và nhập Niết 
Bàn ngay tại cảnh giới này. 
2. Idha patva devaloke parinibbati: những vị chứng quả Nhất 
Lai tại Thiên giới và nhập Niết Bàn tại chỗ ấy (Thiên giới). 
3. Devaloke patva tattheva parinibbati: những vị chứng 
quả Nhất Lai ở cảnh giới này và nhập Niết Bàn ở Thiên giới. 
4. Devaloke patva idhüpapajjitva parinibbati: những vi 
chứng qua Nhat Lai ở Thiên giới, tái sanh ở nhân giới va 
nhập Niết Bàn ở đây (nhân giới). 
5. Idha patva devaloke yavatayukam vasitva puna 
idhüpapajjitva parinibbati: những vị chứng quả Nhất Lai 
ở cảnh giới hiện tại, và sau khi tái sanh ở Thiên giới, muốn 
tái sanh ở nhân giới và nhập Niết Bàn (tại nhân giới). 
KhA.182. 
]000[ Sakadägäm 3: 
[109] Sakadāgāmī 3: 
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[246] Samvara 5: restraint, virtue as restraint. 
1. Patimokkha-samvara: restraintby the monastic code of discipline. 
2. Sati-samvara: restraint by mindfulness. 
3. Nàna-samvara: restraint by knowledge. 
4. Khanti-samvara: restraint by patience. 
5. Viriya-samvara: restraint by energy. 
Vism.7; PsA.14,447; VbhA.330. 


[247] Suddhavasa 5: pure abodes (in Brahma heaven), Brahma 
planes of existence (form realm) inhabited by those who 
have been purified of defiling passions (Non-Returners 
- Anāgāmi and Persons of Supreme Saintliness - Arahanta) 
and have attained the fourth absorption of the form realm 
(rupavacara-jhana). 

1. Avihabhumi: realm of durable Brahma-devas. 
2. Atappabhumi: realm of serene Brahma-devas. 
3. Sudassabhumi: realm of beautiful Brahma-devas. 
4. Sudassibhumi: realm of clear-sighted Brahma-devas. 
5. Akanitthabhumi: realm of peerless Brahma-devas. 
(realm of the highest or supreme Brahma). 
D.HIL237; M.HL99-103; Pug.17. 
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[246] Samvara 5: thu thuc, giói thu thuc. 
1. Patimokkha-samvara: thu thác bang giói bón Patimokkha. 
2. Sati-samvara: thu thūc bang chánh niém. 
3. Nàna-samvara: thu thūc trí tué. 
4. Khanti-samvara: thu thúc bang kham nhẫn. 
5. Viriya-samvara: thu thüc bang tinh tán. 
Vism.7; PsA.14,447; VbhA.330. 


[247] Suddhavasa 5: cõi tinh cư (thuộc cõi Phạm Thiên), cõi Phạm 
Thiên (sắc giới) là nơi tái sanh của những bậc không còn ô 
nhiễm (bậc Bất Lai - Anāgāmi và bậc A-la-hán - Arahanta) 
và những bậc đã chứng tứ thiền sắc giới (rūpāvacāra-jhāna). 
1. Avihābhūmi: cõi Vô phiền Phạm thiên. 

2. Atappabhumi: cõi Vô nhiệt Phạm thiên. 

3. Sudassābhūmi: cõi Thiện hiện Phạm thiên. 

4. Sudassībhūmi: cõi Thiện kiến Phạm thiên. 

5. Akanitthābhūmi: cõi Sắc cứu cánh Phạm thiên. 
D.IIL237; M.IIL99-103; Pug.17. 


129 


NAM CHI 


CHAKKA 
GROUPS OF SIX 


[248] Ajjhattikayatana 6: six internal sense-bases. 

1. Cakkhayatana: the eye-base [is the eye-sensitivity (cakkhupasada)]. 

2. Sotāyatana: the ear-base [is the ear-sensitivity (sotapasada)]. 

3. Ghanayatana: the nose-base [is the nose-sensitivity (ghānapasāda)). 

4. Jivhayatana: the tongue-base [is the tongue-sensitivity jivhapasdda). 

5. Kayayatana: the body-base [is the body-sensitivity (kayapasada)]. 

6. Manayatana: the mind-base [is the 89 or 121 consciousness (citta)]. 
D.III.243; M.IIL216; Vbh.70. 


[249] Anuttariya 6: supreme; excellency; superiority. 
1. Dassananuttariya: supreme sight. 
2. Savananuttariya: supreme hearing. 
3. Labhanuttariya: supreme gain. 
4. Sikkhanuttariya: supreme training. 
5. Paricariyanuttariya: supreme service or ministry. 
6. Anussatanuttariya: supreme memory. 
[Abhinfieyyā-dhammā: thing should be directly known]. 
D.III.250,281; A.IL284,325,452. 


[250] Apayamukha 6: doors / causes of ruin; causes of squandering wealth. 
I. Suramerayamajjappamadatthananuyoga 6: 
heedlessness caused by intoxication: 6 
1. Sanditthika dhanajani: actual loss of wealth. 
2. Kalahappavaddhani: increase of quarrels. 
3. Roganam ayatanam: liability to disease. 
4. Akittisafijananī: source of disgrace. 
5. Kopinanidamsani: indecent exposure. 
6. Paññaya dubbalikarana: weakened intelligence. 
II. Vikalavisikhacariyanuyoga 6: roaming the streets at 
inappropriate times: 6 
1. Attapissa agutto arakkhito hoti: he himself is 
without guard and protection. 
2. Puttadaropissa agutto arakkhito hoti: his wife 
and children are left unguarded and unprotected. 
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[248] Ajjhattikayatana 6: sáu nội xứ. 
1. Cakkhayatana: nhãn xứ [là thần kinh thị giác (cakkhupasada)]. 
2. Sotayatana: nhi xứ [là than kinh thính giác (sotapasada)]. 
3. Ghanayatana: ty xứ [lā than kinh khứu giác (ghànapasaáda)]. 
4. Jivhayatana: thiệt xứ [là thần kinh vi giác (jivhāpasāda)]. 
5. Kayayatana: than xứ [lā thần kinh xúc giác (kayapasada)]. 
6. Manayatana: y xit [là 89 hoác 121 tam (citta)]. 
D.IL243; M.IIL216; Vbh.70. 


[249] Anuttariya 6: điều cao thượng; sự xuất sắc; sự ưu việt. 
1. Dassananuttariya: nhìn thấy cao thượng. 
2. Savananuttariya: lắng nghe cao thượng. 
3. Labhanuttariya: chứng đắc cao thượng. 
4. Sikkhanuttariya: học tập cao thượng. 
5. Paricariyanuttariya: phụng sự cao thượng. 
6. Anussatanuttariya: quán niệm cao thượng. 
[Abhififieyya-dhamma: pháp cần được tháng tri]. 
D.III.250,281; A.11.284,325,452. 


[250] Apayamukha 6: cira / nhān bai vong, nguyén nhan dan dén 
phung phi tai san. 
I. Suramerayamajjappamadatthananuyoga 6: dam mé 
các loai rượu (thất niệm do say rượu): 6 
1. Sanditthika dhanajani: tài sản hiện tại bị tổn thất. 
2. Kalahappavaddhani: các cuộc cãi vã gia tăng. 
3. Rogänam äyatanam: bệnh tật dễ xâm nhập. 
4. AkittisañjananI: danh dự tổn giảm. 
5. Kopīnanidamsanī: để lộ âm tàng. 
6. Paññaya dubbalikarana: trí tuệ tổn giám. 
II. Vikālavisikhācariyānuyoga 6: du hành đường phố 
phi thời: 6 
1. Attäpissa agutto arakkhito hoti: người ấy tự mình 
không được che chở hộ trì. 
2. Puttadäropissa agutto arakkhito hoti: vợ con của 
người ấy không được che chở hộ trì. 
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3. 


4. 


5. 


6. 


Sapateyyampissa aguttam arakkhitam hoti: his 
property is without guard and protection. 

Sankiyo ca hoti papakesu thanesu: he is liable to 
be suspected of crimes. 

Abhütavacanafica tasmim ruhati: he is the 
subject of false rumours. 

Bahtnafica dukkhadhammanam  purakkhato 
hoti: he will meet a lot of troubles. 


III. Samajjabhicarana 6: frequenting shows, wandering 
around festivals (He is always thinking): 6 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 


Kva naccam: where is there the dancing? 

Kva gitam: where is there singing? 

Kva vaditam: where is there choral music? 

Kva akkhanam: where is there story-telling? 
Kva panissaram: where is there cymbal playing? 
Kva kumbhathunam: where is there drumming? 


IV. Jutappamadatthananuyoga 6: indulgence in gambling 
(engaging in gambling which is a basis for negligence): 6 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 


6. 


Jayam veram pasavati: as winner, he begets hatred. 
Jino vittamanusocati: as loser, he regrets his lost money. 
Sanditthika dhanajani: there is actual loss of wealth. 
Sabhagatassa (sabhaye tassa) vacanam na 
ruhati: his word has no weight in an assembly. 
Mittamaccanam paribhūto hoti: he is scorned by 
his friends and companions. 

Avahavivahakanam apatthito hoti - 
‘akkhadhutto ayam purisapuggalo nalam 
dārabharaņāyāti: no-one wants to marry a 
gambler, for they think: ‘This individual is a gambler 
- he is not able to support his wife’. 


V. Papamittanuyoga 6: association with bad companions: 6 
1. Dhutta: gamblers. 
2. Sonda: rakes; seducers. 
3. Pipasa: drunkards. 
4. Nekatika: cheaters with false things. 
5. Vancanika: swindlers. 
6. Sahasika: men of violence (thug). 
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3. 


4. 


5. 


6. 


Sapateyyampissa aguttam arakkhitam hoti: tài 
san cua ngu'ói dy khóng duoc che chó hó tri. 
Sankiyo ca hoti papakesu thanesu: người ấy bi 
tinh nghi là tác già các ác su. 

Abhütavacanañca tasmim rühati: người ấy là nan 
nhán các tin dón that thiét. 

Bahünañca dukkhadhammanam purakkhato 
hoti: nguoi āy tu ruóc vào than nhiéu khó nào. 


III. Samajjabhicarana 6: la cà dinh dám hy viện (Người ấy 
luón luón suy nghi): 6 
1. Kva naccam: chỗ nào có múa? 
2. Kva gitam: chỗ nào có ca? 
3. Kva vaditam: chỗ nào có nhạc? 
4. Kva akkhänam: chỗ nào có kể chuyện? 
5. Kva pänissaram: chỗ nào có nhạc khí từ đồng? 
6. Kva kumbhathunam: chỗ nào có chơi trống? 


IV. Jutappamadatthananuyoga 6: đam mê cờ bạc (đam mê 
cờ bạc là nhân của sự phóng dật): 6 


1. 


2. 


Jayam veram pasavati: nếu thắng thì người ấy sanh 
tâm oán thù. 

Jino vittamanusocati: nếu thua thì người ấy sanh 
tâm sầu muộn. 


. Sanditthika dhanajani: tài sản hiện tại bị tổn thất. 
. Sabhagatassa (sabhaye tassa) vacanam na 


rühati: lời nói của người ấy tai hội trường (goi đến 
pháp đình) không có giá trị (không được chấp nhận). 


. Mittamaccanam paribhūto hoti: người ấy bị bằng 


hữu đồng liêu khinh miệt. 


. Avahavivahakanam apatthito hoti - 


‘akkhadhutto ayam purisapuggalo nalam 
darabharanaya’ti: không ai muốn (con gái mình) 
kết hôn với một tên cờ bạc, vì ho nghĩ: “Người này là 
một tên cờ bạc - nó không thể nuôi nổi vợ minh’. 


V. Papamittanuyoga 6: giao du với các bạn xấu: 6 
1. Dhutta: những kẻ cờ bạc. 


2. 
3. 
4. 
5. 


Sonda: những ké trac tang (choi bòi phóng đãng loạn hành), 
Pipasa: nhūng kē nāt ruou. 

Nekatikā: nhūng kē gian lān (trā nguy). 
Vaficanika: những kẻ lừa dao. 


6. Sahasika: những kẻ bạo lực (côn đồ). 
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VI. Alasyanuyoga / Alasanuyoga 6: habit of idleness: 6 


1. Atisitanti kammam na karoti: saying, ‘It’s too 
cold’, one does not work. 

2. Ati-unhanti kammam na karoti: saying, ‘It’s too 
hot’, one does not work. 

3. Atisayanti kammam na karoti: saying, ‘It’s too 
late’, one does not work. 

4. Atipatoti kammam na karoti: saying, ‘It’s too 
early’, one does not work. 

5. Atichatosmiti kammam na karoti: saying, ‘I’m too 
hungry’, one does not work. 

6. Atidhatosmiti kammam na karoti: saying, ‘I’m too 
full’, one does not work. 

D.IIL182-184. 


[251] Abhinna 6: six superknowledges; six psychic powers, six 
supernatural powers. 


[252] 


1. 


2. 
3. 
4. 


® g 


Iddhividha: magical powers (power to be anywhere to do anything at will) 
Dibbasota: the divine ear @bility to hearany sound anywhere), 
Cetopariyañäna: penetration of the minds of others (£ telepathy), 
Pubbenivasanussati: remembrance of former 
existences(cf retrocognition) 


. Dibbacakkhu: divine eye. 
. Asavakkhayaíiana: knowledge of the exhaustion of all 


mental intoxicants. 
D.III.281; A.1IL280. 


Abhithana (Abhabbatthana) 6: heinous crimes; major 
wrong doings; great mistakes. 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 


Matughata: matricide. 
Pitughata: patricide. 
Arahantaghata: killing an Arahant. 
Lohituppada: causing a Buddha to suffer a contusion or to bleed. 
Sañghabheda: causing schism in the Order. 
Aññasatthuddesa: adopting another teacher. 

A.HIL439; Kh.VI.10, Sn.231. 
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VI. Alasyanuyoga / Alasanuyoga 6: thói quen lười biếng: 6 

1. Atisitanti kammam na karoti: ‘qua lanh’, nguói dy 
khóng làm viéc. 

2. Ati-unhanti kammam na karoti: ‘qua nong’, nguói 
ấy không làm việc. 

3. Atisayanti kammam na karoti: ‘qua trễ, người ấy 
không làm việc. 

4. Atipatoti kammam na karoti: ‘qua sớm', người ấy 
không làm việc. 

5. Atichatosmiti kammam na karoti: tôi quá đói, 
người ấy không làm việc. 

6. Atidhatosmiti kammam na karoti: tôi qua no’, 
người ấy không làm việc. 

D.IIL182-184. 


[251] Abhiñña 6: lục tháng trí; lục thông, lục thần thông. 


[252] 


1. Iddhividhā abhiññä: thần túc thông(8a dạng thông), 
2. Dibbasota abhififia: thiên nhĩ thông (khả năng nghe bất kỳ ở đâu), 
3. Cetopariyafiana abhiñña: tha tâm thông (thần giao cách cám), 
4. Pubbenivasanussati abhiñña: túc mạng thông tiền kiếp thông), 
5. Dibbacakkhu abhiññã: thiên nhãn thông. 
6. Asavakkhayafiana: lậu tận thông tu tận tri), 

D.IIL281; A.HL280. 


Abhithäna (Abhabbatthana) 6: trọng tội; sai lầm lớn, tội ác 
tày đình. 
1. Matughata: giết me. 
2. Pitughata: giết cha. 
3. Arahantaghata: giết bậc A-la-hán. 
4. Lohituppada: làm giập hay chảy máu thân Phật. 
5. Sanghabheda: chia rẽ Tăng chúng. 
6. Aññasatthuddesa: xu hướng ngoại đạo. 
A.IIL439; Kh.VI.10, Sn.231. 
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[253] Garava, Garavata 6: reverence; esteem; attention; respect; 
appreciative action. 


Om w WN = 


. Satthu-garavata: reverence for the Buddha (Teacher). 
. Dhamma-garavata: reverence for the Dhamma. 

. Sangha-garavata: reverence for the Order. 

. Sikkha-garavata: reverence for the training. 

. Appamada-garavata: reverence for earnestness. 

. Patisanthara-garavata: reverence for hospitality. 


A.III.330. 


[254] Carita, Cariya 6:; character; characteristic conduct / 
behaviour; temperament (intrinsic nature of a person). 


Au fF WN = 


. Raga-carita: lustful temperament (greedy-natured). 

. Dosa-carita: hating temperament. 

. Moha-carita: deluded temperament. 

. Saddha-carita: faithful temperament. 

. Buddhi-carita or Nana-carita: intelligent temperament. 
. Vitakka-carita: speculative / discursive temperament. 


Nd1359, 453; Nd2138; Vism.101. 


[255] Cetana; Saficetana 6: volition; intention; will. 


1. 


Rupa-saficetana: ‘intention regarding sights’, volition 
concerning visible objects; choice of forms; will directed 
to forms. 


. Sadda-safcetana: ‘intention regarding sounds’, volition 


concerning audible objects; will directed to sounds. 


. Gandha-saficetana: ‘intention regarding smells’, volition 


concerning odorous objects; will directed to odours. 


. Rasa-saficetana: ‘intention regarding tastes, volition 


concerning sapid objects; will directed to tastes. 


. Photthabba-saficetana: ‘intention regarding touches’, 


volition concerning tangible objects; will directed to 
bodily impressions. 


. Dhamma-saficetana: ‘intention regarding thoughts’, 


volition concerning ideational objects; will directed to 
mental objects. 
D.IIL244; S.III.64; Vbh.102. 


136 


Từ Điển Pháp Sá... ttt Chakka: Pháp Sáu Chi 


[253] Garava, Garavata 6: pháp kính trong; su kính mēn; sw 


nghiêm cán; sự tôn trọng; hành động tán thưởng. 


O Ui fF WN = 


. Satthu-garavata: kinh trong bac Dao Su. 

. Dhamma-garavata: kính trong Giáo pháp. 

. Sangha-garavata: kính trong Táng chüng. 

. Sikkha-garavata: tón trong hoc giói. 

. Appamada-garavata: tón trong su nghiém tuc. 


. Patisanthara-garavata: tôn trọng lòng hiếu khách. 


A.III.330. 


[254] Carita, Cariyā 6: tanh cách; hành vi riêng biệt (sở hành); 


[255] 


tánh khí (bán chát bén trong mói chüng sanh). 


CO Ui fF WN = 


. Raga-carita: tánh tham. 

. Dosa-carita: tanh san. 

. Moha-carita: tanh si. 

. Saddha-carita: tanh tin. 

. Buddhi-carita hoāc Nana-carita: tanh giāc. 


. Vitakka-carita: tanh tam. 


Nd1359, 453; Nd2138; Vism.101. 


Cetanā; Saiicetanā 6: tu (sự tác y); sự cố y; điều ao ước 


(suy tư trên đối tượng - cánh). 


Ou >> WN B 


. Riipa-saficetana: sāc tư (suy tư đến cánh sāc). 

. Sadda-saiicetanā: thinh tu (suy tu dén canh thanh). 

. Gandha-saficetana: hương tư thí) (suy tư đến cánh hương). 
. Rasa-sañcetanä: vị tư (suy tư đến cảnh vị). 

. Photthabba-sañcetanä: xúc tư (suy tư đến cảnh xúc). 


. Dhamma-sañcetanä: pháp tư (suy tư đến cảnh ý). 


D.HL244; S.IIIL64; Vbh.102. 
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[256] Tanha 6: craving. 
1. Rupa-tanha: craving for forms. 
2. Sadda-tanha: craving for sounds. 
3. Gandha-tanha: craving for odours. 
4. Rasa-tanha: craving for tastes. 
5. Photthabba-tanha: craving for tangible objects. 
6. Dhamma-tanha: craving for mental objects. 


D.HL244,280; S.1L3; Vbh.102. 


[257] Disa 6: directions; quarters. 
I. Puratthima-disa (matapitaro): parents as the East or 
the direction in front. 
- Pañcahi thanehi puttena puratthimā disa matapitaro 
paccupatthatabba: in five ways a child should minister 
to his parents as the Eastern direction (saying to himself): 


1. 


2. 
3. 


Bhato nesam bharissami: having been supported 
by them, I will support them in my turn. 
Kiccam nesam karissami: I will do their work for them. 
Kulavamsam thapessami: I wil keep up the 
honour and the traditions of my family. 


. Dayajjam patipajjami: I will make myself worthy 


of my heritage. 


. Atha và pana petanam kalankatanam dakkhinam 


anuppadassami: | will make offerings, dedicating 
merit to them after their death. 


Imehi pañcahi thānehi puttena puratthima disa 
matapitaro paccupatthita pañcahi thanehi puttam 
anukampanti: parents served by the children as the 
Eastern direction in these five ways show compassion to 
them in five ways: 


1: 
2. 
3. 


Papa nivarenti: they keep him back from evil. 
Kalyane nivesenti: they train him in virtue. 
Sippam sikkhapenti: they have him taught arts 
and sciences. 


. Patirupena darena samyojenti: they arrange for 


his marriage to a suitable wife. 


. Samaye dayajjam niyyadenti: they hand over his 


inheritance to him in due time. 
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[256] Tanha 6: ái (tham ái, ái duc). 
1. Rüpa-tanha: ái sác (tham ái dói vói hinh sác), 
2. Sadda-tanha: ái thinh (tham ái đối với âm thanh), 
3. Gandha-tanha: ái hương (tham ái đối với mùi vi), 
4. Rasa-tanha: ái vị (tham ái đối với vị giác), 
5. Photthabba-tanha: ái xúc (tham ái đối với sự xúc chạm), 
6. Dhamma-tanha: ái pháp (tham ái dói vói cánh tám hay y). 


D.HL244,280; S.1L.3; Vbh.102. 


[257] Disa 6: phuong; huóng. 
I. Puratthima-disa (matapitaro): cha me duoc ví nhu 
phuong Đông (phía tru óc). 
- Pañcahi thanehi puttena puratthimā disa matapitaro 
paccupatthatabba: có nam truóng hop, con cái phái 
phụng dưỡng cha me nhu phương Đông: 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. Atha và pana petanam kalankatanam dakkhinam 


Bhato nesam bharissami: được nuôi dưỡng (bởi 
cha mẹ), tôi sẽ nuôi dưỡng lại cha mẹ. 

Kiccam nesam karissami: tôi sẽ làm bổn phận đối 
với cha mẹ. 

Kulavamsam thapessämi: tôi sẽ gìn giữ danh dự 
và truyền thống của gia đình. 

Dayajjam patipajjami: tôi bảo vệ tài sản thừa tự. 


anuppadassami: tôi sẽ cúng dường và hồi hướng 
phước đến cha mẹ s) sau khi họ qua đời. 


Imehi pañcahi thanehi puttena puratthima disa 
matapitaro paccupatthita pañcahi thanehi puttam 
anukampanti: được con cái phụng dưỡng như phương 
Đông theo năm cách như vậy, cha mẹ có lòng thương 
tưởng đến con cái theo năm cách: 


1. 
2. 


3. 
. Patirupena darena samyojenti: cha me cuói vo 


Papa nivarenti: cha me ngàn chan con cai làm diéu ác. 
Kalyane nivesenti: cha me khuyën khích con cái 
làm diéu thién. 

Sippam sikkhapenti: cha me day con cai nghé nghiép. 


xứng dang cho con cái. 


. Samaye dayajjam niyyadenti: cha me dung thoi 


trao cua thtra tu cho con cai. 
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II. Dakkhina-disa (acariya): teachers as the Southern 
direction or the direction in the right. 

- Paūcahi thanehi antevasina dakkhina disa ācariyā 
paccupatthatabba: in five ways a pupil should minister 
to his teachers as the Southern direction: 

1. Utthanena: by rising to receive them. 

2. Upatthanena: by waiting upon them. 

3. Sussusaya: by eagerness to learn. 

4. Paricariyaya: by personal service. 

5. Sakkaccam sippapatiggahanena: by attentively 
learning the arts and sciences. 

-Imehi paficahi thanehi antevasina dakkhina disa 
acariya paccupatthita pañcahi thanehi antevasim 
anukampanti: teachers served by their students as the 
Southern direction in these five ways show compassion to 
them in five ways: 

1. Suvinitam vinenti: they train him so that he is 
well-trained. 

2. Suggahitam gahapenti: they teach him in such a 
way that he understands and remembers well what 
he has been taught. 

3. Sabbasippassutam samakkhayino bhavanti: they 
thoroughly instruct him in the lore of every art. 

4. Mittamaccesu patiyadenti: they introduce him to 
his friends and companions. 

5. Disāsu parittanam karonti: they provide 
protection in every region. 


III. Pacchima-disā (puttadārā): wife and children as the 
West or the direction behind. 

- Paūcahi thanehi samikena pacchima disa bhariya 
paccupatthātabbā: in five ways a husband should 
serve his wife as the Western direction: 

. Sammananaya: by honouring her. 

. Anavamananaya: by being courteous to her. 

. Anaticariyaya: by being faithful to her. 

. Issariyavossaggena: by handing over authority to her. 

. Alankaranuppadanena: by providing her 
with ornaments. 


Uv > Q N = 
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II. Dakkhina-disa (acariya): bậc sư trưởng duoc ví như 
phuong Nam (bén phái). 

- Paūcahi thanehi antevasina dakkhina disa acariya 
paccupatthatabba: có nam cách, dé tir nén phung duóng 
các bậc sư trưởng (thầy) như phương Nam: 

1. Utthanena: bằng việc đứng dậy chào thầy. 

2. Upatthanena: bằng việc hầu hạ thầy. 

3. Sussusäya: bằng việc hăng hái học tập. 

4. Paricariyaya: bằng việc phục vụ thầy. 

5. Sakkaccam sippapatiggahanena: bằng việc chú 
tâm học hỏi nghề nghiệp. 

-Imehi pañcahi thanehi antevasina dakkhina disa 
acariya paccupatthita pañcahi thanehi antevasim 
anukampanti: được đệ tử phụng dưỡng nhu phương Nam 
theo năm cách như vậy, các bậc sư trưởng có lòng thương 
tưởng đến các đệ tử theo năm cách: 

1. Suvinitam vinenti: họ tác bậc sư tưởng huấn luyện dé tử 
những gì mình đã được khéo huấn luyện. 

2. Suggahitam gahapenti: họ dạy cho đệ tử mình cach 
nào dễ hiểu và dễ nhớ những gi minh day (dạy chúng 
tiếp thu tốt). 

3. Sabbasippassutam samakkhayino bhavanti: ho 
hướng dàn cán kẽ dé tử minh các kiến thức nghề nghiệp. 

4. Mittamaccesu patiyadenti: họ khen đệ tử mình 
với các bạn bè thân quen. 

5. Disasu parittanam karonti: họ san sàng che chở 
cho đệ tử mình về mọi mặt. 


HI. Pacchima-disa (puttadara): vợ con duoc ví như 
phương Tây (phía sau). 

- Paūcahi thanehi samikena pacchima disa bhariya 
paccupatthatabba: có nām cach, nguói chóng nén dói 
xir voi vo minh nhu phuong Tay: 

1. Sammānanāya: bằng việc tôn trong vo minh. 

2. Anavamananaya: bang viéc khóng mat sát (nhà 
nhán) với vợ minh. 

3. Anaticariyaya: bang viéc thüy chung vói vo minh. 

4. Issariyavossaggena: báng viéc giao quyén hành 
cho vợ minh. 

5. Alankaranuppadanena: bang viéc sám dó nū 
trang cho vợ minh. 
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-Imehi pañcahi thanehi samikena pacchima disa 
bhariya paccupatthita paficahi thanehi samikam 
anukampati: in five ways his wife, thus served as the 
Western direction, shows her love for him: 

1. Susamvihitakammanta hoti: the household 
affairs are to be well managed. 

2. Sangahitaparijana: she should be hospitable and 
helpful to friends and relations of both hers and his. 

3. Anaticārinī: she should be faithful to him. 

4. Sambhatam anurakkhati: she should take care 
of the goods he brings home. 

5. Dakkha hoti analasa sabbakiccesu: she should 
be skilful and industrious in all her duties. 


IV. Uttara-disa (mittamacca): friends and colleagues as 
the North or the direction in the left. 

-Imehi paficahi thanehi kulaputtena uttara disa 
mittamacca paccupatthatabba: in five ways a 
clansman should serve his friends and colleagues as the 
Northern direction: 

1. Danena: by generosity. 

2. Peyyavajjena: by kind words. 

3. Atthacariyaya: by doing good, by conducting 
beneficial, by helping them and acting for their welfare. 

4. Samanattataya: by putting them on equal terms. 

5. Avisamvadanataya: by being honesty / sincere to 
them (Keeping promises). 

-Imehi paficahi thanehi kulaputtena uttara disa 
mittamacca  paccupatthitā pañcahi  thànehi 
kulaputtam anukampanti: friends and colleagues 
served by a gentleman as the Northern direction in 
these five ways show compassion to him in five ways: 

1. Pamattam rakkhanti: they protect him when he 
is careless. 

2. Pamattassa sāpateyyam rakkhanti: they guard 
his property when he is careless. 

3. Bhitassa saranam honti: they are a refuge for him 
when he is in danger. 

4. Apadasu na vijahanti: they do not leave him in 
his troubles. 

5. Aparapaja cassa patipujenti: they show due 
respect to other members of his family. 
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-Imehi pañcahi thanehi samikena pacchimā disa 
bhariyā paccupatthitā paiicahi thānehi samikam 
anukampati: được chong đối xử như phương Tây theo 
năm cách như vậy, người vợ có lòng thương tưởng 
chồng mình theo năm cách: 


1. 
2. 


3. 
. Sambhatam anurakkhati: người vợ khéo gin giữ 


Susamvihitakammanta hoti: là nguói vo khéo 
quán xuyén cóng viéc nhà. 

Sangahitaparijana: là nguói vo khéo tiép dón 
bà con. 

Anaticarini: là nguói vo thüy chung vói chóng. 


tài san của chồng. 


. Dakkha hoti analasa sabbakiccesu: là người vợ 


khéo léo và nhanh nhẹn làm mọi công việc. 


IV. Uttara-disa (mittamacca): ban bè được ví như 
phương Bắc (bên trái). 
-Imehi pañcahi thanehi kulaputtena uttara disa 
mittamacca paccupatthatabba: có nām cách vi thién 
nam tử nén đối xử với các ban bé nhu phương Bác: 


1. 
2. 
3. 


Danena: bang viéc bó thi. 
Peyyavajjena: bằng sự ái ngữ. 
Atthacariyäya: bằng việc lợi hành. 


4. Samänattatäya: bằng việc đồng sự. 


5. 


Avisamvadanataya: bằng sự trung thực (giữ lời hứa). 


-Imehi pañcahi thanehi kulaputtena uttara disa 
mittamacca  paccupatthitā pañcahi  thànehi 
kulaputtam anukampanti: được vị thiện nam tử đối 
xử như phương Bắc theo năm cách như vậy, các bạn bè 
có lòng thương kính vị thiện nam tử theo năm cách: 


1. 


2. 


Pamattam rakkhanti: ho(céc bạn bē) che chở nếu vi 
thiện nam tử phóng dat. 

Pamattassa sapateyyam rakkhanti: họ (ác bạn be) bảo 
vé tai san cua vi thién nam tir néu vi này phóng dat. 


. Bhitassa saranam honti: ho là chó nương tựa khi 


vi thién nam tir gáp nguy hiém. 


. Apadasu na vijahanti: ho(cbanbë không bó rơi khi 


vi thién nam tir gáp khó khán. 


. Aparapajà cassa patipüjenti: ho(c ban bë kính 


trong gia dinh cua vi thién nam tw. 
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V. Hetthima-disa (dasakammakara): bondservants and 
workers as the Nadir. 

- Imehi paficahi thanehi ayyirakena hetthima disa 
dasakammakara paccupatthatabba: in five ways a 
master should serve his bondservants and workers as 
the Lower direction: 

1. Yathabalam kammantasamvidhanena: by 
assigning them work according to their strength. 

2. Bhattavetananuppadanena: by giving them due 
food and wages. 

3. Gilanupatthanena: by caring for them in sickness. 

4. Acchariyanam rasanam samvibhagena: by sharing 
with them unusual luxuries (special flavors). 

5. Samaye vossaggena: by giving them holidays and 
leave at suitable time. 

- Imehi paficahi thanehi ayyirakena hetthima disa 
dasakammakara paccupatthita pafcahi thanehi 
ayyirakam anukampanti: bondservants and workers 
served by a master as the Lower direction in these five 
ways show compassion to him in five ways: 

1. Pubbutthayino honti: they get up to work 
before him. 
. Pacchà nipatino: they go to rest after him. 
. Dinnadayino: they take only what is given to them. 
. Sukatakammakara: they do their work well. 
. Kittivannahara: they spread about his praise and 
good name. 


U1 RON 


VI. Uparima-disā (samanabrahmana): Monks and 
Brahminsas the Zenith. 

-Pañcahi thānehi kulaputtena uparimā disa 
samaņabrāhmaņā paccupatthātabbā: in five ways a 
clansman should serve Monks and Brahmins as the 
Upper direction: 

1. Mettena kāyakammena: by kindly acts. 
2. Mettena vacīkammena: by kindly words. 
3. Mettena manokammena: by kindly thoughts. 
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V. Hetthima-disa (dasakammakara): nó bộc va lao công 
được ví như phương Dưới (bên dưới). 

-Imehi pañcahi thanehi ayyirakena hetthima disa 
dasakammakara paccupatthatabba: có năm cách một 
vị chủ nhân nên đối xử với những người nô bộc và lao 
công như phương Dưới: 

1. Yathābalam kammantasamvidhanena: bằng sự 
giao việc đúng theo sức lực của họ. 

2. Bhattavetanānuppadānena: bằng việc lo cho họ 
ăn uống và tiền lương. 

3. Gilānupatthānena: bằng việc chăm sóc họ khi ho bị bệnh. 

4. Acchariyanam rasānam samvibhagena: bằng 
viéc chia sé cāc my vi dac biét cho ho. 

5. Samaye vossaggena: bang viéc thinh thoang cho 
ho nghi phép. 

- Imehi pañcahi thanehi ayyirakena hetthima disa 
dasakammakara paccupatthita pañcahi thanehi 
ayyirakam anukampanti: được vị chủ nhân đối xử như 
phương Dưới với năm cách như vậy, các nô bộc và lao 
công có lòng thương tưởng vị chủ nhân theo năm cách: 

1. Pubbutthayino honti: ho(các nô bộc và lao công) là 
những người dậy trước khi vị chủ nhân dậy. 

2. Paccha nipatino: họ là những người di ngủ sau vị 
chủ nhân. 

3. Dinnadayino: họ là những người chỉ lấy các vật đã cho. 

4. Sukatakammakara: ho là những người khéo làm 
các công việc. 

5. Kittivannahara: họ là những người đem danh tiếng 
tốt đẹp cho chủ. 


VI. Uparima-disa (samanabrahmana): các vị Sa-môn, Bà- 
la-môn được ví như phương Trên (bên trên). 

-Pañcahi  thanehi kulaputtena uparimā disa 
samanabrahmana paccupatthatabba: có năm cách vị 
thiện nam tử đối xử với các vị Sa-môn, Bà-la-môn như 
phương Trên: 

1. Mettena kayakammena: bằng thân hành từ ái. 
2. Mettena vacikammena: bằng khẩu hành từ ái. 
3. Mettena manokammena: bằng ý hành từ ái. 
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4. Anavatadvarataya: by keeping open house to them. 
5. Āmisānuppadānena: by supplying them with 
their material needs. 

- Imehi paficahi thanehi kulaputtena uparima disa 
samanabrahmana paccupatthitā chahi thanehi 
kulaputtam anukampanti: Monks and Brahmins 
served by a gentleman as the Upper direction in these 
five ways show compassion to him in these six ways: 

1. Papà nivarenti: they keep him back from evil. 

2. Kalyane nivesenti: they encourage him to do good. 

3. Kalyanena manasa anukampanti: they feel for 
him with kindly thoughts. 

4. Assutam saventi: they teach him what he has not 
heard before. 

5. Sutam pariyodapenti: they correct and clarify 
what he has learnt. 

6. Saggassa maggam acikkhanti: they show him the 
way to heaven. 

D.III.189-192. 


[258] Dvāra 6: doors; sense-doors. 
1. Cakkhu-dvāra: eye-door. 
2.Sota-dvāra: ear-door. 

3. Ghāna-dvāra: nose-door. 
4. Jivha-dvara: tongue-door. 
5. Kaya-dvara: body-door. 
6. Mano-dvāra: mind-door. 


S.IV.194. 


[259] Dhamma-guna: virtues or attributes of the Dhamma. 


1. 


GW kè 


® 


Svakkhato bhagavata dhammo: well proclaimed is the 
Dhamma by the Blessed One. 


. Sanditthiko: to be seen for oneself. 

. Akaliko: not delayed; timeless. 

. Ehipassiko: inviting to come and see; inviting inspection. 
. Opanayiko: leading onward (worthy of inducing in and by 


one’s own mind; worthy of realizing; to be tried by practice). 


. Paccattam veditabbo viññuhi: directly experienceable 


by the wise. 
M.L37; A.HIL285. 
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4. Anavatadvarataya: bằng việc mở rộng cửa dé đón 
tiếp các vị ấy. 

5. Āmisānuppadānena: bằng việc cúng dường các vị 
ấy các vật dụng cần thiết. 

- Imehi pañcahi thanehi kulaputtena uparima disa 
samanabrahmana paccupatthitā chahi thanehi 
kulaputtam anukampanti: duoc vi thién nam tt dói 
xir nhu phuong Trén theo nam cach nhu vay, các vi Bà- 
la-món, Sa-món có lóng thuong tuóng vi thién nam tir 
ay theo sáu cách: 

1. Papa nivarenti: ho(các vi Sa-món và Bà-la-món) ngăn vị 
thién nam tir khóng làm diéu ác. 

2. Kalyane nivesenti: họ khuyến khích vị thiện nam tử 
làm điều thiện. 

3. Kalyanena manasa anukampanti: họ thương 
xót vị thiện nam tử với tâm từ bi. 

4. Assutam saventi: họ dạy vị thiện nam tử những 
điều vị ấy chưa nghe. 

5. Sutam pariyodapenti: họ làm sáng tỏ điều vi 
thiện nam tử đã được nghe. 

6. Saggassa maggam acikkhanti: họ chi bay vị thiện 
nam tử con đường đưa đến cõi Troi. 

D.III.189-192. 


[258] Dvāra 6: món, cán món (cửa ngõ tiếp xúc). 
1. Cakkhu-dvara: nhàn món. 
2. Sota-dvara: nhi món. 
3. Ghana-dvara: ty món. 
4. Jivha-dvara: thiét món. 
5. Kaya-dvara: than món. 
6. Mano-dvara: y món. 


S.IV.194. 


[259] Dhamma-guna: an đức Pháp, đức tanh của Giáo Pháp. 


1. 


Ou PWN 


Svakkhato bhagavata dhammo: Giáo pháp da được Đức 
Thé Tôn khéo thuyết giảng. 


. Sanditthiko: là thiết thực hiện tiền. 

. Akaliko: là vượt ngoài thời gian. 

. Ehipassiko: là đến mà thấy. 

. Opanayiko: là hướng thượng. 

. Paccattam veditabbo viñãñnhi: (pháp) là cần được tự 


mình chứng ngộ bởi những người trí. 
M.L37; A.HIL285. 
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[260] Dhatu 6: the six elements. 


[261] 


[262] 


1. Pathavi-dhatu: the earth-element. 
2. Apo-dhatu: the water-element. 

3. Tejo-dhatu: the fire-element. 

4. Vayo-dhatu: the air-element. 

5. Akasa-dhatu: the space-element. 
6. Viñña 


Viññana-dhatu: element of consciousness; consciousness-element. 
[177] Mahabhuta 4; [154] Dhatu 4: M.IIL31; Vbh.82. 


Dhatu-kammatthana 6: elemental meditation, meditation 
on elements. 

1. Pathavi-dhatu: earth-element. 

2. Apo-dhatu: water-element. 

3. Tejo-dhatu: fire-element. 

4. Vayo-dhatu: air-element. 

5. Akasa-dhatu: space-element. 

6. Vitiiana-dhàtu: consciousness-element. 

[155] Dhatu-kammatthana 4; [260] Dhatu 6: M.III.240. 


Paññatti 6: concept, designation, name, idea; a regulation. 
Namapaninatti: ‘naming concepts’, [saddapaninatti: 
"wordveice/sound concept], Pafifiapanapafifiatti: the Paññatti that 
makes known or conveys; term; designation. 

1. Vijjamanapaññatti: ‘a real concept’. Matter, feeling, 
etc., exist in an ultimate sense. 

2. Avijjamanapafifiatti: ‘an unreal concept. Land, 
mountain, etc., are terms given to things that do not 
exist in an ultimate sense. 

3. Vijamanena  avijamanapafifiatti: “an unreal 
concept by means of a real concept’. 'Possessor of 
sixfold supernormal vision', here the former does not 
exist in an ultimate sense, but the latter does. 

4. Avijjamanena vijjamanapafifiatti: ‘a real concept by 
means of an unreal concept'. Woman's voice', here the 
voice exists in an ultimate sense, but not the woman. 
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[260] Dhātu 6: sáu dai giới; sáu nguyên tố. 


[261] 


[262] 


1. Pathavi-dhatu: dia giói. 

. Apo-dhàtu: thüy giói. 

. Tejo-dhàtu: hóa giói. 

. Vayo-dhatu: phong giới. 

. Ākāsa-dhātu: hu không giới. 

. Viññana-dhätu: thức giới. 

177] Mahābhūta 4; [154] Dhātu 4: M.IIL31; Vbh.82. 


DU > WN 


— 


Dhatu-kammatthana 6: giới nghiệp xứ; đề mục thiền về 
giới; thiền trên các giới. 

1. Pathavi-dhatu: địa giới. 

2. Apo-dhatu: thủy giới. 

3. Tejo-dhatu: hỏa giới. 

4. Vayo-dhatu: phong giới. 

5. Akasa-dhatu: hư không giới. 

6. Vifitāņa-dhātu: thức giới. 

[155] Dhatu-kammatthana 4; [260] Dhātu 6: M.ll.240. 


Paññatti 6: chế định, khái niệm, tên gọi, ý tưởng; quy ước. 
Nãmapaññatti: “danh chế định' [saddapaññatti: ngữ ché 
dinh], Paññäpana-paññatti: Paññatti - sự chế định là làm cho 
biết hoặc sự truyền đạt, thuật ngữ; sự chỉ định. 

1. Vijjamanapafifatti: danh chon chế dinh' (khái niệm 
một vật thật có). Sắc, thọ, v.v... có hiện hữu. 

2. Avijjamanapaíifiatti: ‘phi danh chon chế định' (khái 
niệm một vật không thật có). Đất, núi, v.v... là những 
danh từ áp dụng cho những sự vật thật sự không hiện 
hữu, trong ý nghĩa cùng tột. 

3. Vijjamanena avijjamanapaññatti: “danh chon phi 
danh chơn chế định' (khái niệm một vật không thật 
có với một vật thật có). 'Người chứng đắc sáu pháp 
siêu thế”, ở đây trong ý nghĩa cùng tôt (chân dé) thi 
không có người chứng đắc, nhưng có sự chứng đắc 
sáu pháp siêu thế. 

4. Avijjamanena vijjamanapafiatti: ‘phi danh chon 
danh chon ché dinh' (khái niệm một vat thật có với một 
vật không thật có). "Tiếng nói của người phụ nữ, ở đây, 
trong ý nghĩa cùng tột (theo chân để), thì có tiếng nói, 
nhưng người phụ nữ thì không thật sự có hiện hữu. 
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5. Vijjamanena vijjamanapanifiatti: ‘a real concept by 
means of a real concept. 'Eye-consciousness', here 
the sensitive eye exists in an ultimate sense, and so 
does the consciousness dependent on it. 

6. Avijjamanena avijjamanapaññatti: ‘an unreal concept 
by means of an unreal concept’. "King's son’, here neither 
the son nor the king exists in an ultimate sense. 

Pug.A.171; Comp.198. 


[263] Piyarūpa satarupa 6 (x10) delightful and pleasurable matters. 
[248] Ajjhattikayatana 6: internal sense-base. 
[264] Bahirayatana 6: external sense-base. 
[267] Viüfiana 6: consciousness; sense-awareness. 
[272] Samphassa 6: contacts. 
[268] Vedana 6: feelings. 
[271] Sañña 6: perceptions. 
[255] Saücetana 6: volitions. 
[256] Tanha 6: cravings. 
- Vitakka 6: applied thoughts, thought-conceptions. 
1. Rupa-vitakka: applied thought of visual-object. 
2. Sadda-vitakka: applied thought of auditory-object. 
3. Gandha-vitakka: applied thought of olfactory-object. 
4. Rasa-vitakka: applied thought of gustatory-object. 
5. Photthabba-vitakka: applied thought of tactile-object. 
6. Dhamma-vitakka: applied thought of mind-object. 
- Vicara 6: sustained thought, discursive thought. 
1. Rupa-vicara: sustained thought of visual-object. 
2. Sadda-vicara: sustained thought of auditory-object. 
3. Gandha-vicara: sustained thought of olfactory-object. 
4. Rasa-vicara: sustained thought of gustatory-object. 
5. Photthabba-vicara: sustained thought of tactile-object. 
6. Dhamma-vicara: sustained thought of mind-object. 
D.11.308; M.1.62. 


]000[ Phassa 6: [272] Samphassa 6: 
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5. Vijjamanena vijjamänapaññatti: danh chon danh 
chon ché dinh' (khái niệm một vật that có với một vat 
that có). Nhãn thức, ở đây, trong ý nghĩa cùng tot thi 
có phần nhạy của con mắt và có sự thấy, hay nhãn 
thức, tùy thuộc nơi phần nhạy của mắt. Cả hai đều có. 

6. Avijjamanena avijjamänapaññatti: phi danh chon phi 
danh chon chế dinh’ (khái niệm một vật không thật có với 
một vật không thật có). ‘Con ông vua’, ở đây, theo chân dé 
thì không có ông vua mà cũng không có con ông vua. 

Pug.A.171; Comp.198. 


[263] Piyarūpa sātarūpa 6 (x10): sắc khả ái khả ý. 
[248] Ajjhattikayatana 6: lục nội xứ. 
[264] Bahirayatana 6: lục ngoại xứ. 
[267] Vinfiana 6: lục thức. 
[272] Samphassa 6: lục xúc. 
[268] Vedana 6: lục thọ 
[271] Sañña 6: lục tưởng. 
[255] Sañcetana 6: lục tu. 
[256] Tanha 6: lục ái. 
- Vitakka 6: tầm; hướng tâm đến đối tượng, suy tư trên đối tượng. 
1. Rũpa-vitakka: sắc tầm (sắc hướng tâm). 
2. Sadda-vitakka: thinh tâm (thinh hướng tâm). 
3. Gandha-vitakka: hương tầm (hương hướng tâm). 
4. Rasa-vitakka: vị tầm (vị hướng tâm). 
5. Photthabba-vitakka: xúc tầm (xúc hướng tam). 
6. Dhamma-vitakka: pháp tầm (pháp hướng tâm). 
- Vicara 6: tứ; an trú trên đối tượng; chuyên chú trên đối tượng. 
1. Rũpa-vicära: sắc tứ (sắc an trú). 
2. Sadda-vicara: thinh tứ (thinh an trú). 
3. Gandha-vicära: hương tứ (hương an trú). 
4. Rasa-vicara: vị tứ (vị an trú). 
5. Photthabba-vicara: xúc tứ (xúc an trú). 
6. Dhamma-vicara: pháp tứ (pháp an trú). 
[Nhóm sắc khả ái khả ý này là gọi theo chế định chớ không phải là 
nói đến sắc pháp (rūpadhamma) trong pháp thực tính]. 
D.II.308; M.1.62. 
]000[ Phassa 6: [272] Samphassa 6: 
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[264] Bahirayatana 6: external sense-bases. 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 


Rupayatana: form sense-base. 
Saddayatana: sound sense-base. 
Gandhayatana: smell sense-base. 
Rasayatanayatana: taste sense-base. 
Photthabbayatana: touch sense-base (tangible object). 
Dhammayatana: mind-object sense-base. 

D.HL243; M.IIL216; Vbh.70. 


[265] Bhabbata-dhamma 6: fitness qualities', qualities making 
one fit for attaining the wholesome not yet attained and 
augmenting the wholesome already attained. 


1. 


(Bhikkhu) Ayakusalo hoti: (a bhikkhu) is skilled in 
profit (improvement or gain). 


2. Apayakusalo hoti: (a bhikkhu) is skilled in loss (or decline). 
3. 
4. Anadhigatanam kusalanam dhammanam adhigamaya 


Upayakusalo hoti: (a bhikkhu) is skilled in the means. 


chandam janeti: he arouses the will to achieve skilful 
qualities not yet attained. 


. Adhigate kusale dhamme arakkhati: he protects skilful 


qualities they have attained. 


. Sataccakiriyaya sampadeti: he tries to persevere in the task. 


A.III.432. 


[266] Vaddhana-mukha 6: gateway to progress, channels of growth. 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. Dhammanuvatti: practice in accord with the Dhamma; 


6. 


Arogya: good health. 

Sila: moral conduct and discipline. 

Buddhanumata: enlightened beings; studying and 
emulating great; having a good example. 

Suta: much learning. 


following the law of righteousness. 
Alinata: unshrinking perseverance. J.1.366. 


[267] Viüfiana 6: consciousness; sense-awareness. 
1. Cakkhu-viññaäna: eye-consciousness. 
2. Sota-viññana: ear-consciousness. 
3. Ghàna-vififiana: nose-consciousness. 
4.Jivha-viññäna: tongue-consciousness. 
5. Kaya-vinnana: body-consciousness. 
6. Mano-vififiana: mind-consciousness. 


D.HL243; Vbh.180. 
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[264] Bahirayatana 6: sáu ngoại xứ. 
1. Rũpäyatana: sāc xứ (cảnh sāc, đối tượng của mắt). 
2. Saddäyatana: thỉnh xứ (cảnh thinh, đối tượng của tai). 
3. Gandhayatana: hương xứ (cảnh hương, đối tượng của mũi). 
4. Rasayatanayatana: vị xứ (cảnh vị, đối tượng của lưỡi). 
5. Photthabbayatana: xúc xứ (cảnh xúc, đối tượng của thân). 
6. Dhammayatana: pháp xứ (cảnh pháp, đối tượng của ý). 
D.III.243; M.IIL216; Vbh.70. 


[265] Bhabbata-dhamma 6: 'pháp thích hop’, pháp thích hợp cho 
việc chứng đắc thiện pháp chưa chứng đắc, và tăng trưởng 
thiện pháp đã được chứng đắc. 

1. (Bhikkhu) Ayakusalo hoti: là vị tỳ khưu thiện xảo trong 
sự tăng trưởng. 

2. Apayakusalo hoti: là vị tỳ khưu thiện xảo trong sự tổn giảm. 

3. Upayakusalo hoti: là vị ty khưu thiện xảo trong các phương tiện. 

4. Anadhigatanam kusalanam dhammanam adhigamaya 
chandam janeti: vị ty khưu khói lén ý muốn chứng đắc 
các thiện pháp chưa chứng đắc. 

5. Adhigate kusale dhamme arakkhati: vị tỳ khưu phòng 
hộ các thiện pháp đã được chứng đắc. 

6. Sataccakiriyaya sampadeti: vị tỳ khưu cố gắng kiên trì tiếp tục. 

A.HL4352 


[266] Vaddhana-mukha 6: cửa lớn mạnh, pháp làm cho tăng trưởng. 
1. Arogya: thiểu bệnh khinh an. 
2. Sila: đầy đủ giới hạnh. 
3. Buddhanumata: người có tanh giác. 
4. Suta: nghe nhiều học rộng. 
5. Dhammanuvatti: thực hành theo Pháp. 
6. Alinatä: tâm không thối chuyển. JL366. 


[267] Viññana 6: thức (sự nhận biết). 
1. Cakkhu-viññäna: nhãn thức. 
2. Sota-viññana: nhi thức. 
3. Ghana-viññäna: tỷ thức. 
4. Jivha-vifiiana: thiệt thức. 
5. Kaya-vinnana: thân thức. 
6. Mano-vifinana: ý thức. 
D.III.243; Vbh.180. 
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[268] Vedana 6: feeling; sensation. 

1. Cakkhusamphassaja-vedana: feeling arisen from visual contact. 

2. Sotasamphassaja-vedana: feeling arisen from auditory contact. 

3. Ghanasamphassaja-vedana: feeling arisen from olfactory contact. 

4. Jivhasamphassaja-vedana: feeling arisen from gustatory contact. 

5. Kayasamphassaja-vedana: feeling arisen from bodily contact. 

6. Manosamphassaja-vedana: feeling arisen from mental contact. 
S.IV.232. 


[269] Vepulla-dhamma: 'factors of abundance', qualities leading 
to the attainment of greatness and full development in 
wholesome states. 

1. (Bhikkhu) Alokabahulo hoti: (a monk) is full of light (wisdom). 

2. Yogabahulo: (a monk) is full of practice (effort). 

3. Vedabahulo: (a monk) is full of joy (inspiration). 

4. Asantutthibahulo: (a monk) is full of joy discontent eagerness) 
(strive perseveringly for further attainments)). 

5. Anikkhittadhuro: (a monk) is not to slack off the 
development skilful qualities (responsibility of 
cultivating the good). 

6. Uttarim patareti: (a monk) is to reach further (Nibbana). 

A.III.432. 


[270] Sagga 6: the six heavens of the sense-sphere. 

1. Catummaharajika: the realm of the Four Great Kings. 

2. Tavatimsa: the realm of the Thirty-three Gods. 

3. Yama: the realm of the Yama Gods. 

4. Tusita: the realm of the satisfied gods. 

5. Nimmānaratī: the realm of the gods who rejoice in their 
own creations. 

6. Paranimmitavasavatti: the realm of gods who lord over 
the creation of others. 

[357] Bhümi 31: 

S.V.423; Comp.138. 


]000[ Saficetana 6: [255] Cetana, Saficetana 6: 
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[268] Vedanā 6: tho, cām tho. 


1. 
. Sotasamphassajā-vedanā: tho sanh tir nhi xūc. 

. Ghànasamphassaja-vedana: tho sanh tir ty xác. 

. Jivhasamphassaja-vedana: thọ sanh từ thiệt xúc. 
. Kayasamphassaja-vedana: thọ sanh từ thân xúc. 
. Manosamphassaja-vedana: thọ sanh từ ý xúc. 


Om UN 


Cakkhusamphassaja-vedana: tho sanh ttr nhan xtc. 


5.1V.232. 


[269] Vepulla-dhamma: 'pháp tăng trưởng', pháp dẫn đến sự 


chứng đắc to lớn và sự tăng trưởng đầy đủ trong các 


thiện pháp. 


1. 


VW 


(Bhikkhu) Alokabahulo hoti: lā vi ty khuu có nhiéu ánh 
sáng (trí tu&). 


. Yogabahulo: là vi ty khuu có nhiéu su thuc hành (tinh tán). 
. Vedabahulo: là vị ty khưu có nhiều su hoan hy (mãn nguyện). 
. Asantutthibahulo: là vị ty khưu có nhiều việc chưa hài lòng 


(cần tỉnh tấn thêm) (nỗ lực để thành tựu nhiều sự chứng đắc hơn). 


. Anikkhittadhuro: là vị tỳ khưu không từ bỏ gánh nặng đối 


với các thiện pháp (phận sự làm cho tăng trưởng thiện pháp). 


. Uttarim patareti: vị tỳ khưu đi thẳng đến bờ kia (Niết Bàn). 


A.HL4352. 


[270] Sagga 6: sáu cõi trời dục giới. 


1. Catummaharajika: cõi Tứ Đại Thiên Vuong. 

2. Tavatimsa: cõi Đao Lợi thiên (cõi Tam Thập Tam thiên). 
3. Yama: cõi Dạ-ma thiên. 

4. Tusitä: cõi Đâu-suất-đà thiên (cõi Đâu Suất thiên). 

5. Nimmanarati: cõi Hóa Lạc thiên. 


6. Paranimmitavasavatti: cõi Tha Hóa Tự Tại thiên. 
[357] Bhumi 31: 


S.V.423; Comp.138. 


]000[ Saficetana 6: [255] Cetanā, Saficetana 6: 
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[271] Sañña 6: perception; conception; recognition. 
1. Rupa-saññãä: perception of form. 
2. Sadda-safifia: perception of sound. 
3. Gandha-safifia: perception of smell. 
4. Rasa-safifia: perception of taste. 
5. Photthabba-sanīā: perception of tangible objects. 
6. Dhamma-saññã: perception of mind-objects. 
D.IIL244; A.IIL413. 


[272] Samphassa, Phassa 6: contact; sense-impression. 
1. Cakkhu-samphassa: eye-contact. 
2. Sota-samphassa: ear-contact. 
3. Ghàna-samphassa: nose-contact. 
4. Jivha-samphassa: tongue-contact. 
5. Kaya-samphassa: body-contact. 
6. Mano-samphassa: mind-contact. 
D.IIL243; S.1L3. 


[273] Saraniya-dhamma 6: six states of conciliation; six virtues 
for fraternal living. 
1. Mettakayakamma: physical acts of loving-kindness. 
2. Mettavacikamma: verbal acts of loving-kindness. 
3. Mettamanokamma: thoughts of loving-kindness. 
4. Sadharanabhogita: sharing property with fellows. 
5. Silasamaninata: equality in morality. 
6. Ditthisamafifiata: equality in view. 
D.III.245; A.III.288-9. 
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[271] Saññã 6: tưởng; khái niệm; sự nhận biết. 
1. Rũpa-saññãä: sắc tưởng. 
2. Sadda-sanna: thinh tưởng. 
3. Gandha-sanna: hương tưởng. 
4. Rasa-saññãä: vị tưởng. 
5. Photthabba-safiíia: xúc tưởng. 
6. Dhamma-saññä: pháp tưởng. 
D.III.244; A.HI.413. 


[272] Samphassa, Phassa 6: xúc; giác quan cảm giác. 

1. Cakkhu-samphassa: sắc xúc (nhãn môn + cảnh sắc + nhãn thức). 

2. Sota-samphassa: thinh xúc (nhĩ môn + cánh thinh + nhĩ thức). 

3. Ghana-samphassa: hương xúc (tỷ môn + cảnh hương + tỷ thức). 

4. Jivha-samphassa: vị xúc (thiệt môn + cảnh vị + thiệt thức). 

5. Kaya-samphassa: thân xúc (thân môn + cảnh xúc + thân thức). 

6. Mano-samphassa: pháp xúc (ý môn + cảnh pháp + ý thức). 
D.IIL243; S.1L3. 


[273] Sāraņīya-dhamma 6: pháp lục hóa; pháp hoa hợp Gống chan hòa). 
1. Mettakayakamma: tir than hành (than hóa dong tru). 
2. Mettavacikamma: từ khẩu hành (khẩu hòa vô tránh). 
3. Mettamanokamma: từ ý hành (ý hòa đồng sự). 
4. Sadharanabhogita: đồng đẳng lợi (lợi hòa đồng quân). 
5. Silasamaíifiata: đồng đẳng giới (giới hòa đồng tu). 
6. Ditthisamafifiata: đồng đẳng kiến (kiến hòa đồng giải). 

D.IIL245; A.HL288-9. 
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[274] Anusaya 7: latent tendencies. 
1. Kamaraganusaya: the latent tendency to sensuous cravings. 
. Patighanusaya: the latent tendency to anger. 
. Ditthanusaya: the latent tendency to wrong views. 
. Vicikicchanusaya: the latent tendency to skeptical doubt. 
. Mananusaya: the latent tendency to conceit. 
. Bhavaraganusaya: the latent tendency to craving for 
becoming (continued existence). 
7. Avijjanusaya: the latent tendency to ignorance. 
D.HIL254, 282; A.IV.8; Vbh.383. 


Om > WN 


[275] Ariyadhana 7: seven noble treasures: 
1. Saddha-dhana: the treasure of faith. 
2. Sila-dhana: the treasure of virtue. 
3. Hiri-dhana: the treasure of sense of shame (modesty). 
4. Ottappa-dhana: the treasure of fear of blame (conscientious). 
5. Suta-dhana: the treasure of learning. 
6. Caga-dhana: the treasure of generosity. 
7. Paññaä-dhana: the treasure of wisdom. 
D.IIL163,267; A.IV.5. 


[276] Ariyapuggala 7: noble individuals / persons. 
1. Ubhatobhagavimutta: one liberated in both ways. 
2. Paññavimutta: one liberated by understanding. 
3. Kaya-sakkhi: the body-witness (personal witness). 
4. Ditthippatta: one attained to right view. 
5. Saddhavimutta: one liberated by faith. 
6. Dhammanusari: the dhamma follower. 
7. Saddhānusārī: the faith follower. 
D.HI105,254; A.L118; Ps.II.52; Pug.10,73; Vism.659. 
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[274] Anusaya 7: pháp ngū ngàm (tüy mién). 
1. Kamaraganusaya: tham duc ngü ngàm. 
2. Patighanusaya: sán hàn ngü ngàm. 
3. Ditthanusaya: tà kién ngu ngàm. 
4. Vicikicchanusaya: hoài nghi ngu ngàm. 
5. Mananusaya: ngã mạn ngủ ngầm. 
6. Bhavarägänusaya: tham hữu ngủ ngầm. 
7. Avijjanusaya: vô minh ngủ ngầm. 
D.HL254, 282; A.IV.8; Vbh.383. 


[275] Ariyadhana 7: thất thánh tài (tài sản của bậc thánh): 
1. Saddhā-dhana: tín tài. 
2. Sila-dhana: giới tài. 
3. Hiri-dhana: tam tài (tam: hổ then). 
4. Ottappa-dhana: quý tài (quý: ghê sợ). 
5. Suta-dhana: văn tài. 
6. Caga-dhana: thí tài. 
7.Paūnā-dhana: tuệ tài. 
D.1II.163,267; A.IV.5. 


[276] Ariyapuggala 7: hang thánh nhan. 
1. Ubhatobhagavimutta: bậc lưỡng bién giải thoát [tâm giải 
thoát (thiền hiệp thé) và tuệ giải thoát (tām siêu thé)] 'bậc câu phần giải thoát 
2. Paññavimutta: bậc tuệ giải thoát [khong đốc thiền hiệp thế (âm gia hod] 
3. Kaya-sakkhi: bậc thân chứng nghiệm [bâc thánh hữu hoc có định 
quyền mạnh, chứng được thiền và đoạn trừ được một số lậu hoặc] 


4. Ditthippatta: bậc kiến chứng đắc [bâc thánh hữu học không chứng 
thiền hiệp thế, dứt trừ được một số lậu hoặc, có tuệ quyền mạnh]. 


5. Saddhävimutta: bậc tín giải thoát. [bậc thánh hữu học không chứng 
thiền hiệp thế, dứt trừ được một số lậu hoặc, có tín quyền mạnh] 

6. Dhammānusārī: bậc tùy pháp hành [bac Dự Lưu Đạo với tuệ làm 
trưởng, khi đắc Dự lưu quả sẽ là bậc kiến đắc (Ditthipatta)] 

7. Saddhānusārī: bậc tùy tín hành [bac Dự Lưu Đạo với tín làm trưởng, 
khi đắc Dự lưu quả sẽ là bậc tín giải (Saddhāvimutta)]. 


D.HL105,254; A.L118; Ps.IIL52; Pug.10,73; Vism.659. 
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[277] Upasaka-dhamma 7: 'qualities of a lay devotee’, ‘qualities 


conducive to the progress of a lay disciple. 

1. Bhikkhudassanam na hapeti: not to fail to see the monks. 

2. Saddhammassavanam nappamajjati: not to neglect to 
hear the Teaching. 

3. Adhisile sikkhati: to train oneself in higher virtue. 

4. Pasadabahulo hoti bhikkhusu theresu ceva navesu ca 
majjhinesu ca: to be full of confidence in the monks, 
whether elder, newly ordained or mid-term. 

5. Anuparambhacitto dhammam sunati na randhagavesi: 
not to listen to the teaching with a hostile, fault- 
finding mind. 

6. Na ito bahiddha dakkhineyyam gavesati: not to seek 
for the gift-worthy outside of the Buddha's teaching. 

7. Idha ca pubbakaram karoti: to do his first service in a 
Buddhist cause. A.IV.25,26. 


[278] Kalyanamitta-dhamma 7: qualities of a good friend. 


[279] 


1. Piyo: lovable; endearing. 

2. Garu: esteemable; respectable; venerable. 

3. Bhavaniyo: adorable; cultured; emulable. 

4. Vatta: being a counsellor. 

5. Vacanakkhamo: being a patient listener (2bleto endure criticism), 

6. Gambhiram katham katta: able to deliver deep 
discourses or to treat profound subjects. 

7. No ca atthane niyojeti: he never exhorts groundless 
things (he doesn't urge you to do bad things). A.IV.31. 

Dhammavinaya-jānanalakkhaņa 7: criteria of the Doctrine 


and the Discipline. 

1. Ekantanibbidā: disenchantment. 

2. Virāga: dispassion (absence of desire, detachment). 

3. Nirodha: extinction. 

4. Upasama: calm; peace. 

5. Abhififia: discernment; direct knowledge. 

6. Sambodha: enlightenment. 

7. Nibbana: deliverance. A.IV.143. 
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[277] Upasaka-dhamma 7: 'pháp của người cu sĩ; pháp làm cho 


tăng trưởng của người cư sĩ. (Upasakasampada: túc hanh của người 

cận sự; hay Upasakaparihanadhamma: pháp bất thối của người cận sự). 

1. Bhikkhudassanam na hapeti: người cư sĩ không quên 
thăm viếng các tỳ khưu. 

2. Saddhammassavanam nappamajjati: người cu si 
không bỏ bê việc nghe chánh pháp. 

3. Adhisile sikkhati: vị cư sĩ tu tap tăng thượng giới. 

4. Pasadabahulo hoti bhikkhusu theresu ceva navesu ca 
majjhinesu ca: là người cư sĩgiàu đức tin đối với các vị tỳ khưu 
trưởng lão, các vị tỳ khưu trung hạ, các vị tỳ khưu tân nhập. 

5. Anuparambhacitto dhammam sunati na randhagavesī: 
người cư sĩ nghe pháp với tâm không khiển trách, là 
người không tìm lỗi lầm. 

6. Na ito bahiddha dakkhineyyam gavesati: người cư sĩ 
không tìm người đáng cúng dường ngoài giáo pháp. 

7. Idha ca pubbakäram karoti: người cư sĩ phục vụ tại đấy 
trước (người cư sĩ cúng dường Tam Bảo đầu tiên). 

A.IV.25,26. 


[278] Kalyanamitta-dhamma 7: phāp thién hūu (dūc tanh cūa 


[279] 


người ban tốt). 
1. Piyo: là người đáng yêu. 
2. Garu: là người đáng kính. 
3. Bhavaniyo: là người đáng noi gương. 
4. Vatta: là người hay khuyên bảo. 
5. Vacanakkhamo: là người kham nhẫn về lời nói (người 
kham nhẫn lắng nghe) (hay chịu đựng lời ‘chi trích"), 
6. Gambhiram katham kattā: là người có lời nói thâm sâu. 
7. No ca atthane niyojeti: người ban không xúi giuc những 
điều phi lý (vô căn cứ). 
A.IV.31. 

Dhammavinaya-jananalakkhana 7: đặc tính nhận biết Pháp 
và Luật (của Đức Phật). 
1. Ekantanibbida: nhàm chan (dĩ nhiên nói đến nhàm chán). 
2. Viräga: ly tham, không dính mắc. 
3. Nirodha: đoạn diệt. 
4. Upasama: an tịnh. 
5. Abhiññä: thang trí. 
6. Sambodha: giác ngộ. 
7. Nibbana: Niết Bàn (giải thoát). 

A.IV.143. 
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[280] Bahukara-dhamma: virtues of great assistance. 
[275] Ariyadhana 7: noble treasures. 


D.III.282. 


[281] Bojjhanga (Sambojjhanga) 7: enlightenment factors. 


. Sati-sambojjhanga: mindfulness factor of enlightenment. 
. Dhammavicaya-sambojjhanga: truth investigation factor 


of enlightenment. 


. Viraya-sambojjhanga: effort factor of enlightenment. 
. Piti-sambojjhanga: rapture (joy) factor of enlightenment. 
. Passadhi-sambojjhanga: tranquillity factor of enlightenment. 
. Samadhi-sambojjhanga: concentration factor of enlightenment. 
. Upekkha-sambojjhanga: indifference factor of enlightenment. 


D.III.251,282; Vbh.277. 


[282] Bhariya 7: seven types of wives. 


NO uf WN = 


. Vadhaka-bhariya: a wife like a slayer (destructive wife). 
. Cori-bhariya: a wife like a robber (thievish wife). 

. Ayya-bhariya: a wife like a lord (lordly wife). 

. Mata-bhariya: a wife like a mother (motherly wife). 

. Bhagini-bhariya: a wife like a sister (sisterly wife). 

. Sakhi-bhariya: a wife like a companion (friendly wife). 

. Dasi-bhariya: a wife like a handmaid (slavish wife). 


A.1V.91; J.11.347. 


[283] Bhikkhu-aparihaniyadhamma 712: seven things don't lead 
to the decline of monks. 


1. 


Bhikkhü abhinham sannipata bhavissanti 
sannipatabahula: the monks meet frequently and have 
many meetings. 


. Bhikkhü  samagga  sannipatissanti, samagga 


vutthahissanti, samagga sanghakaraniyani 
karissanti: the monks meet in harmony, leave in 
harmony, and do the duties of the Order in harmony. 


. Bhikkhu apaññattam na pafnapessanti, paññattam na 


samucchindissanti, yathapaññattesu sikkhapadesu 
samadaya vattissanti: the monks don’t make new decrees or 
abolish existing decrees, but undertake and follow the training 
rules as they have been decreed. 
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[280] Bahukara-dhamma: pháp da tác dung. 
[275] Ariyadhana 7: thát thánh tài. D.IL282. 


[281] Bojjhanga (Sambojjhanga) 7: (thất) giác chi. 


1. 
2. 


Sati-sambojjhanga: niém giác chi. 
Dhammavicaya-sambojjhanga: trach phap giac chi. 


3. Viraya-sambojjhanga: tinh tan giāc chi. 
4. Piti-sambojjhanga: hy giac chi. 


5. 
6. 


Passadhi-sambojjhanga: khinh an giac chi. 
Samadhi-sambojjhanga: dinh giac chi. 


7. Upekkha-sambojjhanga: xa giāc chi. 


D.HL251,282; Vbh.277. 


[282] Bhariyā 7: bāy hang vo. 
1. Vadhaka-bhariya: vợ nhu sát nhân (sát nhân thé). là người 


N 


aN 


ác độc có thể giết chồng, phan trắc. 


. Corī-bhariyā: vợ như kẻ trộm (đạo tặc thê), là người đàn 


bà tiêu xài hoang phí và làm suy sụp tài sản của chồng. 


. Ayya-bhariya: vợ như người chu (chủ nhân thê), là người 


đàn bà biếng nhác, sai khiến chồng, đàn áp và hỗn xược với chồng. 


. Mata-bhariya: vợ như người mẹ (hiền mẫu thê), là người 


đàn bà có lòng độ lượng khoan dung, chăm nom săn sóc chồng như 
mẹ cưng chiêu con. 


. Bhagini-bhariya: vợ như người chị (hiền ty thê), là người đàn 


bà biết tôn trọng kính nể chồng, tùy thuận theo chồng, xem chồng như 
người anh khả kính. 


. Sakhi-bhariya: vợ như bạn bè (bằng hữu thê), là người đàn bà 


cư xử tốt với chồng ở mức độ bình đẳng, vẫn quan tâm và chung thủy như 
đôi bạn thân. 


. Dasi-bhariya: vợ như người hầu (nô bộc thê), là người đàn 


bà khiếp sợ chồng, nhẫn nhục, phục tùng và phục vụ chồng như nàng 


hầu của chủ nhân. A.IV.91; J.11.347. 


[283] Bhikkhu-aparihaniyadhamma 712: bảy pháp không dẫn đến 
sự suy giảm của chúng ty khưu (hưng thịnh chúng ty khưu). 


1. 


Bhikkhu abhinham sannipata bhavissanti 
sannipatabahula: chúng ty khưu thường tụ hội va tụ hội 
đông đảo với nhau. 


.Bhikkhi samagga  sannipatissanti, samagga 


vutthahissanti, samaggā sanghakaraniyani 
karissanti: chung ty khuu tu hói trong hóa hop, giai tán 
trong hóa hop, hành các Tang su can làm trong hóa hop. 


. Bhikkhū apaññattam na pafifiapessanti, paññattam na 


samucchindissanti, yathapaññattesu — sikkhapadesu 
samadaya vattissanti: chung ty khuu khóng ban hành 
nhūng luát lé khóng duoc ban hành, khóng hūy bó nhūng 
luát lé dá duoc ban hành, sóng düng vói nhümg hoc giói 
duoc ban hành nhu thé. 
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4. 


6. 


y? 


Bhikkhū ye te bhikkhü thera rattaññu cirapabbajita 
sanghapitaro sanghaparinayaka te sakkarissanti 
garum karissanti manessanti pujessanti, tesafica 
sotabbam maññissanti: the monks honor, respect, 
esteem, and venerate the senior monks - of rich 
experienced, long gone forth, fathers and leaders of the 
Sangha - and think them worth listening to. 


. Bhikkhü uppannaya tanhaya ponobhavikaya na 


vasam gacchissanti: the monks don’t fall under the sway 
of arisen craving for future lives. 
Bhikkhū araññakesu  senāsanesu  sāpekkhā 
bhavissanti: the monks delight in forest retreat. 
Bhikkhū paccattaññeva satim upatthāpessanti ‘kinti 
anāgatā ca pesalā sabrahmacārī āgaccheyyum, āgatā 
ca pesalā sabrahmacārī phasum vihareyyun'ti: the 
monks individually establish mindfulness, ‘If there are 
any well-behaved fellow followers of the chaste life who 
have yet to come, may they come; and may the well- 
behaved fellow-followers of the chaste life who have 
come live in comfort’. 

D.1L77; A.IV.20. 


[284] Bhikkhu-aparihaniyadhamma2~: seven things don't lead 
to the decline of monks. 


1. 


2. 


3. 


4. 


Bhikkhü na kammarama bhavissanti: monks not to be 
fond of business. 

Bhikkhü na bhassarama bhavissanti: monks not to be 
fond of gossip. 

Bhikkhü na niddarama bhavissanti: monks not to be 
fond of sleeping. 

Bhikkhü na sanganikarama bhavissanti: monks not to 
be fond of society. 


. Bhikkhu na papiccha bhavissanti: monks not to have 


evil desire (corrupt wishes). 


. Bhikkhü na papamitta bhavissanti: monks not to have 


evil friends. 


„Bhikkhū na  oramattakena visesadhigamena 


antaravosanam āpajjissanti: monks don't stop half- 
way after achieving some insignificant distinction. 
D.IIL78; A.IV.21. 
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4. Bhikkhü ye te bhikkhu thera rattaññu cirapabbajitā 


sanghapitaro sanghaparinayaka te sakkarissanti 
garum karissanti manessanti pujessanti, tesaíica 
sotabbam maññissanti: chúng tỳ khuu quy trong, dành 
lễ, cung kính; cúng dường các bậc ty khuu Thượng toa, 
những vi này là những vi giàu kinh nghiệm, niên cao lap 
trưởng, bác cha của Tang chúng, bậc Thay của Tang 
chúng, và nghi rằng nên lắng nghe những vi nay. 


. Bhikkhü uppannaya tanhaya ponobhavikaya na 


vasam gacchissanti: chúng tỳ khưu không bi chi phối bởi 
tham ái mà tham ái này khởi sanh một đời sống khác. 


. Bhikkhü äraññakesu senäsanesu sapekkha 


bhavissanti: chúng tỳ khưu là những vị ưa thích những 
chỗ cư ngụ trong rừng. 


7. Bhikkhu paccattaññeva satim upatthapessanti ‘kinti 


anagata ca pesala sabrahmacar1 agaccheyyum, agata 
ca pesala sabrahmacari phāsum vihareyyun'ti: chúng 
tỳ khưu tự thân an trú chánh niệm, nghi rang: 'Nếu có vi 
đồng phạm hạnh chơn chánh nào mà chưa đến, xin mời 
họ đến; và cầu mong các vị đồng phạm hạnh chơn chánh 
nào đã đến cư ngụ một cách thoải mái'. 

D.1L77; A.IV.20. 


[284] Bhikkhu-aparihäniyadhamma22: bảy pháp không dẫn đến sự 
suy giam cua chung ty khuu (bay pháp khiến Tăng chúng hưng thịnh, không suy yếu). 


1. 


2. 


3. 


4. 


Bhikkhū na kammarama bhavissanti: chúng ty khuu là 
nhüng vi khóng ua thích lam thé sw. 

Bhikkhü na bhassarama bhavissanti: chúng ty khuu là 
nhüng vi khóng va thích phiém luān. 

Bhikkhū na niddarama bhavissanti: chung ty khuu lā 
nhirng vi khong wa thich ngu nghi. 

Bhikkhū na sanganikarama bhavissanti: chung ty 
khuu là nhūng vi khóng va thích quan tu. 


. Bhikkhü na papiccha bhavissanti: ching ty khuu là 


những vị không có ác duc vong. 


. Bhikkhü na pāpamittā bhavissanti: chúng ty khuu lā 


những vi không có các ban ác xấu. 


. Bhikkhü na  oramattakena  visesadhigamena 


antaravosanam äpajjissanti: chúng ty khuu là những vi 
không dừng ở nửa chừng khi đã chứng đắc vài qua vi tháp 
(mà xem là thù thắng). 

D.1L78; A.IV.21. 
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[285] Magguppada-pubbanimitta 7: foregoing sign for the 
arising of the Noble Eightfold Path; precursor of the Noble 
Path; harbinger of a good life or of the life of learning. 


[286] 


1. 


2. 


3. 


Kalyanamittata: having a good friend (association with 
a good and wise person). 

Sila-sampada: perfection of morality; accomplishment 
in discipline and moral conduct. 

Chanda-sampada: perfection of aspiration; accomplishment 
in constructive desire. 


. Atta-sampada: perfection of oneself (acomplishment in 


self that has been well trained; self-actualization). 


. Ditthi-sampada: perfection of view; accomplishment in 


view; to be established in good and reasoned principles 
of thought and belief. 


. Appamada-sampada: perfection of  heedfulness; 


accomplishment in diligence. 


. Yonisomanasikara-sampada: perfection of wise 


reflection; accomplishment in systematic attention. 
S.V.30-31. 


Methunasamyoga 7: bonds of sexuality; sex-bonds which 
cause the renting or blotching of the life of chastity despite 
no actual sexual intercourse. 

- Ekacco samano va brahmano va samma brahmacari patijanamano 
na heva kho matugamena saddhim dvayamdvayasamapattim 
samapajjati: an ascetic or brahmin who claims to be perfectly celibate 
does not mutually engage in sex with a female. 


1. 


Api ca kho matugamassa ucchadana- 
parimaddananhapana-sambahanam sadiyati: 
however, one consents to being anointed, massaged, 
bathed, and rubbed by a female. 


. Api ca kho matugamena saddhim sañjagghati 


samkilati samkelayati: however, one giggles and plays 
and have fun with females. 


. Api ca kho matugamassa cakkhuna cakkhum 


upanijjhayati pekkhati: however, one gazes into a 
female's eyes. 


. Api ca kho matugamassa saddam sunati tirokuttam 


và tiropakaram va hasantiya và bhanantiya va 
gayantiya va rodantiya va: however, one listens 
through a wall or rampart to the sound of females 
laughing or chatting or singing or crying. 


. Api ca kho yanissa tani pubbe matugamena saddhim 


hasitalapitakilitàni tani anussarati: however, one recalls 
when they used to laugh, chat, and have fun with females. 
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[285] Magguppada-pubbanimitta 7: dấu hiệu báo trước cho sự 


khởi sanh của Bát Chánh Đạo; điềm báo của Thánh Đạo; 


[286] 


điềm báo về một đời sống thánh thiện hoặc đời sống học tập. 


1. 


Kalyanamittata: có các bạn lành (giao du bạn tốt và có tri). 


2. Sila-sampada: thành tựu giới hạnh. 
3. 
4 


. Atta-sampada: thành tựu bản thân (thành tựu việc tự 


Chanda-sampada: thành tựu ước nguyện. 


mình khéo huân tập; tự thân vận động). 


5. Ditthi-sampada: thành tựu chánh kiến. 


® 


. Appamada-sampada: thành tựu tinh cần (không phóng dat). 
- Yonisomanasikara-sampada: thành tựu khéo tác ý. 


5.5 30-31. 


Methunasamyoga 7: duc ach (trói buộc của duc); duc ach 
làm sứt mé hoặc vay bán đời sống pham hanh tuy không có 
hành dâm thực sự. 

- Ekacco samano va brahmano va samma brahmacari patijanamano 
na heva kho matugamena saddhim dvayamdvayasamapattim 
samäpajjati: có Sa-món hay Bà-la-môn, tự xem minh sóng Pham hanh 
một cách chon chánh, tuy không có hành dâm với nữ nhân. 


1. 


Api ca kho matugamassa ucchadana- 
parimaddananhapana-sambahanam sadiyati: nhưng 
vị ấy hưởng thu được nữ nhân thoa, bóp, tam, xức dau. 


. Api ca kho matugamena saddhim sañjagghati 


samkilati samkeläyati: nhưng vị ấy cười giỡn, chơi đùa, 
vui chơi với nữ nhân. 


. Api ca kho matugamassa cakkhuna cakkhum 


upanijjhayati pekkhati: nhưng vị ấy đưa mắt nhìn mắt, 
chăm chú nhìn theo nữ nhân. 


. Api ca kho matugamassa saddam sunati tirokuttam 


va tiropakaram va hasantiya va bhanantiya va 
gayantiya va rodantiya va: nhung vi ay nghe tiéng cua 
nữ nhân, tiếng cười, tiếng nói, tiếng hát, tiếng khóc ngang 
qua vách, ngang qua hàng rào. 


. Api ca kho yanissa tani pubbe matugamena saddhim 


hasitalapitakīļitāni tani anussarati: nhung vi ấy nhớ 
đến tiếng cười, tiếng nói, tiếng đùa giỡn trước kia đã có 
với nữ nhân. 
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6. Api ca kho passati gahapatim và gahapatiputtam và 


pañcahi kamagunehi samappitam samangibhütam 
paricarayamanam: one sees a householder or their 
child amusing themselves, supplied and provided with 
the five kinds of sensual stimulation. 


. Api ca kho aññataram devanikayam panidhaya 


brahmacariyam carati 'iminaham silena và vatena và 
tapena và brahmacariyena va devo va bhavissami 
devafifiataro và'ti. So tam assadeti, tam nikameti, 
tena ca vittim apajjati: one lives the celibate life wishing 
to be reborn in one of the orders of gods. One thinks: 'By 
this precept or observance or mortification or spiritual 
life, may I become one of the gods!' One enjoys it and like 
it and finds it satisfying. 

Idampi kho brahmacariyassa khandampi chiddampi sabalampi 
kammāsampi. Ayam vuccati aparisuddham brahmacariyam carati 
samyutto methunena samyogena, na parimuccati jatiya jaraya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upayasehi, na 
parimuccati dukkhasmati vadami: This is a break, taint, stain, or spotted 
in celibacy. This is called one who lives the celibate life impurely, tied to the 
fetter of sex. Heis notfree from rebirth, old age, death, sorrow, lamentation, 


pain, sadness, and distress. He is not free from suffering, I say. A.IV.54. 


[287] Vajji-aparihaniyadhamma 7: seven principles that 
prevent decline to the Vajjis (to the prosperity of a nation). 


1. 


2. 


Vajji abhinham sannipata bhavissanti sannipatabahula: 
the Vajjis meet frequently and have many meetings. 

Vajji samagga sannipatissanti, samagga 
vutthahissanti, samagga vajjikaraņīyāni karissanti: 
the Vajjis meet in harmony, leave in harmony, and carry 
on their business in harmony. 


. Vajjī apaññattam na paffapessanti, paññattam na 


samucchindissanti, yathäpaññatte porane 
vajjidhamme samadaya vattissanti: the Vajjis don’t 
make new decrees or abolish existing decrees, but 
proceed having undertaken the ancient Vajjian principles 
as they have been decreed. 


. Vajji ye te vajjīnam vajjimahallaka te sakkarissanti 


garum karissanti manessanti pujessanti, tesafica 
sotabbam maññissanti: the Vajjis honor, respect, 
esteem, and venerate Vajjian elders, and think them 
worth listening to. 
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6. Api ca kho passati gahapatim và gahapatiputtam và 


pañcahi kamagunehi samappitam samangibhütam 
paricarayamanam: nhung vi ấy xem gia chủ hay con gia 
chu tho hưởng, thưởng thức thích thú trong năm dục lac. 


. Api ca kho aññataram devanikayam panidhaya 


brahmacariyam carati iminaham silena va vatena va 
tapena va brahmacariyena va devo va bhavissami 
devafifiataro vā'ti. So tam assadeti, tam nikameti, 
tena ca vittim apajjati: nhưng vi ấy sống Pham hạnh với 
tám nguyén huóng dén mót thán chu Thién nào dó, 
nguyén rang: 'Vói giói hanh này hay vói giói cám này, hay 
vói khó hanh này, hay vói Pham hanh này, ta sé thành mót 
Thiên nhân này hay một Thiên nhân khác'. Vi ấy thích thú 
điều đó, ước muốn điều đó, và thấy thỏa mãn điều đó. 

Idampi kho brahmacariyassa khandampi chiddampi sabalampi 
kammasampi. Ayam vuccati aparisuddham brahmacariyam 
carati samyutto methunena samyogena, na parimuccati jatiya 
jaraya maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayasehi, na parimuccati dukkhasmāti vadāmi: day goi lā Pham 
hanh bi bé vun, bi khuyết pham, bi nhiễm ô, bi 16m đốm. Day goi là 
hành Pham hanh khong thanh tinh, bi lién hé, bi hé luy vói dam duc, 
không giải thoát khói sanh, già, chết, sầu bi, khổ, wu, não. Ta nói rang 
không giải thoát khỏi khổ. A.IV.54. 


ajjī-aparihāniyadhamma 7: bảy pháp ngăn ngừa việc su 
287] Vajji-aparihaniyadhamma 7: bảy pháp ngăn ngừa việ y 
giám dói voi dan Vajji (dan dén hung thinh cūa mót quóc gia). 


1. 


Vajjī abhiņham sannipātā bhavissanti sannipatabahula: 
dan Vajjī thường lā những người hay tu hop va tụ hop đông 
dao voi nhau. 


. Vajji samagga sannipatissanti, samagga 


vutthahissanti, samagga vajjikaraņīyāni karissanti: 
dàn Vajji tu hop trong hóa hop, giai tán trong hóa hop va 
làm những việc can làm trong hóa hợp. 


. Vajjī apaññattam na paññäapessanti, paññattam na 


samucchindissanti, yathāpaniatte porāņe 
vajjidhamme samādāya vattissanti: dan Vajji khong 
ban hành các luật lé không được ban hành, không hủy bó 
những luật lệ đã được ban hành, sống đúng với truyền 
thống của dân Vajji thuở xưa. 


. Vajji ye te vajjīnam vajjimahallaka te sakkarissanti 


garum karissanti manessanti pujessanti, tesafica 
sotabbam mafifissanti: dàn Vajjī quy trong, dành lễ, 
cung kính; cúng dường các bậc trưởng lão Vajji, và suy 
nghĩ nên lắng nghe (lời dạy) của những vị này. 
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5. 


Vajjī ya tà kulitthiyo kulakumariyo ta na okassa 
pasayha vasessanti: the Vajjis don't rape or abduct women 
or girls from their families and force them to live with them. 


6. VajjI yani tani vajjinam vajjicetiyani abbhantarani ceva 


bahirani ca tani sakkarissanti garum karissanti 
manessanti  pūjessanti,  tesafica dinnapubbam 
katapubbam dhammikam balim no parihapessanti: the 
Vajjis honor, respect, esteem, and venerate the Vajjian 
shrines, whether inner or outer, not neglecting the proper 
spirit-offerings that were given and made in the past. 


. Vajjinam arahantesu dhammika rakkhavaranagutti 


susamvihita bhavissati — 'kinti anagata ca arahanto 
vijitam agaccheyyum, agata ca arahanto vijite 
phasum vihareyyun ti: that the Vajjis organize proper 
protection, shelter, and security for perfected ones 
(Arahants) in Vajji, thinking: 'If there are any perfected 
ones who have yet to come, may they come, and may the 
perfected ones who have come live in comfort’. 

D.I1.73; A.1V.15. 


[288] Viüfianatthiti 7: abodes or planes of consciousness. 


1. 


2. 


3. 


Santi satta nanattakaya nãnattasaññino: there are sentient 
beings that are diverse in body and diverse in perception. 
Santi satta nanattakaya ekattasaññino: there are sentient 
beings that are diverse in body and unified in perception. 
Santi satta ekattakaya nanattasafinino: there are sentient 
beings that are unified in body and diverse in perception. 


. Santi satta ekattakaya ekattasafinino: there are sentient 


beings that are unified in body and unified in perception. 


. Santi satta 'ananto ākāso'ti akasanaficayatanupaga: 


there are sentient beings aware that ‘space is infinite’, 
they have been reborn in the sphere of Boundless Space. 


. Santi satta ‘anantam viññanan tỉ viññänañcayatanupaga: 


there are sentient beings aware that ‘consciousness is infinite’, 
they have been reborn in the sphere of Boundless Consciousness. 


„Santi satta 'natthi kiñcrti ākificaiināyatanūpagā: 


there are sentient beings aware that 'there is nothing at 
all’, they have been reborn in the sphere of Nothingness. 
D.III.253; A.IV.39. 
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5. Vajjī ya ta kulitthiyo kulakumariyo tā na okassa 
pasayha vasessanti: dan Vajji khóng có bi bát cóc và bi 
cưỡng hiếp các phu nữ, thiếu nữ Vajji sóng với mình. 

6. Vaijjī yani tani vajjInam vajjicetiyani abbhantarani ceva 
bahirani ca tani sakkarissanti garum karissanti 
mānessanti  pūjessanti,  tesafica dinnapubbam 
katapubbam dhammikam balim no parihāpessanti: 
dân Vajji quý trong, đảnh lễ, cung kính; cúng dường các tự 
miếu của dân Vajji trong hay ngoài kinh thành, không bỏ 
phế các việc cúng lễ đã cúng từ trước, đã làm từ trước 
đúng theo quy pháp. 

7. Vajjīnam arahantesu dhammika rakkhavaranagutti 
susamvihita bhavissati — ‘kinti anagata ca arahanto 
vijitam agaccheyyum, agata ca arahanto vijite 
phasum vihareyyun'ti: dan Vajji là những người khéo sắp 
xếp, bảo hộ, che chở đúng pháp các vi A-la-han ở tai Vajjī, 
nghĩ rằng: 'Nếu có các vị A-la-hán nào mà chưa đến, xin 
thỉnh họ đến; và mong các vị A-la-hán nào đã đến cư ngụ 
một cách thoải mái'. 

D.1L73; A.1V.15. 
[288] Viññänatthiti 7: cõi giới hay chó trú của thức. 
1. Santi sattā nanattakaya nanattasaññino: có chúng 


sanh sắc thân khác nhau, tưởng tri cũng khác nhau. (như con 
người, chư Thiên, nga quỷ). 
2. Santi satta nanattakaya ekattasaññino: có chúng sanh 


sắc thân khác nhau, nhưng tưởng tri giống nhau. (như chư 
Thiên trên cõi sắc giới thuộc hạng sơ thiền). 

3. Santi satta ekattakaya nãnattasaññino: có chúng sanh 
sắc thân giống nhau, nhưng tưởng tri khác nhau. (như chư 
Thiên trong cõi trời Abhassara sắc giới, thuộc hạng nhị thiền). 

4. Santi satta ekattakaya ekattasaññino: có chúng sanh 
sắc thân giống nhau luôn tưởng tri cũng giống nhau (nư 
chư Thiên trên cõi trời Subhakiņhā sắc giới, thuộc hang tam thiền). 

5. Santi sattā ‘ananto ākāso'ti akasanaficayatanupaga: có 
chúng sanh tưởng tri rang: 'hư không lā vô bién', ho chứng 
đắc Không vô biên xứ. (la lấy 'không vô biên' làm cảnh giới cho tâm an trụ). 

6. Santi satta ‘anantam viññanan tỉ viññänañcäyatanupaga: 
có chúng sanh tưởng tri rằng: 'thüc là vô bién', ho chứng 
đắc Thức vô biên xứ. (la lấy thức vô biên' làm cảnh giới cho tâm an trụ). 

7. Santi satta ‘natthi kiñcrti akiãñcaññãyatanupaga: có 
chúng sanh tưởng tri rang: ‘khong có gi sở h&u', họ chứng 
đắc Vô sở hữu xứ. (là lấy 'vô sở hữu' làm cảnh giới cho tâm an trụ). 

D.HL253; A.IV.39. 
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[289] Visuddhi 7: purity; stages of purity; gradual purification. 

. Sila-visuddhi: purity of morality. 

. Citta-visuddhi: purity of mind. 

. Ditthi-visuddhi: purity of view; purity of understanding. 

. Kankhavitarana-visuddhi: purity of transcending doubts. 

. Maggamaggafianadassana-visuddhi: purity of the 

knowledge and vision regarding path and not-path. 

6. Patipadafianadassana-visuddhi: purity of the knowledge 
and vision of the way of progress. 

7. Nanadassana-visuddhi: purity of knowledge and vision. 

M.1.149; Vism.1-710. 


UIA WN = 


[290] Sappāya 7: suitable / advantageous conditions; beneficial / 
agreeable things; things favourable to mental development. 
1. Avasa-sappaya: suitable abode. 
2. Gocara-sappaya: suitable resort. 
3. Bhassa-sappaya: suitable speech. 
4. Puggala-sappaya: suitable person. 
5. Bhojana-sappaya: suitable food. 
6. Utu-sappaya: suitable climate. 
7. Iriyapatha-sappaya: suitable posture. 
Vism. 127; Vin.A.1.429; MA.IL911. 


[291] Sappurisa-dhamma 712: qualities ofa good man; virtues ofa gentleman. 

1. Dhammaññutã: knowing the law; knowing the cause. 

2. Atthaññutã: knowing the meaning; knowing the 
purpose; knowing the consequence. 

3. Attafifiuta: knowing oneself. 

4. Mattannuta: moderation; knowing how to be temperate; 
sense of proportion. 

5. Kãlaññutã: knowing the proper time; knowing how to 
choose and keep time. 

6. Parisaññutã: knowing the assembly; knowing the society. 

7. Puggalafifiuta: knowing the individual; knowing the 
different individuals. D.11L252,283; A.IV.113. 


[292] Sappurisa-dhamma 722: qualities of a good man. 
1. Saddho hoti: to have confidence. 
2. Hirima hoti: to have moral shame. 
3. Ottappi hoti: to have moral fear. 
4. Bahussuto hoti: to be much learned. 
5. Araddhaviriyo hoti: to be of stirred-up energy. 
6. Satimā hoti: to have established mindfulness. 
7. Paññava hoti: to have wisdom. M.II1.23. 
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[289] 


[290] 


[291] 


Visuddhi 7: tinh; giai doan thanh tinh; thanh loc dàn dàn. 

. Sila-visuddhi: giói tinh. 

. Citta-visuddhi: tàm tinh. 

. Ditthi-visuddhi: kién tinh. 

. Kankhavitarana-visuddhi: doan nghi tinh. 

. Maggamaggafianadassana-visuddhi: dao phi dao tri 
kién tinh. 

. Patipadäñänadassana-visuddhi: hành lộ tri kiến tinh. 

. Nanadassana-visuddhi:trikiéntinh.  M.L149; Vism.1-710. 


UI > WUN = 


do 


Sappaya 7: diéu kién thích hop / thuán loi; diéu có ích / dé 

chiu; diéu pht hop cho vi hành gia tu tap thién dinh. 

1. Avasa-sappaya: trú xứ thích hop (àcó chỗở viray, yên tinh, khí hậu ôn hòa). 

2. Gocara-sappaya: hành xứ thích hop (là chỗ sinh sống dễ dang, tìm 
vật thực không khó khăn, không quá xa cũng không quá gần xóm làng). 

i Bhassa-sappaya: dàm luān thich hop (là nói những câu chuyện về 

sự viễn ly, thiểu dục, tri túc, câu chuyện về giới - định - tuệ... hoặc nói chuyện cần thiết). 

i Puggala-sappaya: nguoi thích hop (la gan duoc nhüng ban dóng tu 

có cùng khuynh hướng tu tập, đủ kha năng tu tập, thông suốt pháp hoc pháp hành). 

Bhojana-sappaya: thực phẩm thích hợp (à ăn những thức ăn dē 

tiêu hóa, hợp với thể tạng, không gây bệnh). 

. Utu-sappaya: thời tiết thích hợp ( lúc có thời tiết dē chịu, không quá 

nóng, không quá lạnh). 

. Iriyapatha-sappaya: oai nghi thích hợp (là sự hoạt động thân thể 
đi, đứng, nằm, ngồi điều hòa, thoải mái, thích nghỉ). 


Vism. 127; Vin.A.IL429; MA.IL911. 


una fw 


Sappurisa-dhamma 712: pháp của bậc chân nhân. 

. Dhammaññutãä: tri pháp (biết rõ nhân sanh). 

. Atthaññutä: tri nghĩa (biết rõ mục đích, biết rõ về quả). 

. Attafifiutà: tri ky (biết rõ về bản thân). 

. Mattannuta: tri dó (biết rõ về tiết độ chừng muc). 

. Kãalaññutã: tri thời (biết rõ sự bố trí thời gian thích hợp). 

. Parisaññutã: tri hội (biết rõ hội chúng chỗ mình đến). 

. Puggalafifiuta: tri nhân (biết rõ tính cách, trình độ của từng cá nhân mà 


mình tiếp xúc). 
D.III.252,283; A.IV.113. 


NO Of WN = 


[292] Sappurisa-dhamma 72: pháp của bậc chân nhân. 


1. Saddho hoti: là người có đức tin. 

2. Hirima hoti: lā người có sự hổ then(®™, 

3. Ottappi hoti: là người có su ghê soy), 

4. Bahussuto hoti: là nguói da van. 

5. Araddhaviriyo hoti: là nguói chuyén càn. 

6. Satimā hoti: là người có chánh niệm. 

7. Pafifiava hoti: là người có trí tué. M.HL23. 
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[293] Atthangika-magga 8: the eightfold noble path. 


1. 
. Sammasankappa: right thought. 

. Sammavaca: right speech. 

. Sammakammanta: right action. 

. Samma-àjiva: right livelihood. 

. Sammavayama: right effort. 

. Sammasati: right mindfulness. 

. Sammasamadhi: right concentration. 


ONAaA Ut WN 


Sammāditthi: right views; right understanding. 


[5] Anta 2: 
D.IL.312; M.1.61; M.IIL251; Vbh.235. 


[294] Attha-sila: the eight precepts; training rules. (Uposathasila: 
the precepts to be observed on the Observance Day). 


1 
2. 


aN 


® 


Panatipata veramani: to abstain from taking life. 
Adinnadana veramani: to abstain from taking what is 
not given. 


. Abrahmacariya veramani: to abstain from unchastity. 
. Musavada veramani: to abstain from false speech. 
. Suramerayamajjapamadatthana veramaņī: to abstain 


from intoxicants causing heedlessness. 


. Vikalabhojana veramaņī: to abstain from untimely eating. 
. Naccagitavadita-visukadassana-malagandha-vilepana- 


dharana-mandana-vibhusanatthana veramani: to 
abstain from dancing, singing, music and unseemly shows, 
from wearing garlands, smartening with scents, and 
embellishment with unguents. 


. Uccasayana-mahasayana veramaņī: to abstain from 


the use of high and large luxurious couches. 


A.IV.248. 
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[293] Atthangika-magga 8: bat chanh dao. 


1. 
. Sammasankappa: chánh tu duy. 


O N A ƠI >> WN 


Sammaditthi: chanh kién. 


. Sammavaca: chánh ngữ. 

. Sammakammanta: chánh nghiệp. 
. Samma-àjiva: chánh mang. 

. Sammavayama: chánh tinh tấn. 

. Sammasati: chánh niệm. 

. Sammasamadhi: chánh định. 


[5] Anta 2: 
D.1.312; M.1.61; M.IIL251; Vbh.235. 


[294] Attha-sila: bát giói (Uposathasila: bát quan trai giči). 


1. 


. Adinnādānā veramani: tránh xa su tróm cáp. 


a fF Ç N 


Panatipata veramani: tranh xa su sat sanh. 


. Abrahmacariya veramani: tránh xa sự tà hạnh. 
. Musāvādā veramani: tránh xa su nói dói. 
. Suramerayamajjapamadatthana veramani: tránh xa 


sự dé duôi uống rượu và các chát say. 


. Vikalabhojana veramaņī: tránh xa sự an sai giờ. 
. Naccagitavadita-visukadassana-malagandha-vilepana- 


dharana-mandana-vibhusanatthana veramani: tranh xa 
su mua hát, thói kén, don, xem mūa hát, nghe don kén, trang 
diém, thoa vat thom, dói phán va deo trang hoa. 


. Uccāsayana-mahāsayanā veramani: tránh xa chó nām 


ngói noi quá cao và xinh dep. 
A.IV.248. 
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[295] Ariya-puggala 8: Noble persons; Noble individuals. 
1. Sotapatti-magga: the one realizing the path of Stream- 
winning, one established in the Path of Stream-Enterer. 
2. Sotapatti-phala: the one realizing the Fruition of 
Stream-winning, one established in the Fruition of 
Stream-Entry. 
[Sotapanna: 'The Stream-Winner'. He who has entered the Stream. 
At this stage, one ‘becomes’ free from the first 3 fetters (samyojana), 
which bind beings to existence in the sensuous sphere, viz. 
1. Sakkayaditthi: personality-belief (self-identity). 
2. Vicikiccha: skeptical doubt. 
3. Silabbataparamasa: clinging to rites and ceremonies]. 


3. Sakadagami-magga: the one realizing the path of Once- 
return, one established in the Path of Once-Returning. 

4. Sakadagami-phala: the one realizing the fruition of Once- 
return, one established in the Fruition of Once-Returning. 
[Sakadagami: 'The Once-Returner'. He will return once only to this 
world before attaining liberation. Such one becomes nearly free from 
the 4th and 5th Fetters, viz. 

4. Kamaraga: sensuous craving. 
5. Byapada: ill-will. 
- He is firmly established and destined to Full Enlightenment]. 


5. Anagami-magga: the one realizing the Path of Non- 
return, one established in the Path of Non-Returning. 

6. Anagami-phala: the one realizing the fruition of Non- 
return, one established in the Fruition of Non-Returning. 
[Anāgāmi: "The Non-Returner'. He will never return to this world, but 
will be reborn in the highest Formless Heavens and attain Arahatship. 
He is completely free from the above mentioned 5 lower fetters]. 


7. Arahatta-magga: the one realizing the path of Holiness, 
one established in the Path of Arahantship. 
8. Arahatta-phala: the one realizing the fruition of 


Holiness, one established in the Fruition of Arahantship. 
[Arahanta: "The Perfect One'; "The Worthy One'. One who has 
traversed the Noble Eightfold Path to the Goal. Through the Path of 
Noble, Arahatta, he is completely free from the 5 higher fetters, viz. 

6. Ruparaga: craving for fine-material existence. 

7. Aruparaga: craving for non-material existence. 

8. Mana: conceit. 

9. Uddhacca: restlessness. 


[174] Magga 4; [167] Phala 4: D.III.255; A.IV.291; Pug 73. 
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[295] Ariya-puggala 8: bac Thánh. 


1. 


N 


Sotapatti-magga: bac Nhāp Luu Thánh Dao (bác That Lai 
Thanh Dao). 


. Sotapatti-phala: bac Nhāp Luu Thanh Qua (bac That Lai 


Thanh Qua). 
[Sotapanna: 'bậc Nhập Luu'. Vi dá vào Dòng (thánh). Ở giai đoạn này, 
vị ấy ‘duoc’ giải thoát 3 kit sử dau tiên (samyojana), ràng buộc chúng 
sanh tái sanh trong dục giới, đó là: 

1. Sakkayaditthi: thân kiến. 

2. Vicikiccha: hoài nghi. 

3. Silabbataparamasa: giới cấm thủ]. 


. Sakadagami-magga: bậc Nhất Lai Thánh Đạo. 
. Sakadagami-phala: bậc Nhất Lai Thánh Qua. 


[Sakadagami: 'bậc Nhất Lai’. Vị ấy sẽ trở lui thé gian này chỉ một lần 
duy nhất trước khi chứng đắc giải thoát. Như vậy, vị ấy gần như đoạn 
trừ kiết sử thứ 4 và thứ 5, đó là: 

4. Kamaraga: tham dục. 

5. Byapada: sân hận. 
- Vị ấy đã được thiết lập một cách vững chắc và hướng đến sự Toàn Giác]. 


. Anagami-magga: bậc Bất Lai Thánh Dao. 
. Anagami-phala: bậc Bất Lai Thanh Quả. 


[Anagami: 'bậc Bat Lai’. Vị ấy sẽ không bao giờ trở lui thé gian này, 
nhưng sẽ được tái sanh trong cõi Phạm Thiên vô sắc cao nhất, và 
chứng đắc bậc thánh A-la-hán. Vị ấy hoàn toàn đoạn tận 5 hạ phần 
kiết sử được đề cập trên]. 


. Arahatta-magga: bậc A-la-hán Thanh Dao. 
. Arahatta-phala: bac A-la-han Thanh Qua. 


[Arahanta: 'bāc A-la-hán'; 'bác Ứng Cüng'. Vị đã thực hành Bát Thánh 
Dao dé thành tựu Cứu cánh. Bang A-la-hán Thánh Bao (Arahatta- 
magga), vi ấy hoàn toàn đoạn trừ 5 thượng phan kiét sử đó là: 

6. Rūparāga: sac ái. 

7. Arūparāga: vô sắc ái. 

8. Mana: ngà man. 

9. Uddhacca: trao cử. 

10. Avijjà: vó minh]. 


[174] Magga 4; [167] Phala 4: 


D.III.255; A.1V.291; Pug 73. 
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[296] Avijja 8: ignorance; lack of essential knowledge. 


PAN 


. Dukkhe aññãnam: ignorance of suffering. 

. Dukkha-samudaye annanam: ignorance ofthe cause of suffering. 
. Dukkha-nirodhe afifianam: ignorance ofthe cessation of suffering. 
. Dukkha-nirodhagaminiya  patipadaya  afifianam: 


ignorance ofthe path leading to the cessation of suffering. 


. Pubbante afifianam: ignorance of the past. 
. Aparante aññãnam: ignorance of the future. 
. Pubbantaparante aññanam: ignorance of both the past and 


the future. 


„Idappaccayatā paticcasamuppannesu  dhammesu 


afifianam: ignorance of states dependently originated 
according to specific conditionality. 
Dhs.190,195; Vhh.362. 


[297] Ājīvatthamaka-sīla 8: virtue having livelihood as eight; the 
set of eight precepts of which pure livelihood is the eighth. 


1. 
2. 


OND bw 


Panatipata veramani: to abstain from taking life. 
Adinnadana veramaņī: to abstain from taking what is 
not given. 

Kamesumicchacara veramaņī: to refrain from sexual misconduct. 


. Musavada veramani: to abstain from false speech. 

. Pisunavaca veramani: to abstain from slander speech. 

. Pharusavaca veramaņī: to abstain from harsh speech, 

. Samphappalapavaca veramani: to abstain from useless talk. 
. Sammā-ājīva: right livelihood. Vism.11. 


[298] Jhana 8 = Rupa-jhana 4 + Arupa-jhana 4 
[147] Rupa-jhana 4: (+) [133] Arūpa-jhāna 4: 


[299] Dhammavinaya-jananalakkhana 8: criteria of the 
Doctrine and the Discipline. 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 


Viraga: detachment; dispassionateness. 

Visamyoga: release from bondage. 

Apacaya: dispersion of defilements. 

Appicchata: wanting little. 

Santutthi: contentment. 

Paviveka: seclusion; solitude. 

Viriyarambha: energy; exertion. 

Subharata: easily supportive, being easy to support. 
Vin.IL259; A.IV.280. 
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[296] Avijja 8: vó minh; su khóng hiéu biét diéu dáng hiéu biét. 


. Dukkhe aññanam: bất tri khổ. (không liễu tri khó). 
. Dukkha-samudaye aññänam: bất tri khổ tập. (không liễu 
tri nhân sanh khó). 

Dukkha-nirodheaññänam: bat tri khổ diệt. (khôngliễutri sự diệtkhổ). 
. Dukkha-nirodhagaminiya patipadaya aññänam: bat 
tri đạo lộ diệt khổ. (không liễu tri con đường đưa đến diệt khổ). 

. Pubbante afifianam: bất tri quá khứ. (không liễu tri sự hiện 

hữu ở quá khứ). 
. Aparante aññanam: bat tri vị lai. (không liễu tri sự hiện hữu ởtương lai). 
. Pubbantaparante aññänam: bất tri quá khứ và vi lai. 
(không liễu tri sự hiện hữu ở quá khứ và tương lai). 
. Idappaccayata  paticcasamuppannesu dhammesu 
afifianam: bất tri các pháp duyên khói y tương sanh. (không 
liêu tri sự duyên sanh ở day trong các duyên khởi của các pháp). 


Dhs.190,195; Vhh.362. 


BU NR 


eo NS G1 


[297] Ājīvatthamaka-sīla 8: mạng dé bát giới; tám giới mà có giới 


[298] 


[299] 


chánh mang là thứ tám. 

1. Panatipata veramaņī: tránh xa sự sát sanh. 

2. Adinnādānā veramani: tránh xa sự trộm cắp. 

3. Abrahmacariya veramaņī: tránh xa sự tà hạnh. 

4. Musavada veramaņī: tránh xa sự nói dối. 

5. Pisunavaca veramaņī: tránh xa sự nói lời đâm thọcnóilời chia rễ, 
6. Pharusavaca veramani: tránh xa sự nói lời thô tục. 

7. Samphappalapavaca veramani: tránh xa sự nói lời vô ích. 
8. Samma-ajiva: chánh mạng. Vism. 11. 


Jhana 8 = Rupa-jhana 4 + Arupa-jhana 4 
[147] Rūpa-jhāna 4; [133] Arūpa-jhāna 4: 


Dhammavinaya-jananalakkhana 8: dac tinh dé nhan biét 

Phap va Luat. 

1. Viraga: ly tham (thuc hành hanh xa ly). 

2. Visamyoga: ly hé phược (lia xa sự ràng buộc, ach). 

3. Apacaya: bất tích tập (không chất chứa mầm sanh tử). 

4. Appicchata: thiểu dục (ít ham muốn). 

5. Santutthi: tri túc (sống biết đủ). 

6. Paviveka: viễn ly (sống độc cư). 

7. Viriyarambha: tinh cần (không biếng nhac). 

8. Subharata: dễ nuôi (dị dưỡng, dễ nuôi sống, không câu nệ). 
Vin.IIL259; A.1V.280. 
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[300] Lokadhamma 8: worldly conditions, unchanging conditions 
ofthe mundane world. 


. Labha: gain (being endowed with wealth). 

. Alabha: loss (not being endowed with wealth, i.e., being destitute). 

. Yasa: good repute/glory (being surrounded by friends and followers). 
. Ayasa: disrepute (being bereft of friends and followers). 

. Pasamsa: praise (receiving praise). 

. Ninda: blame (facing censure). 

. Sukha: happiness (experiencing happiness). 

. Dukkha: misery (going through suffering). A.IV.157. 


[301] Vijja 8: eight knowledges. 


. Vipassananana: insight-knowledge. 
. Manomayiddhi: mind-made magical power. 
. Iddhividha abhiññã: power to be anywhere to do 


anything at will. 


. Dibbasota abhififia: divine ear. 
. Cetopariyañana: ability to know the minds of others. 
. Pubbenivasanussati: knowledge of remembrance of 


former existences. 


. Dibbacakkhu abhiññã: divine eye. 
. Asavakkhayaíiana: knowledge of the exhaustion of 


mental intexicants. D.L76-84; M.IL17. 


[302] Vimokkha 8: liberations; the eight stages of release. 


1. 
2. 


3. 
4. 


Ajjhattam arüpasaññi, bahiddhā rūpāni passati: not 
perceiving form internally, one sees visions externally. 
Subhanteva adhimutto hoti: one is focused only on beauty. 
Akasanañcayatanam upasampajja viharati: one 
attains and abides in the Sphere of Unbounded Space. 


. Viññanañcayatanam upasampajja viharati: one attains 


and abides in the Sphere of Unbounded Consciousness. 


. Akiñcaññayatanam upasampajja viharati: one attains 


and abides in the Sphere of Nothingness. 


. Nevasaññanasañña-yatanam upasampajja viharati: 


one attains and abides in the Sphere of Neither- 
Perception-Nor-Non-perception. 


. Sañña-vedayitanirodham upasampajja viharati: one 


attains and abides in the Cessation of Perception and Feeling. 
D.IIL262,288; A.IV.306. 
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[300] Lokadhamma 8: pháp thé gian, các pháp không thay đổi của 
thé tuc. 


ONDU RUNA 


. Làbha: duoc (có duoc sv giàu có). 

. Alabha: mất (không được giàu có, tức là nghèo khó). 

. Yasa: vinh (vây quanh bởi bạn bè và các tùy tùng). 

. Ayasa: nhục (không có bạn bè và tùy tùng). 

. Pasamsa: khen (nhận được lời khen ngợi). 

. Ninda: chê (đối mặt với sự chỉ trích). 

. Sukha: vui (trải nghiệm điều hạnh phúc). 

. Dukkha: khổ (trải qua sự đau khó). A.IV.157. 


[301] Vijja 8: tám minh. 


oN AM RUNH 


Vipassananana: tué quan (tri minh sát danh sắc theo tam tướng). 


. Manomayiddhi: ý hóa thông (thānthēngphān than, mot thān biến ra nhiều thân). 
. Iddhividhā abhiññã: bién hóa thông («à năng thăng thiên độn thổi. 
. Dibbasota abhinna: thiên nhĩ thông (năng lực nghe được âm thanh 


của chư thiên, hoặc tiếng nói ở xa). 

Cetopariyafiana: tha tâm thông (khả năng vớitâm mìnhbiếttâm của người khác). 
Pubbenivasanussati abhiññãä: túc mang thông (khả năng biết được tiền 
kiếp của mình). 


. Dibbacakkhu abhiññä: thiên nhãn thông (khả năng thấy được 


hình sắc chư thiên; cũng có thể thấy biết sự sanh tử của chúng sanh tùy duyên nghiệp). 


. Asavakkhayafiana: lậu tận thông (trí đoạn tận các lậu hoặc). 


D.L. 76-84; M.II 1 7. 


[302] Vimokkha 8: sự giải thoát; tám tầng giải thoát. 


1. 
2. 


Rüpi rūpāni passati: tự mình có sắc, vi ấy thấy các sắc. (t 
thiền sắc giới lấy đề mục kasina từ sắc thân như đề mục tóc, đề mục rang...). 
Ajjhattam aripasaññi, bahiddha rūpāni passati: 


tuóng tri nói sác là vó sác, vi ay thay cac ngoai sāc (tứ thiền 
sắc giới lấy đề mục ‘kasina tir bén ngoài sāc than). 


. Subhanteva adhimutto hoti: lā vi don thuan an trü vào tinh 


(sac) (tứ thiền sắc giới lấy đề muc kasiņa xác định 'màu tinh’, hoặc tiến hành đề muc pham trú). 


° Akasanañcayatanam upasampajja viharati: vi ấy chứng và 


trü Khóng vo bién xi (tứ thiền vô sắc giới lấy dé muc hư không lā vô bién). 


. Viññänañcäyatanam upasampajja viharati: vị ấy chứng 


và trú Thức vô bién xứ (tứ thiền vô sắc giới lấy đề mục thức là vô bién). 


. Akificafifiayatanam upasampajja viharati: vị ấy chứng 


và trú Vô sở hỮu XÚ (tứ thiền vô sắc giới lấy đề mục vô sở hữu). 


. Nevasaññanäsañña-yatanam upasampajja viharati: 


vi ấy chứng và trú Phi tưởng phi phi tưởng xứ (tứ thiền vô sāc 
giới lấy đề mục phi tưởng phi phi tưởng). 


. Safifia-vedayitanirodham upasampajja viharati: vị ấy 


chứng và trú Diệt thọ tưởng (vi ay nhập diệt thọ tưởng định, là định diệt hết các 


cảm giác đối với sáu trần). 
D.IIL262,288; A.IV.306. 
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[303] Sappurisa-dana 8: gifts of a good man. 
1. Sucim deti: to give clean things. 
2. Panitam deti: to give choice things. 
3. Kalena deti: to give at fitting times. 
4. Kappiyam deti: to give proper things. 
5. Viceyya deti: to give with discretion. 
6. Abhinham deti: to give repeatedly or regularly. 
7. Dadam cittam pasadeti: to calm one's mind on giving. 
8. Datvā attamano hoti: to be glad after giving. ^ 4.1V.243. 


[304] Sappurisa-dhamma 8: qualities of a good man. 
1. Saddhamma-samannagato: to be endowed with the 
seven good virtues(true dhammas, good practice), 
1.1. Saddho hoti: to have confidence. 
1.2. Hirima hoti: to have moral shame. 
1.3. Ottappi hoti: to have moral fear. 
1.4. Bahussuto hoti: to be much learned. 
1.5. Araddhaviriyo hoti: to be of stirred-up energy. 
1.6. Satima hoti: to have established mindfulness. 
1.7. Paññava hoti: to have wisdom. 
2. Sappurisa-bhatti: to consort with good men. 
3. Sappurisa-cinti: to think as do good men. 
4. Sappurisa-manti: to consult as do good men. 
5. Sappurisa-vaco: to speak as do good men. 
6. Sappurisa-kammanto: to act as do good men. 
7. Sappurisa-ditthi: to have the views of good men. 
8. Sappurisadanam deti: to give a gift as do good men. 
M.III.23. 


[305] Samāpatti 8: attainment. 
- Rupa-jhana 4: fine-material jhanas. 
- Arupa-jhana 4: immaterial or formless jhanas. 
[147] Rupa-jhana 4; [298] Jhana 8; [133] Arūpa-jhāna4: —— Ps120. 
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[303] Sappurisa-dana 8: cách bó thí cūa bac chán nhān. 


@ + DU RUNA 


. Sucim deti: người ấy cho vật trong sach. 

. Panitam deti: người ấy cho vật thượng hang. 

. Kalena deti: người ấy cho đúng thời. 

. Kappiyam deti: người ấy cho vật phù hợp. 

. Viceyya deti: người ấy cho có suy tư. 

. Abhinham deti: người ấy cho thường xuyên. 

. Dadam cittam pasadeti: người ấy an tinh tâm bố thíhoanhý bő th), 
. Datva attamano hoti: là người hoan hy sau khi bố thí. 


A.IV.243. 


[304] Sappurisa-dhamma 8: phap cua bac chan nhān. 
1. Saddhamma-samannagato: là người hội du 'báy' diệu pháp. 


1.1. Saddho hoti: là người có đức tin. 

1.2. Hirima hoti: là người có sự hổ then (tam). 
1.3. Ottappi hoti: là người có sự ghê sợ. 

1.4. Bahussuto hoti: là người học rộng (đa văn). 
1.5. Araddhaviriyo hoti: là người tinh cần. 

1.6. Satima hoti: là người có chánh niệm. 

1.7. Paññava hoti: là người có trí tuệ. 


. Sappurisa-bhatti: là người thân cận với các bậc chân nhân. 


(là giao du với hạng có đức tánh hiền thiện). 


. Sappurisa-cintī: là người có suy nghĩ như các bac chân nhân. 


(tức là có sự suy nghĩ thiện hướng thượng, suy nghĩ điều không hại mình không hại người). 


. Sappurisa-mantī: là người thảo luận như các bậc chân nhân. 


(tức là có cuộc thảo luận nào thì thảo luận theo cách bậc trí, không áp đảo người khác, 
chỉ trình bày theo lẽ thật, cởi mở). 


. Sappurisa-vaco: là người có lời nói như các bậc chân nhân. 


(tức là nói những cam ngôn mỹ từ, nói lời chân thật, hòa hợp, dịu ngọt và bổ ích). 


. Sappurisa-kammanto: là người có sở hành như các bậc 


chân nhân. (tức là có sở hành tốt đẹp về thân, không sát sanh, không gian tham, 
không tà hạnh, không say xỉn). 


. Sappurisa-ditthī: là người có chánh kiến như các bậc 


chân nhân. (tức là có chánh kiến, thấy đúng chân lý, hợp với nhân quả). 


. Sappurisadänam deti: người ấy bố thí như sự bố thí của 


các bậc chân nhân. (túc là bố thí theo 'tám cách bố thi’, xem [303]). 
M.IIL23. 


[305] Samapatti 8: su chứng đắc. 
- Rüpa-jhàna 4: tứ thiền sắc giới. 
- Arūpa-jhāna 4: tứ thiền vô sắc giới. 
[147]Rũpa-jhäna4; [298|Jhãna8;[133|Arũpa-jhãna4:  Ps120. 
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[306] Anupubba-vihara 9: progressive abidings; mental states of 
gradual attainment. 
1-4. Rupa-jhana: the four absorptions of the form sphere. 
5-8. Arupa-jhana 4: the four absorptions of the formless sphere. 
9. Sannavedayitanirodha: cessation of perception and feeling. 
[147] Rupa-jhana 4; [133] Arüpa-jhana 4: 
D.HL265,290;A.1V.410. 
[307] Navanga-satthusasana: the Teacher's nine-factored dispensation; 
the Master's ninefold teaching. 
1. Sutta: threads; discourses. 
2. Geyya: discourses mixed with verses; songs. 
3. Veyyakarana: prose-expositions (expounding the doctrine in detail). 
4. Gatha: verses (compositions in verse). 
5. Udana: exclamations; psalms; verses of uplift. 


6. Itivuttaka: thus-said discourses (discourses beginning with the words, 
“Vuttam h'etam bhagavata’ “Thus has the Blessed One spoken"). 


7. Jataka: birth-stories (birth stories as told by the Buddha). 
8. Abbhütadhamma: marvellous ideas (discourses relating to wonders). 
9. Vedalla: question-and-answer; catechetical suttas. 
[48] Sasana 2: 
Vin. UL8; M.L133; A.IL5; A.IIL86. 


[308] Buddha-guna 9: virtues (attributes) of the Buddha. 
- Itipi so bhagava: thus indeed is he, the Blessed One, 
. Araham: Holy; Worthy (one); accomplished. 
. Sammasambuddho: fully Self-enlightened. 
. Vijjacarana-sampanno: Perfect in Knowledge and Conduct. 
. Sugato: Well-gone; Well-farer; sublime. 
. Lokavidu: Knower of the worlds. 
. Anuttaro purisadammasarathi: the Incomparable Leader 
of men to be tamed. 
. Sattha deva-manussanam: the Teacher of Gods and Men. 
. Buddho: Awakened. 
. Bhagava: Blessed; analyst. 


O UA U Ne 


oon 


M.1.37; A.IIL285. 
]000[ Buddha-guna 2: [35] Buddha-guna 2: 
]000[ Buddha-guna 3: [93] Buddha-guna 3: 
]000[ Dhamma-guna 6: [259] Dhamma-guna 6: 
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[306] Anupubba-vihara 9: thứ bác an trú, sự tu chứng thiền tuần tự. 
1-4. Rũpa-jhäna: tứ thiền sắc giới. 
5-8. Arūpa-jhāna 4: tứ thiền vô sắc giới. 
9. Saññävedayitanirodha: diệt thọ tưởng (định). 
[147] Rūpa-jhāna 4; [133] Arūpa-jhāna 4: 
D.IIL265,290;A.1V.410. 


[307] Navanga-satthusasana: chín phần Giáo Pháp của bậc Đạo 
Sư; chín phần giáo lý của Đức Phật. 
1. Sutta: khế kinh (các bài kinh dưới dang văn xuôi). 
2. Geyya: phüng tụng(ứng tụng, truyền tung) (văn xuôi xen lẫn với kệ tho). 
3. Veyyakarana: ký thuyét (sự giải thích, các bài kinh văn xuôi, kinh được 
thuyết giảng chỉ tiết). 
4. Gatha: kệ ngôn. 
5. Udana: cảm hứng ngữ (cicbai kinh được thótlén bằng cảm hứng của niềm hoan hý). 
6. Itivuttaka: như thị thuyét (các bài kinh được bắt đầu bằng các từ, 
“Vuttam h'etam bhagavatā” “Điều nay đã được Đức Thế Tôn nói đến”). 
7, Jataka: bổn sanh (các câu chuyện tiền thân được Đức Phật nói đến). 
8. Abbhũtadhamma: vị tằng hữu (các điều lạ lùng và kỳ diệu, hy hữu, 
khó xảy ra). 
9. Vedalla: phương quảng (các bài kinh nhấn mạnh trí tuệ dưới dạng vấn đáp). 
[48] Sasana 2: 
Vin.IlL8; M.L133; A.IL5; A.HTI 86. 


[308] Buddha-guna 9: ân đức (phẩm hạnh) Phật. 
- Itipi so bhagavä: thật vậy, Đức Thế Tôn ấy, 
. Araham: là bậc Ứng Cúng. 
. Sammāsambuddho: là bậc Chánh Biến Tri. 
. Vijjacarana-sampanno: là bậc Minh Hanh Tuc. 
. Sugato: la bac Thién Thé. 
. Lokavidū: lā Thé Gian Giāi. 
. Anuttaro purisadammasarathi: là bác VO thuong Diéu 
Ngu Truong Phu. 
. Sattha deva-manussanam: là bác Thién Nhon Su. 
. Buddho: lā Đức Phát. 
. Bhagava: là Đức Thé Tôn. 


OUA WN = 


oan 


M.L37; A.IIL285. 
]000[ Buddha-guna 2: [35] Buddha-guna 2: 
]000[ Buddha-guna 3: [93] Buddha-guna 3: 
]000[ Dhamma-guna 6: [259] Dhamma-guna 6: 
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[309] Mala 9: stains. 

. Kodha: anger. 

Makkha: detraction (depreciation). 
. Issa: envy; jealousy. 

. Macchariya: stinginess; meanness. 
Maya: deceit. 

. Satheyya: hypocrisy (deviousness). 
. Musavada: false speech. 

. Papiccha: evil desire. 

. Micchaditthi: false view. 


WwANAUAWNE 


Vbh.389. 


[310] Māna 9: conceit; pride. 
1. Seyyassa 'seyyohamasmi'ti mano: being superior to 
others, one thinks, "Better am I’. 
2. Seyyassa 'sadisohamasmi'ti mano: being superior to 
others, one thinks, 'Equal am T. 
3. Seyyassa 'hinohamasmi'ti mano: being superior to 
others, one thinks, 'Worse am T. 
4. Sadisassa 'seyyohamasmīti mano: being equal to 
others, one thinks, 'Better am T. 
5. Sadisassa 'sadisohamasmīti mano: being equal to 
others, one thinks, 'Equal am T. 
6. Sadisassa 'hinohamasmi'ti mano: being equal to 
others, one thinks, Worse am T. 
7. Hinassa 'seyyohamasmi'ti mano: being inferior to 
others, one thinks, 'Better am I’. 
8. Hinassa 'sadisohamasmi'ti mano: being inferior to 
others, one thinks, 'Equal am I'. 
9. Hīnassa 'hinohamasmi'ti mano: being inferior to 
others, one thinks, Worse am T. 
Nd180; Nd2226; Vbh.389. 


[311] Lokuttara-dhamma 9: supermundane states. 
- Magga 4: the Four Paths. 
- Phala 4: the Four Fruitions. 
- Nibbana 1: the Unconditioned State. 
[27] Nibbana 2; [164] Magga 4; [165] Phala 4 
Dhs.1094. 


186 


)42//2,83..7.517P 077... ... Navaka: Pháp Chín Chi 


[309] Mala 9: cấu uế, bợn nhơ. 


00-10 Ui > G N = 


. Kodha: phan nó. 

. Makkha: giëm pha (chë bai). 

. Issa: ganh ty. 

. Macchariya: keo kiét. 

. Maya: gian lan. 

. Satheyya: xào quyét (dao đức giả). 
. Musavada: nói dối. 

. Papiccha: ác duc. 

. Micchaditthi: tà kién. 


Vbh.389. 


[310] Mana 9: nga man; kiéu hành. 
1. Seyyassa 'seyyohamasmi'ti mano: là nguói nga man 


hơn người khác, nghi rằng: “Tôi là người tốt hon'.lhen ở hon] 


. Seyyassa “sadisohamasmT tỉ mano: là người ngã man hơn 


người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người ngang bang’. [hon ý bằng] 


. Seyyassa 'hinohamasmi'ti mano: là người ngã man hơn 


người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tệ hon’, [hon y thua] 


. Sadisassa 'seyyohamasmī'ti mano: là người ngã man bang 


người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tốt hon’. [bằng ở hơn] 


. Sadisassa “sadisohamasmTti mano: là người ngã man bang 


người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người ngang bang’, Ibằng ÿ bằng] 


. Sadisassa 'hinohamasmi'ti mano: là người ngã man 


bằng người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tệ hon’ [bang ÿ thua] 


. Hinassa “seyyohamasmTti mano: là người ngã man tệ 


hơn người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tốt hon'.lthua y hon] 


. Hinassa 'sadisohamasmrti mano: là người ngã mạn tệ hon 


người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người ngang bang’. [thua y bằng] 


. Hinassa 'hīnohamasmīti mano: là người ngã man tệ 


hơn người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tē hơn”.Ithua y thua] 
Nd180; Nd2226; Vbh.389. 


[311] Lokuttara-dhamma 9: phap siéu thé. 
- Magga 4: bón Dao. 
- Phala 4: b6n Qua. 
- Nibbana 1: Niét Ban (Pháp vó vi). 
[27] Nibbana 2; [164] Magga 4; [165] Phala 4 


Dhs.1094. 
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[312] Vipassanafiana 9: insight-knowledge. 
1. Udayabbayafiana: ‘knowledge of rise and fall’, perceiving the 


N O ow A W N 


changes through which physical and mental phenomena undergo constantly. 


. Bhangafiana: ‘knowledge of dissolution’, perceiving the 


dissolution of physical and mental phenomena. 


. Bhayañana: ‘knowledge of fearfulness’, perceiving the 


fearful dangers faced by physical and mental phenomena. 


. Adinavanana: ‘knowledge of danger’, perceiving the flaws 


inherent in physical and mental phenomena. 


. Nibbidaüana: ‘knowledge of disenchantment’, evolving a 


disenchanted attitude towards physical and mental phenomena. 


. Muñcitukamyatañana: ‘knowledge of desire for deliverance’, 


adoption ofthe idea of liberating oneself from conditioned phenomena. 


. Patisankhafiana: 'knowledge of reflection', seeing all 


formations as impermanent because they cannot go beyond 
dissolution, exist temporarily, are limited by arising and dissolution. 


. Sankharupekkhafiana: ‘knowledge of equanimity towards 


formations’, perceptivity to regard conditioned phenomena with indifference. 


. Anulomanana: ‘knowledge of conformity’, ability to peruse 


the foregoing steps and adapt one's powers of perception to the 
attainment of the right path (magga) and fruition (phala). 
- The Abhidhammatthasangaha lists ten stages of the vipassanafiana: 
10. Sammasananana: ‘knowledge of comprehension’, 
the basic perception of physical and mental phenomena in 
the light of the three characteristics of impermanence 
(anicca), suffering (dukkha) and non-self (anatta). 
- The Visuddhimagga divides the insight knowledges 
further into sixteen stages. 


[289] Visuddhi7; [350] Solasa-fiana16: Ps11; Vism630-671;Comp210, Dict BT, p522 


[313] Sangha-guņa 9: virtues of the Sangha (the community of noble disciples). 
- Bhagavato savakasangho: the Sangha (assembly of 


monks) of the Blessed One's disciples is: 

1. Supatipanno: good conduct. 
The Noble disciples of the Blessed One are those who have 
practiced well according to His teachings. 

2. Ujupatipanno: upright conduct. 
The Noble disciples of the Blessed One are those who have 
practiced righteously, honestly, in accordance with the 
Nibbana s path, without winding and deviating. 

3. Nayapatipanno: right conduct. 
The Noble disciples of the Blessed One were those who practiced 
uprightly, directly, aiming for Nibbana, the immortal dhamma, free 
from round of rebirth and death in the Three Realms. 

4. Samicipatipanno: proper conduct, dutiful conduct. 
The Noble disciples of the Blessed One are those who have practiced the 
Precepts, Concentrations, and Wisdoms in a right and true manner. 


- Yadidam cattari purisayugani attha purisa-puggala: namely, the four 


pairs of men, the eight types of individuals. 
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[312] Vipassananana 9: tué quán (minh sát tuệ). 

1. Udayabbayanana: “sanh diệt tuệ), thấy rõ sự bién đổi của hiện 
tượng thân và tâm diễn ra một cách liên tục. 

2. Bhangañana: “hoại diệt tuệ, thấy rõ sự biến diệt của hiện 
tượng thân và tâm. 

3. Bhayanana: “kinh úy tuệ, thấy rõ các hiểm nguy sợ hãi đối với 
hiện tượng thân và tâm. 

4. Adinavañäna: “hiểm nguy tuệ, thấy rõ các lỗi trong hiện tượng 
thân và tâm. 

5. Nibbidāiiāņa: “yếm ly tuệ, khởi sanh thái độ nhàm chán hay từ 
bỏ đối với hiện tượng thân và tâm. 

6. Muficitukamyatafiana: ‘duc thoát tuệ”, chấp nhận tư tưởng 
giải thoát chính mình khỏi các hành. 

7. Patisaūkhāiāņa: “quyết ly tué’, thấy rõ tất cả các hành là vô 
thường vì chúng không thể ra ngoài sự hoại diệt, hiện hữu tạm thời, 
bị giới hạn bởi sanh và diệt. 

8. Sankhäarupekkhañana: hành xả tuệ, thấy rõ các hành với tâm xả bỏ. 

9. Anulomañana: “thuận thứ tuệ), có khả năng quán chiếu các 
bước trên và điều chỉnh năng lực trí tuệ của mình để chứng đắc chánh 
đạo (magga) và qua (phala). 

- Vi Diệu Pháp Tập Yếu liệt kê 10 tàng tué Minh Sat: 

10. Sammasanañana: ‘tinh mãn tuệ), thấy rõ căn bản hiện 
tượng thân và tâm dưới ánh sáng của tam tướng là vô 
thường (anicca), khổ (dukkha) và vô ngã (anatta). 

- Thanh Tịnh Đạo phân chia tué Minh Sát thành mười sáu tầng. 

[289] Visuddhi 7; [350] Solasa-fiana16: Ps11; Vim630-671;Comp210, DictBT, p.522 


[313] Sangha-guna 9: ân đức Tang (dé tử Tang chúng cao quy). 
- Bhagavato savakasangho: Tăng chúng là đệ tử của Đức Thé Tôn: 
1. Supatipanno: là bậc thiện hạnh. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc đã 
thực hành tốt đẹp theo đúng những lời dạy của Ngài. 
2. Ujupatipanno: là bậc trực hạnh. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc đã 
thực hành chánh trực, trung thực theo đúng đạo lộ Niết-bàn, 
không quanh co, lầm lạc. 
3. Nayapatipanno: là bậc như lý hạnh. 
Chư Thánh Thinh văn dé tử của Đức Thế Tôn là những bậc đã 
thực hành ngay thẳng, trực tiếp, nhắm đến Niết-bàn là pháp 
bất tử, thoát khỏi luân hồi tử sanh trong Tam giới. 
4. Samicipatipanno: là bac chon chánh hạnh. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc đã thực 
hành Giới, Định, Tuệ một cách đúng đắn, chân chánh. 
- Yadidam cattari purisayugani attha purisa-puggalā: đó là bốn đôi 
bậc thánh(?e và Quả) và tám hang bậc thánh (4 Đạo và 4 Quà), 
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- Esa Bhagavato savakasangho: this Sangha of the Blessed One's disciples is: 

5. Ahuneyyo: worthy of of gifts. 
The Noble disciples of the Blessed One are worthy to receive 
the four precious requisites from donors afar who bring 
offering to them. 

6. Pahuneyyo: worthy of hospitality. 
The Noble disciples of the Blessed One are worthy to receive 
the hospitality and offerings of donors as distinguished guests. 

7. Dakkhineyyo: worthy of offerings. 
The Noble disciples of the Blessed One are worthy of the gifts 
and the four precious requisites that donors with pure faith in 
the Three Jewels bring for them. 

8. Anjalikaraniyo: worthy of reverence. 
The Noble disciples of the Blessed One are the ones who are worthy 
for sentient beings to join hands, worship, and revere supremely. 

9. Anuttaram puññakkhettam lokassa: the incomparable 
field of merit or virtue for the world. 


The Noble disciples of the Blessed One are the noble and 
incomparable fields of merit for all sentient beings in the 


world to sow merit and virtue. M.L37; A.III.286. 


[314] Sattavasa 9: abodes of beings. 

1. Santi satta nanattakaya nanattasaññino: there are sentient 
beings that are diverse in body and diverse in perception. 

2. Santi satta nanattakaya ekattasaññino: there are sentient 
beings that are diverse in body and unified in perception. 

3. Santi sattā ekattakaya nanattasafinino: there are sentient 
beings that are unified in body and diverse in perception. 

4. Santi satta ekattakaya ekattasaññino: there are sentient 
beings that are unified in body and unified in perception. 

5. Santi satta asaññino appatisamvedino: there are 
sentient beings without perception and feeling. 

6. Santi satta ‘ananto ākāso'ti akasanaficayatanüpaga: 
there are sentient beings aware that ‘space is infinite’, 
they have been reborn in the sphere of Boundless Space. 

7. Santi satta 'anantam vififianan'ti vinnhanaficayatanupaga: 
there are sentient beings aware that ‘consciousness is infinite’, they 
have been reborn in the sphere of Boundless Consciousness. 

8. Santi satta 'natthi kifici’ti akifcafnhayatanupaga: 
there are sentient beings aware that ‘there is nothing at 
all’, they have been reborn in the sphere of Nothingness. 

9. Santi sattà akificafifiayatanam samatikkamma 
nevasafinanasanfayatanupaga: there are sentient beings, 
having gone totally beyond the dimension of Nothingness, 
reborn in the sphere of Neither-Perception-Nor-Nonperception. 

D.III.263;288; A.IV.401. 
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- Esa Bhagavato sävakasangho: Tăng chúng là đệ tử của Đức Thế Tôn này là: 

5. Ahuneyyo: là bậc đáng thọ nhận. 
Chư Thánh Thinh văn dé tử của Đức Thế Tôn là những bậc xứng đáng thọ 
nhận tứ sự quý báu mà thí chủ từ xa đem đến dang cúng cho các ngài. 

6. Pahuneyyo: là bậc đáng tiếp đón. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc 
xứng đáng được nhận sự tiếp đón và cúng dường của thí chủ 
như những vị khách quý. 

7. Dakkhineyyo: là bậc đáng cúng dường. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc xứng 
đáng với những lễ phẩm, tứ vật dụng quý báu mà thí chủ với đức tin 
thanh tịnh nơi Tam bảo đem đến dâng cúng cho các ngài. 

8. Afijalikaraniyo: là bậc đáng lễ bái (chấp tay). 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc xứng 
đáng cho chúng sanh chấp tay, lễ bái, cung kính tối thượng. 

9. Anuttaram puññakkhettam lokassa: là phước 
điền vô thượng của thế gian. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là ruộng phước cao 
thượng không gi sánh bang để cho chúng sanh trên thế gian gieo 
trồng phước đức. M.1.37; A.1H.286. 

[314] Sattavasa 9: chỗ cư ngụ của chúng sanh. 
1. Santi satta nanattakaya nanattasaññino: có chúng 


sanh sắc thân khác nhau, tưởng tri cũng khác nhau. (như con 
người, chư Thiên, nga quỷ). 
2. Santi satta nanattakaya ekattasaññino: có chúng sanh 


sắc thân khác nhau, nhưng tưởng tri giống nhau. (như chư 
Thiên trên cõi sắc giới thuộc hạng sơ thiền). 

3. Santi sattā ekattakaya nãnattasaññino: có chúng sanh 
sắc thân giống nhau, nhưng tưởng tri khác nhau. (như chư 
Thiên trong cõi trời Abhassara sắc giới, thuộc hạng nhị thiền). 

4. Santi satta ekattakaya ekattasaññino: có chúng sanh 
sắc thân giống nhau luôn tưởng tri cũng giống nhau (nư 
chư Thiên trên cõi trời Subhakiņhā sắc giới, thuộc hạng tam thiền). 

5. Santi satta asaññino appatisamvedino: có chúng sanh không 
CÓ tưởng, không CO tho (như Vô Tưởng thiên, Asafifíasattà, thuộc tứ thiền sắc giới). 

6. Santi sattā ‘ananto ākāso'ti akasanaficayatanupaga: có 
chúng sanh tưởng tri rằng: 'hư không lā vô bién', ho chứng 
đắc Không Vô Biên xứ. (à iáy không vô biên làm cảnh giới cho tâm an try). 

7 Santi satta ‘anantam viññanan tỉ viññänañcäayatanupaga: 
có chúng sanh tưởng tri rằng: 'thức là vô bién', ho chứng 
đắc Thức Vô Biên xứ. (là lấy 'thức vô biên' làm cảnh giới cho tâm an trụ). 

8. Santi sattā 'natthi kificrti akificahhayatanupaga: có 
chúng sanh tưởng tri rang: ‘khong có gi sở hữư', ho chứng 
đắc Vô Sở Hữu xứ. (là lấy 'vô sở hữu' làm cảnh giới cho tâm an trụ). 

9. Santi satta akiñcaññayatanan samatikkamma 
nevasanhanasanhhayatanupaga: có chúng sanh, sau khi 
vượt khói Vô sở hữu xứ một cách hoàn toàn, chứng Phi 
Tưởng Phi Phi Tưởng xứ. D.HL263;286; A.IV.401. 
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[315] Akusala-kammapatha 10: unwholesome path (course) of action. 
I. Kayakamma 3: bodily action. 
1. Panatipata: destruction of life; killing. 
2. Adinnadana: taking what is not given; stealing. 
3. Kamesumicchacara: sexual misconduct. 
II. Vacīkamma 4: verbal action. 
4. Musavadavaca: false speech. 
5. Pisunavaca: tale-bearing; malicious speech. 
6. Pharusavaca: harsh speech. 
7. Samphappalapa: frivolous talk; vain talk; gossip. 
III. Manokamma: mental action. 
8. Abhijjha: covetousness; avarice. 
9. Byapada: ill-will. 
10. Micchaditthi: wrong view; false view. 
D.III.269,290; A.V.264. 


[316] Anussati 10: recollection; constant mindfulness. 

1. Buddhanussati: recollection of the Buddha; contemplation 
on the virtues of the Buddha. 

2. Dhammanussati: recollection of the Dhamma; contemplation 
on the virtues of the Doctrine. 

3. Sanghanussati: recollection of the Sangha; contemplation 
on the virtues of the Order. 

4. Silanussati: recollection of morality; contemplation on 
one’s own morals. 

5. Caganussati: recollection of liberality; contemplation on 
one’s own liberality. 

6. Devatanussati: recollection of deities; contemplation on 
the virtues which make people become gods as can be 
found in oneself. 

7. Maranassati: mindfulness of death; contemplation on death. 

8. Kayagatasati: mindfulness of the body (mindfulness gone to 
the body); contemplation on the 32 impure parts of the body. 

9. Anapanasati: mindfulness on breathing. 

10. Upasamanussati: recollection of peace; contemplation 

on the virtue of Nibbana. 
A.L30,41; Vism.197. 
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[315] Akusala-kammapatha 10: bát thién nghiép dao. 
I. Kayakamma 3: than nghiép. 


1. Panatipata: sát sanh. 
2. Adinnadana: trộm cắp (lấy của không cho). 
3. Kamesumicchacara: tà dâm. 


II. Vacikamma 4: khẩu nghiệp. 


4. Musavadavaca: nói dối. 

5. Pisunavaca: nói lời dam thoc. 
6. Pharusavaca: nói lời độc ác. 

7. Samphappalapa: nói lời vô ích. 


III. Manokamma: ý nghiệp. 


8. Abhijjha: tham lam. 
9. Byapada: sân hận. 
10. Micchaditthi: tà kiến. 
D.III.269,290; A.V.264. 


[316] Anussati 10: quan niém; tūy niém; liēn tuc chanh niém. 


1. 
2. Dhammanussati: niém Phap; quan niém vé cac an dirc Phap. 
3. 

4. Silanussati: niệm giới; quán niệm vé sự lợi ích của giới, rồi 


7. 
8. 


9. 


Buddhanussati: niệm Phật; quán niệm vé các an đức Phat. 
Sanghanussati: niém Tang; quán niém vé các an dürc Tang. 


suy niệm vé giới hanh không ty vết của minh. 


. Caganussati: niệm thi; quán niệm về sự lợi ích của bố thí, là 


suy niệm về đức tính vô tham, hạnh bố thí ấy là lợi lạc cho ta. 


. Devatanussati: niệm thiên; quán niệm về các công đức 


để được tái sanh chư thiên, quán xét mình có được công 
đức nào đáng hoan hỷ. 

Maranassati: niệm chết; quán niệm về sự rã tan của thân tứ đại. 
Kayagatasati: niệm thân (thân hành niệm); quán niệm về 
32 thể trược trên thân này. 

Anapanasati: quán hơi thở; quán niệm hoi thở vào ra. 


10. Upasamanussati: niệm an tịnh; quán niệm về đặc tính 


Niết Bàn, sự vắng lặng các phiền não. 
A.L30,41; Vism.197. 
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[317] Antagahika-ditthi 10: the ten erroneous extremist views. 


[318] 


[319] 


. Sassato loko: the world is eternal. 

. Asassato loko: the world is not eternal. 

. Antava loko: the world is finite. 

. Anantava loko: the world is infinite. 

. Tam jIvam tam sariram: the soul and the body are identical. 

. Aññam jīvam aññam sariram: the soul is one thing and 

the body is another. 

7. Hoti tathagato* param marana: the Tathagata (sentient 
being) is, after death. 

8. Na hoti tathagato* param marana: the Tathagata 
(sentient being) is not, after death. 

9. Hoti ca na ca hoti tathagato* param marana: the 
Tathagata (sentient being) both is and is not, after death. 

10. Neva hoti na na hoti tathagato* param marana: the 

Tathagata (sentient being) neither is nor is not, after death. 

M.1.426; S.1V.392; A.V.193; Ps.I.151; Vbh.392. 


* The word 'Tathagato' can be understood as 'satto', 'sentient being' 
(humans, gods, even Arahants or Buddhas). The heretics say whether 
the Buddha exists after death. 


ON ƠI WN = 


Asubha 10: ten kinds of foulness; corpses (sarira) at 

different stages of decay. 

1. Uddhumataka: bloated corpse; swollen-up corpse. 

. Vinilaka: bluish discoloured corpse; livid corpse. 

. Vipubbaka: festering corpse. 

. Vicchiddaka: split or cut up corpse; disjoint corpse. 

. Vikkhayitaka: gnawed corpse. 

. Vikkhittaka: scattered corpse; mangled corpse. 

. Hatavikkhittaka: hacked and scattered corpse; mutilated 
and mangled corpse. 

8. Lohitaka: blood-stained corpse; bleeding corpse. 

9. Puluvaka: worm-infested corpse. 

10. Atthika: skeleton. 

[360] Kammatthana 40: 


NOS Ut + WON 


Vism.178. 


Kathavatthu 10: subjects for discussion; topics of talk 
(among the monks) (Bhassa-sappaya: suitable speech). 

1. Appicchakatha: talk about wanting little. 

2. Santutthikatha: talk about contentment. 

3. Pavivekakatha: talk about seclusion. 
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[317] Antagāhika-ditthi 10: mười bién kiến chấp (tà kiến cuc đoan). 


1. 
. Asassato loko: thế giới là không thường còn. 

. Antava loko: thế giới là hữu han. 

. Anantava loko: thế giới là vô hạn. 

. Tam jivam tam sariram: sanh mạng và thân thể là một. 

. Aññamjivam aññam sarīram: sanh mạng và thân thể là khác. 
. Hoti tathagato* param marana: Như Lai có tồn tai sau chết. 
. Na hoti tathagato* param marana: Như Lai không có 


ONO Uf WN 


9. 


Sassato loko: thé giói là thuong con. 


tón tai sau khi chét. 
Hoti ca na ca hoti tathagato* param marana: Nhu Lai có 
tón tai và khóng tón tai sau khi chét. 


10. Neva hoti na na hoti tathagato* param marana: Nhu 


Lai khóng tón tai và khóng khóng tón tai sau khi chét. 
M.L426; S.IV.392; A.V.193; Ps.IL151; Vbh.392. 


*Từ 'Tathagato' có thể hiểu là 'chúng sanh), 'satto' (người, trời, luôn cả các bậc 
A-la-hán hay Đức Phật). Các ngoại đạo bảo Đức Phật có tồn tại sau khi chết. 


[318] Asubha 10: mười loại bất tịnh; các giai đoạn tan rã của tử thi. 


1. 
. Vinilaka: tử thi xanh đen (thanh trướng tướng). 

. Vipubbaka: tử thi nước vàng cháy ra (nóng lan tướng). 

. Vicchiddaka: tử thi nát thối (đoạn hoại tướng). 

. Vikkhäyitaka: tử thi bị thú ăn (thực ham tướng). 

. Vikkhittaka: tử thi bi cắn xé rải rác (tán loạn tướng). 

. Hatavikkhittaka: tử thi bị cắn xé nhiều phần (chiết đoạn tướng). 
. Lohitaka: tử thi còn dính máu (huyết đồ tướng). 

. Puluvaka: tử thi bị doi đục (trùng tụ tướng). 


CON A Uf WN 


Uddhumataka: tử thi trương lén (bānh trướng tướng). 


10. Atthika: bộ xương (hài cốt tướng). 
[360] Kammatthana 40: 


Vism.1 78. 


[319] Kathavatthu 10: dé tài đàm luận; các chủ dé nói chuyện (của 
chư tỳ khưu) (Bhassa-sappaya: lời nói thích hợp). 
1. Appicchakatha: nói về thiểu duc. 
2. Santutthikathä: nói về tri túc. 
3. Pavivekakathä: nói về viễn ly. 
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4. Asamsagga-katha: talk about solitude. 
5. Viriyarambhakatha: talk about effort / strenuousness. 
6. Silakatha: talk about virtue or good conduct. 
7. Samadhikatha: talk about concentration. 
8. Paüfiakatha: talk about wisdom or insight. 
9. Vimuttikatha: talk about liberation / deliverance. 
10. Vimuttifianadassanakatha: talk about the knowledge 
and vision of liberation / deliverance. 
M.1145; 111.113; A.V.129. 


[320] Kasina 10: meditation objects/devices. 
I. Bhūta-kasiņa 4: element kasina. 
1. Pathavi-kasina: the earth kasina. 
2. Apo-kasina: the water kasina. 
3. Tejo-kasiņa: the fire kasina. 
4. Vayo-kasina: the air kasina: wind kasina. 
II. Vanna-kasina 4: colour kasiņa. 
5. Nīla-kasiņa: the blue kasina. 
6. Pita-kasina: the yellow kasina. 
7. Lohita-kasiņa: the red kasiņa. 
8. Odāta-kasiņa: the white kasina. 
III. Itara-kasiņa: another kasiņa. 
9. Āloka-kasiņa: the light kasiņa. 
(Vifitāņa-kasiņa: the Consciousness Kasina, A.V.46) 
10. Ākāsa-kasiņa: the space kasina. 
Vism.118-169. 


[321] Kamabhogi 10: ten pleasure seekers (laymen; householders 
those seeking wealth unlawfully and arbitrarily). 

1. Kamabhogi adhammena bhoge pariyesitvà sahasena na 
attanam sukheti na pineti na samvibhajati na punfani 
karoti: having searched for wealth using illegitimate, 
coercive means, a pleasure seeker doesn't make himself 
happy and pleased, neither shares it, nor makes merit. 

2. Kamabhogi adhammena bhoge pariyesitva sahasena 
attanam sukheti pineti na samvibhajati na punnani 
karoti: having searched for wealth using illegitimate, 
coercive means, a pleasure seeker makes himself happy 
and pleased, but doesn't share it and doesn't make merit. 
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4. Asamsagga-katha: nói vé dóc cu. 

5. Viriyarambhakatha: nói vé tinh tan. 

6. Silakatha: nói vé giói luát. 

7. Samadhikatha: nói vé thién dinh. 

8. Paññäkathä: nói vé trí tué. 

9. Vimuttikatha: nói vé giai thoát. 

10. Vimuttifianadassanakatha: nói vé tri kién giái thoát. 
M.1.145; 11113; A.V.129. 


[320] Kasina 10: dé muc thién. 
I. Bhüta-kasina 4: dé muc tit dai. 
1. Pathavi-kasina: dé muc dát. 
2. Apo-kasina: dé muc nuóc. 
3. Tejo-kasina: dé muc lửa. 
4. Vayo-kasina: dé muc gió. 
II. Vanna-kasina 4: dé muc màu sác. 
5. Nila-kasina: dé muc màu xanh. 
6. Pita-kasina: dé muc màu vàng. 
7. Lohita-kasina: dé muc màu đỏ. 
8. Odàta-kasina: dé muc màu tráng. 
III. Itara-kasina: dé muc khác. 
9. Aloka-kasina: dé muc ánh sáng. 
(Viññãna-kasina: dé mục thức, A.V.46) 
10. Ākāsa-kasiņa: đề mục hu không. 
Vism.118-169. 


[321] Kamabhogi 10: mười hang người hưởng duc (các cư sĩ hay 
gia chü thu hoach tài sán mót cách phi pháp và tüy tién). 

1. Kamabhogi adhammena bhoge pariyesitvà sahasena na 
attanam sukheti na pineti na samvibhajati na punfani 
karoti: sau khi tam càu các tài sán büng phi pháp, bang dp 
bức, người hưởng duc không tự minh an lạc, không hân 
hoan, không chia sẻ, không làm các công đức. 

2. Kamabhogi adhammena bhoge pariyesitva sahasena 
attanam sukheti pineti na samvibhajati na puññãni 
karoti: sau khi tam cdu các tài sán büng phi pháp, bang dp 
bức, người hưởng dục tự minh an lạc, hàn hoan, nhưng 
không chia sẻ, không làm các công đức. 
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3. 


Kāmabhogī dhammadhammena bhoge pariyesitvā 
sahasenapi asahasenapi na attanam sukheti na pineti 
na samvibhajati na punnani karoti: having searched for 
wealth using means both legitimate and illegitimate, and 
coercive and non-coercive means, a pleasure seeker doesn't 
make himself happy and pleased, and doesn't share it and 
doesn't make merit. 


. Kamabhogi dhammadhammena bhoge pariyesitvā 


sahasenapi asāhasenapi attanam sukheti pineti, na 
samvibhajati na pufnani karoti: having searched for 
wealth using means both legitimate and illegitimate, and 
coercive and non-coercive means, a pleasure seeker makes 
himself happy and pleased, but doesn't share it and 
doesn't make merit. 


. Kamabhogi dhammadhammena bhoge pariyesitvà 


sahasenapi asahasenapi attānam sukheti pineti, 
samvibhajati punfiani karoti: having searched for 
wealth using means both legitimate and illegitimate, 
and coercive and non-coercive means, a pleasure seeker 
makes himself happy and pleased, and shares it and 
makes merit. 


. Kamabhogi dhammena bhoge pariyesitvā asahasena na 


attanam sukheti na pineti na samvibhajati na punfani 
karoti: having searched for wealth using legitimate, non- 
coercive means, a pleasure seeker doesn't make himself 
happy and pleased, neither shares it, nor makes merit. 


. Kamabhogi dhammena bhoge pariyesitva asahasena 


attanam sukheti pineti, na samvibhajati na puññani 
karoti: having searched for wealth legitimate, non- 
coercive means, a pleasure seeker makes himself happy 
and pleased, but doesn't share it and doesn't make merit. 


. Kamabhogi dhammena bhoge pariyesitva asahasena 


attanam sukheti pineti, samvibhajati punfani karoti: 
having searched for wealth using legitimate, non-coercive 
means, a pleasure seeker makes himself happy and 
pleased, and shares it and makes merit. 
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3. 


Kamabhogi dhammadhammena bhoge pariyesitva 
sahasenapi asahasenapi na attanam sukheti na 
pineti na samvibhajati na puññãni karoti: sau khi tam 
cdu các tài sán bang cá hop pháp lan phi pháp, và cá bang 
áp bức lẫn không áp bức, người hưởng dục không tự 
mình an lạc, không hân hoan, không chia sẻ, cũng không 
làm các công đức. 


. Kāmabhogī dhammādhammena bhoge pariyesitvā 


sāhasenapi asāhasenapi attānam sukheti pīņeti, na 
samvibhajati na puññãni karoti: sau khi tầm cầu các tài 
sản bằng cá hop pháp lẫn phi pháp, và cả bằng áp búc lẫn 
không áp bức, người hưởng dục tự mình được an lạc, hân 
hoan, nhưng không chia sẻ, cũng không làm các công đức. 


. Kamabhogi dhammadhammena bhoge pariyesitvā 


sahasenapi asāhasenapi attānam sukheti pineti, 
samvibhajati puññani karoti: sau khi tầm cầu các tài sản 
bằng cá hop pháp lẫn phi pháp, và cả bằng áp bức lẫn không 
áp bức, người hưởng dục tự mình an lạc, hân hoan, chia sẻ, 
và làm các công đức. 


. Kamabhogidhammena bhoge pariyesitvā asāhasena na 


attanam sukheti na pineti na samvibhajati na punfani 
karoti: sau khi tầm cầu các tài sản hợp pháp, không bằng áp 
bức, người hướng dục không tự mình an lạc, không hân 
hoan, không chia sẻ, cũng không làm các công đức. 


. Kamabhogi dhammena bhoge pariyesitva asahasena 


attanam sukheti pineti, na samvibhajati na puññãni 
karoti: sau khi tüm càu các tài sán hop pháp, khóng büng áp 
bức, người hưởng duc tự minh an lạc, hàn hoan, nhung 
không chia sẻ, cũng không làm các công đức. 


. Kamabhogi dhammena bhoge pariyesitva asahasena 


attanam sukheti pineti, samvibhajati puññani karoti: 
sau khi tầm cầu các tài sản hop pháp, không bằng áp bức, 
người hưởng dục tự mình an lạc, hân hoan, chia sẻ, và làm 
các công đức. 
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9. Kamabhogi dhammena bhoge pariyesitva asahasena 


attanam sukheti pineti samvibhajati puññani karoti, 
te ca bhoge gathito  mucchito — ajjhosanno 
anadinavadassavi anissaranapañño paribhuñjati: 
having searched for wealth using legitimate, non-coercive 
means, the pleasure seeker makes himself happy and 
pleased, and shares it and makes merit. But he enjoys that 
wealth tied, infatuated, attached, blinding to the 
drawbacks, and not understanding the escape. 


10. Kāmabhogī dhammena bhoge  pariyesitva 


asāhasena attānam sukheti pineti samvibhajati 
punnani karoti, te ca bhoge agathito amucchito 
anajjhosanno adinavadassavi nissaranapañño 
paribhunjati: having searched for wealth using 
legitimate, non-coercive means, the pleasure seeker 
makes himself happy and pleased, and shares it and 
makes merit. And he enjoys that wealth untied, 
uninfatuated, unattached, seeing the drawbacks, and 
understanding the escape. 

S.IV.331; A.V.176. 


[322] Kalamasutta-kankhaniyatthana 10: how to deal with 
doubtful matters (in the Kalamasutta); advice on how to 
investigate a doctrine as contained in the Kālāmasutta. 


1. 
. Ma paramparaya: don’t go by lineage (tradition). 

. Ma itikiraya: don’t go by testament (hearsay). 

„Mā _ pitakasampadanena: don’t go by canonical 


Ma anussavena: don't go by oral transmission (report). 


authority (the authority of texts). 


. Ma takkahetu: don't rely on logic (logical reasoning). 

. Ma nayahetu: don't rely on inference. 

. Maakaraparivitakkena: don't go by reasoned contemplation. 
. Mã ditthinijjhanakkhantiya: don't go by the acceptance 


of a view after consideration. 


. Ma bhabbarüpataya: don't go by seeming possibilities. 


10. Mā ‘samano no garü'ti: don't think ‘The ascetic is our teacher". 


A.L189. 
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9. 


Kamabhogi dhammena bhoge pariyesitva asahasena 
attanam sukheti pineti samvibhajati punfani karoti, 
te ca bhoge gathito mucchito ajjhosanno 
anadinavadassavi anissaranapañño paribhuñjati: sau 
khi tầm cầu các tài sản hợp pháp, không bằng áp bức, người 
hưởng dục tự mình an lạc, hân hoan, chia sẻ, và làm các công 
đức. Và người này hưởng thụ các tài sản ấy với tâm tham 
trước, đắm say, mê loạn, không thấy sự nguy hại, không với 
trí tuệ xuất ly. 


10. Kāmabhogī dhammena bhoge  pariyesitva 


asahasena attanam sukheti pineti samvibhajati 
punnani karoti, te ca bhoge agathito amucchito 
anajjhosanno  adinavadassavi nissaranapañño 
paribhufijati: sau khi tầm cầu các tài sản hợp pháp, không 
bằng áp bức, người hưởng dục tự mình an lạc, hân hoan, 
chia sẻ, và làm các công đức. Và người này hưởng thụ các 
tài sản ấy không với tâm tham trước, không đắm say, 
không mê loạn, thấy sự nguy hại, và với trí tuệ xuất ly. 
S.IV.331; A.V.176. 


[322] Kalamasutta-kankhaniyatthana 10: làm thế nào để giải 
quyết các điều hoài nghi (trong kinh Kalama); lời khuyên 
làm thế nào để thẩm sát một học thuyết được đề cập như 
trong bài kinh Kalama. 


1. 


dO c 


Ma anussavena: đừng vội tin bởi vì truyền miệng (tường 
thuật lại). 


2. Mã paramparäya: đừng vội tin bởi vì truyền thống. 
3. 
4. Mà pitakasampadanena: đừng vội tin bởi vi kinh điển 


Mā itikiraya: dirng vói tin bói vi tin dón. 


truyén tung. 


. Mātakkahetu: đừng vội tin bởi vi điều hop lý (lý luận lô-gic). 
. Ma nayahetu: đừng vội tin bởi vì sự suy luận. 
. Ma akaraparivitakkena: đừng vội tin bởi vì sự suy nghĩ 


hợp lý. 


. Mã ditthinijjhanakkhantiya: đừng vội tin bởi vì sự chấp 


nhận một định kiến. 


. Ma bhabbarüpataya: đừng vội tin bởi vì có vẻ phù hợp. 


10. Mā “samano no garü'ti: đừng vội tin bởi vi ‘Vi sa món này 


là thầy của chúng tdi’. 
A.L189. 
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[323] Kilesa 10: defilements (according to Abhdhamma). 
1. Lobha: greed. 
2. Dosa: hatred. 
3. Moha: delusion. 
4. Mana: conceit. 
5. Ditthi: wrong view. 
6. Vicikiccha: doubt; uncertainty. 
7. Thina: sloth. 
8. Uddhacca: restlessness. 
9, Ahirika: shamelessness. 
10. Anottappa: lack of moral dread. 
Vbh.391. 


[324] Kusala-kammapatha 101“: wholesome path (course) of action. 
I. Kayakamma: bodily action. 
1. Panatipata veramani: abstention from killing. 
2. Adinnadana veramani: abstention from taking what 
is not given. 
3. Kamesumicchacara veramani: abstention from 
sexual misconduct. 
II. Vacikamma 4: verbal action. 
4. Musavada veramaņī: abstention from false speech. 
5. Pisunaya vacaya veramant abstention from slanderous speech. 
6.Pharusaya vācāya veramaņī: abstention from 
harsh speech. 
7. Samphappalapa veramaņī: abstention from frivolous 
or nonsense speech. 
III. Manokamma 3: mental action. 
8. Anabhijjha: non-covetousness. 
9. Abyapada: non-illwill. 
10. Sammaditthi: right views. 
D.HL269, 290. 


[325] Kusala-kammapatha 1027: wholesome course of action. 
I. Kaya-kamma 3: bodily actions. 

1. Idha, bhikkhave, ekacco panatipatam pahaya 
panatipata pativirato hoti nihitadando nihitasattho 
lajjī dayapanno,  sabbapanabhütahitanukampi 
viharati: here, monks, someone, having abandoned the 
destruction of life, abstains from the destruction of life. 
With the rod and weapon laid aside, conscientious and 
kindly, he dwells compassionate toward all living beings. 
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[323] Kilesa 10: phiền não (theo Vi Diệu Pháp). 
1. Lobha: tham lam. 
2. Dosa: san han. 
3. Moha: si mé. 
4. Mana: nga man. 
5. Ditthi: ta kién. 
6. Vicikiccha: hoai nghi. 
7. Thina: hón tram. 
8. Uddhacca: trao cử. 
9. Ahirika: vó tam (khóng hé then). 
10. Anottappa: vó quy (khóng ghé so). 
Vbh.391. 


[324] Kusala-kammapatha 1012: thiện nghiệp dao. 
I. Kayakamma: than nghiép. 
1. Panatipata veramani: tránh xa su sát sanh. 
2. Adinnādānā veramani: tránh xa sự trộm cáp. 
3. Kamesumicchacara veramani: trānh xa su ta dam. 
II. Vacīkamma 4: khau nghiép. 
4. Musavada veramaņī: tránh xa sự nói dối. 
5. Pisunaya vacaya veramani: tránh xa sự nói lời vu 
oan (su nói lời hai lưỡi). 
6. Pharusaya vacaya veramani: tránh xa sự nói lời cóc 
can (sự nói lời ác khẩu). 
7. Samphappalāpā veramani: tránh xa sự nói lời vô ich 
(sự nói lời nhằm nhí). 
III. Manokamma 3: ý nghiệp. 
8. Anabhijjha: vô tham. 
9. Abyapada: vô sân. 
10. Sammaditthi: chánh kiến. 
D.III.269, 290. 


[325] Kusala-kammapatha 102: thién nghiép dao. 
I. Kaya-kamma 3: than nghiép. 

1. Idha, bhikkhave, ekacco panatipatam pahaya 
panatipata pativirato hoti nihitadando nihitasattho 
lajjī dayapanno, sabbapanabhutahitanukampi 
viharati: ở đây, này các Ty khưu, có người, sau khi 
đoạn tận sát sanh, từ bỏ sát sanh, bỏ trượng, bỏ kiếm; 
biết tàm quý, có lòng từ, sống thương xót đến hạnh 
phúc tất cả chúng sanh và các loài hữu tình. 
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2. Adinnadanam pahaya adinnadana pativirato 
hoti. Yam tam parassa paravittupakaranam 
gamagatam va araññagatam va, na tam adinnam 
theyyasankhatam adata hoti: having abandoned 
the taking of what is not given, he abstains from 
taking what is not given. He does not steal the wealth 
and property of others in the village or in the forest. 

3. Kamesumicchacaram pahaya kamesumicchacara 
pativirato hoti. Ya ta maturakkhita piturakkhita 
matapiturakkhita bhaturakkhita bhaginirakkhita 
fiatirakkhita  gottarakkhita dhammarakkhita 
sasamika saparidanda antamaso 
malagulaparikkhittapi, tatharüpasu na carittam 
apajjita hoti: having abandoned sexual misconduct, 
he abstains from sexual misconduct. He does not have 
sexual relations with women who have their mother, 
father, both mother and father, brother, sister, 
relatives, or clan as guardian. He does not have sexual 
relations with a woman who is protected on principle, 
or who has a husband, or whose violation is 
punishable by law, or even one who has been 
garlanded as a token of betrothal. 


II. Vaci-kamma 4: verbal actions. 

4. Musavadam pahaya musavada pativirato hoti. 
Sabhaggato và parisaggato và fiatimajjhagato va 
pügamajjhagato vā  ràjakulamajjhagato va 
abhinito sakkhiputtho: ‘ehambho purisa, yam 
janasi tam vadehīti, so ajanam va aha: “na 
jānāmīti, janam va aha: ‘janami'ti, apassam va 
aha: ‘na passami'i, passam va aha: 'passami ti. Iti 
attahetu va parahetu va amisakiücikkhahetu va 
na  sampajanamusa  bhasita hoti: having 
abandoned false speech, he abstains from false 
speech. If he is summoned to a council, to an 
assembly, to his relatives' presence, to his guild, or to 
the court, and questioned as a witness thus: 'So, good 
man, tell what you know', then, not knowing, he says, 
1 do not know’, or knowing, he says, ‘I know’; not 
seeing, he says, ‘I do not see’, or seeing, he says, ‘I see’. 
Thus he does not consciously speak falsehood for his 
own ends, or for another's ends, or for some trifling 
worldly end. 


204 


Từ Điển Pháp Sá... ttt Dasaka: Pháp Mười Chi 


2. Adinnadanam pahaya adinnadana pativirato 
hoti. Yam tam parassa paravittupakaranam 
gamagatam va araññagatam va, na tam adinnam 
theyyasankhatam adata hoti: sau khi doan tan lay 
cua khóng cho, tir bó lay cüa khóng cho, bat ctr vat gi 
của người khác, hoặc tai thôn làng, hoặc tai rừng núi, 
người này không có ý định lấy của không cho đó. 

3. Kamesumicchacaram pahaya kamesumicchacara 
pativirato hoti. Ya ta maturakkhita piturakkhita 
matapiturakkhita bhaturakkhita bhaginirakkhita 
fiatirakkhita  gottarakkhitaà dhammarakkhita 
sasamika saparidanda antamaso 
malagulaparikkhittapi, tatharüpasu na carittam 
apajjita hoti: sau khi đoạn tàn tà hanh trong các duc, 
tir bó tà hanh trong các duc, nguói này khóng hành tà 
hạnh với các hang nữ nhân, có mẹ che chó, có cha che 
chở, có mẹ cha che chở, có anh che chở, có chị che chở, 
có bà con che chở, có pháp che chở, đã có chồng, hoặc 
bị cấm vì luật pháp, cho đến những nữ nhân được 
trang sức bằng vòng hoa (người đã đính hôn). 


II. Vaci-kamma 4: khẩu nghiệp. 

4. Musavadam pahaya musavada pativirato hoti. 
Sabhaggato vã parisaggato va ñatimajjhagato va 
pugamajjhagato va  ràjakulamajjhagato va 
abhinito sakkhiputtho: ‘ehambho purisa, yam 
janasi tam vadehīti, so ajanam va aha: “na 
jānāmīti, janam va aha: 'janami'ti, apassam va 
aha: ‘na passāmī ti, passam va aha: 'passami ti. Iti 
attahetu va parahetu va amisakiücikkhahetu va 
na sampajānamusā bhasita hoti: sau khi người ấy 
đoạn tận nói dối, từ bó nói dối. Đến chỗ tập hội hay 
đến chỗ chúng hội, hay đến giữa các thân tộc, hay đến 
giữa các tổ hợp, hay đến giữa các vương tộc, khi 
người ấy bị dẫn ra làm chứng và được hỏi: 'Này ông 
kia, hãy nói những gì ông biết. Nếu biết, người ấy nói: 
“Tôi biết. Nếu không biết, người ấy nói: “Tôi không 
biết; hay nếu không thấy, người ấy nói: “Tôi không 
thấy”; nếu thấy, người ấy nói: “Tôi thấy'. Như vậy, lời 
nói của người ấy không trở thành cố ý vọng ngữ, hoặc 
nguyên nhân vì mình, hoặc nguyên nhân vì người, 
hoặc nguyên nhân vì một vài quyền lợi gì. 
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5. Pisunavacam pahaya pisunaya vacaya pativirato 
hoti—na ito sutva amutra akkhata imesam 
bhedaya, amutra va sutva imesam akkhātā 
amusam bhedaya. Iti bhinnanam va sandhata 
sahitanam va  anuppadata  samaggaramo 
samaggarato samagganandi, samaggakaranim 
vacam bhasita hoti: having abandoned divisive 
speech, he abstains from divisive speech. Having 
heard something here, he does not repeat it 
elsewhere in order to divide those people from these; 
or having heard something elsewhere, he does not 
repeat it to these people in order to divide them from 
those. Thus he is one who reunites those who are 
divided, a promoter of unity, who enjoys concord, 
rejoices in concord, delights in concord, a speaker of 
words that promote concord. 


6. Pharusavacam  pahāya  pharusaya vacaya 
pativirato hoti. Ya sa vaca nela kannasukha 
pemaniya hadayangama pori bahujanakanta 
bahujanamanapa, tatharüpim vacam bhasita hoti: 
having abandoned harsh speech, he abstains from 
harsh speech. He speaks such words as are gentle, 
pleasing to the ear, and lovable, as go to the heart, are 
courteous, desired by many, and agreeable to many. 


7. Samphappalapam pahaya  samphappalāpā 
pativirato hoti kalavadi bhütavadi, atthavadi 
dhammavadi vinayavadi, nidhanavatim vacam 
bhasita hoti kalena sapadesam pariyantavatim 
atthasamhitam: having abandoned idle chatter 
(talking nonsense), he abstains from idle chatter. He 
speaks at a proper time, speaks truth, speaks what is 
beneficial, speaks on the Dhamma and the Discipline; 
at a proper time he speaks such words as are worth 
recording, reasonable, succinct, and beneficial. 
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5. Pisunavacam pahaya pisunaya vacaya pativirato 


hoti—na ito sutva amutra akkhata imesam 
bhedaya, amutra va sutva imesam akkhata 
amüsam bhedaya. Iti bhinnanam va sandhata 
sahitanam va  anuppadata  samaggaramo 
samaggarato samagganandi, samaggakaranim 
vacam bhasita hoti: sau khi đoạn tận nói hai lưỡi, từ 
bỏ nói hai lưỡi; nghe điều gì ở chỗ này, không đi đến 
chỗ kia nói, để sanh chia rẽ ở những người này; nghe 
điều gì ở chỗ kia, không đi đến nói với những người 
này, để sanh chia rẽ ở những người kia. Như vậy, 
người ấy sống hòa hợp những kẻ chia rẽ, tăng trưởng 
những kẻ hòa hợp, thích thú hòa hợp, nói những lời 
đưa đến hòa hợp. 


. Pharusavacam  pahàya  pharusaya vacaya 
pativirato hoti. Ya sa vaca nela kannasukha 
pemaniya hadayangama porī bahujanakantā 
bahujanamanapa, tatharüpim vācam bhāsitā 
hoti: sau khi doan tan lói nói thé ác, tir bó lói nói thé 
ác. Nhirng loi nói nhu hóa, ém tai, dé thuong, thóng 
cảm đến tâm, tao nhã, dep long nhiều người, vui long 
nhiều người, người ấy nói những lời như vậy. 


. Samphappalapam . pahaya  samphappalāpā 
pativirato hoti kālavādī bhūtavādī, atthavadi 
dhammavadi vinayavādī, nidhanavatim vacam 
bhasita hoti kalena sapadesam pariyantavatim 
atthasamhitam: sau khi doan tan loi nói phū phiém, 
nói dung thoi, nói chan that, nói có y nghia, nói dáng 
Pháp, nói đúng Luật, nói những lời dáng được gin giữ. 
Vì nói hợp thời, nên lời nói thuận lý, mạch lạc, hệ 
thống, có lợi ích. 
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III. Mano-kamma 3: mental actions. 


8. Anabhijjhalu hoti. Yam tam parassa 
paravittipakaranam tam anabhijjhata hoti: ʻaho 
vata yam parassa tam mama assa'ti: he is without 
longing. He does not long for the wealth and property of 
others thus: ‘Oh, may what belongs to another be mine!’ 


9. Abyapannacitto hoti appadutthamanasankappo: 
‘ime satta avera hontu abyapajja anigha, sukhi 
attanam pariharantü'ti: he is of good will and his 
intentions are free of hate thus: 'May these beings 
have no enmity and danger, have no mental suffering, 
have no physical suffering. May they take care of 
themselves happily! 


10. Sammaditthiko hoti aviparitadassano: ‘atthi 
dinnam, atthi yittham, atthi hutam, atthi 
sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, 
atthi ayam loko, atthi paro loko, atthi mata, atthi 
pita, atthi  satta  opapatika,  atthi loke 
samanabrahmana sammaggata sammapatipanna 
ye imañca lokam parañca lokam sayam abhiñña 
sacchikatva pavedentī ti: he holds right view and has 
a correct perspective thus: ‘There is what is given, 
sacrificed, and offered; there is fruit and result of 
good and bad actions; there is this world and the 
other world; there is mother and father; there are 
beings spontaneously reborn; there are in the world 
ascetics and brahmins of right conduct and right 
practice who, having realized this world and the 
other world for themselves by direct knowledge, 
make them known to others’. 

M.1.287; A.V.266,275-278. 
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III. Mano-kamma 3: y nghiép. 


8. Anabhijhalu hot. Yam tam parassa 
paravittupakaranam tam anabhijjhata hoti: 'aho 
vata yam parassa tam mama assa’ti: có người 
không tham ái, không tham lam tài vat kẻ khác, không 
nghi rang: ‘Oi! Mong rằng moi tài vat của người khác 
tró thành cūa minh!’ 


9. Abyapannacitto hoti appadutthamanasankappo: 
‘ime satta avera hontu abyapajja anigha, sukhi 
attanam pariharantu tỉ: có người không có sân tâm, 
không khởi lên hại ý, hại niệm, nhưng nghĩ rằng: 
‘Mong rằng những loài hữu tình này không có oan trái 
lẫn nhau, thoát khỏi sự khổ tâm, thoát khỏi sự khổ 


thân, giữ thân tam được an lac’. 


10. Sammaditthiko hoti aviparitadassano: “atthi 
dinnam, atthi yittham, atthi hutam, atthi 
sukatadukkatanam kammanam phalam 
vipako, atthi ayam loko, atthi paro loko, atthi 
mata, atthi pita, atthi sattà opapatika, atthi loke 
samanabrahmana sammaggata sammapatipanna 
ye imafica lokam parañca lokam sayam abhiñña 
sacchikatvā pavedentīti: có chánh kién, khóng có 
tư tưởng điên đảo, nghi rang: 'Có bố thí, có cúng thí, 
có tế tự, các hành vi thiện ác có kết quả dị thục, có 
đời này, có đời sau, có mẹ, có cha, có các loại hóa 
sanh, trong đời có các Sa-môn, Bà-la-môn chân 
chánh hành trì, chân chánh thành tựu, sau khi tự tri, 
tự chứng, lại tuyên bố cho đời này và cho đời sau’. 

M.L287; A.V.266,275-278. 
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[326] Thera-dhamma 10: attributes of an elder monk (qualities 
which make for respect of an elder monk). 


= G2 N e 


8. 


9 


. Thero rattaññu: to be an elder monk of long experience. 
. Sīlavā: to be virtuous; to have good conduct. 

. Bahussuto: to be much learned. 

. Svagatapatimokkho: to be well versed in the codes of discipline. 
. Adhikarana-samuppadavupasamakusalo: to be skilled 


in settling a legal question that has arisen. 


. Dhammakamo: to love the Dhamma progresses, find joy in the 


advanced teaching of both the Doctrine and the Discipline. 


. Santuttho: to be content with whatsoever supply of the 


four requisites he may get. 

Pasadiko: to be charming and perfectly composed in his 
goings out and comings in and in sitting in the house. 
Jhanalabhi: to be able to gain pleasure of the Four Absorptions. 


10. Vimutto: to have gained the Deliverance. A.V.201. 


[327] Dasa-balañana 10: the Knowledge of Ten Powers of the Perfect One. 
1. Thānāthānatosalla-jāņa: ‘proficiency knowledge discerning 


right and wrong place or site’, intellectual power to discern right 
from wrong, probability from improbability, truth from falsehood. 


. Kammavipaka-fiana: ‘knowledge of (kamma) result, perceiving 


whether the consequences will be morally wholesome or unwholesome. 


. Sabbattha-gamini-patipada-hana: knowledge of the 


"ways leading everywhere’, having a complete and detailed 
knowledge of where a being is destined for. 


. Anekadhātu-nānādhātu-itāņa: knowledge othe various elements, 


analytical knowledge to differentiate between various elements of mind and matter. 


. Nanadhimuttikata-üana: knowledge of the different 


dispositions of beings, there are beings with inferior dispositions 
and beings with superior dispositions. 


. Indriyaparopariya-ñana: knowledge of the maturity of the 


spiritual faculties of living beings. 


. Jhanadisankilesadi-fana (jhanavimokkhadi-nana): 


knowledge of defilement cleansing and emergence in the 
cases of meditations, knowledge of the levels of meditation 


and the defilements, cognitive power realizing the tendencies which 
pollute mental absorption, deliverance from fetters and concentration. 


. Pubbennivasanussati-fiana: knowledge of past existences. 
. Dibbacakkhu-ñana: perceptive power of a divine eye, 


knowing the farings of beings according to their kamma 
(Cutupapata-nhana: knowledge of the vanishing and 
reappearing’ of beings is identical with the divine eye). 


10. Asavakkhaya-fiana: knowledge of the destruction ofall cankers, 


knowledge of extinction of all cankers. M169; AV.33; Vbh.336. 
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[326] Thera-dhamma 10: pháp của bậc trưởng lão (phẩm hanh 
cüa vi ty khuu cao ha dáng kính). 


gl G92 N = 


= OONA 


. Thero rattaññü: là vị trưởng lão gia dán kinh nghiệm. 
. Sīlavā: là vị trưởng lão có giới hanh. 
. Bahussuto: là vị trưởng lão đa văn. 


. Svagatapatimokkho: là vị trưởng lão thuộc lòng Patimokkha. 


. Adhikarana-samuppadavupasamakusalo: là vị trưởng 
lão rành rẽ việc hòa giải các vụ tranh tụng khởi lên. 

. Dhammakamo: là vị trưởng lão cầu tiến Giáo Pháp. 

. Santuttho: là vị trưởng lão tri túc. 

. Pasadiko: là vị trưởng lão nhã nhặn lịch thiệp. 


. Jhanalabhi: là vị trưởng lão đắc thiền định. 


0. Vimutto: là vị trưởng lão đã được giải thoát.  A.V.201. 


[327] Dasa-balanana 10: Thập Lực Trí của Đức Phat. 
1. Thanathanakosalla-ñana: xứ phi xứ trí lực, tuệ thiện xảo 


biết rõ chỗ nào đúng và chỗ nào sai, năng lực trí tuệ phân biệt đúng 
sai, khả thi hay không khả thi, sự thật hay giả dối. 

. Kammavipaka-fiana: nghiệp báo tri lực, tuệ biết rõ nghiệp 
quả của chúng sanh trong quá khứ, vị lai và hiện tại đều do nghiệp 
thiện hay ác mà trổ quả. 


. Sabbattha-gāminī-patipadā-itāņa: bién thú hanh trí lực, 


tuệ biết rõ tất cả con đường tái sanh, tuệ biết rõ tất cả các hanhnshiér thế 
nào để đưa chúng sanh đến chỗ vui hoặc khổ trong tam giới. 

. Anekadhatu-nanadhatu-fana: chủng chung giới trí lực, 
tuệ biết rõ các giới loại sai biệt, tuệ biết rõ tất cả nguyên chất khác 
nhau là: đất, nước, gió, lửa, hư không và thức tánh, v.v... 

. Nanadhimuttikata-fiana: chủng chủng giải trí lực, tué 
biết rõ tất cả chúng sanh có cá tính hèn hạ hay thanh cao. 

. Indriyaparopariya-fiana: cán thượng ha tri lực, tuệ biết 
rõ tất cả chúng sanh căn cơ học đạo cao thấp khác nhau. 


. Jhanadisankilesadi-fiana (jhanavimokkhadi): thiền giải 


thoát lậu hoặc trí (thiền giải thoát tam muội trí lực), tuệ biết rõ 
tất cả các tầng thiền và sự giải thoát các lậu hoặc. 

. Pubbenivasa-fiana: túc mạng tri lực, tuệ nhớ lại vô số kiếp 
trong quá khứ, tuệ biết rõ tất cả những tiền kiếp của mình và của 
chúng sanh tới vô lượng vô biên kiếp, khi sanh ra dòng dõi thế nào, 
tên họ gì, hình dáng ra sao, vui khổ thế nào đều biết rõ không sai, v.v... 


. Dibbacakkhu-ñana: thiên nhãn tri lực, tuệ nhãn biết rõ tất 


cả sự sanh tử luân hồi của chúng sanh đều do theo duyên nguyện lành 
dữ cấu tạo (Cutũpapata-ñana: “sanh tử trí, trí về sanh 
lên và diệt mất của mỗi chúng sanh bằng thiên nhãn). 


10. Äsavakkhaya-ñäna: lậu tận trí lực, tuệ biết rõ tất các các pháp 


trầm luân (là pháp làm cho chúng sanh chìm đắm mãi mãi không thoát 
khỏi khổ) và diệt tận các pháp ấy, không cho phát sanh lên nữa. 
M.L69; A.V.33; Vbh.336. 
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[328] Dasa-sila: the ten precepts; training rules. 


Ul > Q 


9. 


. Panatipata veramaņī: to refrain from destroying living creatures. 
. Adinnadana veramaņī: to refrain from taking what is 


not given. 


. Abrahmacariya veramaņī: to refrain from sexual activity. 
. Musavada veramani: to refrain from incorrect speech. 
. Suramerayamajjapamadatthana veramanr to refrain 


from intoxicating drinks and drugs which lead to carelessness. 


. Vikalabhojana veramaņī: to refrain from eating at the 


forbidden time (i.e., after noon). 


. Nacca-gīta-vādita-visūka-dassanā veramani: to refrain 


from dancing,singing, music, going to see entertainments. 


. Mala-gandha-vilepana-dharana-mandana-vibhüsanatthana 


veramanr to refrain from wearing garlands, using 
perfumes, and beautifying the body with cosmetics. 
Uccasayana-mahasayana veramani: to refrain from 
lying on a high or luxurious sleeping place. 


10. Jatarüpa-rajatapatiggahana veramanr to refrain 


from accepting gold and silver (money). 
Kh.L1. 


[329] Nathakarana-dhamma 10: virtues which make for protection. 


1. 


e N 


Sila: good conduct; keeping moral habits. 


2. Bahusacca: great learning. 
3. 
4. Sovacassata: amenability to correction; meekness; easy 


Kalyanamittata: good company; association with good people. 


admonishability. 


. Kinkaraniyesu dakkhata: willingness to give a helping 


hand; diligence and skill in managing all affairs of one's 
fellows in the community. 


. Dhammakamata: love of Truth; to love the Dhamma, be 


pleasant to consult and converse with and rejoice in the 
advanced teaching of both the Doctrine and the Discipline. 


. Viriyarambha: energy; effort; energetic exertion. 
. Santutthi: contentment. 
. Sati: mindfulness; ability to remember what one has 


done and spoken. 


10. Panna: wisdom; insight. 


D.HL266,290; A.V.23. 
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[328] Dasa-sila: tháp giói. 


Ui RON 


9. 


. Panatipata veramani: tránh xa su sát sanh. 

. Adinnadana veramant: tránh xa su tróm càp. 

. Abrahmacariya veramani: tránh xa su hành dam. 

. Musavada veramani: tránh xa su nói dói. 

. Suramerayamajjapamadatthana veramaņī: tránh xa 


sự dễ duôi uống rượu và các chát say. 


. Vikalabhojana veramaņī: tránh xa sự an sai giờ. 
. Nacca-gīta-vādita-visūka-dassanā veramani: tranh xa 


sự múa hát thổi don kèn, xem múa hát nghe don kèn. 


. Mālā-gandha-vilepana-dhāraņa-maņdana-vibhūsanatthānā 


veramani: tránh xa su trang diém, thoa vat thom, dói phán 
và deo tràng hoa. 

Uccāsayana mahāsayanā veramani: tránh xa chó nam 
ngồi nơi quá cao và xinh dep. 


10. Jātarūpa rajata patiggahana veramaņī: tránh xa sw 


tho lành vàng bac. 
Kh.I.1. 


[329] Nathakarana-dhamma 10: mười pháp hộ tri. 


1. 


2. 


3. 


Uo 


9. 


Sila: trì giới (nghĩa là sóng thu thúc trong giới bổn, giữ uy nghi 
chánh hạnh, nuôi mạng thanh tịnh). 

Bahusacca: da văn (tức là nghe nhiều học rộng, thọ trì những gi 
đã nghe, khéo suy xét ý nghĩa và thể nhập tri kiến). 
Kalyanamittata: bạn lành (tức là thân cận giao du với người 
bạn tốt, bạn thiện trí thức). 


. Sovacassata: dễ day (là chịu nghe lời dạy bảo đúng pháp của bậc trí). 
. Kinkaraniyesu dakkhata: khôn khéo trong công việc (là 


có khả năng làm việc, biết phương pháp làm việc cho thành tựu). 


. Dhammakamata: cầu Pháp, mến Pháp (là mong muốn học hỏi 


Giáo pháp, thích tìm hiểu cặn kẽ Giáo pháp). 


. Viriyarambha: tinh cần (là siéng năng tinh tấn bất thối trong 


việc ngăn trừ ác pháp và tu tiến thiện pháp). 


. Santutthī: tri túc (là biết đủ với những gì có được, chỉ vui nhận 


vật dụng phát sanh hợp pháp). 
Sati: chánh niệm (là có sự ghi nhớ bén nhạy, chánh niệm trong 
mọi hành động, nói năng và không quên mình). 


10. Panna: trí tuệ (là có sự sáng suốt, thông hiểu moi pháp, biết rõ điều 


lợi ích, điều nên làm, biết rõ con đường đưa đến đoạn tận khổ đau). 


D.HL266,290; A.V.23. 
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[330] Pabbajita-abhinhapaccavekkhana 10: ten ideas to be constantly 
reviewed by a monk; facts which the monk should again and again 
contemplate (pabbajitena abhinham paccavekkhitabbam). 


1. 


Vevanniyamhi ajjhupagato: I have come to a status 
different from that of a layman. 


. Parapatibaddha me jivika: my livelihood is bound up 


with others. 


. Añño me akappo karaniyo*: my way of behaviour eportment) 


should now be different [to laypeoples']. (* should be done). 


. Kacci nu kho me atta silato na upavadati: can I still not 


reproach myself on my virtue's account? 


. Kacci nu kho mam anuvicca viãñu sabrahmacari 


silato na upavadanti: do my discerning fellows in the 
Holy life, on considering me, not reproach me on my 
virtue's account? 


. Sabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo: 


there will be division and separation from all that are 
dear to me and beloved. 


. Kammassakomhi kammadayado kammayoni 


kammabandhu kammapatisarano yam kammam 
karissami kalyanam và papakam va tassa dayado 
bhavissami: I am owner of my deed, whatever deed I do, 
whether good or bad, I shall become heir to it. 


. Kathambhütassa me rattindiva vitivattanti: how has 


my passing of the nights and days been? 


. Kacci nu kho aham sufifiagare abhiramami: do I 


delight in a solitary place or not? 


10. Atthi nu kho me uttari manussadhammo 


alamariyañanadassanaviseso adhigato, soham 
pacchime kale sabrahmacārīhi puttho na manku 
bhavissami: have | attained a superior human attainment, 
a truly noble distinction of knowledge and vision, such that 
- when my fellows in the holy life question me in the last 
days of my life - I won't feel abashed? 

A.V.87; Netti.185. 
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abbajita-abhinhapaccavekkhana 10: mười pháp vị xuất gia 

330] Pabbajita-abhinhap kkh 10 ời pháp vi xuất gi 
phải luôn luôn phản tỉnh / quán sát (thập quán Sa-môn hạnh) 
(pabbajitena abhinham paccavekkhitabbam ). 


1. 


Vevanniyamhi ajjhupagato: ta là người có tướng mạo 
khác kẻ thế. 


. Parapatibaddha me jivika: sự nuôi mạng của ta tùy 


thuộc vào người khác. 


. Añño me akappo karaņīyo*: nay cử chỉ uy nghỉ của ta 


cần phải thay đổi (khác). (*cần phải làm) 


. Kacci nu kho me atta silato na upavadati: không biết 


chính ta có chỉ trích ta về giới hạnh không? 


. Kacci nu kho mam anuvicca viññü sabrahmacari silato 


na upavadanti: phái cháng các ban dóng Pham hanh có trí, 
sau khi tim hiéu, có chi trích ta vé giói hanh khóng? 


. Sabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo: 


ta cũng phái chia lia, mất mát tat cá những người than yêu 
và quy mén. 


. Kammassakomhi kammadayado kammayoni 


kammabandhu kammapatisarano yam kammam 
karissami kalyanam và papakam va tassa dayado 
bhavissami: ta là chủ của nghiệp, là thừa tu của nghiệp, 
là thai tạng của nghiệp, là bà con của nghiệp, là chỗ quy 
hướng của nghiệp; phàm nghiệp gì ta sẽ làm, thiện hay ác 
ta sẽ thừa tự nghiệp ấy. 


. Kathambhütassa me rattindiva vitivattanti: đêm ngày 


trôi qua bên ta và nay ta đã thành người như thé nào? 


. Kacci nu kho aham suññagare abhiramami: ta có hoan 


hy chó thanh váng hay khóng? 


10. Atthi nu kho me uttari manussadhammo 


alamariyafianadassanaviseso adhigato, soham 
pacchime kale sabrahmacārīhi puttho na manku 
bhavissami: ta có chứng được pháp Thượng nhân, tri 
kién thü tháng xüng dáng bác Thánh khóng, dé dén 
những ngày cuối đời, các vi đồng Pham hạnh có hỏi, ta 
sẽ không có hổ thẹn không? 

A.V.87; Netti.185. 
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[331] Parami 10: perfections. 


[332] 


1. Dānapāramī: perfection in giving. 
2. Silaparami: perfection in morality. 
3. Nekkhammapāramī: perfection in renunciation. 
4. Panfiaparami: perfection in wisdom. 
5. Viriyaparami: perfection in effort. 
6. Khantiparami: perfection in patience. 
7. Saccaparami: perfection in truthfulness. 
8. Adhitthanaparami: perfection in determination. 
9. Mettaparami: perfection in loving-kindness. 
10. Upekkhāpāramī: perfection in equanimity. 
- There are three levels or degrees in parami (perfection): 
1. Parami: (the low level), the ordinary perfection, 
donation of belongings, children, wife, etc., 
2. Upa-parami: (the medium level), the superior 
perfection, donation of one's own limbs, eyes, etc., 
3. Paramattha-pāramī: (the ultimate level) the 
supreme perfection, donation of one's own life. 
Bv.6. 


Punfakiriya-vatthu 10: ten bases of meritorious action, 
meritorious deed, performance of meritorious deed. 
1. Dana-maya: made up of offering, (meritorious action) 
consisting in generosity; (merit) acquired by giving, 
. Sila-maya: by observing the precepts or moral behaviour. 
. Bhavana-maya: by mental development. 
. Apacayana-maya: by humility or reverence. 
. Veyyavacca-maya: by personal service, assistance. 
. Pattidana-maya: by sharing one's merit equally with 
others or giving out merit. 
7. Pattanumodana-maya: by praising others’ merit- 
making or by rejoicing in others’ merit. 
8. Dhammassavana-maya: by listening to the Doctrine or 
right teaching. 
9. Dhammadesana-maya: by preaching the Doctrine or 
showing truth. 
10. Ditthujukamma-maya: by straightening one’s views 
or forming correct views. 


Ou WN 


D.A.HL999; Comp.146. 
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[331] Parami 10: Ba-la-mat (su toàn hao). 


00-10 UI R Q IN = 


. Dānapāramī: bố thí Ba-la-mát. 

. Sīlapāramī: tri giói Ba-la-mat. 

. Nekkhammaparami: xuát gia Ba-la-mát. 

. Panfiaparami: trí tué Ba-la-mát. 

. Viriyaparami: tinh tán Ba-la-mát. 

. Khantīpāramī: nhan nai Ba-la-mát. 

. Saccaparami: chan that Ba-la-mát. 

. Adhitthānapāramī: quyét dinh Ba-la-māt. 
. Mettāpāramī: tam ttr Ba-la-mat. 


10. Upekkhāpāramī: hành xà Ba-la-mát. 
- Có ba cáp dó hoác thir bác trong Ba-la-mát - parami: (su toàn hao): 


1. Pāramī: (bậc hạ), thường Ba-la-mát, bố thí các tài 
san, vợ con, V.V... 
2. Upa-parami: (bậc trung) thượng Ba-la-mật, bố thí cả 
tay chân, mắt, v.v... 
3. Paramattha-pāramī: (bậc thượng) thắng Ba-la-mật, 
bố thí cả mạng sống của mình. 
Bv.6. 


[332] Puifiakiriyā-vatthu 10: mười phước nghiệp sự, phúc hành 
tông, việc làm tạo phước báu. 


O ga R UÙ NE 


. Dana-maya: tạo bằng bố thí (là tạo phước bằng cách bố thí xà tai). 
. Sila-maya: tao bang trì giới (là tạo phước, bằng cách giữ giới, 


thọ trì những giới cấm). 


. Bhavana-maya: tao bằng tu tiến (là tạo phước bằng cách tu 


tập thiền định, chỉ và quán). 


. Apacäyana-maya: tạo bằng cung kính (là tạo phước bằng 


cách kính lễ bậc trưởng thượng.). 


. Veyyävacca-maya: tạo bằng phục vụ, giúp đỡ (là tạo phước 


bằng cách làm lợi ích cho người khác với công sức của mình). 


. Pattidana-maya: tao bằng hồi hướng (là tạo phước bằng 


cách hướng nguyện công đức đã làm, để tạo điều kiện cho người khác 
sanh tâm thiện). 


. Pattanumodana-maya: tạo bằng tùy hy (là tạo phước bằng 


cách hoan hy theo công đức của người khác đã làm). 


. Dhammassavana-maya: tạo bằng thính Pháp (lā tao 


phước bằng cách nghe Pháp của Đức Phật thuyết, hay các đệ tử của 
Ngài thuyết, thậm chí là nghe những bậc thiện trí dạy bảo). 


. Dhammadesanä-maya: tạo bằng thuyết pháp (là tạo 


phước bằng cách nói pháp chân chánh cho người khác nghe, thậm chí 
chỉ là bàn luận Phật pháp, hoặc nói những lời hay lẽ phải). 


10. Ditthujukamma-maya: tạo bằng chánh tri kiến (là tạo 


phước bằng cách trau đồi giáo lý Phật pháp, làm cho tri kiến được 
ngay thẳng, chánh kiến). 
D.A.III.999; Comp. 146. 
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[333] Micchatta 10: wrongness; wrong states. [Pahatabba 
dhamma: things need to be abandoned]. 
1. Micchaditthi: wrong view. 
2. Micchasankappa: wrong thought. 
3. Micchavaca: wrong speech. 
4. Micchakammanta: wrong action. 
5. Miccha-ajiva: wrong livelihood. 
6. Micchavayama: wrong effort. 
7. Micchasati: wrong mindfulness. 
8. Micchasamadhi: wrong concentration. 
9. Micchanana: wrong knowledge. 
10. Micchavimutti: wrong deliverance. 
D.III.290; M.L42; A.V.212. 


[334] Rajadhamma 10: virtues or duties of the king; royal 
virtues; virtues of a ruler. 
1. Dana: charity; liberality; generosity. 
2. Sila: high moral character. 
3. Pariccaga: self-sacrifice. 
4. Ajjava: honesty; integrity. 
5. Maddava: kindness and gentleness. 
6. Tapa: austerity; self-control; non-indulgence. 
7. Akkodha: non-anger; non-fury. 
8. Avihimsa: non-violence; non-oppression. 
9. Khanti: patience; forbearance; tolerance. 
10. Avirodhana: non-deviaton from righteousness; 
conformity to the law. 
J.V.378. 


]000[ Vipassanañana 10: [312] Vipassananana 9 


[335] Vipassanupakilesa 10: imperfections or defilements of insight. 
1. Obhasa: illumination; luminous aura. 
2. Nana: knowledge. 
3. Piti: rapture; unprecedented joy. 
4. Passaddhi: tranquillity. 
5. Sukha: bliss; pleasure. 
6. Adhimokkha: fervour; assurance; resolution. 
7. Paggaha: exertion; well-exerted energy. 
8. Upatthana: established mindfulness. 
9. Upekkha: equanimity. 
10. Nikanti: delight. 
Vism.633. 
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[333] Micchatta 10: tà tánh (tà vay); su sái quáy. [Pahatabba 

dhamma: pháp can được đoạn tri]. 

1. Micchaditthi: tà kién (tri kiến tà vay, tức là chấp thường kiến hay đoạn 
kiến, vô hành kiến, vô nhân kiến và vô hữu kiến). 

i asan :tà UY (su'suy nghi sai quay, nhu'lā duc tām, san tām và hai tām). 
Micchasankappa: ta tu d 
. Mi avaca: tà ngi (nói sái quấy như là nói dối, nói ly gián, nói độc ác, nói vô ich). 
Micchavaca: tā n 
. Micchakammanta: ta nghiép (làm sái quấy như là sát sanh, trộm cấp, tà dâm). 
š Miccha-ajiva: tà mang (nuói mang bang bát chánh, tüc lā sanh ké bang 
than ác, kháu ac và y ác). 
. Micchavayama: tà tinh tán (sw siéng nang sai quay, sw chuyén can làm cho bát 
thiện pháp tăng trưởng, thiện pháp bién mất, như lā mé say dục lac, siêng năng làm tội ác). 
. Micchasati: tà niém (sự nhớ nghi sai quấy, như nhớ tưởng đến hưởng duc, 
nhớ tưởng các điều ác). 
. Micchasamadhi: tà định (sự tập chú tâm vào đề tài sái quấy, như là chú 
tâm đến cảnh ngoài đề mục thiền, làm cho phiền não tăng trưởng). 
. Micchāiiāņa: tā tri (sự hiểu biết sái quấy, tức lā biết những cái không dáng 
biết, hay dùng mưu trí thực hiện điều ác). 
10. Micchavimutti: tà giải thoát (sự giải thoát sai lạc do ngộ nhận, nói rõ 
hơn là chưa giải thoát mà chấp là đã giải thoát rồi hoan hỷ theo đó). 
D.HL290; M.L42; A.V.212. 

[334] Rajadhamma 10: vương pháp; đức hạnh của một vị vua; 

phẩm hạnh của vị cai trị. 

1. Dana: bó thí (có tâm xả tài, giúp đỡ bàn dân), 

2. Sila: có giới hạnh (thu thúc thân khẩu ý), 

3. Pariccäga: xả kỷ (dứt bỏ tư lợi, hy sinh cho đại cuộc), 

4. Ajjava: chánh trực (công tâm li&m chính, không thiên vi). 

5. Maddava: nhu hóa (tính tình hòa nhã, nhã nhān), 

6. Tapa: khắc ché (tư chế ngự thân tâm, biết khắc phuc), 

7 

8 

9. 

1 
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. Akkodha: vô sân, không nóng gián (khóngdékhói sân tâm, phan nộ), 

. Avihimsa: vô hại, không bạo động (hong có tam tan ac không tự thù hai người), 
Khanti: kham nhàn (chiu dung moi nghich cánh, khóng nan chí dū gap that bai), 
0. Avirodhana: đúng pháp, không lầm lac (hônglàm sai lệch đạo đức, phi 

hợp pháp luật). J. V.378. 


]000[ Vipassanañana 10: [312] Vipassanañana 9: 


[335] Vipassanūpakilesa 10: tùy phiền não của thiền minh sát. 
1. Obhasa: ánh sáng. 
2. Ñana: mẫn trí. 
3. PIti: phỉ lạc. 
4. Passaddhi: khinh an. 
5. Sukha: an vui. 
6. Adhimokkha: thắng giải (nhiệt thành, cố vượt qua). 
7. Paggaha: cần dõng (cố tích cực). 
8. Upatthana: thiết lập niệm (cố miên mật). 
9. Upekkha: xả tâm. 
10. Nikanti: dục cầu (vi tē), vọng móng. Vism.633. 
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[336] Samyojana 1012: fetters; bondage. 


I. Orambhāgiya-samyojana 5: lower fetters. 
1. Sakkayaditthi-samyojana: fetter of personality-belief. 
2. Vicikiccha-samyojana: fetter of skeptical doubt. 
3. Silabbataparamasa-samyojana: fetter of attachment 
to mere rules and rituals. 
4. Kamaraga-samyojana: fetter of sensuous craving. 
5. Patigha-samyojana: fetter of ill-will. 
II. Uddhambhagiya-samyojana 5: higher fetters. 
6. Ruparaga-samyojana: fetter of desire for fine 
material existence. 
7. Aruparaga-samyojana: fetter of craving for non- 
material existence. 
8. Mana-samyojana: fetter of conceit. 
9. Uddhacca-samyojana: fetter of restlessness. 
10. Avijja-samyojana: fetter of ignorance. 
S.V.61; A.V.13; Vbh.377. 


[337] Samyojana 1072: fetters; bondage. 


[338] 


. Kamaraga: sensual lust. 

. Patigha: repulsion; irritation. 

. Mana: conceit; pride. 

. Ditthi: false views. 

. Vicikiccha: doubt; uncertainty. 

. Sīlabbataparāmāsa: adherence to rules and rituals. 

. Bhavaraga: greed for existence. 

. Issa: envy; jealousy. 

. Macchariya: meanness; stinginess. 

10. Avijja: ignorance. Vbh.391. 


Sanna 10: perception; contemplation; ideas as objects of meditation. 

1. Anicca-safifia: contemplation on impermanence. 

2. Anatta-saññã: contemplation on impersonality. 

3. Asubha-saññã: contemplation on foulness or loathsomeness. 

4. Adinava-safifia: contemplation on the disadvantages / 
danger of the body. 

5. Pahana-sanna: contemplation on abandonment or overcoming. 

6. Viraga-safifia: contemplation on dispassion or detachment. 

7. Nirodha-saññã: contemplation on cessation. 

8. Sabbaloke anabhirata-safifia: contemplation on the 
non-delightfulness of the whole world. 

9. Sabba-sankharesu anittha-sahnha: contemplation on 
the non-pleasantness of the whole world. 

10. Ānāpānasati: mindfulness of in-and out-breathing. 

[According to Girimānandasuttam] D.HI291; A.V.109. 
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[336] Samyojana 1012: kiét sử; sự trói buộc. 
I. Orambhagiya-samyojana 5: hạ phần kiét sử. 


II. 


1. Sakkayaditthi-samyojana: than kién kiét st. 
2. Vicikiccha-samyojana: hoài nghi kiét st. 
3. Silabbataparamasa-samyojana: giói cám thu kiét sw. 
4. Kamaraga-samyojana: duc tham kiét st. 
5. Patigha-samyojana: san han kiét str. 
Uddhambhagiya-samyojana 5: thuong phan kiét st. 
6. Rũparäga-samyojana: sắc ái kiét sử. 
7. Arūparāga-samyojana: vô sắc ái kiét sử. 
8. Mana-samyojana: nga man kiét st. 
9. Uddhacca-samyojana: trao cử kiết sử. 
10. Avijjā-samyojana: v6 minh kiét st. 
S.V.61; A.V.13; Vbh.377. 


[337] Samyojana 1022: kiét str; su trói buóc. 
1. Kamaraga: duc ái. 


[338] 


2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
1 


Patigha: phan nó. 

Mana: nga man. 

Ditthi: ta kién. 

Vicikiccha: hoai nghi. 

Silabbataparamasa: giói cám thu. 
Bhavaraga: hữu ái. 

Issa: ganh ty (tật đố), 

Macchariya: keo kiệt (, bun xin, ích ky) Gan lận), 


0. Avijja: vô minh. Vbh.391. 


Sañña 10: tưởng; sự quán niệm; ý tưởng như là đề muc của thiền tap. 


ONDU > Q N = 


9. 


. Anicca-sañña: tưởng vô thường. 

. Anatta-saññã: tưởng vô ngã. 

. Asubha-saññä: tưởng bất tinh. 

. Adinava-saffia: tưởng hiểm nguy (của thân), 

. Pahana-saññã: tưởng đoạn trừ. 

. Viraga-safifia: tưởng ly tham (không dich māc). 

. Nirodha-saññã: tưởng đoạn diệt. 

. Sabbaloke anabhirata-saññã: tưởng nhàm chán đối với 


tất cả thế giới. 
Sabba-sankhāresu anittha-sañña&@nica-saññ): trởng nhàm 
chan thường) đối với tất cả hành. 


10. Ānāpānasati: niệm hơi thở (vào ra). 


[Theo kinh Girimananda] 


D.III.291; A.V.109. 
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[339] Saddhamma 10: true doctrine; essential Dhamma. 


1. 


Pathamamagga: the first path, the first stage of sanctification. 


2. Dutiyamagga: the second path. 
3. Tatiyamagga: the third path. 

4. Catutthamagga: the fourth path. 
5. Pathamaphala: the first fruit. 

6. 
7 
8 
9 
1 


Dutiyaphala: the second fruit. 


. Tatiyaphala: the third fruit. 

. Catutthaphala: the fourth fruit. 

. Nibbana: 'extinction', total emancipation; complete cooling. 
0. Pariyatti-dhamma: the text to be studied, ie. the 


words ofthe Buddha. SanghaTika.65. 


[340] Sammatta: rightness; right states. 
1. Sammaditthi: right views. 


2. Sammasankappa: right thought. 
3. Sammavaca: right speech. 

4. Sammakammanta: right action. 
5. Samma-àjiva: right livelihood. 
6. 
7 
8 
9 
1 


Sammavayama: right effort. 


. Sammasati: right mindfulness. 

. Sammasamadhi: right concentration. 

. Sammanana: right knowledge; right insight. 
0. Sammavimutti: right deliverance. 


D.II1.271,292; M142; A.V.212. 


[341] Sikkhapada-pafifiatti atthavasa 10: reasons for laying down the 
course oftraining for monks; purposes of monastic discipline. 


1. 
2. 
3. 


4. 


8. 


9. 


Sanghasutthutaya: for the excellence of the Order. 
Sanghaphasutaya: for the comfort of the Order. 
Dummankunam puggalanam niggahāya: for the 
restraint of evil minded individuals. 

Pesalanam bhikkhūnam phasuviharaya: for the living 
in comfort of well-behaved monks. 


. Ditthadhammikānam āsavānam samvaraya: for the 


restraint of the cankers in the present. 


. Samparayikanam āsavānam patighataya: for warding 


off the cankers in the hereafter. 


. Appasannanam pasadaya: for the confidence of those 


who have not yet gained confidence. 

Pasannanam bhiyyobhavaya: for the increase of the 
confidence of the confident. 

Saddhammatthitiya: for the lastingness of the True Doctrine. 


10. Vinayanuggahaya: for the support of the Discipline. 


Vin.III.20; A.V.70. 
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[339] Saddhamma 10: chánh pháp; pháp thiét yéu. 


OONGDU > UN 


. Pathamamagga: so dao. 

. Dutiyamagga: nhi dao. 

. Tatiyamagga: tam dao. 

. Catutthamagga: tit dao. 

. Pathamaphala: so quá. 

. Dutiyaphala: nhi quá. 

. Tatiyaphala: tam quá. 

. Catutthaphala: tir qua. 

. Nibbana: Niét Bàn; su doan diét, hoàn toàn giāi thoát; 


hoàn toàn nguói lanh (tich tinh). 


10. Pariyatti-dhamma: Pháp hoc. SanghaTīkā.65. 


[340] Sammatta: chānh tanh; dūng dan. 


m 


. Sammaditthi: chánh kién. 
2. Sammasankappa: chánh tu duy. 
3. Sammavaca: chanh ngū. 

4. Sammakammanta: chánh nghiép. 
5. Samma-àjiva: chánh mang. 

6. 
7 
8 
9 
1 


Sammavayama: chánh tinh tán. 


. Sammasati: chánh niém. 

. Sammasamadhi: chánh dinh. 

. Sammanana: chánh trí. 

0. Sammavimutti: chánh giai thoát. 


D.II1.271,292; M142; A.V.212. 


ikkhapada-paíiíiatti atthavasa 10: ly do của việc chế dinh hoc 
341] Sikkhäpada-paññatti atthavasa 10: lý do của việc ché dinh h 
giới; mục đích của việc chế định giới luật. 


1. 
2. 
3. 
4. 


5. 


Sanghasutthutaya: vi su toàn hao cúa Tang chúng. 
Sañghaphasutaya: vi su an lac Tang chúng. 
Dummankünam puggalānam niggahaya: vi viéc tran 
áp những nhân vật ác xấu. 

Pesalanam bhikkhũnam phasuviharaya: vì sự lạc trú 
của các Tỳ khưu hiền thiện. 

Ditthadhammikanam asavanam samvaraya: vì ngăn 
ngừa các lậu hoặc trong hiện tai. 


6. Samparayikanam āsavānam patighataya: vì sự trừ diệt 


các lậu hoặc trong tương lai. 


7. Appasannanam pasadaya: vì đem lại niềm tin cho những 


8. 


9. 


người chưa có đức tin. 

Pasannanam bhiyyobhavaya: vì tăng thêm niềm tin của 
những người đã có đức tin. 

Saddhammatthitiyä: vì sự trường tồn của Chánh Pháp. 


10. Vinayanuggahaya: vì sự bổ trợ Luật.  Vin.IIL.20; A.V.70. 
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ATIREKADASAKA 
GROUPS OF MORE THAN TEN 


[342] Ayatana 12: sense-fields; sense-spheres. 
1. Ajjhattikayatana 6: [248] Ajjhattikayatana 6: 
2. Bahirayatana 6: [264] Bahirayatana 6: 


Vbh.70. 


[343] Kamma 12: karma; kamma; action; volitional action. 


(classification according to the time of ripening or taking effect). 


1. 


Ditthadhamma-vedaniya-kamma: | kamma to be 
experienced here and now; immediately effective kamma. 


. Upapajja-vedaniya-kamma: kamma to be experienced 


on rebirth; kamma ripening in the next life. 


. Aparapariya-vedaniya-kamma: kamma to be 


experienced in some subsequent lives; indefinitely 
effective kamma; kamma bearing fruits in later births. 


. Ahosi-kamma: lapsed or defunct kamma (classification 


according to function). 


. Janaka-kamma: productive kamma; reproductive kamma. 


. Upatthambhaka-kamma: supportive kamma; 


consolidating kamma. 


. Upapilaka-kamma: obstructive kamma; frustrating kamma. 
8. 
9. 


Upaghataka-kamma: destructive kamma;supplanting kamma. 


Garuka-kamma: weighty kamma. 


10. Bahula-kamma or Acinna-kamma: habitual kamma. 


11. Asanna-kamma: death-threshold kamma; proximate kamma. 


12. Katatta-kamma or Katattavapana-kamma: reserve 


kamma; casual act. 
Vism.601; Comp.144. 
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ATIREKADASAKA 
PHÁP TREN MƯỜI CHI 


[342] Ayatana 12: xứ; giác quan. 
1. Ajjhattikayatana 6: [248] Ajjhattikayatana 6: 
2. Bahirayatana 6: [264] Bahirayatana 6: Vbh.70. 


[343] Kamma 12: nghiép; hành dóng; hành dóng chü y. 
(phân loai theo thói điểm trổ quả hay hiệu lực của nghiệp). 


1. 


2. 


3. 


Ditthadhamma-vedaniya-kamma: hiện nghiệp (nghiệp trổ 
quả ở đây và tức thì; nghiệp cho quả ngay lập tức). 
Upapajja-vedaniya-kamma: sanh báo nghiệp (nghiệp cho 
quả sau khi tái sanh hay ở kiếp sau). 
Aparapariya-vedaniya-kamma: hậu báo nghiệp (nghiệp 
trổ quả trong một kiếp nào đó, nghiệp vô hạn định thời gian). 


4. Ahosi-kamma: vô hiệu nghiệp (các loại nghiệp không còn khả 


5. 


6. 


10 


năng cho quả). 

Janaka-kamma: sanh nghiệp (là những hành động thiện hoặc bất 
thiện, có khả năng tạo tác ra tâm quả và sắc nghiệp). 
Upatthambhaka-kamma: trì nghiệp (hay “nghiệp nuôi 
dưỡng' là loại nghiệp bám theo “nghiệp đang trổ qua’ để giúp đỡ ‘qua 
nghiệp' ấy lớn mạnh, tăng trưởng). 


. Upapilaka-kamma: chướng nghiệp (hay “nghiệp cản trở' là loai 


nghiệp có chức năng “ngăn cản, không cho sanh nghiệp phát triển). 


. Upaghataka-kamma: đoạn nghiệp (hay “nghiệp cắt đút là loại nghiệp 


có sức mạnh cắt đứt ‘sanh nghiệp, luôn cả trì nghiệp). 


. Garuka-kamma: trọng nghiệp (hay “nghiệp nặng' là loại 


nghiệp thiện hay bất thiện nghiêm trọng, loại nghiệp này có khả năng 

cho quả ngay trong kiếp hiện tại hoặc trong kiếp sau). 

. Bahula-kamma hoặc Acinna-kamma: thường nghiệp (hay 
nghiệp thường lam’ là những thiện nghiệp hay ác nghiệp thường làm, 
hoặc điều thiện hay điều ác thường nhớ mãi trong tâm). 


11. Äsanna-kamma: cận tử nghiệp (là nghiệp khởi lên vào lúc 


12. 


‘gân chết, nghiệp này có thé là thiện hoặc bất thiện). 

Katatta-kamma hoặc Katattavapana-kamma: tích lũy 
nghiệp (hay nghiệp thường nhật. Chữ Katattd nghĩa đen là ‘vi đã lam’. 
Nghĩa bóng là tích lũy, nó như cái kho hay cái thùng mà người ta ném 
những gì không cần dùng vào đó). Vism.601; Comp.144. 
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TREN MƯỜI 


Dictionary of Numerical Dhammgs........................... Atirekadasaka: Groups Of More Than Ten 


[344] Cakkavatti-vatta 12: duties of a Universal King or a Great. 

1. Dhammadhipateyya: holding the righteousness as the 
principle; supremacy of the law of truth and 
righteousness; rule of the Dhamma. (1) 

2. Dhammikarakkha: provision of the right watch, ward 
and protection. 

2.1. Antojana: for one’s own folk. (2) 

2.2. Balakaya: for the army; the armed forces; military 
personnel (3) 

2.3. Khattiya: for colonial kings; administrative 
officers. (4) 

2.4. Anuyanta: for the royal dependants; civil servants. (5) 

2.5. Brahmanagahapatika: for Brahman householders; 
the professional, traders and the agricultural. (6) 

2.6. Negamajanapada: for town and country dwellers; 
townsmen and villagers; upcountry people. (7) 

2.7. Samanabrahmana: for the religious (recluses 
and Brahmins). (8) 

2.8. Migapakkhi: for beasts and birds. (9) 

3. Adhammakara-nisedhana: letting no wrongdoing 
prevail in the kingdom. (10) 

4. Dhananuppadana: letting wealth be given or distributed 
to the poor. (11) 

5. Samanabrahmanaparipuccha: consulting (learning) 
from Brahmins and recluses, to go from time to time to 
see and seek advice from the men of religious life who 
maintain high moral standards. (12) 

D.III 61. 


[345] Paticca-samuppada 12:the dependentorigination; conditioned arising. 
I. Anulomadesana: teaching in forward order. 

1-2. Avijjapaccaya sañkhara: dependent on ignorance, 
arise kamma-formations. 

3. Sañkharapaccaya viññanam: dependent on kamma- 
formations, arises consciousness. 

4. Viññanapaccaya namarupam: dependent on 
consciousness, arise mind and matter. 

5. Namarüpapaccaya salayatanam: dependent on mind 
and matter, arise the six sense-bases. 
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[344] Cakkavatti-vatta 12: phán su cüa vi Chuyén Luán Vuong 
hay bac Dai Nhan. 
1. Dhammadhipateyya: lay phāp lam trong (cai tri bang hao 
pháp, lay lé phái làm cán bān tri nuóc). (1) 
2. Dhammikarakkha: bao vé theo pháp, quan tam giüp do. 
2.1. Antojana: đối với những người nội cung (nội thi). (2) 
2.2. Balakaya: đối với quân lính (3) 
2.3. Khattiya: đối với các tiểu vương (các cận thần). (4) 
2.4. Anuyanta: đối với các hoàng thân và tùy tùng. (5) 
2.5. Brahmanagahapatika: đối với các gia chủ Bà-la- 
môn (gia chủ Bà-la-môn, chuyên gia, thương gia, 
nông dân, người giúp việc) (6) 
2.6. Negamajanapada: đối với tất cả thần dân trong quốc 
độ (người kinh thành, huyện ly, làng mạc, biên địa). (7) 
2.7. Samanabrahmana: đối với các vị Sa-môn, Bà-la-môn. (8) 
2.8. Migapakkhi: đối với các loài cầm thú. (9) 
3. Adhammakara-nisedhana: ngăn chặn phi pháp (dạy dỗ 
thần dân không làm điều sái quấy). (10) 
4. Dhananuppadana: bố thí chan ban (giúp đỡ người nghèo). (11) 
5. Samanabrahmanaparipucchä: học hỏi (tham vấn) với 
các vị Sa-môn, Bà-la-môn (Vị Chuyển Luân Vương luôn 
luôn kính trọng các bậc tu hành thiện trí thức, thường 
xuyên thăm viếng và học hỏi với các bậc ấy về những điều 
thực hành tốt đẹp cho đời sống tỉnh thần). (12) 
D.II1.61. 


[345] Paticca-samuppada 12: duyén sanh; su khói sanh do nhān duyén. 
I. Anulomadesana: thuyét thuán chiéu. 
1-2. Avijjapaccaya sankhara: vó minh duyén hành. 
3. Sankharapaccaya viññanam: hành duyên thức. 
4. Viññänapaccayä nàmarüpam: thức duyên danh sāc. 


5. Nāmarūpapaccayā salayatanam: danh sắc duyên sáu xứ. 
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6. 


7. 
8. 
9. 


10. 
11. 
12. 


-E 
h 
o 


Salayatanapaccaya phasso: dependent on the six sense- 
bases, arises contact. 

Phassapaccaya vedana: dependent on contact, arises feeling. 
Vedanapaccaya tanha: dependent on feeling, arises craving. 
Tanhapaccaya upadanam: dependent on craving, arises clinging. 
Upadanapaccaya bhavo: dependent on clinging, arises becoming. 
Bhavapaccaya jati: dependent on becoming, arises birth. 
Jatipaccaya jaramaranam soka-parideva-dukkha- 
domanassupayasa sambhavanti: dependent on birth, 
old age, death, grief, lamentation, pain, sorrow, and 
despair all arise. 

vametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo 
oti: so there is an origination of this whole mass 
f suffering. 


II. Patilomadesana: teaching in backward order. 
1-2. Avijjayatveva asesaviraganirodha sankharanirodho: 


8. 


9. 


10 


11 


through the total fading away and cessation of ignorance, 
there is the cessation of kamma-formations. 


. Sankharanirodha viññananirodho: through the cessation 


of kamma-formations, the cessation of consciousness. 


. Vififiananirodhà namarüpanirodho: through the cessation 


of consciousness, the cessation of mind and matter. 


. Namarüpanirodha salayatananirodho: through the cessation 


of mind and matter, the cessation of the six sense-bases. 


. Salayatananirodha  phassanirodho: through the 


cessation of the six sense-bases, the cessation of contact. 


. Phassanirodha vedananirodho: through the cessation 


of contact, the cessation of feeling. 

Vedananirodha tanhanirodho: through the cessation of 

feeling, the cessation of craving. 

Tanhanirodha upadananirodho: through the cessation 

of craving, the cessation of clinging. 

. Upadananirodha bhavanirodho: through the 
cessation of clinging, the cessation of becoming. 

. Bhavanirodha Jatinirodho: through the cessation of 
becoming, the cessation of birth. 
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6. Salayatanapaccaya phasso: sáu xit duyén xtc. 

7. Phassapaccaya vedana: xác duyén tho. 

8. Vedanapaccaya tanha: tho duyén ái. 

9. Tanhapaccaya upadanam: ái duyén thu. 

10. Upadanapaccaya bhavo: thủ duyên hữu. 

11. Bhavapaccaya jāti: hữu duyên sanh. 

12. Jatipaccaya jaramaranam soka-parideva-dukkha- 
domanassupayasa sambhavanti: sanh duyén già, 
chét; sau, bi, khó, wu, nào duoc khói lén. 

- Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo 

hoti: nhu váy là toàn bó khó uan này tap khói. 


II. Patilomadesana: thuyét nghich chiéu. 


1-2. Avijjayatveva asesaviraganirodha sankharanirodho: 
do su ly tham, doan diét vó minh mót cách hoàn toàn, nén 
hành diét. 


3. Sankharanirodha viãñãnanirodho do hành diệt nén 
thức diệt. 


4. Vinhananirodha namarüpanirodho: do thức diệt nên 
danh sắc diệt. 


5. Nāmarūpanirodhā saläyatananirodho: do danh sắc 
diệt nên sáu xứ diệt. 


6. Salayatananirodha phassanirodho: do sáu xứ diệt nên 
xúc diệt. 


7. Phassanirodha vedananirodho: do xúc diệt nên thọ diệt. 

8. Vedananirodha tanhanirodho: do thọ diệt nên ái diệt. 
9. Tanhanirodha upadananirodho: do ái diệt nên thủ diệt. 
10. Upadananirodha bhavanirodho: do thủ diệt nên hữu diệt. 


11. Bhavanirodha Jatinirodho: do hữu diệt nên sanh diệt. 
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12. Jatinirodha jaramaranam soka-parideva-dukkha- 
domanassupayasa nirujjhanti: through the cessation 
of birth, old age, death, grief, lamentation, pain, sorrow, 
and despair all cease. 

- Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho 
hoti: so there is a cessation of this whole mass of suffering. 

Anga: factors (Bhavacakka: the wheel or round of rebirth). 

1. Avijja: ignorance. 
2. Sankhara: kamma-formations. 
3. Viññana: consciousness. 
4. Nama-rüpa: mind and matter. 
5. Salayatana: six sense-bases. 
6. Phassa: contact. 
7. Vedana: feeling. 
8. Tanha: craving. 
9. Upadana: clinging; attachment. 
10. Bhava: becoming. 
11. Jati: birth. 
12. Jara-marana: decay and death. 
(D Addhā 3: times; periods. 
1. Atīta: the past. 
2. Paccuppanna: the present. 
3. Anāgata: the future. 
(2) Sankhepa 4 or Sahgaha 4: brief account; sections; groups. 
1. Atīta-hetu: the root-cause in the past (Avijja, Sankhāra). 
2. Paccuppanna-phala: the fruit in the present. 
(Vififíana, Nāmarūpa, Salayatana, Phassa, Vedana). 
3. Paccuppanna-hetu: the root-cause in the present. 
(Tanha, Upadana, Bhava). 
4. Anagata-phala: the fruit in the future (Jati, Jara, Marana, 
Soka, Parideva, Dukkha, Domanassa, Upayasa ). 
(9 Sandhi 3: links; connection. 
1. Atita-hetu Ə Paccuppanna-phala. 
(Sankharapaccaya viriianam) 
2. Paccuppanna-phala e Paccuppanna-hetu. 
(Vedanapaccaya tanha) 
3. Paccuppanna-hetu e Anagata-phala. 
(Upadanapaccaya bhavo) 
(4) Vatta 3: circle, round. 
1. Kilesa-vatta: circle of defilement (Avijja, Tanha, Upādāna). 
2. Kamma-vatta: circle of deed (Sankhara, Bhava). 
3. Vipaka-vatta: circle of result (Viññang, Nāmarūpa, 
Salayatana, Phassa, Vedana, Jati, Jara, Soka, Parideva, 
Dukkha, Domanassa, Upayasa). 
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12. Jatinirodha jaramaranam soka-parideva-dukkha- 
domanassupayasa nirujjhanti: do sanh diét nén già, 
chết, sầu, bi, khổ, ưu, não đều diệt. 

- Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho 
hoti: như vậy là toàn bộ khổ uẩn này đoạn diệt. 

Anga: chi phần (Bhavacakka: hữu luân). 

1. Avijja: vô minh. 
2. Sankhara: hành (pháp tạo tác). 
3. Viññana: thức. 
4. Nāma-rūpa: danh sāc. 
5. Salayatana: lục nhập. 
6. Phassa: xúc. 
7. Vedana: thọ. 
8. Tanha: ái. 
9. Upadana: thủ (sự dính mắc). 
10. Bhava: hữu. 
11. Jàti: sanh. 
12. Jara-marana: lão, tử (già và chết). 
(D Addhā 3: thời; giai đoạn. 
1. Atita: quá khứ. 
2. Paccuppanna: hiện tại. 
3. Anagata: vị lai. 
(2) Sankhepa 4 or Sangaha 4: yếu lược; phần; nhóm. 
1. Atita-hetu: nhân quá khứ (Avijja, Sankhara). 
2. Paccuppanna-phala: quả hiện tại. 
(Virinana, Namarupa, Salayatana, Phassa, Vedana). 
3. Paccuppanna-hetu: nhan hién tai. 
(Tanha, Upadana, Bhava). 
4. Anagata-phala: qua vi lai (Jāti, Jara, Marana, Soka, 
Parideva, Dukkha, Domanassa, Upayasa). 
(3) Sandhi 3: sw lién két; lién dói (ké tuc). 
1. Atita-hetu  Paccuppanna-phala. 
(Sankhārapaccayā viriianam) 
2. Paccuppanna-phala e Paccuppanna-hetu. 
(Vedanāpaccayā taņhā) 
3. Paccuppanna-hetu e Anāgata-phala. 
(Upādānapaccayā bhavo) 
(4) Vatta 3: luān; vong tron. 
1. Kilesa-vatta: phiền não luân (Avijja, Tanha, Upādāna). 
2. Kamma-vatta: nghiép luān (Sankhara, Bhava). 
3. Vipāka-vatta: quà luân (Viññana, Namarupa, 
Salayatana, Phassa, Vedana, Jati, Jara, Soka, Parideva, 
Dukkha, Domanassa, Upayasa). 
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© Akara 20: modes; spokes; qualities. 
1. Atita-hetu 5: the root-cause in the past. 
(Avijja, Sankhara, Taņhā, Upādāna, Bhava). 
2. Paccuppanna-phala 5: the fruit in the present. 
(Virinana, Namarupa, Salayatana, Phassa, Vedana). 
3. Paccuppanna-hetu 5: the root-cause in the present. 
(Avijjā, Sankhara, Tanha, Upadana, Bhava). 
4. Anagata-phala 5: the fruit in the future. 
(Viññana, Namarüpa, Salayatana, Phassa, Vedana). 
(6) Müla 2: roots. 
1. Avijja: (Atita-hetu). 
2. Tanha: (Paccuppanna-hetu). 
Vin.L1; S.1.1; Vbh.135; Vism.517; Comp.188. 


]000[ Santosa 12, Santosa 3, Paccaya 4: 
[113] Santosa 3, 12: 


[346] Dhutanga 13: an ascetic practice, austere practices pursued 
by a monk to shed defiling passions. 
- Dhutanga practice is classified in four groups: 
% Group One: Dhutanga Connected with Robes 

(civarapatisamyutta): 

1. Pamsukūla-dhutanga: [Refuse-Rag-Wearer's 
Practice] (austere practice of wearing patched-up 
robes) wearing robes patched from discarded 
clothing lying in the dust. 

2. Tecivarika-dhutanga: [Triple-Robe Wearer’s 
Practice] (austere practice of wearing only three 
robes) using a set of three robes only (Sanghati - 
outer robe, upper robe and lower robe). 

# Group Two: Dhutanga Connected with Alms-food 

(pindapatapatisam-yutta): 

3. Pindapata-dhutanga: [Alms-Food-Eater's Practice] 
(austere practice of going for alms) subsisting only on 
food received as offerings. 

4. Sapadanacarika-dhutanga: — [House-to-House- 
Seeker's Practice] (austere practice not omitting 
any house whilst going for alms) of not omitting 
any house while going on a round of accepting 
food offertories. 
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© Akara 20: hành tướng; thé (cách thức, trang thái). 
1. Atita-hetu 5: nhân quá khứ. 
(Avijja, Sankhara, Tanha, Upadana, Bhava). 
2. Paccuppanna-phala 5: qua hién tai. 
(Viññana, Namarupa, Salayatana, Phassa, Vedana). 
3. Paccuppanna-hetu 5: nhan hién tai. 
(Avijja, Sankhara, Tanha, Upadana, Bhava). 
4. Anagata-phala 5: quá vi lai. 
(Vifiiana, Namarupa, Salayatana, Phassa, Vedana). 
(6) Müla 2: cán. 
1. Avijja: (Atita-hetu). 
2. Tanha: (Paccuppanna-hetu). 
Vin.L1; S.1.1; Vbh.135; Vism.517; Comp.188. 


]000[ Santosa 12, Santosa 3, Paccaya 4: 
[113] Santosa 3, 12: 


[346] Dhutanga 13: hanh Pāu-dā (hành khổ hạnh), vi tỳ khưu 
thực hành hạnh Dau-da để diệt trừ lòng tham muốn. 
- Pháp hành Đầu-đà được chia thành bốn nhóm sau: 


# Nhóm Một: Hanh Đầu-đà liên quan đến Y phuc 
(civarapatisamyutta): 
1. Pamsuküla-dhutanga: (Hanh Dau-da mac phán 
tảo y) mặc các y chap vá được lượm lai từ bui bān 
(hay vai tám liệm người chết). 


2. Tecivarika-dhutanga: (Hạnh Dau-da mặc tam y) 
chỉ sử dụng tam y (y Tăng-già-lê, y vai trái và y nội). 


# Nhóm Hai: Hanh Đầu-đà liên quan đến Vật thực 
(pindapatapatisam-yutta): 
3. Pindapata-dhutanga: (Hanh Dau-da di khāt thuc) 
chi nhan vat thuc do di khát thuc mà duoc. 


4. Sapadanacarika-dhutanga: (Hanh Dàu-dà khát 
thực theo thứ lớp) di từ nhà này đến nhà khác, 
không chừa một nhà nào ở khoảng giữa. 
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5. 


Ekasanika-dhutanga: [One-Sessioner's Practice] 
(austere practice of eating at one sitting) taking 
one's fill in one sitting, 


6. Pattapindika-dhutanga: [Bowl-Food-Eater's Practice] 


(austere practice of eating only from the alms- 


bowl) eating only what is in one's bowl. 


7. Khalupacchabhattika-dhutanga: [Later-Food- 


Refuser's Practice] (austere practice of refusing all 


further food) abstaining from taking a second 
helping of offered food. 


# Group Three: Dhutanga Connected with the Dwelling 
Place (senāsanapatisamyuttā): 


8. 


Araññika-dhutanga: [Forest-Dweller's Practice] 


(austere practice of living in the forest) taking up 


residence in a rustic monastery situated at least a 
thousand yards from the nearest village. 
. Rukkhamulika-dhutanga: [Tree-Root-Dweller's 


Practice] (austere practice of living under a tree) 


leaving the shelter of a monastic dwelling to live 
under the shade of a tree, 


10. Abbhokasika-dhutanga:  [Open-Air-Dweller's 


11. 


12. 


Practice] (austere practice of living in the open 
air) rejecting shelter including trees to live in the 
Open air. 

Susanika-dhutanga: [Cemetery-Dweller's Practice] 
(austere practice of living in a cemetery) living in 
a cemetery. 

Yathasanthatika-dhutanga: [Any-Bed-User's 
Practice] (austere practice of being satisfied with 
whatever dwelling) living at any place without 
any consideration for comfort. 


# Group Four: Dhutanga Connected with Effort 
(viriyapatisamyutta ): 


13 


. Nesajjika-dhutanga: [Sitter's Practice] (ascetic 
practice of always sitting, or austere practice of 
sleeping in the sitting position) living in the three 
postures of walking, standing and sitting and 
never lying down. 

Vism.59-83. 
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5. Ekasanika-dhutanga: (Hanh Dàu-dà ngồi tho 
thực một chó) chỉ dùng vật thuc tai một chỗ ngồi. 

6. Pattapindika-dhutanga: (Hạnh Dau-da ăn trong bát) 
chỉ dùng vật thực trong bình bát của mình. 

7. Khalupacchabhattika-dhutanga: (Hạnh Dau-da 
khóng nhān thém vat thuc) tránh xa viéc nhān 


thêm vật thuc làn thứ hai. 


# Nhóm Ba: Hanh Dau-da liên quan đến Trú xứ 

(senāsanapatisamyuttā): 

8. Araññika-dhutanga: (Hanh Dau-da sống trong rừng) 
cư ngu trong rừng cách tịnh xá hay ngôi làng it 
nhất một ngàn mét. 

9. Rukkhamūlika-dhutanga: (Hanh Dàu-dà ở dưới 
gốc cây) rời bỏ nơi cư ngụ trong tịnh xá để sống 
dưới tàn cây. 

10. Abbhokasika-dhutanga: (Hạnh Dau-da ở giữa trời) 

từ chối mái che kể cả cây cối, sống giữa chỗ trống. 

11. Susanika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà ở trong 

nghĩa địa) sống trong bãi tha ma. 

12. Yathasanthatika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà nghỉ 

chỗ nào cũng được) cư ngụ bất cứ nơi nào mà 


không có sự cân nhắc về sự thoải mái. 


# Nhóm Bốn: Hạnh Dau-da liên quan đến Tinh cần 

(viriyapatisamyutta): 

13. Nesajjika-dhutanga: (Hanh Đầu-đà luôn tư thé 
ngồi, hay hạnh Dau-da ngủ ngồi) sống với 3 oai 
nghỉ đi, đứng, ngồi, và không bao giờ nằm xuống. 

Vism.59-83. 
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[347] Vinitāņa-kicca 14: functions of consciousness; psychic functions. 
1. Patisandhi: function of re-linking; rebirth-linking. 

. Bhavanga: function of life-continuum; factor of being. 

. Avajjana: function of apprehending; adverting. 

. Dassana: functions of seeing. 

. Savana: function of hearing. 

. Ghayana: function of smelling. 

. Sayana: function of tasting. 

. Phusana: function of contacting; touching. 


CON BD Uf WN 


. Sampaticchana: function of receiving. 

10. Santirana: function of investigating. 

11. Votthapana: function of determining. 

12. Javana: function of apperception; impulsion. 

13. Tadalambana 3: function of retention; registration. 
14. Cuti: function of decease; death; shifting. 

Vism.457; Comp.114. 


[348] Carana 15: conduct; course of practice. 
1. Sila-sampada: accomplishment of morals. 
2. Indriya-samvara: sense restraint, sense-faculty restraint. 
3. Bhojane mattaññutã: moderation in eating. 
4. Jagariyanuyoga: vigilance; practice of watchfulness. 
5. Saddho hoti: he is faithful. 
6. Hirima hoti: he is conscientious. 
7. Ottappi hoti: he is prudent. 
8. Bahussuto hoti: he is learned. 
9. Araddhaviriyo hoti: he is energetic. 
10. Satima hoti: he is mindful. 
11. Paññava hoti: he is wise. 
12. Pathama-jhana: the first absorption. 
13. Dutiya-jhana: the second absorption. 
14. Tatiya-jhana: the third absorption. 
15. Catuttha-jhana: the fourth absorption. 
M.L354. 
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[347] Vinfiana-kicca 14 chức năng của thức; phan sự của tām. 
1. Patisandhi: chức năng tục sanh (là việc tái tạo đời sống mới, 
tâm khởi đầu của kiếp sống mới). 
2. Bhavanga: chức năng hộ kiếp hay hữu phần (là những tâm 
làm việc tiếp nối duy trì dòng tâm thức trong đời sống). 
3. Ävajjana: chức năng khai môn (là phận sự khai mở lộ tâm 
khách quan để bắt cảnh mới). 
. Dassana: chức năng thấy (là phận sự biết cảnh sắc). 
. Savana: chức năng nghe (là phận sự biết cảnh thinh). 
. Ghayana: chức năng ngửi (là phận sự biết cảnh khí). 
. Sayana: chức năng nếm (là phận sự biết cảnh vi). 
. Phusana: chức năng xúc (tâm biết cảnh xúc chạm). 
. Sampaticchana: chức năng tiếp thọ (là phận sự nhận giữ cảnh 
cho lộ tâm ngũ môn). 
10. Santirana: chức năng suy đạt (là phận sự thẩm sát đối tượng). 
11. Votthapana: chức năng quyết định (là phận sự quyết định 
tính chất của đối tượng). 
12.Javana: chức năng đổng lực (là phận sự tổng lực thúc đẩy việc 
xem xét bên trong và cuối cùng). 
13. Tadalambana 3: chức năng đăng ký (đồng sở duyên) (là 
phận sự tiếp nhận đó được ăn sâu vào tâm thức). 
14. Cuti: chức năng tử (là tâm làm việc chết hay mạng chung của 
kiếp sống, hiện khởi sau cùng kiếp sống). 


Vism.457; Comp.114. 


O @¬I@œưUIA + 


[348] Carana 15: hạnh (của Đức Phat) (hạnh kiểm, hành vi). 
1. Sila-sampada: thành twu giči hanh. 
2.Indriya-samvara: thu thúc luc càn. 

3. Bhojane mattaññuta: tiét dó ān uóng. 

4.Jagariyanuyoga: thuong tinh thúc. 

5. Saddho hoti: có đức tin. 

6. Hirima hoti: có hó then (tàm). 

7. Ottappi hoti: có ghé so (quy). 

8. Bahussuto hoti: la bac da van. 

9. Araddhaviriyo hoti: lā bac tinh can. 

10. Satima hoti: là bac có niém. 

11. Paññavā hoti: là bac có tri. 

12. Pathama-jhana: chứng so thiền. 

13. Dutiya-jhana: chứng nhi thiền. 

14. Tatiya-jhana: chứng tam thiền. 

15. Catuttha-jhana: chứng tứ thiền. 
M.L354. 
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[349] Solasa-fiana 16: 16 insights; 16 knowledges. 


1. 


2. 


3. 


4. 


Namarupa-paricchedafiana: the knowledge of the 
distinction between mind and body. 
Paccayapariggahanāņa: the knowledge of discerning 
cause and condition. 

Sammasanañana: the knowledge of comprehension (the 
three characteristics). 

Udayabbhayanana: the knowledge of arising and 
passing away (of conditioned things). 


. Bhanganupassananana: insight knowledge of dissolution. 
. Bhayatupatthananana: knowledge of dissolving things 


as fearful. 


7. Adinavanupassanafiana: insight knowledge of danger. 
8. 
9. Muñcitukamyatañana/ muccitukamyatañana: knowledge 


Nibbidanupassananana: insight knowledge of disenchantment. 


of desire for deliverance. 


10. Patisankhanupassanäañana  /  Patisankhafana: 


knowledge arising from contemplation of reflection, 
knowledge of reflection (knowledge of deliverance). 


11. Sankharupekkhafiana: knowledge of equanimity 


towards formations. 


12. Anulomañana: knowledge of conformity /adaptation. 
13. Gotrabhufiana: knowledge of change of lineage. 

14. Magga-nāņa: knowledge of the Path. 

15. Phala-fiana: knowledge of Fruition. 

16. Paccavekkhana-nana: knowledge of reviewing. 


Vism.587-678. 


[350] Soļasa-vatthuka-ānāpānassati 16: mindfulness of breathing 
with sixteen bases. 
- The first group (Kāyānupassanācatukka): 


1. 


Digham va assasanto, 'digham assasāmīti pajānāti, 
digham va passasanto, 'digham passasāmī ti pajanati: 
when making a long inhalation he knows: ‘I make a long 
inhalation’; when making a long exhalation he knows: ‘I 
make a long exhalation’. 


. Rassam va assasanto, ‘rassam assasāmīti pajanati, 


rassam va passasanto, ‘rassam passasāmī ti pajanati: 
when making a short inhalation he knows: ‘I make a short 
inhalation’; when making a short exhalation he knows: ‘I 
make a short exhalation’. 
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[349] Solasa-ñana 16: 16 loại tué; 16 loai trí. 


. Nãmarũpa-paricchedañäna: danh sac phân biệt tuệ. 

. Paccayapariggahafiana: liễu duyên tué. 

. Sammasanañana: thẩm sát tuệ. 

. Udayabbhayañana: sanh diệt tuệ. 

. Bhanganupassananana: hoại diệt minh sát tuệ. 

. Bhayatupatthanafiana: kinh úy tuệ (kinh hãi tuệ). 

. Adinavanupassanafiana: hiểm nguy minh sát tué (tué minh 


sát vē su hiém nguy dči vói danh sāc). 


. Nibbidanupassanafiana: nhàm chán minh sát tué (tuệ minh 


sát về sự nhàm chán đối với danh sắc). 


. Muficitukamyatafiana/ muccitukamyatañana: duc 


thoát tué. 


10. Patisankhanupassananana / Patisankhafiana: quán 


chiéu minh sát tué / quán chiéu tué (tué minh sát vé su quán chiéu 
đối với danh sāc) [gián trach tuệ, tué hồi quán tam tướng]. 


11. Sankhārupekkhāiāņa: hành xả tué. 

12. Anulomaíiana: tué thuan thw. 

13. Gotrabhuñäna: chuyển tóc tuệ. 

14. Magga-nāņa: Đạo tuệ. 

15. Phala-ñäna: Quả tuệ. 

16. Paccavekkhana-fiana: hồi quán tuệ phản chiếu tuệ), 


Vism.587-678. 


[350] Soļasa-vatthuka-ānāpānassati 16: 16 nền tang của sự 
quán niệm hơi thở. 


Nhóm thứ nhất (Kayanupassanacatukka): 
1. 


Digham vã assasanto, ‘digham assasāmīti pajanati, 
digham va passasanto, 'digham passasāmīti pajanati: 
khi thở vô dài, vi ấy sáng suốt biết rõ: “Tôi dang thở vô 
dai’; khi thở ra dài, vị ấy sáng suốt biết rõ: “Tôi đang thở 
ra dai’. 


. Rassam va assasanto, 'rassam assasāmīti pajanati, 


rassam va passasanto, ‘rassam passasāmī ti pajānāti. 
khi thở vô ngắn, vị ấy sáng suốt biết rõ: “Tôi đang thở vô 
ngắn”; khi thở ra ngắn, vi ấy sáng suốt biết rõ: “Tôi dang 
thở ra ngan’. 
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3. 'Sabbakayapatisamvedi assasissāmī tỉ sikkhati, 
‘sabbakayapatisamvedi  passasissāmīti — sikkhati: 
‘Clearly perceiving the entire (breath-) body, I will breathe 
in’, thus he trains himself; ‘Clearly perceiving the entire 
(breath-) body, I will breathe out’, thus he trains himself. 

4. Passambhayam  kayasankharam assasissamiti 
sikkhati, ‘passambhayam kayasankharam 
passasissāmī ti sikkhati: ‘Calming this bodily function, I 
will breathe in’, thus he trains himself; ‘Calming this 
bodily function, I will breathe out’, thus he trains himself. 


- The second group (Vedananupassanacatukka): 

5. 'Pitipatisamvedi assasissāmī ti sikkhati. 
'Pītipatisamvedī passasissāmīti sikkhati: ‘Feeling 
rapture, I will breathe in’, thus he trains himself; ‘Feeling 
rapture, I will breathe out’, thus he trains himself. 

6. Sukhapatisamvedī assasissāmī ti sikkhati. 
‘Sukhapatisamvedi passasissāmī ti sikkhati: ‘Feeling 
happiness, I will breathe in’, thus he trains himself; ‘Feeling 
happiness, I will breathe out’, thus he trains himself. 

7. 'Cittasankharapatisamvedi assasissāmīti sikkhati. 
'Cittasankharapatisamvedi passasissami'ti sikkhati: 
'Feeling the mental formation, I will breathe in', thus he 
trains himself, ‘Feeling the mental formation, I will 
breathe out’, thus he trains himself. 

8. ‘Passambhayam cittasankharam assasissāmī tỉ 
sikkhati. ‘Passambhayam cittasankharam 
passasissāmī ti sikkhati: ‘Calming the mental formation, I 
will breathe in’, thus he trains himself; ‘Calming the mental 
formation, I will breathe out’, thus he trains himself’. 


- The third group (Cittanupassanacatukka): 

9. 'Cittapatisamvedi assasissāmīti sikkhati. 
‘Cittapatisamvedi passasissāmī ti sikkhati: ‘Clearly 
perceiving the mind, I will breathe in', thus he trains 
himself; ‘Clearly perceiving the mind, I will breathe out’, 
thus he trains himself. 
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3. 'Sabbakayapatisamvedi assasissāmī tỉ sikkhati, 
‘sabbakayapatisamvedi passasissāmī ti sikkhati: vị ấy 
tap: ‘Cam giác toàn thân, tôi sé thở vd’; vi ấy tap: ‘Cam giác 
toàn thân, tôi sé thở ra’. 


4. Passambhayam  kãyasankhäram assasissamiti 
sikkhati, ‘passambhayam kayasankharam 
passasissāmī ti sikkhati: vi ấy tập: ‘An tịnh thân hành, 
tôi sé thở vô’; vi ấy tập: ‘An tinh thân hành, tôi sé thở ra’. 


- Nhóm thứ hai (Vedananupassanacatukka): 

5. 'Pītipatisamvedī assasissāmī ti sikkhati. 
‘Pitipatisamvedi passasissāmī ti sikkhati: vi dy tap: 
‘Cam tho hy, tôi sẽ thở vô’; vi ấy tap: ‘Cam tho hy, tôi sé 
thở ra’. 


6. Sukhapatisamvedī assasissāmī ti sikkhati. 
‘Sukhapatisamvedi passasissāmī'ti sikkhati: vị ấy tap: 
‘Cam tho lac, tôi sẽ thở vô; vi ấy tap: ‘Cam thọ lac, tôi sẽ 
thở ra’. 


7. 'Cittasankharapatisamvedi assasissāmīti sikkhati. 
'Cittasankharapatisamvedi passasissāmīti sikkhati: 
vị ấy tap: ‘Cam giác tâm hành, tôi sẽ thở vô’; vị ay tap: ‘Cam 
giác tâm hành, tôi sẽ thở ra’. 


8. Passambhayam cittasankharam assasissāmī tỉ 
sikkhati. “Passambhayam cittasankharam 
passasissami ti sikkhati: vị ấy tap: “An tinh tam hành, tôi 
sẽ thở vô’; vị ấy tập: ‘An tịnh tâm hành, tôi sẽ thở ra’. 


- Nhóm thứ ba (Cittanupassanacatukka): 

9. 'Cittapatisamvedi assasissāmī ti sikkhati. 
‘Cittapatisamvedi passasissāmī ti sikkhati: vi ấy tập: 
‘Cam giác vé tâm(ấy rõ tām), tôi sẽ thở vô’; vi ấy tap: ‘Cam 
giác về tâm, tôi sé thở ra’. 
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10. 


11. 


12. 


‘Abhippamodayam cittam assasissami'ti sikkhati. 
‘Abhippamodayam cittam passasissāmī ti sikkhati: 
‘Gladdening the mind, | will breathe in’, thus he trains 
himself; ‘Gladdening the mind, I will breathe out’, thus 
he trains himself. 


'Samadaham  cittam assasissamiti — sikkhati. 
'Samadaham  cittam passasissāmīti  sikkhati: 
‘Concentrating the mind, I will breathe in, thus he trains 
himself; ‘Concentrating the mind, I will breathe out, 
thus he trains himself. 

'Vimocayam cittam assasissāmī ti sikkhati. 
'Vimocayam cittam passasissami'ti sikkhati: 'Freeing 
the mind, I will breathe in’, thus he trains himself; 'Freeing 
the mind, I will breathe out’, thus he trains himself. 


- The fourth group (Dhammanupassanacatukka ): 


13. 


14. 


15. 


16. 


"Aniccānupassī assasissāmī ti sikkhati. 
"Aniccānupassī passasissāmī ti sikkhati: ‘Reflecting 
on impermanence, I will breathe in’, thus he trains 
himself; ‘Reflecting on impermanence, I will breathe 
out’, thus he trains himself. 

‘Viraganupassi assasissāmī ti sikkhati. 
'Viraganupassi passasissāmīti sikkhati: ‘Reflecting 
on detachment I will breathe in’, thus he trains himself; 
‘Reflecting on detachment, I will breathe out’, thus he 
trains himself. 


‘Nirodhanupassi assasissāmī ti sikkhati. 
‘Nirodhanupassi passasissāmī ti sikkhati: ‘Reflecting 
on extinction, I will breathe in’, thus he trains himself; 
‘Reflecting on extinction, I will breathe out’, thus he 
trains himself. 
"Patinissaggānupassī assasissāmīti sikkhati. 
'Patinissagganupassi  passasissāmīti sikkhati: 
'Reflecting on abandonment, I will breathe in', thus he 
trains himself; ‘Reflecting on abandonment, I will 
breathe out’, thus he trains himself. 

Vin.IIL70; M.L425; M.IIL82; S.V.311; A.V.111; Ps.L162. 
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10. 'Abhippamodayam cittam assasissami'ti sikkhati. 


11. 


12. 


‘Abhippamodayam cittam passasissāmī ti sikkhati: 
vi ấy tap: ‘Voi tam hân hoan, tôi sẽ thở vô; vi ấy tap: 'Vói 
tâm hân hoan, tôi sé thở ra’. 


'Samadaham  cittam assasissamiti — sikkhati. 
'Samadaham cittam passasissami'ti sikkhati: vi ấy 
tập: ‘Voi tâm dinh tĩnh, tôi sé thở vô’; vi ấy tap: ‘Voi tam 
dinh tĩnh, tôi sé thở ra’. 


‘Vimocayam cittam assasissāmī ti sikkhati. 
‘Vimocayam cittam passasissamT ti sikkhati: vi ấy tap: 
‘Voi tām giải thoát, tôi sẽ thở vô’; vi ấy tập: 'Vói tam giải 
thoát, tôi sé thở ra’. 


- Nhóm thứ tu (Dhammanupassanacatukka): 


13. 


14. 


15. 


16. 


"Aniccānupassī assasissāmī ti sikkhati. 
'Aniccanupassi passasissāmī'ti sikkhati: vị ấy tập: 
‘Quan vô thường, tôi sẽ thở vô”; vi ấy tập: ‘Quan vô 
thường, tôi sẽ thở ra'. 


‘Viraganupassi assasissāmī ti sikkhati. 
‘Viraganupassi passasissāmīti sikkhati: vi ấy tập: 
‘Quan ly tham, tôi sé thở vô’; vi ấy tap: ‘Quan ly tham, tôi 
sé tho ra’. 


‘Nirodhanupassi assasissāmī ti sikkhati. 
‘Nirodhanupassi passasissami'ti sikkhati: vi ấy tap: 
‘Quan đoạn diệt, tôi sé thở vô’; vị ấy tap: ‘Quan đoạn diệt, 
tôi sẽ thở ra'. 


"Patinissaggānupassī assasissāmīti sikkhati. 
'Patinissagganupassi passasissāmī ti sikkhati: vi ấy 
tập: ‘Quan từ bỏ, tôi sé thở vô; vi ấy tap: ‘Quan từ bó, tôi 
sẽ thở ra’. 

Vin.IIL 70; M.1.425; M.IIL82; S.V.311; A.V.111; Ps.1.162. 
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[351] Cittūpakkilesa 16: mental defilements (Upakkilesa: defilement). 


. Abhijjha-visamalobha: greed and  covetousness; 


covetousness and unrighteous greed. 


. Byapada: malevolence; illwill. 

. Kodha: anger. 

. Upanaha: grudge; spite. 

. Makkha: detraction; depreciation; denigration. 
. Palasa: domineering; rivalry; envious rivalry. 

. Issa: envy; jealousy. 

. Macchariya: stinginess; meanness. 

. Maya: deceit. 


10. Satheyya: hypocrisy. 
11. Thambha: obstinacy; rigidity. 
12. Sarambha: presumption; competing contention; 


contentiousness; contentious rivalry; vying; strife. 


13. Mana: conceit. 

14. Atimana: excessive conceit; contempt. 

15. Mada: vanity. 

16. Pamada: heedlessness; negligence; indolence. 


M.1.36. 


[352] Dhātu 18: elements. 


1. 
. Rupa-dhatu: visible-data element. 

. Cakkhuviññana-dhätu: eye-consciousness element. 
. Sota-dhatu: ear element. 

. Sadda-dhatu: sound element. 

. Sotaviifiana-dhatu: ear-consciousness element. 

. Ghana-dhatu: nose element. 

. Gandha-dhatu: odour element. 

. Ghanavifinhana-dhatu: nose-consciousness element. 


COND UI i Q IN 


Cakkhu-dhatu: eye element. 


10. Jivha-dhatu: tongue element. 

11. Rasa-dhatu: flavour element. 

12. Jivhavinnhana-dhatu: tongue-consciousness element. 
13. Kaya-dhatu: body element. 

14. Photthabba-dhatu: tangible-objects element. 

15. Kayaviffiana-dhatu: body-consciousness element. 
16. Mano-dhatu: mind element. 

17. Dhamma-dhatu: mental-data element. 

18. Manovinnana-dhatu: mind-consciousness element. 


Vbh.87; Vism.484; Comp.183. 
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[351] Cittūpakkilesa 16: cấu ué của tâm (Upakkilesa: tùy phiền não). 
1. Abhijjha-visamalobha: tham lam. 

. Byapada: sân hận. 

. Kodha: phẫn nộ. 

. Upanaha: oán thù. 

. Makkha: gièm pha. 

. Palasa: hiểm ác. 

. Issa: ganh ty. 

. Macchariya: bon xén. 

. Maya: gian dối. 

10. Satheyya: xao quyét. 

11. Thambha: cứng dau. 

12. Sarambha: hiéu tranh (ganh dua, tranh giành). 

13. Mana: ngà man. 

14. Atimana: quá man. 

15. Mada: kiéu man (kiéu ngao). 

16. Pamada: phóng dat (bat cán, that niém). 


O CO 1 CA Ui RO IN 


M.L36. 


[352] Dhatu 18: giới; nguyên chất. 
1. Cakkhu-dhatu: nhãn giới (con mắt). 
2. Rūpa-dhātu: sắc giới (cảnh sắc). 
3. Cakkhuvififiana-dhatu: nhãn thức giới (cái biết của mát). 
4. Sota-dhatu: nhĩ giới (lỗ tai). 
5. Sadda-dhatu: thinh giới (cảnh thanh). 
6. Sotaviiiiiāņa-dhātu: nhĩ thức giới (cái biết của tai). 
7. Ghana-dhatu: tỷ giới (lỗ mũi). 
8. Gandha-dhatu: hương giới (cảnh hương). 
9. Ghanavififiana-dhatu: tỷ thức giới (cái biết của mũi). 
10. Jivhā-dhātu: thiệt giới (cái lưỡi). 
11. Rasa-dhatu: vị giới (cảnh vị). 
12. Jivhäviññãna-dhätu: thiệt thức giới (cái biết của lưỡi). 
13. Kaya-dhatu: thân giới (thân thé). 
14. Photthabba-dhatu: xúc giới (cảnh xúc). 
15. Kayavififiana-dhatu: thân thức giới (cái biết của thân). 
16. Mano-dhatu: ý giới (cảnh thức, lục thức). 
17. Dhamma-dhatu: pháp giới (đối tượng của tâm gồm 52 
tâm sở, 16 sắc tế và Niết Bàn). 
18. Manovififiana-dhatu: ý thức giới (cái biết của tâm, 108 
ý thức giới). 
Vbh.87; Vism.484; Comp.183. 
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[353] Indriya 22: faculty, controlling principle, directive force. 
6 Bases (āyatana): 
1. Cakkhundriya: control over the faculty of eye. 
2. Sotindriya: control over the faculty of ear. 
3. Ghanindriya: control over the faculty of nose. 
4. Jivhindriya: control over the faculty of tongue. 
5. Kayindriya: control over the faculty of body. 
6. Manindriya: control over the faculty of mind. 
3 Genders, sex (bhava): 
7. Itthindriya: control over the faculty of femininity. 
8. Purisindriya: control over the faculty of masculinity. 
9. Jivitindriya: control over the faculty of vitality. 
5 Feelings (vedana): 
10. Sukhindriya: control over the faculty of bodily 
pleasant feeling. 
11. Dukkhindriya: control over the faculty of bodily pain. 
12. Somanassindriya: control over the faculty of gladness. 
13. Domanassindriya: control over the faculty of sadness. 
14. Upekkhindriya: control over the faculty of indifference. 
5 Spiritual Faculties (bala): 
15. Saddhindriya: control over the faculty of faith. 
16. Viriyindriya: control over the faculty of energy. 
17. Satindriya: control over the faculty of mindfulness. 
18. Samadhindriya: control over the faculty of concentration. 
19. Paññindriya: control over the faculty of wisdom. 
3 Supermundane Faculties (Tinindriyani): 
20. Aüfiatafifiassamit'indriya: 1 shall come to know the unknown’ 
faculty, ie, knowledge of the stream-entry path (sotapattimaggam). 
21. Aññindriya: perfect-knowledge faculty, i.e, knowledge of the 


sixintermediate Paths and Fruitions (sotapattiphalam,sakadagamimaggam, 
sakadagamiphalam, anāgāmimaggam, anāgāmiphalam, arahattamaggam). 

22. Annatavindriya: perfect-knower faculty, i.e., knowledge 
ofthe Fruition of Arahantship (arahattaphalam). 


> (1-5, 7-8) are physical faculty (rūpa-indriya); (9) is either physical or 
mental. All the rest are mental faculties (nàma-indriya). 

> (14) (upekkhindriya) is here merely indifferent feeling (= adukkha-m- 
asukhā vedanā, i.e., neither pleasant nor unpleasant feeling') and not 
identical with that highly ethical state of equanimity (= 
tatramajjhattatā, i.e., ‘keeping everywhere the middle’, the equipoise 
of mind), also called upekkha which belongs to the group of mental 
formations (sankhārakkhandha). 

> (20) arises at the moment of entering the Sotapatti-Path (sotapatti- 
magga), (21) on reaching the Sotapatti-Fruition (sotāpatti-phala), (22) 
at attaining the Arahat-Fruition (arahatta-phala). 

Vbh.122; Vism.491; Comp.175. 
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[353] Indriya 22: căn, gốc rễ, kiểm soát chính, sức mạnh giám sát. 
6 Căn (ayatana): 
1. Cakkhundriya: nhán quyền, là khánáng thâu bát cánh sắc; sácthàn kinh nhãn. 
2. Sotindriya: nhi quyén, lā khả năng thâu bát cánh thinh; sắc than kinh nhĩ. 
3. Ghanindriya: ty quyền, là khả năng thâu bắt cảnh khí; sắc thần kinh ty. 
4. Jivhindriya: thiệt quyền, là khả năng thâu bắt cảnh vị; sắc thần kinh thiệt. 
5. Kayindriya: than quyén, là khả năng thâu bát cảnh xúc; sắc thần kinh thân. 
6. Manindriya: ý y quyén, lā khá năng biết cánh hay đối tượng; tất cá tâm. 
3 Tánh (bhava): 
7, Itthindriya: nữ quyền, là khả năng biểu thị tính cách nữ giới; sắc nữ tính. 
8. Purisindriya: nam quyền, là khả năng biểu thị tính cách namgiới, sắc nam tính. 


9, Jīvitindriya: mang quyền, là khả năng duy trì sự sống còn của danh 
pháp và sắc nghiệp. Chi pháp là tâm sở mạng quyền và sắc mạng quyền. 


5 Thọ (vedanā): 
10. Sukhindriya: lạc quyên, là khả năng làm cho pháp tương ưng yên 
ổn, thoải mái. Chi pháp là thọ lạc tâm sở. 
11. Dukkhindriya: khó quyén, là khả năng làm cho pháp tương ung 
bi bam dap khó chiu. Chi pháp là tho khó tam so. 
12.Somanassindriya: hy quyén, là khả năng làm cho pháp đồng sanh 
được tươi nhuần. Chi pháp là tho hy tâm sở, 
13. Domanassindriya: ưu quyén, là khả năng làm cho pháp tương 
ưng bị héo sầu. Chi pháp là thọ ưu tâm sở. 
14. Upekkhindriya: xả quyên, là khả năng làm cho pháp tương ưng có 
cảm giác thờ ơ với cảnh. Chi pháp là thọ xả tâm sở. 
5 Lực (bala): 
15. Saddhindriya: tín quyên, là khả năng làm cho pháp tương ưng được 
trong sạch với đối tuong. Chi pháp là tín tàm só. 
16. Viriyindriya: tan quyén, lā kha nang lam cho phap dóng sanh có 
sức manh, năng nổ trong việc bắt cánh. Chi pháp là cần tâm sở. 
17. Satindriya: niệm quyên, là khả năng giúp cho pháp tương ưng ghi 
nhận đối tượng một cách rõ ràng. Chi pháp là niệm tâm sở. 
18. Samadhindriya: định quyên, là khả năng giúp cho pháp tương 
ưng tập trung được trên đối tượng. Chi pháp là nhất hành tâm sở. 
19. Paññindriya: tuệ quyền, là khả năng giúp cho pháp tương ưng hiểu 
biết đối tượng. Chi pháp lā trí tuệ tâm sở. 
3 Quyền siêu thé (Tinindriyani): 
20. Aññãtaññassamitindriya: vị tri quyền (Tôi sẽ biết cái chưa từng 
biết quyền), tri nhận biết Niết Bàn dang sát trừ phiền não trong tâm sơ đạo. 
21. Aññindriya: dĩ tri quyén, lā trí tuệ hiểu biết cái đã từng biết. Đây là trí 
tuệ tâm sở trong đạo quả hữu học bậc cao (trí trong sơ quả cho đến tứ dao). 
22. Aññätävindriya: cụ tri quyén, lā trí tuệ liễu tri thánh đế một cách 
đầy du. O đây là trí trong tứ quả. , 
> (1-5, 7-8) thuộc về sắc quyền (rūpa-indriya); (9) đều thuộc về danh và sắc. Số còn 
lại thuộc về danh quyền (nāma-indriya). 
> (14) (upekkhindriya) là xả quyền (= adukkha-m-asukhā vedanā, không 
khổ không lạc) và không trùng lặp với trạng thái xả (= 
tatramajjhattatā, i.e., trạng thái nam gia’, tâm quân bình), cũng gọi 
upekkha (xả), thuộc nhóm hành uẩn (sankharakkhandha). 
> (20) khởi sanh tại sát na của Nhập lưu Thanh dao (sotāpatti-magga), (21) chứng 
đạt Nhập lưu Thánh quả (sotapatti-phala), (22) chứng đặc A-la-han Thánh quả 
(arahatta-phala). Vbh.122; Vism.491; Comp.175. 
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[354] Upada-rüpa 24: derivative materiality. 
I. Pasadarüpa 5: sensitive material qualities. 
1. Cakkhu-pasada: eye-sensitive materiality (the eye). 
2. Sota-pasada: ear-sensitive materiality (the ear). 
3. Ghana-pasada: nose-sensitive materiality (the nose). 
4. Jivha-pasada: tongue-sensitive materiality (the tongue). 
5. Kaya-pasada: body-sensitive materiality (the body). 
II. Gocara-rüpa or Visaya-rupa 4: material sense object, 
material qualities of sense-fields. 
6. Raparammana: visual object (form). 
7. Saddarammana: audible object (sound). 
8. Gandharammana: odour object (smell). 
9. Rasarammana: taste object (taste). 
- Photthabbarammana 3: tangible objects (Pathavi, Apo, Tejo) 
III. Bhāva-rūpa 2: material qualities of gender (sex). 
10. Itthatta: femininity. 
11. Purisatta: masculinity. 
IV. Hadaya-rüpa 1: physical basis of mind. 
12. Hadaya-vatthu: heart-base. 
V. Jīvita-rūpa 1: material quality of life. 
13. Jivitindriya: life-faculty; vitality; vital force. 
VI. Āhāra-rūpa 1: material quality of nutrition. 
14. Kavalinkarahara: edible food; nutriment. 
VII. Pariccheda-rūpa 1: material quality of delimitation. 
15. Akasa-dhatu: space-element. 
VIII. Vifinatti-rūpa 2: material quality of communication. 
16. Kaya-viññatti: bodily intimation; gesture. 
17. VacI-viññatti: verbal intimation; speech. 
IX. Vikara-rupa 3, 5: material quality of plasticity or alterability. 
18. (Rupassa) Lahuta: lightness; agility. 
19. (Rupassa) Muduta: pliancy; elasticity; malleability. 
20. (Rüpassa) Kammaniata: adaptability; wieldiness. 
(16. Kaya-vinnatti, 17. Vaci-vififiatti) 
IX. Lakkhana-rüpa 4: characteristics of matter, material 
quality of salient features. 
21. (Rüpassa) Upacaya: growth; integration. 
22. (Rüpassa) Santati: continuity. 
23. (Rüpassa) Jarata: decay. 
24. (Rüpassa) Aniccata: impermanence. 
Dhs.127; Vism.443; Comp.155. 
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[354] Upādā-rūpa 24: sac dai y sanh. 
I. Pasadarüpa 5: tinh sác (sác thàn kinh). 
1. Cakkhu-pasada: than kinh mát (nhàn tinh sac). 
2. Sota-pasada: than kinh tai (nhi tinh sac). 
3. Ghana-pasada: than kinh mii (ty tinh sac). 
4. Jivhà-pasada: thàn kinh luói (thiét tinh sác). 
5. Kaya-pasada: than kinh than (than tinh sac). 
II. Gocara-rüpa hoặc Visaya-rüpa 4: cảnh sāc, sắc cảnh giới. 
6. Rūpārammaņa: cảnh sắc. 
7. Saddarammana: cảnh thanh. 
8. Gandharammana: cảnh hương (cảnh khí). 
9. Rasarammana: cảnh vi. 
- Photthabbarammana 3: cảnh xúc (Pathavi, Apo, Tejo) 
II. Bhāva-rūpa 2: sắc tanh. 
10. Itthatta: sắc nữ tánh. 
11. Purisatta: sắc nam tánh. 
IV. Hadaya-rũpa 1: sắc ý vật (sắc trái tim). 
12. Hadaya-vatthu: sắc ý vật (sắc trái tim). 
V. Jīvita-rūpa 1: sắc mang. 
13. Jīvitindriya: sāc mang guyēn. 
VI. Āhāra-rūpa 1: sāc vāt thuc. 
14. Kavalinkarahara: sāc đoàn thực (vật thực án được). 
VII. Pariccheda-rūpa 1: sắc ranh giới. 
15. Akasa-dhatu: sắc hư không. 
VIII. Viññatti-rũpa 2: sắc biểu tri (sắc liên lạc). 
16. Kaya-vififiatti: sắc thân biểu tri. 
17. Vaci-viññatti: sắc khẩu biểu tri. 
IX. Vikāra-rūpa 3, 5: sắc uyén chuyển, quyền biến, hay tinh 
chất làm đặc biệt. 
18. (Rũpassa) Lahuta: sắc khinh. 
19. (Rũpassa) Muduta: sắc nhu. 
20. (Rüpassa) Kammaññatä: sắc thích ứng (kha năng 
thích ứng, sắc thích sự). 
(16. Kaya-vinnatti, 17. Vaci-vififiatti) 
IX. Lakkhaņa-rūpa 4: sắc tướng (hiện trang, trạng thái). 
21. (Rũpassa) Upacaya: sắc sanh, lập thành (tích lập). 
22. (Rũpassa) Santati: sắc tiến, thừa kế. 
23. (Rũpassa) Jarata: sắc di, sắc lão, lão mai. 
24. (Rũpassa) Aniccata: sắc diệt, vô thường. 
Dhs.127; Vism.443; Comp.155. 
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[355] Paccaya 24: condition, cause, agency, means, support. 


[356] 


1. Hetu-paccaya: root condition. 

. Arammana-paccaya: object condition. 

. Adhipati-paccaya: predominance condition. 
. Anantara-paccaya: immediacy condition. 

. Samanantara-paccaya: contiguity condition. 
. Sahajata-paccaya: connascence condition. 

. Aññamañña-paccaya: mutuality condition. 

. Nissaya-paccaya: dependence condition. 


CAND 7 RAUN 


. Upanissaya-paccaya:  decisive-support condition; 
inducement condition. 
10. Purejata-paccaya: prenascence condition. 
11. Pacchajata-paccaya: postnascence condition. 
12. Asevana-paccaya: repetition condition. 
13. Kamma-paccaya: kamma condition. 
14. Vipaka-paccaya: kamma-result condition. 
15. Ahara-paccaya: nutriment condition. 
16. Indriya-paccaya: faculty condition. 
17. Jhana-paccaya: absorption condition. 
18. Magga-paccaya: path condition. 
19. Sampayutta-paccaya: association condition. 
20. Vippayutta-paccaya: dissociation condition. 
21. Atthi-paccaya: presence condition. 
22. Natthi-paccaya: absence condition. 
23. Vigata-paccaya: disappearance condition. 
24. Avigata-paccaya: non-disappearance condition. 
Pat.1. 
Rupa 28: matter. 
I. Mahābhūta: 
[177] Mahabhüta 4: 

II. Upada-rupa: 
[354] Upada-rüpa 24: 

Vism.443; Comp. 154, 155. 
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[355] Paccaya 24: duyén, trung gian, phuong tién, su hó tro. 


[356] 


. Hetu-paccaya: nhān duyén (tro bang cách làm góc). 

. Arammana-paccaya: cảnh duyên (làm đối tượng tác động). 

. Adhipati-paccaya: trưởng duyên (trợ bằng thế chủ lực). 

. Anantara-paccaya: vô gián duyên (giúp bằng cách liên tục). 
. Samanantara-paccaya: đẳng vô gián duyên (cùng giúp một 


cách liên tục). 


. Sahajata-paccaya: đồng sanh duyên (cùng hiện hữu xúc tác). 
. Afifiamafifia-paccaya: hỗ tương duyên (vì liên đới mà giúp). 
. Nissaya-paccaya: y chỉ duyên (chỗ nương cho pháp khác). 

- Upanissaya-paccaya: thường cận y duyên (thường gần nên 


ảnh hưởng). 
. Purejäta-paccaya: tiền sanh duyên (trợ bằng cách sanh trước). 


. Pacchajata-paccaya: hậu sanh duyên (sanh sau lại chi phối). 


. Asevana-paccaya: tập hành duyên (trợ bằng cách thuần thục). 
. Kamma-paccaya: nghiệp duyên (do chủ tâm tạo tác). 

. Vipaka-paccaya: quả duyên (trợ bằng cách thành tựu). 

. Ahara-paccaya: thực duyên (trợ bằng cách ăn uống bồi dưỡng). 
. Indriya-paccaya: quyền duyên (trợ bằng cách chủ trì). 

. Jnana-paccaya: thiền duyên (trợ bằng cách nung nấu). 

. Magga-paccaya: đạo duyên (trợ bằng thế dẫn nhập). 


.. Sampayutta-paccaya: tương ưng duyên (trợ bằng cách thuận hop). 
. Vippayutta-paccaya: bấttương ưng duyên (trợbằng cach bat dong). 


. Atthi-paccaya: hiện hữu duyên (trợ bằng cách có mặt). 

. Natthi-paccaya: vô hữu duyên (trợ bằng cách vắng mặt). 

. Vigata-paccaya: ly duyên (trợ bằng cách tách biệt). 

. Avigata-paccaya: bất ly duyên (trợ bằng cách không rời). 
Pat.1. 


Ripa 28: sắc (sắc pháp). 
I. Mahābhūta: 


II. 


[177] Mahābhūta 4: 
Upādā-rūpa: 
[354] Upādā-rūpa 24: 
Vism.443; Comp. 154, 155. 
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[357] Bhumi 4, 31: planes of existence; planes of life. 
* Kamavacara-bhümi 11 (I+II): Sensuous Planes. 
I. Apaya-bhumi 4: planes of loss and woe; unhappy planes. 
1. Niraya: woeful state; hell. 
2. Tiracchanayoni: animal kingdom. 
3. Pittivisaya: ghost-sphere. 
4. Asurakaya: assembly (body, host) of demons. 
II. Kamasugati-bhümi 7: sensuous blissful planes. 
5. Manussa: human realm. 
6. Catummaharajika: realm of the Four Great Kings. 
7. Tavatimsa: realm of the Thirty-three Gods. 
8. Yama: realm of the Yama gods. 
9. Tusita: realm of satisfied gods. 
10. Nimmanarati: realm ofthe gods delighting in creation. 
11. Paranimmitavasavatti: realm of gods who lord 
over the creation of others. 
III. Rūpāvacara-bhūmi 16: Form Planes. 
- Pathamajjhana-bhümi 3: First-Jhana planes: 
12. Brahmaparisajja: realm of great Brahmas' attendants. 
13. Brahmapurohita: realm of great Brahmas' ministers. 
14. Mahabrahma: realm of great Brahmas. 
- Dutiyajjhana-bhümi 3: Second-Jhana planes: 
15. Parittabha: realm of Brahmas with limited lustre. 
16. Appamanabha: realm of Brahmas with infinite lustre. 
17. Abhassara: realm of Brahmas with radiant lustre. 
- Tatiyajjhana-bhumi 3: Third-Jhana planes: 
18. Parittasubha: realm of Brahmas with limited aura. 
19. Appamanasubha: realm of Brahmas with infinite aura. 
20. Subhakinha: realm of Brahmas with steady aura. 
- Catutthajjhana-bhumi 7: Fourth-Jhana planes. 
21. Vehapphala: realm of Brahmas with abundant reward. 
22. Asannisatta: realm of Brahmas non-percipient beings. 
- Suddhavasa: pure abodes: 
23. Aviha: realm of Brahmas who does not have mentalities. 
24. Atappa: realm of Brahmas who are serene. 
25. Sudassa: realm of Brahmas who are beautiful. 
26. Sudassī: realm of Brahmas who are clear-sighted. 
27. Akanitthā: realm of the highest or supreme Brahmas. 
IV. Arūpāvacara-bhūmi 4: Formless Planes. 
28. Akasanaficayatana-bhumi: Brahma's realm of infinite space. 
29. Viññanañcayatana-bhũmi: Brahma’s realm of 
infinite consciousness. 
30. Akiñcaññayatana-bhumii: Brahma’s realm of nothingness. 
31. Nevasaññanasaññayatana-bhumi: Brahmas realm of 
neither perception nor non-perception. Comp.137. 
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[357] Bhūmi 4, 31: cõi; cõi giới; nơi hiện hữu; môi trường sóng. 
* Kamavacara-bhumi 11 (I+II): Dục Giới. 
I. Apāya-bhūmi 4: cõi khổ hay doa xứ dục giới. 
1. Niraya: cõi địa ngục. 
2. Tiracchãnayoni: cõi bàng sanh (cõi súc sanh). 
3. Pittivisaya: cõi nga quy. 
4. Asurakaya: cói a-tu-la. 
II. Kamasugati-bhümi 7: cói lac duc giói (cói vui duc giói). 
5. Manussa: cõi người. 
6. Catummaharajika: cõi Tứ Dai Thiên Vuong. 
7. Tavatimsa: cõi Dao Lợi (cõi trời Ba Mui Ba, cõi Tam Tháp Tam). 
8. Yama: cói Da-ma thién. 
9, Tusita: cói Dau Suát thién. 
10. Nimmānaratī: cõi Hóa Lac thiên. 
11. Paranimmitavasavatti: cõi Tha Hóa Tự Tại. 
III. Rūpāvacara-bhūmi 16: Sāc Giói. 
- Pathamajjhana-bhümi 3: cói So Thién: 
12. Brahmaparisajja: cói Pham chüng thién. 
13. Brahmapurohita: cói Pham phu thién. 
14. Mahabrahma: cõi Dai Phạm thiên. 
- Dutiyajjhana-bhümi 3: cõi Nhị Thiền: 
15. Parittabha: cõi thiểu quang Phạm thiên. 
16. Appamanabha: cõi vô lượng quang Phạm thiên. 
17. Abhassarä: cõi biến tịnh Phạm thiên. 
- Tatiyajjhana-bhumi 3: cõi Tam Thiền: 
18. Parittasubha: cõi quảng quả Phạm thiên. 
19. Appamanasubha: cõi vô lượng tịnh Phạm thiên. 
20. Subhakinha: cõi biến tịnh Phạm thiên. 
- Catutthajjhāna-bhūmi 7: cõi Tứ Thiền. 
21. Vehapphala: cõi quảng quả Phạm thiên. 
22. AsaññIsattã: cõi vô tưởng Phạm thiên. 
- Suddhavasa: cõi tịnh Phạm thiên: 
23. Aviha: cõi vô phiền Phạm thiên. 
24. Atappa: cõi vô nhiệt Phạm thiên. 
25. Sudassä: cõi thiện kiến Phạm thiên. 
26. Sudassī: cõi thiện hiện Phạm thiên. 
27. Akanittha: cõi sắc cứu cánh Phạm thiên. 
IV. Arūpāvacara-bhūmi 4: Vô Sắc Giới. 
28. Akasanaficayatana-bhumi: cõi không vô biên xứ 
Phạm thiên. 
29. Viññanañcayatana-bhumii: cõi thức vô bién xứ Phạm thiên. 
30. Akificafifiayatana-bhümi: cõi vô sở hữu xứ Phạm thiên. 
31. Nevasaññänäsaññäyatana-bhumii: cõi phi tưởng phi 
phi tưởng xứ Phạm thiên. Comp.137. 
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[358] 


Bodhipakkhiya-dhamma 37: thirty-seven associates of 
enlightenment, states conducive to  enlightenment, 
requisites of enlightenment, qualities (dhamma) conducive 
or related to enlightenment. 

1. Satipatthana 4: [191] Satipatthana 4: 

2. Padhana 4: [160] Padhana 4: 

3. Iddhipada 4: [138] Iddhipada 4: 

4. Indriya 5: [218] Indriya 5: 

5. Bala 5: [235] Bala 5: 

6. Bojjhanga 7: [281] Bojjhanga 7: 

7. Atthangika-magga 8: [293] Atthangika-magga 8: Vbh. 249. 


DETAIL: 


> 


Thirty-seven (37) Principles of Enlightenment 

(Bodhipakkhiya Sangaho) are: 

- Cattaro satipatthana: the four (4) foundations of mindfulness, 

- Cattaro sammapppadhana: the four (4) right efforts. 

- Cattaro iddhipada: the four (4) psychic Powers. 

- Pancindriyani: the five (5) faculties. 

- Pancabalani: the five (5) powers. 

- Sattasambhojjhanga: the seven (7) factors of complete 
enlightenment. 

- Ariya-atthangikamagga: the eightfold (8) noble path. 
[I] Cattaro Satipatthana: the four foundations of 
mindfulness: 

1. Kayanupassana: contemplation of the Body. 
2. Vedananupassana: contemplation of the Feeling. 
3. Cittanupassana: contemplation of the Mind. 
4. Dhammanupassana: contemplation of 
Dhammalthe conditions of existence) | 
[II] Cattaro Sammappadhana: the four right efforts, 
the four right endeavor: 

5. Samvarappadhana: the endeavor of restraintthesenses, 
to abandon evil states that have already arisen. 

6. Pahanappadhana: the endeavor of 
abandoningtēfilements, to prevent the arising of 
unarisen evil states. 

7. Bhavanappadhana: the endeavor of 
developmentenlightenment factors, to arouse good 
states that have not yet arisen. 

8. Anurakkhanappadhana: the endeavor of 
protectionconcentration to maintain and perfect 
good states already arisen. 
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[358] Bodhipakkhiya-dhamma 37: pháp bồ-đề phan, phẩm trợ 
dao, các pháp dẫn đến/liên hé đến giác ngộ. 
1. Satipatthana 4: [191] Satipatthana 4: 
2. Padhana 4: [160] Padhana 4: 
3. Iddhipada 4: [138] Iddhipada 4: 
4. Indriya 5: [218] Indriya 5: 
5. Bala 5: [235] Bala 5: 
6. Bojjhanga 7: [281] Bojjhanga 7: 
7. Atthangika-magga 8: [293] Atthangika-magga 8: Vbh. 249. 


CHI TIET: 
> Ba mươi bay (37) phẩm trợ dao (Bodhipakkhiya Sangaho) là: 
- Cattaro satipatthana: tứ (4) niệm xứ. 
- Cattāro sammapppadhana: tứ (4) chánh cần. 
- Cattaro iddhipada: tứ (4) thần túc/ tứ nhu y túc!. 
- Pancindriyani: ngū (5) can. 
- Pancabalani: ngū (5) luc. 
- Sattasambhojjhanga: that (7) giāc chi, 
- Ariya-atthangikamagga: bat (8) thanh dao, 
[I] Cattaro Satipatthana: Tứ Niệm Xứ: 
1. Kayanupassana: niém than. 
2. Vedananupassana: niém tho. 
3. Cittanupassana: niém tam. 
4. Dhammanupassana: niém phap. 
[II] Cattaro Sammappadhana: tứ chánh cần: 
5. Samvarappadhana: thận cáncéccin, tinh cần đoạn 
trir diéu ác da phát sanh. 
6. Pahanappadhana: trừ cánrhién não, tinh cần ngăn 
ngira ác pháp chua sanh. 
7. Bhavanappadhana: tu can“ giác chi, tinh cần làm 
khói sanh thién pháp chua sanh. 
8. Anurakkhanappadhana: báo cầnthền dinh, tinh 
cần lam tang trưởng thiện pháp đã sanh. 


! căn bản của sự thành công. 
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[III] Cattaro Iddhipada: the four psychic powers, the 
four bases of success: 
9. Chandiddhipada: psychic power of desire/will. 
10. Viriyiddhipada: psychic power of effort/energy. 
11. Cittiddhipada: psychic power of consciousness/mind. 
12. Vimamsiddhipada: psychic power of 
investigation/wisdom. 
[IV] Pañcindriyani: the five faculties; the five 
controlling faculties: 
13. Saddhindriya: the faculty of faith. 
14. Viriyindriya: the faculty of effort. 
15. Satindriya: the faculty of mindfulness. 
16. Samadhindriya: the faculty of concentration. 
17. Paññindriya: the faculty of wisdom. 
[V] Paficabalani: the five powers: 
18. Saddhabala: the power of faith (destroying doubt). 
19. Viriyabala: the power of energy, effort. 
20. Satibala: the power of mindfulness (destroying falsity), 
21. Samadhibala: the power of concentration 
(destroying confused Mind or wandering Thought). 
22. Paññabala: the power of wisdomftestroyingiltusion and delusion), 
[VI] Sattasambojjhanga: the seven factors of 
complete enlightenment: 
23. Sati-sambojjhanga: mindfulness factor of enlightenment. 
24. Dhammavicaya-sambojjhanga: investigation of 
the dhamma factor of enlightenment. 
25. Viraya-sambojjhanga: effort factor of enlightenment. 
26. Piti-sambojjhanga: rapture (joy) factor of enlightenment. 
27. Passadhi-sambojjhanga: tranquillity of mind 
factor of enlightenment. 
28. Samadhi-sambojjhanga: mental concentration 
factor of enlightenment. 
29. Upekkha-sambojjhanga: equanimity/ indifference 
factor of enlightenment. 
[VII] Ariya-atthangikamagga: the eightfold noble path 
(the middle ways): 
30. Sammaditthi: right views. 
31. Sammasankappa: right thought. 
32. Sammavaca: right speech. 
33. Sammakammanta: right action. 
34. Sammā-ājīva: right livelihood. 
35. Sammavayama: right effort. 
36. Sammasati: right mindfulness. 
37. Sammasamadhi: right concentration. 
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[III] Cattaro Iddhipāda: tứ thần túc/tứ như y túc (bốn 
căn bản của sự thành tựu): 
9. Chandiddhipada: dục thần túc, dục như ý túc. 
10. Viriyiddhipada: tan thần túc, tấn như ý túc. 
11. Cittiddhipada: tâm thần túc, tâm như ý túc. 
12. Vīmamsiddhipāda: thẩm thần túc, thẩm 
như ý túc. 
[IV] Pañcindriyani: ngũ căn: 
13. Saddhindriya: tín căn. 
14. Viriyindriya: tấn căn. 
15. Satindriya: niệm căn. 
16. Samadhindriya: định căn. 
17. Paññindriya: tuệ căn. 
[V] Pancabalani: ngũ lực: 
18. Saddhabala: tín lực. 
19. Viriyabala: tấn lực. 
20. Satibala: niệm lực: 
21. Samadhibala: định lực. 
22.Paññabala: tuệ lực. 
[VI] Sattabojjhanga: thất giác chỉ: 
23. Sati-sambojjhanga: niệm giác chỉ. 
24. Dhammavicaya-sambojjhanga: trach pháp giác chi. 
25. Viraya-sambojjhanga: tinh tán giác chi. 
26. Piti-sambojjhanga: hy giác chi. 
27. Passadhi-sambojjhanga: khinh an giác chi. 
28. Samadhi-sambojjhanga: dinh giác chi. 
29. Upekkha-sambojjhanga: xa giác chi. 
[VII] Ariya-athangikamagga: bát thánh dao (trung dao): 
30. Sammaditthi: chánh kién. 
31. Sammasankappa: chánh tu duy. 
32. Sammavaca: chánh ngữ. 
33. Sammakammanta: chánh nghiép. 
34. Samma-àjiva: chánh mang. 
35. Sammavayama: chánh tinh tán. 
36. Sammasati: chánh niém. 
37. Sammasamadhi: chánh dinh. 


257 


TREN MƯỜI 


Dictionary of Numerical Dhammgs........................... Atirekadasaka: Groups Of More Than Ten 


[359] Ma 
1. 


na RO kề 


19. 


20 
21 


22 
23 
24 


ngala 38 : blessings; highest blessing. 
Bala-asevana: not to associate with fools; to dissociate 


from the wicked. 


. Panditasevana: to associate with the wise. 

. Pūjaneyyapūjā: to honour those who are worthy of honour. 

. Patirupadesavasa: living in a suitable region; good environment. 
. Pubbekatapunnata: having formerly done meritorious deeds. 
. Attasammapanidhi: setting oneself in the right course; 


right direction in self-guidance; perfect self-adjustment. 


. Bahusacca: great learning; extensive learning. 
. Sippa: skill; knowledge of the arts and sciences. 


. Vinayasusikkhita: highly trained discipline. 


. Subhasitavaca: well-spoken speech. 

. Matapitu-upatthana: support of mother and father. 

. Puttasangaha: cherishing of children. 

. Darasangaha: cherishing of wife. 

. Anakulakammanta: having work that is not confusing, 
unstressful work. 

. Dana: charity; liberality; generosity. 

. Dhammacariya: righteous conduct. 

. Natakasangaha: rendering aid to relations. 

. Anavajjakamma: blameless actions; unexceptionable 

or beneficial activities. 

Arati virati papà (Papavirati): abstaining from evils 

and avoiding them. 

. Majjapanasaññama: abstinence from intoxicants. 

.Appamada dhammesu: diligence in virtue; 
perseverance in virtuous acts. 

. Garava: reverence; respect; appreciative action. 

. Nivata: humility, courtesy; politeness. 


„Santutthī: contentment. 
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[359] Mangala 38 : diéu hanh phüc; diéu hanh phüc cao thuong. 
1. Bala-asevana: không thân cận kẻ ngu. 
2. Panditasevana: thân cận bậc hiền trí. 
3. Pūjaneyyapūjā: cúng dường các bậc đáng cúng dường. 
4. Patirupadesavasa: cư ngụ trú xứ thích hợp. 
5. Pubbekatapufifiata: có phước thiện đã lam trước đây. 
6. Attasammapanidhi: giữ minh được chân chánh. 
7. Bahusacca: sự học rộng (đa văn). 
8. Sippa: sự thành thạo nghề nghiệp. 
9. Vinayasusikkhita: giới luật khéo nghiêm trì. 
10. Subhasitavaca: lời nói tốt đẹp (vh. lời nói khéo thốt ra). 
11. Matapitu-upatthana: việc phụng dưỡng cha me. 
12. Puttasangaha: việc chăm sóc con cái. 
13. Darasangaha: việc chăm sóc vợ. 
14. Anakulakammanta: nghề nghiệp không quá áp lực 
(nghề nghiệp chân chánh). 
15. Dãna: sự bố thí. 
16. Dhammacariya: hành thiện pháp (hành động đúng pháp). 
17. Natakasangaha: việc giúp đỡ hàng quyến thuộc. 
18. Anavajjakamma: các hành xử (thân, ngữ, ý) không lỗi lầm. 
19. Arati virati papa (Päpavirati): tránh xa hay dừng lại 
điều ác. 
20. Majjapäanasaññama: kiêng tránh các chất say. 
21. Appamada dhammesu: tinh cần trong các thiện pháp. 
22. Garava: sự cung kính. 
23. Nivata: khiêm tốn. 


24. Santutthī: sự tri túc. 
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25. 
26. 


27. 
28. 
29. 
30. 


31. 
32. 
33. 
34. 


Kataññuta: gratitude. 

Kalena dhammassavana: the opportune hearing of the 
Dhamma; listening to good advice and the teaching of 
Truth on due occasions. 

Khanti: patience; forbearance; tolerance. 

Sovacassata: being easy to admonish; amenability to correction. 
Samana-dassana: seeing the monks or ascetics. 
Kalena dhammasakaccha: religious discussion at due 
seasons; discussion of Truth at suitable time. 

Tapa: self-control; simple life. 

Brahmacariya: a holy life, a spiritual practice. 
Ariyasacca-dassana: discernment of the Noble Truths. 
Nibbana-sacchikiriya: realization of Nibbana. 


35. Akampita-citta (Phutthassa lokadhammehi cittam yassa 


36. 


37. 


38. 


na kampati): unshaken-mind (to have a mind which is not 
shaken when touched by worldly vicissitudes). 
Asoka-citta: (unsorrow-mind) to have the mind which is 
free from sorrow. 
Viraja-citta: (stainless-mind) to have the mind which is 
undefiled / pure. 
Khema-citta: (calm-mind) to have the mind which is 
securethis is the highest blessing. 

Etadisani katvana, 

Sabbatthamaparājitā, 

Sabbattha sotthim gacchanti, 

Tam tesam mangalam'uttaman'ti. 

Those who have done these things 

see no defeat and 

go in safety everywhere. 

To them these are 

the highest blessings. 

Kh.V.3; Sn.259-268. 
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25 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 


36. 
37. 
38. 


. Kataññuta: su biét on. 
Kalena dhammassavana: tùy thời nghe Pháp. 
Khanti: kham nhàn. 
Sovacassata: dë day. 
Samana-dassana: dién kién các bac Sa-món. 
Kalena dhammasakaccha: tuy thoi dam luān Phāp. 
Tapa: tự chủ (khổ tu, khắc ché dé thiêu đốt ác pháp). 
Brahmacariya: hành phạm hạnh (đời sống cao quý). 
Ariyasacca-dassana: : thấy rõ các Thánh Bé (Tứ Thanh Dé). 
Nibbana-sacchikiriya: chứng ngộ Niết Bàn. 
Akampita-citta (Phutthassa lokadhammehi cittam 
yassa na kampati): (tâm bất động), khi xúc chạm các 
việc đời, tâm của người này không lay động. 
Asoka-citta: tâm vô sau. 
Viraja-citta: tâm vô nhiễm (tâm trong sạch). 
Khema-citta: tâm bình an. 
Etadisani katvāna, 
Sabbatthamaparājitā, 
Sabbattha sotthim gacchanti, 
Tam tesam mangalam'uttaman'ti. 
Sau khi dā làm những việc như thé 
Là những người chiến thắng trong moi noi 
Họ đi đến đâu cũng được an toàn. 
Là điều hạnh phúc cao thượng cho họ. 


Kh.V.3; Sn.259-268. 
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[360] Kammatthana 40: mental exercises; subjects of meditation. 


NS OP WN = 


DETAIL: 


. Kasina 10: [320] Kasina 10: 

. Asubha 10: [318] Asubha 10: 

. Anussati 10: [316] Anussati 10: 

. Brahmavihara 4: [169] Brahmavihara 4 

. Ahare patikilasafifia: perception of the loathsomeness of food. 
. Catudhatu-vavatthana 4: analysis of the four elements. 

. Arupa 4: [133] Arupa-jhana 4: Vism.110; Comp.204. 


Cattalisakammatthana- n. the forty (40) subjects for meditation. 
I) Kasina: the 10 objects of kasina (whole; entire, device) are: 


1. Pathavikasina: the earth kasina. 
2. Apokasina: the water kasina. 

3. Tejokasina: the fire kasina. 

4. Vayokasina: the air kasina. 

5. Nilakasina: the blue kasina. 

6. Pitakasina: the yellow kasina. 

7. Lohitakasina: the red kasina. 

8. Odatakasina: the white kasina. 
9. Akasakasina: the space kasina. 
10. Alokakasina: the light kasina. 


II) Asubha: the 10 objects asubha (loathsomeness, repulsiveness) are: 


11. Uddhumataka: a swollen corpse. 

12. Vinilaka: a discoloured corpse. 

13. Vipubbaka: a festering corpse. 

14. Vicchiddaka: a perforated corpse. 

15. Vikkhayitaka: a gnawed corpse. 

16. Vikkhittaka: scattered-in-pieces corpse. 

17. Hata-vikkhittaka: mutilated and scattered-in-pieces corpse. 
18. Lohitaka: a bloody corpse. 

19. Pulapaka: a worm-eaten corpse. 

20. Atthika: skeleton. 


III) Anussati: the 10 recollections, reflections are: 


21. Buddhanussati: recollection on the Buddha. 
22. Dhammanussati: recollection on the doctrine. 
23. Sanghanussati: recollection on the Sangha. 
24. Silanussati: recollection on virtue. 

25. Caganussati: recollection on liberality. 

26. Devatanussati: recollection on the gods. 
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[360] Kammatthana 40: 40 dé muc thién (phát trién tam linh). 
1. Kasina 10: [320] Kasina 10: 
2. Asubha 10: [318] Asubha 10: 
3. Anussati 10: [316] Anussati 10: 
4. Brahmavihara 4: [169] Brahmavihara 4 
5. Āhāre patikülasafiíia: dé mục tưởng sự bất tịnh của vật thực. 
6. Catudhātu-vavatthāna 4: đề mục về đặc tính của tứ đại. 
7. Arupa 4: [133] Arūpa-jhāna 4: Vism.110; Comp.204. 


CHI TIẾT: 
Cattalisakammatthana- dt. bốn mươi đề mục thiền. 

I) Kasina: 10 đề mục phổ quát (đề mục thiền): 
1. Pathavikasina: đề mục đất. 
2. Apokasina: đề mục nước. 
3. Tejokasina: đề mục lửa. 
4. Vayokasina: đề mục gió. 
5. Nilakasina: đề mục màu xanh. 
6. Pitakasina: đề mục màu vàng. 
7. Lohitakasina: đề mục màu đỏ. 
8. Odatakasina: đề mục màu trang. 
9. Akasakasina: đề mục hư không. 
10. Alokakasina: đề mục ánh sáng. 

II) Asubha: 10 đề mục tử thi bất tịnh: 
11. Uddhumataka: tử thi mới chết, trương phénh, 
12. Vinilaka: tử thi bam tím. 
13. Vipubbaka: tử thi cháy nước. 
14. Vicchiddaka: tử thi bị đâm thúng. 
15. Vikkhayitaka: tử thi bi gam nhám. 
16. Vikkhittaka: tử thi bi chat đứt đoạn. 
17. Hata-vikkhittaka: tir thi bi cán xé va roi rac. 
18. Lohitaka: tir thi máu me. 
19. Pulapaka: tử thi có doi. 
20. Atthika: tw thi chi con xvong. 

IIT) Anussati: 10 dé muc tüy niém (niém): 
21. Buddhanussati: niém Phat. 
22. Dhammanussati: niém Pháp. 
23. Sanghanussati: niém Tang. 
24. Silanussati: niém giói. 
25. Caganussati: niém thí. 
26. Devatanussati: niém thién. 
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27. Upasamanussati: recollection on peace. 

28. Marananussati: recollection on death. 

29. Kayagatasati: recollection on the body. 

30. Anapanasati: recollection on breathing. 
IV) Brahmavihara: the 4 illimitables or the four modes of 

sublime conduct are: 

31. Metta-appamañña: unlimited loving-kindness. 

32. Karunä-appamaññä: unlimited compassion. 

33. Mudita-appamaíifia: unlimited joy. 

34. Upekkhā-appamaīīā: unlimited equanimity. 
V) 35. Aharepatikulasafiíia: perception of repulsiveness in food. 
VI) 36. Catudhatu-vavatthana!: analysis of the four great 

elements are: 

36.1. Pathavidhatu: the earth element**tension, 

36.2. Apodhatu: the water elementbesion, 

36.3. Tejodhatu: the fire elementheat, 

36.4. Vayodhatu: the air elementnotion, 

VII) Arupa-jhana: the 4 formless absorptions are: 
37. Akasanaficayatana: the base of infinite space. 

- On this concept, he concentrates thinking: 'Ākāso ananto' 
‘Infinite is space’, until he develops the first arūpa-jhāna. 

38. Vifianaficayatana: the base of infinite 
consciousness. 

- Again he concentrates on the first arupa-jhana 
thinking: Vififíanam anantam’ ‘Infinite is consciousness’, 
until he develops the second arūpa-jhāna. 

39. Akiñcaññayatana: the base of nothingness. 

-He takes for his object the first arupa-jhana 
consciousness and thinks: ‘Natthi kifici’ ‘There is 
nothing whatever’, until he develops the third 
arūpa-jhāna. 

40. Neva-safina-nasannayatana: the base of neither- 
perception-nor-non-perception. 

- He takes the third arupa-jhana consciousness as the 
object and thinks: ‘Etam santam etam panitam’ ‘This 
is peaceful, this is excellent’, until he develops the 
fourth arupa-jhana. 


! vatthana: analysis. 
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27. Upasamanussati: niém an tinh (tich tinh). 
28. Marananussati: niệm sự chết. 
29. Kayagatasati: niệm thân. 
30. Anapanasati: niệm hơi thở. 
IV) Brahmavihara: 4 đề mục tứ vô lượng tâm (phạm trú): 
31. Metta-appamañña: từ vô lượng. 
32. Karunäa-appamaññä: bi vô lượng. 
33. Mudita-appamanna: hy vô lượng. 
34. Upekkha-appamaniia: xa vô lượng. 
V) 35. Aharepatikulasafifia: đề muc quán vật thực bất tịnh. 
VI) 36. Catudhatu-vavatthana!: đề mục phân tích/phân 
biệtđắc tính tứ đại: 
36.1. Pathavidhatu: địa đại. 
36.2. Apodhatu: thủy đại. 
36.3. Tejodhatu: hỏa dai. 
36.4. Vayodhatu: phong đại. 
VII) Arūpa-jhāna: 4 đề mục thiền vô sắc là: 
37. Akasanaficayatana: hư không vô biên xứ. 
- Lấy đề mục này, vị ấy định tâm suy niệm rằng: 'Ākāso 
ananto’ ‘Hu không là vô biên” cho đến khi vị ấy chứng 
đắc tầng thiền vô sắc thứ nhất. 
38. Viññãnañcayatana: thức vô bién xứ. 
- Lại nữa, vị ấy trú ở tầng thiền thứ nhất, suy niệm rằng: 
'Viññãnam anantam' “Thức là vô biên”, cho đến khi vi ấy 
chứng đắc tầng thiền vô sắc thứ hai. 
39. Akificafifiayatana: vô sở hữu xứ. 
- Vị ấy an trú trên đề mục thiền vô sắc thứ nhất, và suy 
niệm rằng: ‘Natthi kifici’ Vô sở hữu” 'Không có cái gì cd’, 
cho đến khi vị ấy chứng đắc tầng thiền vô sắc thứ ba. 
40. Neva-sanfia-nasanfayatana: phi tưởng phi phi 
tưởng vô biên xứ. 
- Vị ấy trú vào tầng thiền vô sắc thứ ba làm đề mục, và 
suy niệm rằng: ‘Etam santam etam panitam’ “Điều này 
vắng lặng, điều này quý báu” cho đến khi vi ấy chứng 
đắc tầng thiền vô sắc thứ tư. 


! vatthàna: phân tích (quán chiếu tứ đại trong thân thê). 
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[361] Cetasika 52: mental factors; mental concomitants. 
A. Aññasamana-cetasika 13: the Common-to-Each-Other 
mental factors; general mental factors. 

Al. Sabbacitta-sadharana-cetasika 7: universal mental 
factors; the Primary, the Common mental factors. 
1. Phassa: contact; sense-impression. 
2. Vedana: feeling. 
3. Sanna: perception. 
4. Cetana: volition. 
5. Ekaggata: one-pointedness; concentration. 
6. Jivitindriya: vitality; life-faculty. 
7. Manasikara: attention. 

A.II. Pakiņņaka-cetasika 6: particular mental factors; 

the Secondary. 
8. Vitakka: initial application; thought conception; 
applied thought. 
9. Vicara: sustained application; discursive thinking; 
sustained thought. 

10. Adhimokkha: determination; resolution. 
11. Viriya: effort; energy. 
12. Piti: joy. 
13. Chanda: desire; zeal. 


B. Akusala-cetasika 14: immoral or unwholesome mental 
factors; unprofitable mental factors. 
B.L Sabba-kusalasadharana-cetasika 4: universal immorals 
mental factors; the Primary mental factors. 
14. Moha: delusion. 
15. Ahirika: shamelessness; lack of moral shame. 
16. Anottappa: fearlessness of wrong-doing; lack 
of moral dread. 
17. Uddhacca: restlessness; unrest. 
B.II. Pakinnaka-akusala-cetasika 10: particular immoral 
mental factors; the Secondary mental factors. 
18. Lobha: greed. 
19. Ditthi: wrong view. 
20. Mana: conceit. 
21. Dosa: hatred. 
22. Issa: envy; jealousy. 
23. Macchariya: stinginess; meanness. 
24. Kukkucca: worry; remorse. 
25. Thina: sloth, drowsy, fuzzy, sluggish. 
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[361] Cetasika 52: tâm sở; sở hữu tam. 
A. Aññasamana-cetasika 13: tâm sở to tha. 

A.I. Sabbacitta-sādhāraņa-cetasika 7: tâm sở biến hành 
(tâm sở toàn tâm đồng sinh). 
1. Phassa: xúc (xúc chạm). 
2. Vedana: tho (cam thọ). 
3. Saññã: tưởng (khái niệm, nhận biết). 
4. Cetana: tư (suy tư, toan tinh). 
5. Ekaggatä: nhất tâm (nhất hành). 
6. JTvitindriya: mạng căn (mạng quyền). 
7. Manasikara: tác ý (sự xem xét, sự chú ý). 

A.II. Pakinnaka-cetasika 6: tâm sở biệt cảnh. 
8. Vitakka: hướng tâm sở, tam (bắt đầu hướng tâm trên 

đề mục thiền). 

9. Vicara: trụ tâm sở, tứ (quan sát trên đề mục thiền). 
10. Adhimokkha: quyết (quyết định / thắng giải). 
11. Viriya: tấn (tinh tan). 
12. Piti: hy (hy lạc). 
13. Chanda: dục (ước muốn). 


B. Akusala-cetasika 14: tâm sở bất thiện. 
B.I. Sabba-kusalasadharana-cetasika 4: tâm sở bất 
thiện biến hành. 
14. Moha: sỉ (si mê). 
15. Ahirika: vô tam (không hổ then). 
16. Anottappa: vô quý (không ghê sợ). 
17. Uddhacca: trao cử (bồn chón). 
B.II. Pakinnaka-akusala-cetasika 10: tâm sở bất 
thiện biệt cảnh. 
18. Lobha: tham lam. 
19. Ditthi: tà kiến. 
20. Mana: ngã man. 
21.Dosa: sân hận. 
22. Issa: tật đố (ganh ty). 
23. Macchariya: xan lận (keo kiệt). 
24. Kukkucca: hối quá (lo lắng). 
25. Thina: hôn trầm (buồn ngủ, lờ mờ, chậm chap). 
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26 
27 


C. Sobhaņa- 


„Middha: torpor. 
„Vicikicchā: doubt; uncertainty; scepsis. 


cetasika 25: beautiful mental factors. 


C.L. Sobhana-sadharana-cetasika 19: universal 
beautiful mental factors. 


28 
29 
30 


31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 


38. 
39. 


40. 
41. 


42. 
43. 
44. 
45. 


46. 


. Saddha: confidence; faith. 

. Sati: mindfulness. 

. Hiri: moral shame; conscience. 

Ottappa: moral dread. 

Alobha: non-greed. 

Adosa: non-hatred. 

Tatramajjhattata: equanimity; specific neutrality. 
Kaya-passaddhi: tranquillity of mental body. 
Citta-passaddhi: tranquillity of mind. 
Kaya-lahuta: lightness of mental body; agility 
of mental body. 

Citta-lahuta: lightness of mind; agility of mind. 
Kaya-muduta: pliancy of mental body; 
elasticity of mental body. 

Citta-muduta: pliancy of mind; elasticity of mind. 
Kaya-kammaniiata: adaptability of mental 
body; wieldiness of mental body. 
Citta-kammafifiata: adaptability of mind; 
wieldiness of mind. 

Kaya-paguniiata: proficiency of mental body. 
Citta-pagufifiata: proficiency of mind. 
Kayujukata: rectitude of mental body; 
uprightness of mental body. 

Cittujukata: rectitude of mind; uprightness of mind. 


C.II. Virati-cetasika 3: mental factors of abstinences. 


47 
48 
49 


„Sammāvācā: right speech. 
„Sammākammanta: right action. 
. Samma-ajiva: right livelihood. 


CII. Appamañña-cetasika 2: mental factors of boundless. 


50 
51 


. Karuna: compassion. 
. Mudita: sympathetic joy. 


CIV. Pafittindriya-cetasika 1: mental factors of faculty of wisdom. 
52. Paññindriya, Amoha: power of wisdom; wisdom. 


Comp. 94. 
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26. 


Middha: thụy miên (mê mệt, uể oải). 


27. Vicikiccha: hoài nghi (nghi hoặc, nghỉ ngờ). 


C. Sobhana-cetasika 25: tâm sở tịnh hao. 
C.I. Sobhana-sadharana-cetasika 19: tâm sở tịnh 
hảo biến hành. 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 


Saddha: tín tam (tin, niém tin). 

Sati: chánh niém (niém). 

Hiri: hó then (tàm). 

Ottappa: ghë so (quy). 

Alobha: vó tham. 

Adosa: vô sân. 

Tatramajjhattata: hành xả (trung dung). 
Kaya-passaddhi: an tịnh thân (tinh thân). 
Citta-passaddhi: an tịnh tâm (tinh tâm). 
Kaya-lahuta: khinh an thân (khinh thân). 


38. Citta-lahuta: khinh tâm (khinh tâm). 


39. 
40. 
. Kaya-kammaífifiata: thích nghỉ thân (nhu thuận thân). 
. Cita-kammaññata: thích nghi tam (nhu thuận tām). 

. Kāya-pāguiiitatā: thuần thục thân (thành thạo thân). 
. Citta-pagufifiata: thuần thục tâm (thành thao thân). 
. Kayujukata: chánh trực thân (chánh thân). 
46. 


Kaya-muduta: nhu nhuyén than (nhu than). 
Citta-muduta: nhu nhuyén tām (nhu tām). 


Cittujukata: chánh truc tām (chānh tām). 


C.II. Virati-cetasika 3: tâm sở tiết ché (tâm sở giới phần). 


47. 
48. 
49. 


Sammavaca: chánh ngữ. 
Sammakammanta: chánh nghiệp. 
Sammā-ājīva: chánh mang. 


C.II. Appamaítifia-cetasika 2: tam sở vô lượng. 


50. 
51. 


Karuna: từ bi (thương xót). 
Mudita: hoan hy (tùy hy). 


C.IV. Paññindriya-cetasika 1: tam sở tri tué. 


52. Paññindriya, Amoha: tué quyền, vô si. 


Comp.94. 
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[362] Citta 89, 121: consciousness; mind; thought; a state of consciousness. 


Jati Bhümi 
1 | Akusala-citta 12 A | Kāmāvacara-citta 54 (1-54) 
Lobhamnla-citta 8 AI Akusala-citta 12 
Dosamüla-citta 2 Lobhamila-citta 8 
Mohamila-citta 2 Dosamila-citta 2 
Mohamüla-citta 2 
2 | Kusala-citta 21 (37) All | Ahetuka-citta 18 
Mahakusala-citta 8 Akusalavipaka-citta 7 
Rūpāvacarakusala-citta 5 Kusalavipaka-ahetuka-citta 8 
Arūpāvacarakusala-citta 4 Ahetukakiriya-citta 3 
Lokuttarakusala-citta 4 (20) AII | Kāmāvacarasobhaņa-citta 24 
Mahākusala-citta 8 
3 | Vipāka-citta 36 (52) Mahāvipāka-citta 8 
Akusalavipāka-citta 7 Mahākiriyā-citta 8 
Kusalavipaka-ahetuka-citta 8| B | Rüpavacara-citta 15 (56-69) 
Mahavipaka-citta 8 B.I | Rūpāvacarakusala-citta 5 
Rūpāvacaravipāka-citta 5 B. | Rūpāvacaravipāka-citta 5 
Arūpāvacaravipāka-citta 4 BI | Rūpāvacarakiriyā-citta 5 
Lokuttaravipāka-citta 4 (20) | C | Arūpāvacara-citta 12 (70-81) 
C.I | Arūpāvacarakusala-citta 4 
4 | Kiriyā-citta 20 C.I | Arūpāvacaravipāka-citta 4 
Ahetukakiriya-citta 3 C.H | Arüpavacarakiriya-citta 4 
Mahakiriya-citta 8 D | Lokuttara-citta 8 (<Jhãna 5 = 40) (82-89) 
Rūpāvacarakiriyā-citta 5 D.I | Lokuttarakusala-citta 4 (20) 
Arūpāvacarakiriyā-citta 4 D.H | Lokuttaravipaka-citta 4 (20) 


A. Kamavacara-citta 54: Sense Sphere consciousness. 
A.L Akusala-citta 12: immoral consciousness (Lobhamūla- 
citta 8, Dosamüla-citta 2, Mohamula-citta 2). 
A.H. Ahetuka-citta 18: rootless consciousness 
(Akusalavipaka-citta 7, Kusalavipaka-ahetuka- 
citta 8, Ahetukakiriya-citta 3). 

A.III. Kamavacarasobhana-citta 24: Sense-Sphere 
beautiful consciousness (Mahakusala-citta 8, 
Mahāvipāka-citta 8, Mahākiriyā-citta 8). 

B. Rūpāvacara-citta 15: Form-Sphere consciousness. 
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[362] Citta 89, 121: tâm (tâm vương) suy nghi; tâm thức; trạng thái tâm. 


Jati Bhūmi 
1 | Akusala-citta 12 A | Kāmāvacara-citta 54 (1-54) 
Lobhamnla-citta 8 Al Akusala-citta 12 
Dosamüla-citta 2 Lobhamila-citta 8 
Mohamila-citta 2 Dosamila-citta 2 
Mohamüla-citta 2 
2 | Kusala-citta 21 (37) All | Ahetuka-citta 18 
Mahakusala-citta 8 Akusalavipaka-citta 7 
Rūpāvacarakusala-citta 5 Kusalavipaka-ahetuka-citta 8 
Arūpāvacarakusala-citta 4 Ahetukakiriya-citta 3 
Lokuttarakusala-citta 4 (20) AI | Kāmāvacarasobhaņa-citta 24 
Mahākusala-citta 8 
3 | Vipākacitta 36 (52) Mahāvipāka-citta 8 
Akusalavipāka-citta 7 Mahākiriyā-citta 8 
Kusalavipaka-ahetuka-citta 8| B | Rūpāvacaracitta 15 (56-69) 
Mahavipaka-citta 8 B.I | Rūpāvacarakusala-citta 5 
Rūpāvacaravipāka-citta 5 B. | Rūpāvacaravipāka-citta 5 
Arūpāvacaravipāka-citta 4 BI | Rūpāvacarakiriyā-citta 5 
Lokuttaravipāka-citta 4 (20) | C | Arūpāvacara-citta 12 (70-81) 
C.I | Arūpāvacarakusala-citta 4 
4 | Kiriyā-citta 20 C.I | Arūpāvacaravipāka-citta 4 
Ahetukakiriya-citta 3 C.II | Arūpāvacarakiriyā-citta 4 
Mahakiriya-citta 8 DỊ Lokuttara-citta 8 (xJhāna 5 = 40) (82-89) 
Rūpāvacarakiriyā-citta 5 D.I | Lokuttarakusala-citta 4 (20) 
Arūpāvacarakiriyā-citta 4 D.H | Lokuttaravipaka-citta 4 (20) 


A. Kamavacara-citta 54: tam Duc Giói. 
A.l. Akusala-citta 12: tām bat thién (Lobhamūla-citta 8, 
Dosamūla-citta 2, Mohamūla-citta 2). 
A.H. Ahetuka-citta 18: tām vo nhan 
(Akusalavipāka-citta 7, Kusalavipāka-ahetuka- 
citta 8, Ahetukakiriyā-citta 3). 
A.III. Kamavacarasobhana-citta 24: tam Duc Giới 
tinh hāo (Mahākusala-citta 8, Mahāvipāka-citta 
8, Mahākiriyā-citta 8). 
B. Rūpāvacara-citta 15: tām Sāc Giói. 
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B.I. Rupavacarakusala-citta 5: Form-Sphere moral 
consciousness. 
B.II. Rupavacara-vipaka-citta 5: Form-Sphere 
resultant consciousness. 
B.II. Rūpāvacara-kiriyā-citta 5: — Form-Sphere 
functional consciousness. 
C. Arūpāvacara-citta 12: Formless-Sphere consciousness. 
C.I. Arūpāvacara-kusala-citta 4: Formless-Sphere 
moral consciousness. 
C.II. Arūpāvacara-vipāka-citta 4: Formless-Sphere 
resultant consciousness. 
C.III. Arūpāvacara-kiriyā-citta 4: Formless-Sphere 
functional consciousness. 
D. Lokuttara-citta 8, 40: Supermundane consciousness. 
D.I. Lokuttara-kusala-citta 4, 20: moral 
supermundane consciousness. 
D.II. Lokuttara-vipaka-citta 4, 20: resultant 
supermundane consciousness. 
A. Kāmāvacara-citta 54: Sense Sphere consciousness. 
A.I. Akusala-citta 12: immoral consciousness. 
- Lobhamūla-citta 8: consciousness rooted in greed. 

1. Somanassasahagatam ditthigatasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with wrong view, unprompted. 

2. Somanassasahagatam ditthigatasampayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with wrong view, prompted. 

3. Somanassasahagatam ditthigatavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from wrong view, unprompted. 

4. Somanassasahagatam ditthigatavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from wrong view, prompted. 

5. Upekkhāsahagatam  ditthigatasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with wrong view, unprompted. 
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B.. Rūpāvacarakusala-citta 5: tām thién Sac Giói. 
B.II. Rūpāvacara-vipāka-citta 5: tam qua Sāc Giói. 
B.II. Rūpāvacara-kiriyā-citta 5: tâm duy tach") Sắc Giới. 
C. Arūpāvacara-citta 12: tâm Vô Sắc Giới. 
C.L. Arūpāvacara-kusala-citta 4: tâm thiện Vô Sắc Giới. 
C.II. Arūpāvacara-vipāka-citta 4: tâm quả Vô Sắc Giới. 
CII. Arūpāvacara-kiriyā-citta 4: tām duytáctàm) V6 Sắc Giới. 
D. Lokuttara-citta 8, 40: tâm Siêu Thế. 
D.I. Lokuttara-kusala-citta 4, 20: tâm thiện Siêu Thế. 
D.II. Lokuttara-vipaka-citta 4, 20: tâm quả Siêu Thế. 
A. Kamavacara-citta 54: tâm Dục Giới. 
A.I. Akusala-citta 12: tâm bất thiện. 
- Lobhamula-citta 8: tâm tham (tâm căn tham). 

1. Somanassasahagatam ditthigatasampayuttam asankharikam 
cittam: một tām câu hữu với hy, tương ưng với tà kiến, vô trợ. 

2. Somanassasahagatam ditthigatasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hy, tương ưng với tà kiến, hữu trợ. 

3. Somanassasahagatam ditthigatavippayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hy, không tương ưng với tà kiến, 
vô trợ. 

4. Somanassasahagatam ditthigatavippayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, không tương ưng với tà kiến, 
hữu trợ. 

5. Upekkhāsahagatam  ditthigatasampayuttam asankharikam 


cittam: một tâm câu hữu với xả, tương ưng với tà kiến, vô trợ. 
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6. Upekkhasahagatam ditthigatasampayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with wrong view, prompted. 

7. Upekkhasahagatam  ditthigatavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from wrong view, unprompted. 

8. Upekkhasahagatam  ditthigatavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from wrong view, prompted. 


- Dosamūla-citta 2: consciousness rooted in hatred. 

9. Domanassasahagatam patighasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by grief, associated 
with resentment, unprompted. 

10. Domanassasahagatam patighasampayuttam sasankharikam 

cittam: one consciousness, accompanied by grief, associated 
with resentment, prompted. 


- Mohamila-citta 2: consciousness rooted in delusion. 

11. Upekkhasahagatam vicikicchasampayuttam cittam: one 
consciousness, accompanied by indifference, associated 
with uncertainty. 

12. Upekkhasahagatam uddhaccasampayuttam cittam: one 
consciousness, accompanied by indifference, associated 
with restlessness. 


A.H. Ahetuka-citta 18: rootless consciousness. 
- Akusalavipaka-ahetuka-citta 7: rootless  resultant-of- 

immorality consciousness. 

13. Upekkhasahagatam cakkhuvifinanam: eye-consciousness, 
accompanied by indifference. 

14. Upekkhasahagatam sotaviññanam: ear-consciousness, 
accompanied by indifference. 

15. Upekkhasahagatam ghanavififianam: nose-consciousness, 
accompanied by indifference. 

16. Upekkhasahagatam jivhaviññãnam: tongue-consciousness, 
accompanied by indifference. 

17. Dukkhasahagatam käãyaviññanam: body-consciousness, 
accompanied by pain. 
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6. Upekkhasahagatam ditthigatasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, tương ưng với tà kiến, hữu trợ. 

7. Upekkhasahagatam  ditthigatavippayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, không tương ưng với tà kiến, 
VÔ trợ. 

8. Upekkhasahagatam  ditthigatavippayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, không tuong ưng với tà kiến, 


hữu trợ. 


- Dosamūla-citta 2: tâm sân (tâm căn sân). 
9. Domanassasahagatam patighasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với ưu, tương ưng với hận, vô trợ. 
10. Domanassasahagatam patighasampayuttam sasankharikam 


cittam: một tâm câu hữu với ưu, tương ưng với hận, hữu trợ. 


- Mohamūla-citta 2: tâm si (tâm căn si). 
11. Upekkhasahagatam vicikicchasampayuttam cittam: một 
tâm câu hữu với xả, tương ưng với hoài nghi. 
12. Upekkhäsahagatam uddhaccasampayuttam cittam: một 


tâm câu hữu với xả, tương ưng với trạo cử (phóng dật). 


A.H. Ahetuka-citta 18: tâm vô nhân. 
- Akusalavipaka-ahetuka-citta 7: tam quả bất thiện vô nhân. 
13. Upekkhasahagatam cakkhuviññänam: nhãn thức cau hữu 
với xả. 
14. Upekkhasahagatam sotaviññänam: nhĩ thức câu hữu với xả. 
15. Upekkhasahagatam ghanavifinanam: tỷ thức câu hữu với xả. 


17. Dukkhasahagatam käyaviññänam: thân thức câu hữu với khó. 
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18. 


19. 


Upekkhasahagatam sampaticchanacittam: receiving- 
consciousness, accompanied by indifference. 
Upekkhasahagatam santiranacittam: investigating- 
consciousness, accompanied by indifference. 


- Kusalavipaka-ahetuka-citta 8: rootless resultant-of-morality consciousness. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


Upekkhasahagatam cakkhuviññanam: eye-consciousness, 
accompanied by indifference. 

Upekkhasahagatam sotavifihanam: ear-consciousness, 
accompanied by indifference. 

Upekkhāsahagatam ghanaviüfianam: nose-consciousness, 
accompanied by indifference. 

accompanied by indifference. 

Sukhasahagatam  kayavifiianam: body-consciousness, 
accompanied by pleasure. 

Upekkhasahagatam sampaticchanacittam: receiving- 
consciousness, accompanied by indifference. 
Somanassasahagatam santīraņacittam: investigating- 
consciousness, accompanied by joy. 

Upekkhāsahagatam santiranacittam: investigating- 
consciousness, accompanied by indifference. 


- Ahetukakiriyā-citta 3: rootless functional consciousness. 


28. 


29. 


30. 


Upekkhasahagatam pañcadvaravajjanacittam: five-sense- 
door adverting consciousness, accompanied by indifference. 
Upekkhasahagatam manodvaravajjanacittam: mind-door 
adverting consciousness, accompanied by indifference. 
Somanassasahagatam hasituppadacittam: smile-producing 
consciousness, accompanied by joy. 


A.III. Kamavacarasobhana-citta 24: Sense-Sphere 
beautiful consciousness. 


- Mahakusala-citta 8: great moral consciousness. 


31. 


Somanassasahagatam fanasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, unprompted. 
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18. 


19. 


Upekkhasahagatam sampaticchanacittam: tiép tho tàm 
câu hữu với xà. 
Upekkhasahagatam santiranacittam: suy đạc tâm câu hữu 


với xả. 


- Kusalavipaka-ahetuka-citta 8: tâm quả thiện vô nhân. 


20. 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 


26. 


27. 


Upekkhāsahagatam cakkhuviññänam: nhãn thức cau hữu 
với xả. 

Upekkhasahagatam sotaviüfianam: nhĩ thức câu hữu với xa. 
Upekkhasahagatam ghānaviiifiāāņam: tỷ thức câu hữu với xa. 
Sukhasahagatam kayavifnanam: thân thức cau hữu với lạc. 
Upekkhasahagatam sampaticchanacittam: tiếp thọ tâm 
câu hữu với xả. 

Somanassasahagatam santiranacittam: suy đạc tâm câu 
hữu với hỷ. 

Upekkhasahagatam santiranacittam: suy đạc tam câu 


hữu với xả. 


- Ahetukakiriya-citta 3: tâm duy táctành) vô nhân. 


28. 


29. 


30. 


Upekkhasahagatam paficadvaravajjanacittam: ngũ món 
hướng tâm câu hữu với xa. 
Upekkhasahagatam manodvaravajjanacittam: ý môn 
hướng tâm câu hữu với xả. 
Somanassasahagatam hasituppadacittam: tiếu sanh tam 


câu hữu với hy. 


A.III. Kāmāvacarasobhaņa-citta 24: tâm tịnh hảo Dục Giới. 


- Mahakusala-citta 8: tâm đại thiện. 


31. 


Somanassasahagatam fanasampayuttam asankharikam 


cittam: một tâm cau hữu với hy, tương ưng với tri, vô trợ. 
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32. 


33 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


Somanassasahagatam fanasampayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, prompted. 


. Somanassasahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 


cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, unprompted. 

Somanassasahagatam iiāņavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, prompted. 

Upekkhasahagatam fhanasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, unprompted. 
Upekkhasahagatam fianasampayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, prompted. 
Upekkhasahagatam fianavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, unprompted. 
Upekkhasahagatam fianavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, prompted. 


- Mahavipaka-citta 8: great resultant consciousness. 
(Sahetukakamavacaravipakacitta: sense-sphere-resultant with roots consciousness) 


39. 


40. 


41. 


42. 


Somanassasahagatam fianasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, unprompted. 

Somanassasahagatam fianasampayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, prompted. 

Somanassasahagatam fianavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, unprompted. 

Somanassasahagatam fianavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, prompted. 
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32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


Somanassasahagatam fanasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tam cau hữu với hy, tương ưng với tri, hữu tro. 
Somanassasahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: một tam câu hữu với hy, không tương ưng với tri, vô trợ. 
Somanassasahagatam  fianavippayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hy, không tương ưng với trí, hữu trợ. 
Upekkhāsahagatam fhanasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm cau hữu với xả, tương ưng với trí, vô trợ. 
Upekkhasahagatam fhanasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm cau hữu với xả, tương ưng với tri, hữu trợ. 
Upekkhäsahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, không tương ưng với trí, vô trợ. 
Upekkhāsahagatam ñänavippayuttam sasankharikam 


cittam: mot tam câu hữu với xa, không tương ưng với trí, hữu trợ. 


- Mahavipaka-citta 8: tâm đại quả. 


(Sahetukakamavacaravipakacitta: tam quả dục giới hữu nhân). 


39. 


40. 


41. 


42. 


Somanassasahagatam ñãnasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, tương ưng với trí, vô trợ. 

Somanassasahagatam fianasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm cau hữu với hy, tương ưng với tri, hữu tro. 
Somanassasahagatam fianavippayuttam asankharikam 
cittam: một tam câu hữu với hy, không tương ung với tri, vô trợ. 
Somanassasahagatam fianavippayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hy, không tương ưng với trí, 


hữu trợ. 
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43. 


44. 


45. 


46. 


Upekkhasahagatam ñãnasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, unprompted. 
Upekkhasahagatam fianasampayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, prompted. 
Upekkhasahagatam fianavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, unprompted. 
Upekkhasahagatam fanavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, prompted. 


- Mahakiriya-citta 8: great functional consciousness. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


54. 


Somanassasahagatam fianasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, unprompted. 

Somanassasahagatam fianasampayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, prompted. 

Somanassasahagatam nāņavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, unprompted. 

Somanassasahagatam fianavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, prompted. 

Upekkhāsahagatam fhanasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, unprompted. 
Upekkhasahagatam fianasampayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, prompted. 
Upekkhasahagatam fianavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, unprompted. 
Upekkhasahagatam fianavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, prompted. 
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43. 


44. 


45. 


46. 


Upekkhasahagatam ñãnasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xa, tương ưng với tri, vô tro. 

Upekkhasahagatam fianasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xa, tương ung với trí, hữu tro. 
Upekkhasahagatam fianavippayuttam asankharikam 
cittam: một tam câu hữu với xa, không tương ưng với tri, vô trợ. 
Upekkhasahagatam fanavippayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xa, không tương ưng với tri, 


hữu trợ. 


- Mahakiriya-citta 8: tâm đại duy tác (tâm đại hành). 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


54. 


Somanassasahagatam ñãnasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm cau hữu với hy, tương ưng với tri, vô trợ. 
Somanassasahagatam fianasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm cau hữu với hy, tương ưng với tri, hữu tro. 
Somanassasahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, không tương ưng với trí, vô trợ. 
Somanassasahagatam fianavippayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hy, không tương ưng với tri, 
hữu trợ. 

Upekkhasahagatam fhanasampayuttam asankharikam 
cittam: một tam câu hữu với xả, tương ưng với tri, vô tro. 
Upekkhāsahagatam fianasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xa, tương ưng với tri, hữu tro. 
Upekkhasahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: một tam cau hữu với xa, không tương ưng với tri, vô trợ. 
Upekkhasahagatam ñänavippayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xa, không tương ưng với tri, 


hữu trợ. 
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55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


B. Rupavacara-citta 15: Form-Sphere consciousness. 

B.I. Rūpāvacarakusala-citta 5: Form-Sphere moral 

consciousness. 

Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanakusalacittam: 
first Jhàna moral consciousness with initial application, sustained 
application, rapture, happiness and one-pointedness. 
Vicarapitisukhekaggatasahitam ` dutiyajjhanakusalacittam: 
second Jhana moral consciousness with sustained 
application, rapture, happiness and one-pointedness. 
Pitisukhekaggatasahitam tatiyajjhanakusalacittam: third Jhana 
moral consciousness with rapture, happiness and one-pointedness. 
Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakusalacittam: fourth 
Jhana moral consciousness with happiness and one-pointedness. 
Upekkhekaggatasahitam paficamajjhanakusalacittam: fifth 
Jhana moral consciousness with equanimity and one-pointedness. 


B.II. Rupavacara-vipaka-citta 5: Form-Sphere 
resultant consciousness. 
Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanavipakacittam: 
first Jnana resultant consciousness with initial application, 
sustained application, rapture, happiness and one- 
pointedness. 


61. Vicarapitisukhekaggatasahitam dutiyajjhanavipakacittam: 


62. 


63. 


64. 


second Jhana resultant consciousness with sustained 
application, rapture, happiness and one-pointedness. 
Pitisukhekaggatasahitam tatiyajjhanavipakacittam: 
third Jhàna resultant consciousness with rapture, 
happiness and one-pointedness. 

Sukhekaggatasahitam catutthajjhanavipakacittam: 
fourth Jhana resultant consciousness with happiness and 
one-pointedness. 

Upekkhekaggatasahitam paficamajjhanavipakacittam: fifth 
Jhàna resultant consciousness with equanimity and 
one-pointedness. 


B.II. Rūpāvacara-kiriyā-citta — 5: — Form-Sphere 
functional consciousness. 


65. Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanakiriyacittam: 


first Jhana functional consciousness with initial application, 
sustained application, rapture, happiness and one-pointedness. 
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55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


B. Rūpāvacara-citta 15: tām Sac Giói. 

B.I. Rūpāvacarakusalacitta 5: tâm thiện Sắc Giới. 
Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanakusalacittam: 
dé nhất Thiền thiện tâm câu hữu với tam, tứ, hy, lạc và 
nhất tâm. 
Vicarapitisukhekaggatasahitam dutiyajjhanakusalacittam: đệ 
nhi Thiền thiện tâm câu hữu với tứ, hy, lac và nhất tam. 
Pitisukhekaggatasahitam tatiyajjhanakusalacittam: đệ tam 
Thiền thiện tâm câu hữu với hy, lạc và nhất tām. 
Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakusalacittam: đệ tứ 
Thiền thiện tâm câu hữu với lạc và nhất tâm. 
Upekkhekaggatasahitam paiicamajjhānakusalacittam: dé 


ngũ Thiền thiện tâm câu hữu với xa và nhất tâm. 


B.II. Rūpāvacara-vipāka-citta 5: tâm quả Sắc Giới. 
Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanavipakacittam: 


đệ nhất Thiền quả tâm câu hữu với tām, tứ, hy, lac và nhất tām. 


61. Vicarapitisukhekaggatasahitam dutiyajjhanavipakacittam: 


62. 


63. 


64. 


65. 


đệ nhi Thiền qua tâm câu hữu với tứ, hy, lac và nhất tam. 
Pitisukhekaggatasahitam tatiyajjhanavipakacittam: đệ 
tam Thiền qua tām câu hữu với hy, lạc va nhất tām. 
Sukhekaggatasahitam catutthajjhanavipakacittam: đệ tứ 
Thiền quả tâm câu hữu với lạc và nhất tâm. 
Upekkhekaggatasahitam paficamajjhanavipakacittam: dé 


ngū Thién qua tām cau hiru voi xa va nhāt tām. 


B.II. Rūpāvacara-kiriyā-citta 5: tâm duy tácthành) 
Sắc Giới. 
Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanakiriyacittam: 


đệ nhất Thiền duy tac tâm câu hữu với tam, tứ, hy, lạc và nhất tâm. 
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66. 


67. 


68. 


Vicarapitisukhekaggatasahitam dutiyajjhanakiriyacittam: 
second Jhana functional consciousness with sustained 
application, rapture, happiness and one-pointedness. 
Pitisukhekaggatasahitam tatiyajjhanakiriyacittam: 
third Jhàna functional consciousness with rapture, 
happiness and one-pointedness. 

Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakiriyacittam: fourth 
Jhàna functional consciousness with happiness and 
one-pointedness. 


69. Upekkhekaggatasahitam pancamajjhanakiriyacittam: fifth 


70. 


71. 


72. 


73. 


74. 


75. 


76. 


77. 


Jhana functional consciousness with equanimity and 
one-pointedness. 


C.Arüpavacara-citta 12: Formless-Sphere consciousness. 
C.I. Arūpāvacara-kusala-citta 4: Formless-Sphere 
moral consciousness. 
Akasanañcayatanakusalacittam: moral Jhana consciousness 
dwelling on the infinity of space. 
Viññanañcayatanakusalacittam: moral Jhana consciousness 
dwelling on the infinity of consciousness. 
Akiñcaññayatanakusalacittam: moral Jhana consciousness 
dwelling on nothingness. 
Nevasaññanasaññayatanakusalacittam: moral Jhana 
consciousness wherein perception neither is nor is not. 


C.II. Arūpāvacara-vipāka-citta 4: Formless-Sphere 
resultant consciousness. 

Akasanaficayatanavipakacittam: resultant Jhāna consciousness 
dwelling on the infinity of space. 
Viññanañcayatanavipakacittam: resultant Jhàna consciousness 
dwelling on the infinity of consciousness. 
Akificafifiayatanavipakacittam: resultant Jhàna consciousness 
dwelling on nothingness. 
Nevasatifianasafifiayatanavipakacittam: resultant Jhana 
consciousness wherein perception neither is nor is not. 


284 


Từ Điển Pháp SÓ............ rns Atirekadasaka: Pháp Trên Mười Chi 


66. Vicarapitisukhekaggatasahitam dutiyajjhanakiriyacittam: 


67. 


68. 


69. 


70. 
71. 
72. 
73. 


74. 
75. 
76. 
77. 


đệ nhị Thiền duy tác tām câu hữu với tứ, hy, lac và nhất tâm. 
Pitisukhekaggatasahitam tatiyajjhanakiriyacittam: đệ 
tam Thiền duy tác tâm câu hữu với hỷ, lạc và nhất tâm. 
Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakiriyacittam: đệ tứ 
Thiền duy tác tâm câu hữu với lạc và nhất tâm. 
Upekkhekaggatasahitam paficamajjhanakiriyacittam: dé 


ngū Thién duy tác tam cau hiru vói xa và nhát tām. 


C. Arūpāvacara-citta 12: tam V6 Sāc Giói. 
C.I. Arupavacara-kusala-citta 4: tâm thiện Vô 
Sắc Giới. 
Akasanaficayatanakusalacittam: không vô bién xứ thiện tām. 
Viüfianaficayatanakusalacittam: thức vô biên xứ thiện tām. 
Akificafifiayatanakusalacittam: vô sở hữu xứ thiện tâm. 
Nevasanfanasannayatanakusalacittam: phi tưởng phi 


phi tưởng xứ thiện tâm. 


C.II. Arūpāvacara-vipāka-citta 4: tâm quả Vô Sắc Giới. 
Akäsänañcäyatanavipäkacittam: không vô biên xứ quả tām. 
Viüfianaficayatanavipakacittam: thức vô biên xứ quả tam. 
Akificafifiayatanavipakacittam: vô sở hữu xứ quả tām. 
Nevasafifianasafifiayatanavipakacittam: phi tưởng phi 


phi tưởng xứ quả tâm. 
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78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


C.III. Arūpāvacara-kiriyā-citta 4: Formless-Sphere 
functional consciousness. 

Akasanaficayatanakiriyacittam: functional Jhana consciousness 
dwelling on the infinity of space. 
Viññanañcayatanakiriyäcittam: functional Jhàna consciousness 
dwelling on the infinity of consciousness. 
Akificafifiayatanakiriyacittam: functional Jhàna consciousness 
dwelling on nothingness. 
Nevasatifianasafifiayatanakiriyacittam: functional Jhana 
consciousness wherein perception neither is nor is not. 


D. Lokuttara-citta 8, 40: Supermundane consciousness. 

D.I. Lokuttara-kusala-citta 4, 20: moral 
Supermundane consciousness. 

Sotapattimaggacittam: consciousness belonging to the 

Path of Stream-Entry. 

Sakadagamimaggacittam: consciousness belonging to the 

Path of Once-Returning. 

Anagamimaggacittam: consciousness belonging to the 

Path of Non-Returning. 

Arahattamaggacittam: consciousness belonging to the 

Path of Arahantship. 


D.II. Lokuttara-vipaka-citta 4, 20: resultant 
Supermundane consciousness. 
Sotapattiphala-cittam: consciousness belonging to the 
Fruition of Stream-Entry. 
Sakadagamiphala-cittam: consciousness belonging to the 
Fruition of Once-Returning. 
Anagamiphala-cittam: consciousness belonging to the 
Fruition of Non-Returning. 
Arahattaphala-cittam: consciousness belonging to the 
Fruition of Arahantship. 
Comp.81-93. 
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CII. Arüpavacara-kiriya-citta 4: tâm duy tác Vô Sac Giới. 


78. Akasanaficayatanakiriyacittam: không vô bién xứ duy tac tâm. 


79. Viññanañcayatanakiriyäcittam: thức vô bién xứ duy tác tam. 


80. Akificafifiayatanakiriyacittam: vô sở hữu xứ duy tác tâm. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


Nevasanfanasannayatanakiriyacittam: phi tưởng phi phi 


tưởng xứ duy tác tām. 


D. Lokuttara-citta 8, 40: tâm Siêu Thế. 

D.I. Lokuttara-kusala-citta 4, 20: tâm thiện Siêu Thế. 
Sotapattimaggacittam: Dự Lưu đạo tâm (Thất Lai đạo tâm). 
Sakadagamimaggacittam: Nhất Lai đạo tâm. 
Anagamimaggacittam: Bất Lai đạo tâm. 


Arahattamaggacittam: A-la-hán đạo tam. 


D.II. Lokuttara-vipaka-citta 4, 20: tâm quả Siêu Thế. 


Sotapattiphala-cittam: Dự Lưu quả tâm (Thất Lai quả tâm). 
Sakadägämiphala-cittam: Nhất Lai quả tâm. 
Anagamiphala-cittam: Bất Lai quả tâm. 


Arahattaphala-cittam: A-la-hán quả tâm. 


Comp.81-93. 
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[363] Tanha 108: craving, is the chief root of suffering, and of the 
ever-continuing cycle of rebirths. The most frequent 
synonyms of taņhā are raga (q.v.) and lobha. 

There are two ways of counting (108 tanhās): 
I. FIRST WAY: 3 (bhava) x 6 (ajjhattikani ayatanani)- 18 (A); 
3 (bhava)x 6 (bahirani ayatanani) = 18 (B), 
18 (A) + 18 (B) = 36 (C), 
36 (C) x 3 (kala, time) - 108. 
- Tibhavatanha 3: 3 kinds of craving for existence: 
1. Kama-tanha: craving for sensual existence. 
2. Rupa-tanha craving for fine-material existence. 
3. Arupa-tanha: craving for immaterial existence. (D. 33) 
- Ajjhattikani ayatanani: the six internal sense-bases: 
1. Rupayatana: sight/form base (the visible object). 
2. Saddayatana: sound base. 
3. Gandhayatana: odour base. 
4. Rasayatana: flavour base. 
5. Photthabbayatana: tangible base. 
6. Dhammayatana: mind-object base. 
- Bahirani ayatanani: the six external sense-bases: 
1. Cakkhayatana: eye base. 
2. Sotayatana: ear base. 
3. Ghanayatana: nose base. 
4. Jivhayatanam: tongue base. 
5. Kayayatana: body base. 
6. Manayatana: mind base. 


- If we multiply the first group of 3 kinds of craving with the 
six internal sense-bases (ajjhattikani āyatanāni), we get 18 
kinds of internal craving. 

- If we multiply the first group of 3 kinds of craving with the 
kinds of external craving. 

- Again adding these two groups as they can exist both 
internally and externally, we get 36 kinds of craving. 

- Now these 36 kinds of craving can occur in the past (atitani 
chattimsa tanhavicaritani, 36 kinds of past craving), in the 
present (paccuppannani chattimsa tanhavicaritani, 36 kinds 
of present craving), and in the future (andgatani chattimsa 
tanhavicaritani, 36 kinds of future craving) (36+36+36 = 
108). So they total to 108 kinds of tanha. 

Vism. 568. 
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[363] Tanhà 108: ái, ái duc là góc ré cüa khó dau, và là nhàn tái 
sanh luân hồi. Các từ đồng nghĩa thường gap của tanha là 
raga, tham ai (g.v.) và lobha, tham lam. 

Có hai cách tính về 108 loại tanhā: 
I. CÁCH ĐẦU TIÊN: 3 (bhava) x 6 (ajjhattikāni āyatanāni)= 18 (A); 
3 (bhava) x 6 (bāhirāni āyatanāni) = 18 (B), 
18 (A) + 18 (B) = 36 (C), 
36 (C) x 3 (kala, time) = 108. 
- Tibhavatanha 3: 3 loai tham ái vé tai sanh (hién hūu): 
1. Kama-tanha: duc hūu. 
2. Rūpa-taņhā sắc hữu. 
3. Arūpa-taņhā: vô sắc hữu. (D. 33) 
- Ajjhattikani āyatanāni: sáu nói xứ: 
1. Rũpäyatana: sắc xứ. 
2. Saddayatana: thanh xứ. 
3. Gandhayatana: hương xứ (khí xứ). 
4. Rasayatana: vị xứ. 
5. Photthabbayatana: xúc xứ. 
6. Dhammayatana: pháp xứ. 
- Bahirani ayatanani: sáu ngoại xứ: 
1. Cakkhayatana: nhãn xứ. 
2. Sotayatana: nhĩ xứ. 
3. Ghanäyatana: tỷ xứ. 
4. Jivhayatanam: thiệt xứ. 
5. Kayayatana: thân xứ. 
6. Manayatana: ý xứ. 
- Nếu chúng ta nhân nhóm 3 loại ái đầu tiên với sáu nội xứ 
(ajjhattikani āyatanāni), chúng ta có 18 loại nội ái. 
- Nếu chúng ta nhân nhóm 3 loại ái đầu tiên với sáu ngoại xứ 
(bahirani ayatanani), chúng ta có 18 loại ngoại ái. 
- Và cộng lại hai loại nội ái 18 và ngoại ái 18, chúng ta có 36 loại ái. 
- Với 36 loại ái này khởi sanh trong quá khứ (atītāni chattimsa 
tanhavicaritani, 36 ái quá khứ) trong hiện tại 
(paccuppannani chattimsa tanhavicaritani, 36 ái hiện tai), và 
trong vị lai (anāgatāni chattimsa tanhavicaritani, 36 ái vị lai) 
(36+36+36 = 108). Do vậy, chúng ta có 108 loại tanha, ái. 
Vism. 568. 
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II. SECOND WAY: 18 (A) (ajjhatta) + 18 (B) (bahira) = 36 (C), 


36 (C) x 3 (kala, time) =108. 


- The 18 (eighteen) currents of craving that derive from the interior 
(internal) (Imani attharasa taņhāvicaritāni ajjhattikassa upadaya): 


1 


1 
1 


1 


. Asmiti sati: there being: ‘I am’, 
. Itthasmiti hoti: there comes to be: ‘I am here’. 
. Evamsmiti hoti: there comes to be: ‘I am like this’. 


2 
3 
4. Aññathasmiti hoti: there comes to be: ‘I am otherwise’. 
5. Asasmiti hoti: there comes to be: ‘I am fleeting’. 

6. 
7 
8 
9 
1 


Satasmiti hoti: there comes to be: ‘I am lasting’. 


. Santi hoti: there comes to be: ‘I might be’. 
. Ittham santi hoti: there comes to be: ‘I might be here’. 
. Evam santi hoti: there comes to be: ‘I might be like this’. 


0. Aññathã santi hoti: there comes to be: ‘I might 
be otherwise’. 

1. Apiham santi hoti: there comes to be: ‘May I be’. 

2. Apiham ittham santi hoti: there comes to be: ‘May 
I be here’. 

3. Apiham evam santi hoti: there comes to be: ‘May I 

be like this’. 


14. Apiham affatha santi hoti: there comes to be: 


1 


‘May I be otherwise’. 
5. Bhavissanti hoti: there comes to be: ‘I will be’. 


16. Ittham bhavissanti hoti: there comes to be: ‘I will 


be here’. 


17. Evam bhavissanti hoti: there comes to be: ‘I will be 


like this’. 


18. Aññathä bhavissanti hoti: there comes to be: ‘I will 


be otherwise’. 


- The 18 (eighteen) currents of craving that derive from the exterior 
(external) (Imani attharasa tanhavicaritani bāhirassa upādāya): 


1. 


2. 


Iminasmiti sati: there being: ‘I am because of this 
(or: by means of this)'. 

Imina itthasmīti hoti: there comes to be: ‘I am here 
because of this'. 


. Imina evamsmiti hoti: there comes to be: ‘I am like 


this because of this’. 


. Imina aññathäsmiIti hoti: there comes to be: ‘I am 


otherwise because of this’. 
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II. CÁCH THỨ HAI: 18 (A) (ajjhatta) + 18 (B) (bāhira) = 36 (C), 


A. Mười 


36 (C) x 3 (kala, time) =108. 
tām (18) ái hành lién hé dén nói tām. 


(Imani attharasa taņhāvicaritāni ajjhattikassa upddaya): 


. Asmiti sati: khi nào có ý nghĩ: "Ta hiện hüu'. 

. Itthasmiti hoti: thời có ý nghĩ: "Ta hiện hữu trong đời nay’. 
. Evamsmīti hoti: thời có ý nghĩ: "Ta hiện hữu như váy". 

. Aññathasmiti hoti: thời có ý nghĩ: "Ta hiện hữu khác 


như vay’. 


. Asasmiti hoti: thời có ý nghĩ: 'Ta là không thường hằng'. 

. Satasmiti hoti: thời có ý nghĩ: 'Ta là thường hang’. 

. Santi hoti: thời có ý nghĩ: “Ta phải hiện hữu hay không?. 

. Ittham santi hoti: thói có ý nghĩ: “Ta phải hiện hữu 


trong đời nay?’ 


. Evam santi hoti: thời có ý nghĩ: “Ta phải hiện hữu như vay’. 


10. Afifiatha santi hoti: thời có ý nghĩ: “Ta phải hiện 


11. 


12. 


15. 


hữu khác như vay’. 

Apiham santi hoti: thời có ý nghĩ: 'Mong rằng ta 
hiện hữu”. 

Apiham ittham santi hoti: thời có ý nghĩ: ‘Mong 
rằng ta hiện hữu trong đời nay’. 

Apiham evam santi hoti: thời có ý nghĩ: 'Mong rằng 
ta hiện hữu như vay!’ 


14. Apiham aññathä santi hoti: thời có ý nghĩ: ‘Mong 


15 


16. 


17. 


18. 


B. Mười 


rằng ta hiện hữu khác như vậy! 
. Bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: ‘Ta sẽ hiện hữu. 
Ittham bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Ta sẽ hiện 
hữu trong đời nay’. 
Evam bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Ta sẽ hiện 
hữu như vay’. 
Aññatha bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: ‘Ta sé 
hiện hữu khác như vay’. 


tám (18) ái hành liên hệ đến ngoại cảnh, 


(Imani atthārasa tanhavicaritani bahirassa upādāya): 


1. 


Iminasmiti sati: khi nao có y nghi: 'Vói cái này, Ta 
hién hitu’. 


2. Iminā itthasmiti hoti: thói có y nghi: 'Vói cái này, Ta 


hién hūu trong doi nay’. 


3. Imina evamsmiti hoti: thói có y nghi: Vói cái nay, Ta 


hién hūu nhu vay’. 


4. Iminā anfathasmiti hoti: thời có ý nghi: “Với cái này, 


Ta hiện hữu khác như vay’. 
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5. Imina asasmiti hoti: there comes to be: ‘I am fleeting 
because of this’. 
6. Imina satasmiti hoti: there comes to be: ‘Iam lasting 
because of this’. 
7. Imina santi hoti: there comes to be: ‘I might be 
because of this’. 
8. Imina ittham santi hoti: there comes to be: ‘I might 
be here because of this’. 
9. Imina evam santi hoti: there comes to be: ‘I might 
be like this because of this’. 
10. Imina aññathā santi hoti: there comes to be: ‘I 
might be otherwise because of this’. 
11. Imina apiham santi hoti: there comes to be: ‘May I 
be because of this’. 
12. Imina apiham ittham santi hoti: there comes to 
be: ‘May I be here because of this’. 
13. Imina apiham evam santi hoti: there comes to be: 
‘May I be like this because of this!’ 
14. Iminā apiham aññathã santi hoti: there comes to 
be: ‘May I be otherwise because of this!” 
15. Imina bhavissanti hoti: there comes to be: ‘I will 
be because of this’. 
16. Imina ittham bhavissanti hoti: there comes to be: 
‘I will be here because of this’. 
17. Imina evam bhavissanti hoti: there comes to be: ‘I 
will be like this because of this’. 
18. Imina aññathã bhavissanti hoti: there comes to 
be: ‘I will be otherwise because of this’. 


- Again adding these two groups as they can exist both 
internal current of craving (A) and external current of craving 
(B), we get 36 kinds of craving (C). 
- Now these 36 kinds of craving (C) can occur in the past 
(atitani chattimsa tanhavicaritani, 36 kinds of past craving), 
in the present (paccuppannani chattimsa tanhavicaritani, 36 
kinds of present craving), and in the future (anāgatāni 
chattimsa tanhavicaritani, 36 kinds of future craving) 
(36436436 = 108). So they total to 108 kinds of tanha. 
A.IL212;Vbh.393. 
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5. 


6. 


Imina asasmiti hoti: thói có y nghi: 'Vói cái này, Ta 
là không thường hang’. 

Imina satasmiti hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, Ta 
là thường hang’. 


7. Imina santi hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, Ta phải 


hiện hữu hay không?! 


8. Imina ittham santi hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, 


9. 


10 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


- Néu có 


Ta phái hién hūu trong thé giói nay?!’ 

Imina evam santi hoti: thói có y nghi: 'Vói cái này, 
Ta hiện hữu như vay’. 

. Imina aññatha santi hoti: thói có ý nghĩ: “Với cái 
này, Ta hiện hữu khác như vay’. 

Imina apiham santi hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái 
này, mong rang Ta hiện hữư'. 

Imina apiham ittham santi hoti: thời có ý nghĩ: 
'Với cái này, mong rằng Ta hiện hữu trong đời nay’. 
Iminā apiham evam santi hoti: thời có ý nghĩ: “Với 
cái này, mong rằng ta hiện hữu như vậy! 

Iminā apiham aññatha santi hoti: thời có ý nghĩ: 
'Vói cái này, mong rằng Ta hiện hữu khác như vậy! 
Iminā bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, 
Ta sẽ hiện hữu. 

Imina ittham bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Với 
cái này, Ta sẽ hiện hữu trong đời này'. 

Imina evam bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Với 
cái này, Ta sẽ hiện hữu như vậy.. 

Iminā aññathã bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: 
“Với cái này, Ta sẽ hiện hữu khác như vậy.. 


ng 2 loại 18 nội ái hành (A) và 18 ngoại ái hành (B), 


chúng ta có 36 loại ái (C). 


- Và 36 


loại ái này (C) khởi sanh trong quá khứ (atitani 


chattimsa tanhavicaritani, 36 ai quá khứ), trong hiện tại 
(paccuppannani chattimsa tanhavicaritani, 36 ái hiện tai), và 


trong vị 


lai (anāgatāni chattimsa tanhavicaritani, 36 ái vi lai) 


(36+36+36 = 108). Vậy là tất cả gồm 108 loại tanha, ái. 


A.IL212;Vbh.393. 
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[364] Vedana 108: feeling, sensation. 
I.VII. Dve vedana: the two feelings: 
1. Kayika vedana: physical feelings. 
2. Cetasika vedana: mental feelings. 
II.VII. Tisso vedana: the three feelings. 
1. Sukha vedana: pleasant feelings. 
2. Dukkha vedana: painful feelings. 
3. Adukkhamasukha vedana: neutral feelings. 
III. VII. Pañca vedana: the five feelings: 
1. Sukhindriya: the pleasure faculty. 
[kayika sukhā-vedanā = sukha: bodily pleasure feeling] 
2. Dukkhindriya: the pain faculty. 
[kayika dukkha-vedana = dukkha: bodily pain feeling] 
3. Somanassindriya: the joy faculty. 
[cetasika sukhā-vedanā = somanassa: mentally joy feeling] 
4. Domanassindriya: the grief faculty. 
[cetasikā dukkhā-vedanā = domanassa: mentally grief feeling] 
5. Upekkhindriya: the equanimity faculty. 
[adukkha-m-asukha vedanā = upekkha: indifferent or neutral feeling] 


IV.VII. Cha vedana: the six feelings: 
1. Cakkhusamphassaja vedana: feeling born of eye-contact. 
2. Sotasamphassaja vedana: feeling born of ear-contact. 
3. Ghanasamphassaja vedana: feeling born of nose-contact. 
4. Jivhasamphassaja vedana: feeling born of tongue-contact. 
5. Kayasamphassaja vedana: feeling born of body-contact. 
6. Manosamphassaja vedana: feeling born of mind-contact. 
V.VII. Attharasa vedana: the eighteen kinds of feelings. 
(6x3=18): 
1. Cha somanassūpavicārā: six types of happiness 
examination. 


1.1. 


1.2. 


1.3. 


1.4. 


Cakkhunā rupam disva somanassatthaniyam rūpam 
upavicarati: on seeing a form via the eye, one examines a 
form that can act as the basis for happiness. 

Sotena saddam sutva somanassatthaniyam saddam 
upavicarati: on hearing a sound via the ear, one examines 
a form that can act as the basis for happiness. 

Ghānena  gandham  ghàyitvà  somanassatthāniyam 
gandham upavicarati: on smelling an aroma via the nose, one 
examines an aroma that can act as the basis for happiness. 
Jivhaya rasam sayitva somanassatthaniyam rupam 
upavicarati: on tasting a flavor via the tongue, one 
examines a flavor that can act as the basis for happiness. 
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[364] Vedana 108: tho, cam giác. 
I.VII. Dve vedana: hai loai tho: 
1. Kayika vedana: than tho (tho vé than). 
2. Cetasika vedana: tam tho (tho vé tam). 
II.VII. Tisso vedana: ba loai tho: 
1. Sukhā vedanā: lac tho. 
2. Dukkhā vedana: khó tho. 
3. Adukkhamasukha vedana: xả thọ (không khó không lạc). 
III.VII. Pañca vedana: năm loại thọ: 
1. Sukhindriya: lạc can. 
[kayika sukha-vedana = sukha: than lạc thọ] 
2. Dukkhindriya: khé can. 
[kayika dukkhā-vedanā = dukkha: than khó tho] 
3. Somanassindriya: hy can. 
[cetasika sukhā-vedanā = somanassa: tam lac tho] 
4. Domanassindriya: uu cán. 
[cetasika dukkhā-vedanā = domanassa: tām khó tho] 
5. Upekkhindriya: xà cán. 
[adukkha-m-asukhā vedanā = upekkha: xà tho, khóng khó 
khóng lac] 
IV.VII. Cha vedana: sáu loai tho: 
1. Cakkhusamphassaja vedana: tho do nhán xtc sanh. 
2. Sotasamphassaja vedana: tho do nhi xúc sanh. 
3. Ghanasamphassaja vedana: tho do ty xúc sanh. 
4. Jivhasamphassaja vedana: thọ do thiệt xúc sanh. 
5. Kayasamphassaja vedana: tho do thân xúc sanh. 
6. Manosamphassaja vedana: thọ do ý xúc sanh. 
V.VII. Attharasa vedana: 18 loại thọ. 
(6x3= 18): 
1. Cha somanassūpavicārā: sáu hy cận hành. 

1.1. Cakkhuna rūpam disvā somanassatthaniyam rūpam 
upavicarati: sau khi mắt thấy sắc, vị ấy chạy theo sắc là chỗ 
trú của hỷ. 

1.2. Sotena saddam sutva somanassatthaniyam saddam 
upavicarati: sau khi tai nghe tiếng, vi ấy chay theo tiếng lā 
cho trú của hy. 

1.3. Ghanena gandham ghāyitvā somanassatthaniyam 
gandham upavicarati: sau khi mũi ngửi hương, vi ấy chay 
theo hương là cho trú của hy. 

1.4. Jivhaya rasam sayitva somanassatthaniyam rasam 
upavicarati: sau khi lu&i ném vi, vi dy chay theo vi là chó 
tru cua hy. 
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1.5. 


1.6. 


Kayena photthabbam phusitva somanassatthaniyam 
photthabbam upavicarati: on sensing a tactile sensation 
via the body, one examines a tactile sensation that can act 
as the basis for happiness. 

Manasā dhammam_ viññãya somanassatthaniyam 
dhammam upavicarati: on cognizing an idea via the intellect, 
one examines an idea that can act as the basis for happiness. 


2. Cha domanassüpavicara: six types of grief examination. 


2.1. 


2.2. 


2.3. 


24. 


2.5. 


2.6. 


Cakkhuna rüpam disva domanassatthaniyam rüpam 
upavicarati: on seeing a form via the eye, one examines a 
form that can act as the basis for grief. 

Sotena saddam sutva domanassatthaniyam saddam 
upavicarati: on hearing a sound via the ear, one examines 
a sound that can act as the basis for grief. 

Ghanena gandham ghayitva domanassatthaniyam 
gandham upavicarati: on smelling an aroma via the nose, 
one examines a aroma that can act as the basis for grief. 
Jivhaya rasam sayitva domanassatthaniyam rasam 
upavicarati: on tasting a flavor via the tongue, one 
examines a flavor that can act as the basis for grief. 
Kayena photthabbam phusitva domanassatthaniyam 
photthabbam upavicarati: on sensing a tactile sensation via 
the body, one examines a tactile sensation that can act as the 
basis for grief. 

Manasa dhammam  viüíiaya domanassatthaniyam 
dhammam upavicarati: on cognizing an idea via the intellect, 
one examines an idea that can act as the basis for grief. 


3. Cha upekkhūpavicārā: six types of equanimity examination. 


3.1. 


3.2. 


3.3. 


3.4. 


3.5. 


3.6. 


Cakkhuna rūpam disvā upekkhatthaniyam rūpam 
upavicarati: on seeing a form via the eye, one examines a 
form that can act as the basis for equanimity. 

Sotena saddam sutva upekkhatthaniyam saddam 
upavicarati: on hearing a sound via the ear, one examines 
a sound that can act as the basis for equanimity. 

Ghanena gandham ghayitva upekkhatthaniyam gandham 
upavicarati: on smelling an aroma via the nose, one examines 
an aroma that can act as the basis for equanimity. 

Jivhaya rasam sāyitvā upekkhatthaniyam rasam 
upavicarati: on tasting a flavor via the tongue, one 
examines a flavor that can act as the basis for equanimity. 
Kayena  photthabbam phusitva upekkhatthaniyam 
photthabbam upavicarati: on sensing a tactile sensation via 
the body, one examines a tactile sensation that can act as the 
basis for equanimity. 

Manasa dhammam _  viññäya  upekkhātthāniyam 
dhammam upavicarati: on cognizing an idea via the intellect, 
one examines an idea that can act as the basis for equanimity. 


296 


`. `... Atirekadasaka: Pháp Trên Mười Chỉ 


1.5. 


1.6. 


Kayena photthabbam phusitvā somanassatthaniyam 
photthabbam upavicarati: sau khi thân cám xúc, vi dy chay 
theo xūc là chó trū cüa hy. 

Manasā dhammam  Áviüfiaya somanassatthaniyam 
dhammam upavicarati: sau khi ý nhận thức pháp, vị ấy 
chạy theo pháp là chỗ trú của hy. 


2. Cha domanassupavicara: sáu ưu cận hành. 


2.1. 


2.2. 


2.3. 


2.4. 


2.5. 


2.6. 


Cakkhunā rūpam disvā domanassatthaniyam rūpam 
upavicarati: sau khi mat thay sāc, vi dy chay theo sāc lā chó 
tru cua uu. 

Sotena saddam sutva domanassatthaniyam saddam 
upavicarati: sau khi tai nghe tiếng, vị ấy chay theo tiếng lā 
chỗ trú của ưu. 

Ghanena gandham ghayitva domanassatthaniyam 
gandham upavicarati: sau khi mũi ngửi hương, vi ấy chay 
theo huong lā chó trū cüa wu. 

Jivhaya rasam sayitva domanassatthaniyam rasam 
upavicarati: sau khi lưỡi nếm vi, vị ấy chạy theo vi lā chó 
tru cua uu. 

Kayena photthabbam phusitva domanassatthaniyam 
photthabbam upavicarati: sau khi thân cảm xúc, vị ấy chay 
theo xúc là chỗ trú của ưu. 

Manasa dhammam viññaya domanassatthaniyam 
dhammam upavicarati: sau khi y nhận thức pháp, vi ấy 
chạy theo pháp là chỗ trú của ưu. 


3. Cha upekkhupavicara: sáu xả cận hành. 


3.1. 


3.2. 


3.3. 


3.4. 


3.5. 


3.6. 


Cakkhuna rūpam disvā upekkhatthaniyam rūpam 
upavicarati: sau khi mat thay sāc, vi dy chay theo sāc lā chó 
tru cua xa. 

Sotena saddam sutva upekkhatthaniyam saddam 
upavicarati: sau khi tai nghe tiếng, vi ấy chay theo tiếng lā 
chó trū cüa xa. 

Ghanena gandham ghayitva upekkhatthaniyam 
gandham upavicarati: sau khi mũi ngửi hương, vi ấy chay 
theo hương là chỗ trú của xả. 

Jivhaya rasam sayitva upekkhatthaniyam rasam 
upavicarati: sau khi lu&i ném vi, vi dy chay theo vi lā chó 
tru của xả. 

Kāyena  photthabbam  phusitvà upekkhatthaniyam 
photthabbam upavicarati: sau khi thân cảm xúc, vị ấy chạy 
theo xúc là chỗ trú của xả. 

Manasā dhammam viffiaya upekkhatthaniyam 
dhammam upavicarati: sau khi y nhận thức pháp, vi ấy 
chay theo pháp là chỗ trú của xả. 
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VI.VII. Chattimsa vedana: the thirty-six kinds of feelings. 
(6 x 6 = 36): 


1. Cha gehasitani somanassani: six types of joy 
based on the household life. 


1.1. 


1.2. 


1.3. 


1.4. 


Cakkhuviññeyyanam rupanam itthānam kantanam 
manāpānam manoramānam lokamisapatisamyuttanam 
patilābham vā patilābhato samanupassato pubbe vā 
patiladdhapubbam atītam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: there are sights 
known by the eye that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previously acquired in the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 

Sotavififieyyānam | saddanam itthānam kantanam 
manāpānam manoramanam lokamisapatisamyuttanam 
patilabham va patilabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubbam atītam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: there are sounds 
known by the ear that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previously acquired in the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 

Ghànaviüfieyyanam gandhanam itthanam kantanam 
manapanam manoramanam lokamisapatisamyuttanam 
patilabham va patilabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubbam atitam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: there are smells 
known by the nose that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previously acquired in the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 

Jivhaviüfieyyanam . rasanam  itthanam  kantanam 
manāpānam manoramanam lokamisapatisamyuttanam 
patilabham va patilabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubbam atītam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: there are tastes 
known by the tongue that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previously acquired in the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 
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VI.VII. Chattimsa vedana: ba mươi sáu (36) loại thọ. 


(6x6=36): 
1. Cha gehasitani somanassani: sáu hy liên hệ đến 
tại gia. 
1.1. Cakkhuviññeyyanam rupanam itthānam kantanam 


1.2. 


1.3. 


1.4. 


manāpānam manoramanam lokamisapatisamyuttanam 
patilabham va patilabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubbam atītam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: có hy khói lén, 
hoặc do nhận được hay thấy sự nhận được các sắc do con 
mắt nhận thức, khả ái, khả hy, khả lạc, khả ý, liên hệ đến thế 
vật; hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã 
qua, đã diệt, đã biến hoại. 

Sotaviññeyyanam saddanam itthānam kantanam 
manāpānam manoramānam lokamisapatisamyuttanam 
patilābham vā patilābhato samanupassato pubbe vā 
patiladdhapubbam atītam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: có hy khói lén, 
hoặc do nhận được hay thấy sự nhận được các tiếng do tai 
nhận thức, khả ái, khả hy, khả lạc, khả ý, liên hệ đến thế vật; 
hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã qua, 
đã diệt, đã biến hoại. 

Ghänaviññeyyanam gandhanam itthanam kantanam 
manāpānam manoramanam lokamisapatisamyuttanam 
patilabham va patilabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubbam atītam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: có hy khói lén, 
hoặc do nhận được hay thấy sự nhận được các hương do 
mũi nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ đến thế 
vật; hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã 
qua, đã diệt, đã biến hoại. 

Jivhäviññeyyanam  rasanam  itthanam  kantanam 
manāpānam manoramanam lokamisapatisamyuttanam 
patilabham va patilabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubbam atītam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: có hy khói lén, 
hoặc do nhận được hay thấy sw nhận được các vi do lưỡi 
nhận thức, khả ái, khả hy, khả lạc, khả ý, liên hệ đến thế vật; 
hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã qua, 
đã diệt, đã biến hoại. 
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1.5. 


1.6. 


Kayaviññeyyänam photthabbanam itthanam kantanam 
manapanam manoramānam lokamisapatisamyuttanam 
patilabham va patilabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubbam atītam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: there are touches 
known by the body that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previously acquired in the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 

Manoviññeyyänam dhammanam itthanam kantanam 
manāpānam manoramanam lokamisapatisamyuttanam 
patilabham va patilabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubbam atītam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: there are thoughts 
known by the mind that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previously acquired in the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 


2. Cha nekkhammasitani somanassani: six types of 
joy based on renunciation. 


2.1. 


2.2. 


2.3. 


Rūpānam tveva aniccatam viditvā 
vipariņāmavirāganirodham, 'pubbe ceva rūpā etarahi ca 
sabbe te rūpā aniccā dukkhā viparinamadhamma ti 
evametam yathābhūtam | sammappafifíaya passato 
uppajjati somanassam: having known that sights are 
impermanent, changing, fading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that ‘All prior sights as well as 
all present sights are impermanent, unsatisfying, and of the 
nature to change; elation arises. 

Saddanam tveva aniccatam viditvà 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva sadda etarahi ca 
sabbe te sadda aniccā dukkhā viparinamadhamma ti 
evametam yathabhutam | sammappafifíaya passato 
uppajjati somanassam: having known that sounds are 
impermanent, changing, fading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that ‘All prior sounds as well 
as all present sounds are impermanent, unsatisfying, and of the 
nature to change; elation arises. 

Gandhanam tveva aniccatam viditvà 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva gandha etarahi 
ca sabbe te gandhā aniccā dukkha vipariņāmadhammāti 
evametam yathābhūtam | sammappafifíaya passato 
uppajjati somanassam: having known that fragrances are 
impermanent, changing, fading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that 'All prior fragrances as 
well as all present fragrances are impermanent, unsatisfying, 
and of the nature to change, elation arises. 
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1.5. Kãyaviññeyyänam photthabbanam itthanam kantanam 


1.6. 


manāpānam manoramanam lokāmisapatisamyuttānam 
patilābham vā patilābhato samanupassato pubbe vā 
patiladdhapubbam atītam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: có hy khói lén, 
hoặc do nhận được hay thấy sự nhận được các xúc do than 
nhận thức, khá ái, khá hy, khá lạc, khá ý, liên hệ đến thế vật; 
hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã qua, 
đã diệt, đã biến hoại. 

Manoviññeyyanam dhammanam itthanam kantanam 
manāpānam manoramānam lokamisapatisamyuttanam 
patilābham vā patilābhato samanupassato pubbe vā 
patiladdhapubbam atītam | niruddham  viparinatam 
samanussarato uppajjati somanassam: có hy khói lén, 
hoặc do nhận được hay thấy sự nhận được các pháp do ý 
nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ đến thế vật; 
hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã qua, 
đã diệt, đã biến hoại. 


2. Cha nekkhammasitani somanassani: sáu hy liên hệ 
đến xuất ly. 


2.1. 


2.2. 


2.3. 


Rupanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva rūpā etarahi ca 
sabbe te rūpā aniccā dukkhā vipariņāmadhammāti 
evametam yathābhūtam sammappafññaya passato 
uppajjati somanassam: sau khi biết các sắc là vô thường, 
biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Cac sắc xưa kia cũng 
như hiện tại, tất cả các sắc là vô thường, khổ, biến hoai' Sau khi 
như thật thấy như vậy với chánh trí tuệ, có hỷ khởi lên. 
Saddanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva sadda etarahi ca 
sabbe te saddā anicca dukkhā viparinamadhamma ti 
evametam yathabhutam | sammappafifíaya passato 
uppajjati somanassam: sau khi biét duoc các tiéng là vó 
thường, biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các tiếng 
xưa kia cũng như hiện tại, tất cá các tiếng là vô thường, khó, 
biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với chánh trí tué, 
có hy khởi lên. 

Gandhanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva gandha etarahi 
ca sabbe te gandhā aniccā dukkha viparinamadhamma'ti 
evametam yathābhūtam sammappafññaya passato 
uppajjati somanassam: sau khi biết các hương lā vô 
thường, bién hoại, ly tham, bién diệt và nghĩ rằng: 'Các 
huong xưa kia cũng như hiện tại, tất cá các hương là vô 
thường, khổ, biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí tuệ, có hỷ khởi lên. 
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24. 


2.5. 


2.6. 


Rasanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva rasa etarahi ca 
sabbe te rasa aniccà dukkhā vipariņnāmadhammā ti 
evametam yathābhūtam | sammappafifíaya passato 
uppajjati somanassam: having known that flavors are 
impermanent, changing, fading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that ‘All prior flavors as well 
as all present flavors are impermanent, unsatisfying, and of the 
nature to change; elation arises. 

Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva photthabbā 
etarahi ca sabbe te photthabba anicca dukkha 
vipariņāmadhammāti evametam yathabhutam 
sammappaññaya passato uppajjati somanassam: having 
known that tangibles are impermanent, changing, fading, and 
ceasing, when one accurately sees with right wisdom that ‘All 
prior tangibles as well as all present tangibles are impermanent, 
unsatisfying, and of the nature to change’, elation arises. 
Dhammanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva dhamma etarahi 
ca sabbe te dhamma aniccā dukkhā vipariņāmadhammā ti 
evametam yathabhutam sammappafññaya passato 
uppajjati somanassam: having known that thoughts are 
impermanent, changing, fading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that ‘All prior thoughts as well 
as all presentthoughts are impermanent, unsatisfying, and of the 
nature to change; elation arises. 


3. Cha gehasitani domanassani: six types of displeasure 
based on the household life. 


3.1. 


3.2. 


Cakkhuviññeyyanam rupanam itthānam kantanam 
manāpānam manoramünam lokamisapatisamyuttanam 
appatilabham và appatilabhato samanupassato pubbe và 
appatiladdhapubbam  atitam | niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: there are sights 
discernible by the eye that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previously acquired in 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 

Sotaviññeyyanam | saddanam itthanam  kantanam 
manāpānam manoramānam lokāmisapatisamyuttānam 
appatilābham vā appatilābhato samanupassato pubbe vā 
appatiladdhapubbam atītam | niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: there are sounds 
discernible by the ear that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previously acquired in 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 
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2.4. 


2.5. 


2.6. 


Rasānam tveva aniccatam viditvā 
vipariņāmavirāganirodham, 'pubbe ceva rasā etarahi ca 
sabbe te rasa aniccā dukkhā viparinamadhamma ti 
evametam yathābhūtam sammappafññaya passato 
uppajjati somanassam: sau khi biết các vị là vô thường, biến 
hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các vị xưa kia cũng như 
hiện tại, tất cá các vi là vô thường, khổ, biến hoqi’. Sau khi như 
thật thấy như vậy với chánh trí tuệ, có hỷ khởi lên. 
Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva photthabbā 
etarahi ca sabbe te photthabbā anicca dukkha 
vipariņāmadhammāti evametam yathabhutam 
sammappaíiriaya passato uppajjati somanassam: sau khi 
biết các xúc lā vô thường, bién hoại, ly tham, bién diệt và nghĩ 
rằng: 'Các xúc xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các xúc là vô 
thường, khổ, biến hoại. Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí tuệ, có hỷ khởi lên. 

Dhammanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva dhamma etarahi 
ca sabbe te dhamma aniccā dukkhā vipariņāmadhammā ti 
evametam yathābhūtam | sammappafifíaya passato 
uppajjati somanassam: sau khi biét các pháp là vó thuóng, 
biến hoại, ly tham, bién diệt và nghi rằng: 'Các pháp xưa kia 
cũng như hiện tại, tất cả các pháp là vô thường, khó, biến hoại: 
Sau khi như thật thấy như vậy với chánh trí tuệ, có hy khởi lên. 


3. Cha gehasitani domanassani: sáu ưu liên hệ đến tại gia. 


3.1. 


3.2. 


Cakkhuviññeyyanam rupanam itthānam kantanam 
manāpānam manoramünam lokamisapatisamyuttanam 
appatilābham vā appatilābhato samanupassato pubbe vā 
appatiladdhapubbam atītam | niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: có wu khói lén; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
sắc do mắt nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ 
đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 

Sotaviññeyyanam saddanam_ itthanam  kantanam 
manāpānam manoramünam lokamisapatisamyuttanam 
appatilabham va appatilabhato samanupassato pubbe va 
appatiladdhapubbam atītam | niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: có wu khói lén; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
tiếng do tai nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ 
đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 
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3.3. 


34. 


Ghanaviññeyyanam gandhānam itthānam kantanam 
manāpānam manoramānam lokāmisapatisamyuttānam 
appatilābham vā appatilābhato samanupassato pubbe vā 
appatiladdhapubbam atītam niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: there are fragrances 
discernible by the nose that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previously acquired in 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 


Jivhavitifieyyanam — rasanam — itthanam  kantanam 
manāpānam manoramanam lokāmisapatisamyuttānam 
appatilābham vā appatilābhato samanupassato pubbe vā 
appatiladdhapubbam atītam | niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: there are flavors 
discernible by the tongue that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previously acquired in 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 


3.5. Kayaviññeyyänam photthabbanam itthanam kantanam 


3.6. 


manāpānam manoramünam lokamisapatisamyuttanam 
appatilabham va appatilabhato samanupassato pubbe va 
appatiladdhapubbam atītam | niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: there are tangibles 
discernible by the body that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previously acquired in 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 


Manoviññeyyanam dhammanam itthānam kantanam 
manāpānam manoramünam lokamisapatisamyuttanam 
appatilabham và appatilabhato samanupassato pubbe và 
appatiladdhapubbam  atitam | niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: there are thoughts 
discernible by the mind that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previously acquired in 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 
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3.3. Ghãnaviññeyyanam gandhanam itthanam kantanam 
manāpānam manoramünam lokamisapatisamyuttanam 
appatilabham va appatilabhato samanupassato pubbe va 
appatiladdhapubbam atītam niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: có wu khói lén; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
hương do mũi nhận thức, khá ái, khá hy, khả lac, khá ý, liên 
hệ đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 


3.4. Jivhaviiieyyanam  rasanam itthanam  kantàanam 
manāpānam manoramünam lokamisapatisamyuttanam 
appatilabham va appatilabhato samanupassato pubbe va 
appatiladdhapubbam atītam niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: có wu khói lén; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
vi do lưỡi nhận thức, khá ái, khá hy, khá lạc, khả ý, liên hé 
đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 


3.5. Kãyaviññeyyanam photthabbanam itthanam kantanam 
manāpānam manoramünam lokamisapatisamyuttanam 
appatilabham va appatilabhato samanupassato pubbe va 
appatiladdhapubbam atītam | niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: có wu khói lén; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
xúc do thân nhận thức, khá ái, khá hy, khá lac, khá ý, liên hé 
đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 


3.6. Manovifiieyyanam dhammanam itthanam kantanam 
manāpānam manoramünam lokāmisapatisamyuttānam 
appatilābham vā appatilābhato samanupassato pubbe vā 
appatiladdhapubbam atītam | niruddham viparinatam 
samanussarato uppajjati domanassam: có wu khói lén; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
pháp do ý nhận thức, khá ái, khá hy, khá lạc, khả ý, liên hé 
đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 
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4. Cha nekkhammasitani domanassani: six types of 
displeasure based on renunciation. 


4.1. 


4. 


4.3. 


Rüpanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva rūpā etarahi ca 
sabbe te rūpā anicca dukkhā viparinamadhamma ti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya disva 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpeti: ‘kuddssu 
nāmāham _tadāyatanam | upasampajja | viharissami 
yadariya etarahi àyatanam upasampajja viharantīti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpayato uppajjati 
pihapaccayā domanassam: having known that sights are 
impermanent, changing, fading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that ‘All prior sights as well as 
all present sights are impermanent, unsatisfying, and of the 
nature to change’, one establishes this longing for unsurpassed 
liberation: ‘When will I attain and remain in that dimension 
which the noble ones have attained and remain in?’ When one 
establishes this longing for unsurpassed liberation, then because 
of that longing, displeasure arises. 


Saddanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, pubbe ceva sadda etarahi ca 
sabbe te sadda aniccā dukkhā viparinamadhamma ti 
evametam  yathabhutam sammappafifiaya  disva 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpeti: ‘kuddssu 
nāmāham tadāyatanam | upasampajja — viharissami 
yadariyā etarahi àyatanam upasampajja viharantīti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpayato uppajjati 
pihapaccayā domanassam: having known that sounds are 
impermanent, changing, fading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that ‘All prior sounds as well 
as all present sounds are impermanent, unsatisfying, and of the 
nature to change’, one establishes this longing for unsurpassed 
liberation: ‘When will I attain and remain in that dimension 
which the noble ones have attained and remain in?’ When one 
establishes this longing for unsurpassed liberation, then because 
of that longing, displeasure arises. 


Gandhanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva gandha etarahi 
ca sabbe te gandhā aniccā dukkha vipariņāmadhammāti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya — disvà 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpeti: ‘kuddssu 
nāmāham tadayatanan | upasampajja — viharissami 
yadariya etarahi àyatanam upasampajja viharantīti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpayato uppajjati 
pihapaccayā domanassam: having known that fragrances are 
impermanent, changing, fading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that ‘All prior fragrances as 
well as all present fragrances are impermanent, unsatisfying, 
and of the nature to change’, one establishes this longing for 
unsurpassed liberation: ‘When will I attain and remain in that 
dimension which the noble ones have attained and remain in?’ 
When one establishes this longing for unsurpassed liberation, 
then because of that longing, displeasure arises. 
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4. Cha nekkhammasitani domanassani: sáu ưu liên 
hệ đến xuất ly. 


4.1. 


4.2. 


4.3. 


Rupanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva rupa etarahi ca 
sabbe te rūpā aniccā dukkhā viparinamadhamma ti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya disvà 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpeti: ‘kuddssu 
nāmāham  tadàyatanam | upasampajja — viharissami 
yadariya etarahi àyatanam upasampajja viharanti'ti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpayato uppajjati 
pihapaccayā domanassam: sau khi biết được các sắc là vô 
thường, biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các sắc 
xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các sắc là vô thường, khổ, 
biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với chánh trí tué, 
vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô thượng giải thoát, nghĩ 
rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt và an trú trong xứ mà 
các bậc Thánh đang chứng đạt và an trú?' Như vậy, do ước 
muốn đối với các vô thượng giải thoát, ưu khởi lên do duyên 
ước muốn. 

Saddanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva sadda etarahi ca 
sabbe te sadda aniccā dukkhā viparinamadhamma ti 
evametam  yathabhutam sammappafifiaya disvà 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpeti: ‘kuddssu 
nāmāham tadāyatanam | upasampajja | viharissami 
yadariya etarahi àyatanam upasampajja viharanti'ti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpayato uppajjati 
pihapaccayā domanassam: sau khi biét duoc các tiéng là 
vô thường, bién hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các 
tiếng xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các tiếng là vô 
thường, khổ, biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí tuệ, vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô thượng giải 
thoát, nghĩ rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt và an trú trong 
xứ mà các bậc Thánh đang chứng đạt và an trú?' Như vậy, 
do ước muốn đối với các vô thượng giải thoát, ưu khởi lên 
do duyên ước muốn. 

Gandhanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva gandha etarahi 
ca sabbe te gandhā aniccā dukkha vipariņāmadhammāti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya  disva 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpeti: ‘kuddssu 
nāmāham _tadāyatanam | upasampajja viharissāmi 
yadariyā etarahi àyatanam upasampajja viharantīti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpayato uppajjati 
pihapaccayā domanassam: sau khi biét duoc các hwong là 
vô thường, biến hoại, ly tham, bién diệt và nghĩ rằng: 'Các 
hương xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các hương là vô 
thường, khổ, biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí tuệ, vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô thượng giải 
thoát, nghĩ rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt và an trú trong 
xứ mà các bậc Thánh đang chứng đạt và an trú?' Như vậy, 
do ước muốn đối với các vô thượng giải thoát, ưu khởi lên 
do duyên ước muốn. 
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44. 


4.5. 


4.6. 


Rasānam tveva aniccatam viditvā 
vipariņāmavirāganirodham, 'pubbe ceva rasā etarahi ca 
sabbe te rasa aniccā dukkhā viparinamadhamma ti 
evametam yathabhutam sammappafñfñaya  disva 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpeti: ‘kuddssu 
nāmāham tadāyatanam | upasampajja viharissāmi 
yadariyā etarahi àyatanam upasampajja viharantīti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpayato uppajjati 
pihapaccayā domanassam: having known that flavors are 
impermanent, changing, fading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that ‘All prior flavors as well 
as all present flavors are impermanent, unsatisfying, and of the 
nature to change’, one establishes this longing for unsurpassed 
liberation: ‘When will I attain and remain in that dimension 
which the noble ones have attained and remain in?’ When one 
establishes this longing for unsurpassed liberation, then because 
of that longing, displeasure arises. 


Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva photthabbā 
etarahi ca sabbe te photthabbā anicca dukkha 


viparinamadhamma'ti evametam yathabhutam 
sammappaññaya disva anuttaresu vimokkhesu piham 
upatthāpeti: ‘kudassu namaham tadayatanam 


upasampajja viharissāmi yadariyā etarahi āyatanam 
upasampajja viharanti'ti iti anuttaresu vimokkhesu piham 
upatthāpayato uppajjati pihapaccayā domanassam: having 
known that tangibles are impermanent, changing, fading, and 
ceasing, when one accurately sees with right wisdom that 'All 
prior tangibles as well as all present tangibles are impermanent, 
unsatisfying, and of the nature to change’, one establishes this 
longing for unsurpassed liberation: ‘When will I attain and 
remain in that dimension which the noble ones have attained and 
remain in?’ When one establishes this longing for unsurpassed 
liberation, then because of that longing, displeasure arises. 


Dhammanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva dhamma etarahi 
ca sabbe te dhamma aniccā dukkhā vipariņāmadhammā ti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya  disva 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpeti: ‘kuddssu 
nāmāham tadāyatanam | upasampajja | viharissami 
yadariya etarahi àyatanam upasampajja viharanti'ti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpayato uppajjati 
pihapaccayà domanassam: having known that thoughts are 
impermanent, changing, fading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that ‘All prior thoughts as well 
as all present thoughts are impermanent, unsatisfying, and of the 
nature to change’, one establishes this longing for unsurpassed 
liberation: ‘When will I attain and remain in that dimension 
which the noble ones have attained and remain in?’ When one 
establishes this longing for unsurpassed liberation, then because 
ofthat longing, displeasure arises. 
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4.4. Rasanam tveva aniccatam viditva 


vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva rasa etarahi ca 
sabbe te rasa aniccā dukkhā viparinamadhamma ti 
evametam yathabhutam sammappafifidya  disva 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpeti: ‘kuddssu 
nāmāham tadāyatanam | upasampajja — viharissami 
yadariya etarahi àyatanam upasampajja viharanti'ti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpayato uppajjati 
pihapaccayā domanassam: sau khi bit duoc các vi lā vó 
thường, biến hoại, ly tham, bién diệt và nghĩ rằng: 'Các vi 
xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các vi là vô thường, khó, 
biến hoại". Sau khi như thật thấy như vậy với chánh trí tué, 
vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô thượng giải thoát, nghĩ 
rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt và an trú trong xứ mà 
các bậc Thánh đang chứng đạt và an trū?' Như vậy, do ước 
muốn đối với các vô thượng giải thoát, ưu khởi lên do duyên 
ước muốn. 

. Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva photthabbā 
etarahi ca sabbe te photthabbā anicca dukkha 


viparinamadhamma'ti evametam yathabhutam 
sammappaññaya disva anuttaresu vimokkhesu piham 
upatthāpeti: ‘kudassu namaham tadayatanam 


upasampajja viharissāmi yadariyà etarahi āyatanam 
upasampajja viharanti'ti iti anuttaresu vimokkhesu piham 
upatthāpayato uppajjati pihapaccayā domanassam: sau 
khi biết được các xúc lā vô thường, biến hoại, ly tham, bién 
diệt và nghĩ rằng: 'Các xúc xưa kia cũng như hiện tại, tất cả 
các xúc là vô thường, khổ, biến hoại” Sau khi như thật thấy 
như vậy với chánh trí tuệ, vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô 
thượng giải thoát, nghĩ rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt 
và an trú trong xứ mà các bậc Thánh đang chứng đạt và an 
trú?' Như vậy, do ước muốn đối với các vô thượng giải thoát, 
ưu khởi lên do duyên ước muốn. 

. Dhammanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva dhamma etarahi 
ca sabbe te dhamma aniccā dukkhā vipariņāmadhammā ti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya  disvā 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpeti: ‘kuddssu 
nāmāham tadāyatanam | upasampajja | viharissami 
yadariya etarahi àyatanam upasampajja viharanti'ti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upatthāpayato uppajjati 
pihapaccayā domanassam: sau khi biết được các pháp lā 
vô thường, biến hoại, ly tham, bién diệt và nghĩ rằng: 'Các 
pháp xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các pháp là vô 
thường, khổ, biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí tuệ, vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô thượng giải 
thoát, nghĩ rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt và an trú trong 
xứ mà các bậc Thánh đang chứng đạt và an trú?' Như vậy, 
do ước muốn đối với các vô thượng giải thoát, ưu khởi lên 
do duyên ước muốn. 
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5. Cha gehasita upekkha: six types of equanimity 
based on the household life. 


5.1. 


5.2. 


5.3. 


54. 


5.5. 


Cakkhunā rūpam disvā uppajjati upekkhā bālassa 
mūlhassa puthujjanassa anodhijinassa avipākajinassa 
anādīnavadassāvino | assutavato puthujjanassa. Ya 
evarūpā upekkhā, rūpam sā nātivattati: having seen a sight 
with the eye, there arises the eguanimity of a fool, a delusional 
person, an ordinary person; ofan unlearned ordinary person who 
has not conguered their limitations and circumstances. This kind 
of (sight) equanimity does not transcend sight. 

Sotena saddam sutva uppajjati upekkhā bālassa mulhassa 
puthujjanassa anodhijinassa avipakajinassa 
anādīnavadassāvino assutavato puthujjanassa. Ya evasadda 
upekkha, saddam sā nātivattati: having heard a sound with the 
ear, there arises the equanimity of a fool, a delusional person, an 
ordinary person; of an unlearned ordinary person who has not 
conquered their limitations and circumstances. This kind of (sound) 
equanimity does not transcend sound. 

Ghanena gandham ghayitva uppajjati upekkhā bālassa 
mülhassa  puthujjanassa anodhijinassa avipākajinassa 
anādīnavadassāvino ^ assutavato  puthujjanassa. Ya 
evagandha upekkhā, gandham sd nātivattati: having smelled a 
fragrance with the nose, there arises the eguanimity of a fool, a 
delusional person, an ordinary person; of an unlearned ordinary 
person who has not conguered their limitations and circumstances. 
This kind of (fragrance) equanimity does not transcend fragrance. 
Jivhaya rasam sāyitvā uppajjati upekkhā bālassa mulhassa 
puthujjanassa anodhijinassa avipakajinassa 
anādīnavadassāvino assutavato puthujjanassa. Yā evarasa 
upekkhā, rasam sā nātivattati: having tasted a flavor with the 
tongue, there arises the eguanimity ofa fool, a delusional person, 
an ordinary person; of an unlearned ordinary person who has not 
conquered their limitations and circumstances. This kind of 
(flavor) equanimity does not transcend flavor. 

Kayena photthabbam phusitva uppajjati upekkhā bālassa 
mülhassa  puthujjanassa | anodhijinassa | avipákajinassa 
anādīnavadassāvino ^ assutavato | puthujjanassa. Ya 
evaphotthabba upekkhā, photthabbam sā nātivattati: having 
touched a tangible with the body, there arises the equanimity of a 
fool a delusional person, an ordinary person; of an unlearned 
ordinary person who has not conquered their limitations and 
circumstances. This kind of (tangible) equanimity does not 
transcend tangible. 
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5. Cha gehasita upekkha: sáu xả liên hệ đến tai gia. 


5.1. 


5.2. 


5.3. 


54. 


5.5. 


Cakkhunā rūpam disvā uppajjati upekkhā bālassa 
mūlhassa puthujjanassa anodhijinassa avipākajinassa 
anādīnavadassāvino | assutavato puthujjanassa. Ya 
evarūpā upekkhā, rūpam sā nātivattati: khi một người ngu 
si, ám độn, phàm phu thay sắc bang mắt, xả khởi lên của một 
vô văn phàm phu, không chế ngự được (phiền não), không 
chế ngự được quả dị thục, không thấy sự hiểm nguy. Loại xả 
thuộc sắc như vậy không vượt khỏi sắc. 

Sotena saddam sutva uppajjati upekkha balassa mulhassa 
puthujjanassa anodhijinassa avipakajinassa 
anādīnavadassāvino assutavato puthujjanassa. Ya evasadda 
upekkha, saddam sā nātivattati: khi một người ngu si, ám 
độn, phām phu nghe tiếng bang tai, xả khởi lên của một vô 
văn phàm phu, không chế ngự được (phiền não), không chế 
ngự được quả dị thục, không thấy sự hiểm nguy. Loại xả 
thuộc tiếng như vậy không vượt khỏi tiếng. 

Ghānena gandham ghayitva uppajjati upekkhā bālassa 
mülhassa  puthujjanassa anodhijinassa avipākajinassa 
anādīnavadassāvino  assutavato  puthujjanassa. Ya 
evagandhā upekkhā, gandham sā nātivattati: khi một người 
ngu si, ám độn, phàm phu ngửi hương bằng mũi, xd khởi lén 
của một vô văn phàm phu, không chế ngự được (phiền não), 
không chế ngự được quả dị thục, không thấy sự hiểm nguy. 
Loại xả thuộc hương như vậy không vượt khỏi hương. 
Jivhaya rasam sayitva uppajjati upekkha bdlassa mulhassa 
puthujjanassa anodhijinassa avipākajinassa 
anādīnavadassāvino assutavato puthujjanassa. Yā evarasā 
upekkhā, rasam sā nātivattati: khi mót nguči ngu si, ám 
độn, phàm phu ném vi bằng lưỡi, xả khởi lên của một vô văn 
phàm phu, không chế ngự được (phiền não), không chế ngự 
được quả dị thục, không thấy sự hiểm nguy. Loại xả thuộc vị 
như vậy không vượt khỏi vị. 

Kayena photthabbam phusitva uppajjati upekkhā bālassa 
muülhassa puthujjanassa anodhijinassa avipākajinassa 
anādīnavadassāvino assutavato puthujjanassa. Ya 
evaphotthabba upekkhd, photthabbam sā nātivattati: khi 
một người ngu si, ám dôn, phàm phu cảm xúc bằng thân, xả 
khởi lên của một vô văn phàm phu, không chế ngự được 
(phiền não), không chế ngự được quả dị thục, không thấy sự 
hiểm nguy. Loại xả thuộc xúc như vậy không vượt khỏi xúc. 
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5.6. Manasa dhammam viññaya uppajjati upekkha bālassa 


mülhassa  puthujjanassa anodhijinassa avipākajinassa 
anādīnavadassāvino  assutavato puthujjanassa Ya 
evadhammā upekkhā, dhammam sā nātivattati: having 
discerned a thought with the mind, there arises the eguanimity ofa 
fool, a delusional person, an ordinary person; of an unlearned 
ordinary person who has not conquered their limitations and 
circumstances. This kind of (thought) equanimity does not 
transcend thought. 


6. Cha nekkhammasita upekkha: six types of 


equanimity based on renunciation. 
6.1. Rūpānam tveva aniccatam viditvā 


6.2. 


6.3. 


viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva rūpā etarahi ca 
sabbe te rūpā anicca dukkhā vipariņāmadhammā ti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya passato 
uppajjati upekkha. Ya evarūpā upekkhā, rūpam sā ativattati: 
having known that sights are impermanent, changing, fading, 
and ceasing, when one accurately sees with right wisdom that ‘All 
prior sights as well as all present sights are impermanent, 
unsatisfying, and of the nature to change’, equanimity arises. This 
kind of (sight) equanimity transcends sight. 

Saddanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva saddā etarahi ca 
sabbe te saddā aniccā dukkhā vipariņnāmadhammāti 
evametam yathābhūtam sammappaññaya passato uppajjati 
upekkha. Ya evasadda upekkhā, saddam sā ativattati: having 
known that sounds are impermanent, changing, fading, and 
ceasing, when one accurately sees with right wisdom that ‘All prior 
sounds as well as all present sounds are impermanent, unsatisfying, 
and of the nature to change’, equanimity arises. This kind of (sound) 
equanimity transcends sound. 

Gandhanam tveva aniccatam viditva 
vipariņāmavirāganirodham, ‘pubbe ceva gandha etarahi ca 
sabbe te gandha anicca dukkhā viparinamadhamma'ti 
evametam yathābhūtam sammappaññaya passato uppajjati 
upekkha. Ya evagandha upekkhā, gandham sa ativattati: 
having known that fragrances are impermanent, changing, fading, 
and ceasing, when one accurately sees with right wisdom that ‘All 
prior fragrances as well as all present fragrances are impermanent, 
unsatisfying, and of the nature to change’, equanimity arises. This 
kind of (fragrance) equanimity transcends fragrance. 
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5.6. 


Manasa dhammam viññaya uppajjati upekkha bālassa 
mülhassa  puthujjanassa | anodhijinassa | avipakajinassa 
anádinavadassávino | assutavato  puthujjanassa. Ya 
evadhammā upekkhā, dhammam sā nātivattati: khi mót 
người ngu si, ám độn, phàm phu nhận thức pháp bằng ý, xả 
khởi lên của một vô văn phàm phu, không ché ngự được (phiền 
não), không chế ngự được quả dị thục, không thấy sự hiểm 
nguy. Loại xả thuộc pháp như vậy không vượt khỏi pháp. 


6. Cha nekkhammasita upekkha: sáu xả liên hệ đến 
xuất ly. 


6.1. 


6.2. 


6.3. 


Rupanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva rupa etarahi ca 
sabbe te rūpā anicca dukkhā vipariņāmadhammā ti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya passato 
uppajjati upekkha. Ya evarupa upekkhā, rüpam sā ativattati: 
sau khi biết sāc lā vô thường, bién hoại, ly tham, bién diệt, 
nghĩ rằng: 'Các sắc xưa kia cũng như hiện tai, tất cá các 
sắc là vô thường, khổ, biến hogi'. Sau khi như thật thấy 
như vậy với chánh trí, xả khởi lên. Loại xả thuộc sắc như 
vậy vượt khỏi sắc. 

Saddanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva sadda etarahi ca 
sabbe te sadda anicca dukkhā vipariņāmadhammā ti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya passato 
uppajjati upekkha. Ya evasadda upekkhā, saddam sā 
ativattati: sau khi biết tiếng là vô thường, biến hoại, ly tham, 
biến diệt, nghĩ rằng: 'Các tiếng xưa kia cũng như hiện tại, tất 
cả các tiếng là vô thường, khó, biến hoại”. Sau khi như thật 
thấy như vậy với chánh trí, xả khởi lên. Loại xả thuộc tiếng 
như vậy vượt khỏi tiếng. 

Gandhanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva gandha etarahi ca 
sabbe te gandha aniccā dukkhā vipariņāmadhammā ti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya passato 
uppajjati upekkhā. Ya evagandhā upekkhā, gandham sā 
ativattati: sau khi biết hương là vô thường, biến hoại, ly 
tham, biến diệt, nghĩ rằng: 'Các hương xưa kia cũng như 
hiện tại, tất cá các hương là vô thường, khó, biến hoại”. Sau 
khi như thật thấy như vậy với chánh trí, xả khởi lên. Loại xả 
thuộc hương như vậy vượt khỏi hương, 
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6.4. 


6.5. 


6.6. 


Rasanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva rasa etarahi ca 
sabbe te rasa anicca dukkhà vipariņāmadhammā ti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya passato 
uppajjati upekkhā. Ya evarasa upekkha, rasam sā ativattati: 
having known that flavors are impermanent, changing, fading, 
and ceasing, when one accurately sees with right wisdom that ‘All 
prior flavors as well as all present flavors are impermanent, 
unsatisfying, and of the nature to change’, equanimity arises. This 
kind of (flavor) equanimity transcends flavor. 

Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, 'pubbe ceva photthabbā 
etarahi ca sabbe te photthabbā aniccā dukkha 
viparinamadhammüà ti evametam yathabhutam 
sammappaíiíaya passato uppajjati upekkha Ya 
evaphotthabba upekkha, photthabbam sa ativattati: having 
known that tangibles are impermanent, changing, fading, and 
ceasing, when one accurately sees with right wisdom that ‘All prior 
tangibles as well as all present tangibles are impermanent, 
unsatisfying, and of the nature to change’, equanimity arises. This 
kind of (tangible) equanimity transcends tangible. 

Dhammanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva dhamma etarahi 
ca sabbe te dhamma aniccā dukkhā viparināmadhammāti 
evametam yathabhutam sammappafifiaya passato 
uppajjati upekkhā. Ya evadhamma upekkhā, dhammam sā 
ativattati: having known that thoughts are impermanent, 
changing, fading, and ceasing, when one accurately sees with right 
wisdom that ‘All prior thoughts as well as all present thoughts are 
impermanent, unsatisfying, and of the nature to change’, 
equanimity arises. This kind of (thought) equanimity transcends 
thought. 


VII.VII. Atthasatam vedana: the hundred and eight feelings: 


(36 + 36 + 36 = 108). 

- Atita chattimsa vedana: thirty six feelings in 
the past. 

- Anagata chattimsa vedana: thirty six 
feelings in the future. 

- Paccuppanna chattimsa vedana: thirty six 
feelings in the present. 

M.1.398; S.IV. 225, 228. 
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6.4. Rasanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, ‘pubbe ceva rasa etarahi ca 
sabbe te rasa anicca dukkhà vipariņāmadhammā ti 
evametam yathabhutam sammappafñfñaya passato 
uppajjati upekkhā. Yā evarasa upekkhā, rasam sā ativattati: 
sau khi biết vị là vô thường, bién hoại, ly tham, biến diệt, 
nghĩ rằng: 'Các vị xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các vị là 
vô thường, khổ, biến hoại” Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí, xả khởi lên. Loại xả thuộc vị như vậy vượt khỏi vị. 

6.5. Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, 'pubbe ceva photthabba 
etarahi ca sabbe te photthabbā  anicca dukkha 
viparinamadhammüà ti evametam yathabhütam 
sammappaiiíaya X passato | uppajjati upekkhā. Ya 
evaphotthabba upekkhā, photthabbam sā ativattati: sau khi 
biết xúc lā vô thường, bién hoại, ly tham, biến diệt, nghi rằng: 
'Các xúc xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các xúc là vô thường, 
khổ, biến hoại” Sau khi như thật thấy như vậy với chánh trí, xả 
khởi lên. Loại xả thuộc xúc như vậy vượt khỏi xúc. 

6.6. Dhammanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva dhamma etarahi 
ca sabbe te dhamma aniccā dukkhā viparinamadhammad ti 
evametam yathabhutam sammappafñfñaya passato 
uppajjati upekkha. Ya evadhamma upekkhā, dhammam sā 
ativattati: sau khi biết pháp là vô thường, biến hoại, ly tham, 
biến diệt, nghĩ rằng: 'Các pháp xưa kia cũng như hiện tại, tất 
cả các pháp là vô thường, khó, biến hoại”. Sau khi như thật 
thấy như vậy với chánh trí, xả khởi lên. Loại xả thuộc pháp 


như vậy vượt khỏi pháp. 


VILVII. Atthasatam vedana: một trăm linh tám (108) loại tho: 
(36 + 36 + 36 = 108). 
- Atita chattimsa vedana: 36 thọ quá khứ. 
- Anagata chattimsa vedana: 36 thọ vị lai. 
- Paccuppanna chattimsa vedana: 36 thọ hiện tai. 
M.1.398; S.IV. 225, 228. 


315 


TREN MƯỜI 


Dictionary of Numerical Dhammgs........................... Atirekadasaka: Groups Of More Than Ten 


[365] Kilesa 1500: defilements. 
In the Pali text (Anu-tika, the subcommentary on Dhamma- 
sanganī), kilesa is divided into 1500 kinds. Ten kilesas (A) 
are multiplied by 75 Nama, mind and Rüpa, matter, entities, 
(B) and become 750 in number, which are again multiplied 
by one's own (ajjhattika, internal) and other's (bahiddha, 
external) and become 1500 kinds of kilesa. 
A. Ten kinds of Kilesa: 
- According to Abhidhamma: 
. Lobha: greed. 
. Dosa: hatred. 
. Moha: delusion. 
. Mana: conceit. 
. Ditthi: wrong view. 
. Vicikiccha: doubt; uncertainty. 
. Thina: sloth. 
. Uddhacca: restlessness. 
. Ahirika: shamelessness. 
10. Anottappa: lack of moral dread. 
- According to Suttanta: 
. Kamaraga: craving for sensual pleasure. 
. Bhavaraga: desire for existence. 
. Rüparaga: craving for form existence. 
. Aruparaga: craving for formless existence. 
. Lobha: greed. 
. Dosa: hatred. 
. Moha: delusion. 
. Mana: conceit. 
. Ditthi: wrong view. 
10. Vicikiccha: doubt; uncertainty. 
B. 75 Nama (mind) and Rüpa (matter) entities. 
#53 Nama: mind entities: 
- 1 Citta, consciousness in 81 Lokiyacitta, mundane 
consciousness: 
- Kamavacaracitta 54: Sense Sphere consciousness. 
- Rupavacaracitta 15: Form-Sphere consciousness. 
- Arupavacaracitta 12: Formless-Sphere consciousness. 
(See [362] Citta 89:) 
- 52 Cetasika (Mental Factors): [361] Cetasika 52: 
# 22 Rupa: matter entities: 
+ 18 Nipphanna-rüpa: real matter, produced 
matter, made matter. 
- 4 Mahābhūtārūpa: Four Great Essentials. 
1. Pathavi-dhatu: earth element. 
2. Apo-dhatu: water element. 
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[365] Kilesa 1500: phiền não. 
Trong kinh văn Pali (hậu sớ giải, Anu-tika, về Dhamma- 
sangani), kilesa hay phiền não được phân chia thành 1500. 
Mười kilesa (A) nhân với 75 Nama, danh, và Rupa, sắc pháp, 
(B), bằng 750 loại phiền não, và đem số này nhân với 2 là 
nội xứ (ajjhattika) và ngoại xứ (bahiddha) bang 1500 loại 
phiền não, kilesa. 
A. Mười loại Kilesa, phiền não. 
- Theo tạng Vi Diệu Pháp: 

. Lobha: tham lam. 

. Dosa: sân hận. 

. Moha: si mê. 

. Mana: ngã mạn. 

. Ditthi: tà kiến. 

. Vicikiccha: hoài nghi. 

. Thina: hôn trầm (dã dượi). 

. Uddhacca: trạo cử (bồn chồn). 

. Ahirika: vô tam (không hổ then). 
10. Anottappa: vô quý (không ghê sợ). 

- Theo tạng Kinh: 

. Kamaräga: ái dục. 

. Bhavaraga: ái hữu. 

. Rũparäga: ái sắc. 

. Arūparāga: ái vô sắc. 

. Lobha: tham lam. 

. Dosa: sân hận. 

. Moha: si mê. 

. Mana: ngã mạn. 

. Ditthi: tà kién. 
10. Vicikiccha: hoài nghi. 


B. 75 Nama (tām, danh) danh pháp va Rüpa (sac) sāc pháp. 
# 53 Nama: danh pháp: 
- 1 Citta, môt tâm trong 81 Lokiyacitta, tâm hiệp thé (thé tuc): 
- Kamavacaracitta 54: tam Duc Giói. 
- Rūpāvacaracitta 15: tām Sāc Giói. 
- Arūpāvacaracitta 12: tām Vô Sắc Giới. 
(Xem [362] Citta 89:) 
- 52 Cetasika (tâm sở): [361] Cetasika 52: 
# 22 Ripa: sắc pháp: 
+ 18Nipphanna-rüpa: sắc hiển lộ, sắc thực, sắc tao thành. 
- 4 Mahābhūtārūpa: sắc Tứ Dai. 
1. Pathavi-dhatu: địa đại. 
2. Apo-dhatu: thủy đại. 
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3. Tejo-dhatu: heat element. 
4. Vayo-dhatu: wind element. 
- 5 Pasadarupa: sensitive materialities (sensorial receptor): 
5. Cakkhu-pasadarüpa: eye-sensitive materiality. 
6. Sota-pasadarüpa: ear-sensitive materiality. 
7. Ghana-pasadarupa: nose-sensitive materiality. 
8. Jivhā-pasādarūpa: tongue-sensitive materiality. 
9. Kaya-pasadarüpa: body-sensitive materiality. 
- 4 Visayarüpa: sense object matter. 
10. Rüpa: visible object. 
11. Sadda: sound or audible object. 
12. Gandha: odour or olfactive object. 
13. Rasa: gustative object. 
(Photthabba: tangible object). 
- 2 Bhavarüpa: gender matter/form. 
14. Purisabhavarüpa: masculinity form. 
15. Itthibhavarüpa: femininity form. 
- Hadaya vatthu: Material Quality of Base: 
16. Hadayarüpa: the heart base. 
- Jivita-rupa: Material Quality of Life: 
17. Jīvita-rūpa: life faculty. 
- Ahàra (or oja): nutrition. 
18. Āhārarūpa (Oja): edible food. 
+ Pariccheda rupa: limiting matter, space as a 
material aspect, limiting material phenomenon. 
19. Akasa dhatu: the element of space. 
+ 3 Lakkhana rupa: three marks or characteristics of 
material phenomena. 
20. Upacaya: material production. 
21. Santati: material continuity. 
22. Jarata: material decay. 


Note: The amount is not rational. Slightly lacking or excess 
count rounding integers. However, we clarified many 
methods of counting, some 1584, some 1580, some 1512, 
some 1510, some 1416, but will not show the details here. 
Because it will make your teeth crooked. 
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3. Tejo-dhatu: hoa đại. 
4. Vayo-dhatu: phong đại. 
- 5 Pasādarūpa: sắc thần kinh (tinh sắc): 
5. Cakkhu-pasādarūpa: nhãn tịnh sắc. 
6. Sota-pasādarūpa: nhĩ tinh sāc. 
7. Ghāna-pasādarūpa: tỷ tịnh sāc. 
8. Jivhā-pasādarūpa: thiệt tinh sắc. 
9. Kāya-pasādarūpa: thân tịnh sắc. 
- 4 Visayarupa: sắc đối tượng (sắc cảnh giới). 
10. Rũpa: cảnh sắc. 
11.Sadda: cảnh thanh. 
12. Gandha: cảnh hương (cảnh khí). 
13. Rasa: cảnh vị. 
(Photthabba: cảnh xúc). 
- 2 Bhāvarūpa: sắc giới tanh. 
14. Purisabhāvarūpa: sắc nam tanh. 
15. Itthibhavarüpa: sắc nữ tanh. 
- Hadaya vatthu: sāc y vat, sāc trái tim (noi tái sanh 
cua tam va tam so) 
16. Hadayarūpa: sac y vat. 
- Jīvita-rūpa: sắc mang căn (bảo trì đời sống của các sắc). 
17. Jīvita-rūpa: sắc mạng căn. 
- Ahara (hay oja): vật thực (hay dinh dưỡng). 
18. Āhārarūpa (Oja): sắc vật thực. 
Pariccheda rũpa: sắc ranh giới. 
19. Akasa dhatu: hư không giới (sắc hư không). 


+ 3 Lakkhana rũpa: sắc tướng trạng, sắc tướng. 


20. Upacaya: sắc sanh. 
21. Santati: sắc trụ. 
22. Jarata: sắc diệt. 


Lưu ý: Số đếm không có quy định. Con số làm tròn có thể 
thiếu hoặc thừa. Tuy nhiên, chúng ta có thể có nhiều cách 
đếm khác nhau như phiền não có thể là 1584, 1580, 1512, 
1510, hay 1416; nhưng chỉ tiết các số đếm này không trình 
bày ở đây. Vì điều này sẽ làm cho quý vị mỏi cả răng. 
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Namo tassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa 
Homage to the Blessed One, the Perfect One, the Fully-Enlightened One 


I. Tisaranagamana: taking the Three Refuges. 
- Buddham saranam gacchami: I go to the Buddha for refuge. 
- Dhammam saranam gacchami: I go to the Dhamma for refuge. 
- Sangham saranam gacchami: I go to the Sangha for refuge. 
- Dutiyampi... 


For the second time... 


- Tatiyampi... 


For the third time... 


II. Pafica-sila: the Five Precepts. 


1 


2 


. Panatipata veramani sikkhapadam samadiyami: I 


undertake to observe the preceptto abstain from taking life. 


. Adinnadana veramani sikkhapadam samadiyami: 


I undertake to observe the precept to abstain from taking 
what is not given. 


. Kamesumicchacara veramaņī sikkhapadam samadiyami: 


I undertake to observe the precept to abstain from 
sexual misconduct. 


. Musavada veramani sikkhapadam samadiyami: | 


undertake to observe the precept to abstain from false speech. 


. Suramerayamajjapamadatthana veramani sikkhapadam 


samadiyami: | undertake to observe the precept to 
abstain from intoxicants causing carelessness. 


III. Cattari Ariyasaccani: the Four Noble Truths. 
1. Dukkham Ariyasaccam: the Noble Truth of Suffering. 
2. Dukkhasamudayo Ariyasaccam: the Noble Truth of the 


Cause of Suffering. 


3. Dukkhanirodho Ariyasaccam: the Noble Truth of the 


Cessation of Suffering. 


4. Dukkhanirodhagaminipatipada Ariyasaccam: the Noble 


Truth of the Path leading to the Cessation of Suffering. 


IV: Ariya-Atthangika-Magga: the Noble Eightfold Path. 
1. Sammaditthi: Right Understanding. 
2. Sammasankappa: Right Thought. 
3. Sammavaca: Right Speech. 
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Namo tassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa 
Kính lễ Đức Thế Tôn, bác A-la-hán, dáng Chánh Biến Tri 


I. Tisaranagamana: quy y Tam Bảo. 

- Buddham saranam gacchami: con đem hết lòng thành 
kính con xin quy y Phật. 

- Dhammam saranam gacchämi: con đem hết lòng thành 
kính con xin quy y Pháp. 

- Sangham saranam gacchami: con đem hết lòng thành 
kính con xin quy y Tăng. 

- Dutiyampi... 
Lần thứ nhi ... 

- Tatiyampi... 
Lần thứ ba... 


II. Pafica-sila: ngũ giới. 

1. Panatipata veramani sikkhapadam samadiyami: con 
xin vang gitr diéu hoc là có y tránh xa su sát sanh. 

2. Adinnadana veramani sikkhapadam samadiyami: 
con xin vâng giữ điều hoc là cố y tránh xa sự trộm cáp. 

3. Kamesumicchacara veramani sikkhapadam samadiyami: 
con xin vâng giữ điều hoc là cố ý tránh xa su tà dâm. 

4. Musavada veramani sikkhapadam samadiyami: con xin 
vâng giữ điều hoc là cố ý tránh xa sự nói dối. 

5. Suramerayamajjapamadatthana veramani sikkhapadam 
samadiyami: con xin vâng giữ điều hoc là cố ý tránh xa sự 
dễ duôi uống rượu và các chất say. 


III. Cattari Ariyasaccani: Tứ Thánh Đế. 
1. Dukkham Ariyasaccam: Khổ Thánh Đế. 
2. Dukkhasamudayo Ariyasaccam: Tập Khổ Thánh Đế. 
3. Dukkhanirodho Ariyasaccam: Khổ Diệt Thánh Đế. 
4. Dukkhanirodhagaminipatipada Ariyasaccam: Khổ Diệt 
Đạo Thánh Đế. 


IV: Ariya-Atthangika-Magga: Bat Thánh Dao. 
1. Sammaditthi: Chanh Kién. 
2. Sammasankappa: Chanh Tu Duy. 
3. Sammavaca: Chánh Ngữ. 
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4. Sammakammanta: Right Action. 

5. Sammā-ājīva: Right Livelihood. 

6. Sammavayama: Right Effort. 

7. Sammasati: Right Mindfulness. 

8. Sammasamadhi: Right Concentration. 


V. Pafica-Khandha: the Five Aggregates of Existence. 
1. Rupa-khandha: Aggregate of Corporeality. 
2. Vedana-khandha: Aggregate of Feeling / Sensation. 
3. Sañña-khandha: Aggregate of Perception. 
4. Sankhara-khandha: Aggregate of Mental Formations. 


5. Vinhana-khandha: Aggregate of Consciousness. 


VI. Ti-Lakkhana: the Three Characteristics of Existence. 
1. Sabbe sankhara anicca: all conditioned things are impermanent. 
2. Sabbe sankhara dukkha: all conditioned things are 
suffering (all formations are subject to stress and conflict). 
3. Sabbe dhamma anatta: all things or phenomena are non-self. 


VII. Paticca-Samuppada: the Dependent Origination. 

1. Avijjapaccaya Sankhara: dependent on Ignorance arise 
Kamma-Formations. 

2. Sankharapaccaya Viññanam: dependent on Kamma- 
Formations arises Consciousness. 

3. Viifianapaccaya Namarupam: dependent on 
consciousness arise Mind and Matter. 

4. Namarupapaccaya Salayatanam: dependent on Mind 
and Matter arise the Six Sense-Bases. 

5. Salayatanapaccaya Phasso: dependent on the Six 

Sense-Bases arises Contact. 

. Phassapaccaya Vedana: dependent on Contact arises Feeling. 

. Vedanapaccaya Tanha: dependent on Feeling arises Craving. 

. Tanhapaccaya Upadanam: dependent on Craving arises Clinging. 

. Upadanapaccaya Bhavo: dependent on Clinging arises 

the Process of Becoming. 

10. Bhavapaccaya Jati: dependent on the Process of 
Becoming arises Birth. 

11. Jatipaccaya Jara-maranam soka-parideva-dukkha- 
domanass-upāyāsā sambhavanti: dependent on Birtharise 
Decay and Death, sorrow, lamentation, pain, grief and despair. 

12. Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo 
hoti: thus arises the whole mass of suffering. 
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4. Sammakammanta: Chánh Nghiép. 
5. Sammā-ājīva: Chánh Mang. 

6. Sammavayama: Chánh Tinh Tán. 
7. Sammasati: Chánh Niém. 

8. Sammasamadhi: Chánh Dinh. 


V. Pañca-Khandha: Ngũ Uān. 
1. Rüpa-khandha: Sác Uán. 
2. Vedana-khandha: Tho Uan. 
3. Safifia-khandha: Tưởng Uān. 
4. Sankhara-khandha: Hành Uān. 


5. Viãñäna-khandha: Thức Uān. 


VI. Ti-Lakkhana: Tam Tướng. 
1. Sabbe sankhara anicca: tất cả hành lā vô thường. 
2. Sabbe sankhara dukkha: tat cá hành là khó nāo. 
3. Sabbe dhamma anatta: tat ca pháp là vó nga. 


VII. Paticca-Samuppada: Tháp Nhi Nhan Duyén (Duyén Sanh). 

1. Avijjapaccaya Sankhara: V6 Minh duyén Hanh. 

2. Sankharapaccaya Vinnhanam: Hành duyên Thức. 

3. Viññänapaccayä Nāmarūpam: Thức duyên Danh Sắc. 

4. Nāmarūpapaccayā Salayatanam: Danh Sắc duyên Sáu Xứ. 

5. Salayatanapaccaya Phasso: Sáu Xứ duyên Xúc. 

6. Phassapaccaya Vedana: Xúc duyên Thọ. 

7. Vedanāpaccayā Tanha: Thọ duyên Ai. 

8. Taņhāpaccayā Upadanam: Ai duyên Thủ. 

9. Upadanapaccaya Bhavo: Thủ duyên Hữu. 

10. Bhavapaccaya Jati: Hữu duyên Sanh. 

11. Jatipaccaya Jara-maranam soka-paride-dukkha- 
domanass-upayasa sambhavanti: Sanh duyén Gia, Chét; 
sau, bi, khổ, ưu, nào khởi lên. 

12. Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo 
hoti: như vậy là toàn bộ khổ uẩn này tập khởi. 
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La người lick sự văn minh 

Giu gin chút canh chút tinh sau đây: 
Khong nên đốn cui, chát cay. 

Không nén nhóm lửa lan lây cháy rung, 
Khong nên xà rác lung tung, 

Khong nên cau cá, cüng đừng bé hoa, 
Khong nên dark, chuói, hét, la, 

Khong nên bia rudu, hát ca ram trdi, 
Khong nên thu bay, chim mdi, 

Không nén hát hít dau choi mấy vai, 
Khong nên. cö bac, con bài, 

khong nén đập ghế, quáng chai bui bờ, 
Để con chát móng, chút mơ, 

Để con nét chu cau thơ rung thiền. 
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MUC LUC CHI TIET - DETAIL INDEX (PALI-ANH-VIET) 
(Tra tir Pali theo sé trang sách - Look up Pali by the book's pages) 


Akanitthā ............................. 
Akampita-citta 
Akaliko .................... 
Akittisafijanani 
Akiriya-ditthi .................................. 

Akusala-kamma ..................... 7,193 
Akusala-kammapatha ............. 193 
Akusala-citta ....................... 271, 273 


Akusalavipaka-ahetuka-citta ... 275 
Akotuhalamangaliko .............. 113 
Akkodha 


nupcr E na q 

Anguttara-nikaya ......................... 33 
Acchariyanam rasanam......... 145 
Ajjhattam arüpasafifil ............. 181 
Ajjhattikayatana .............. 151, 225 
Anjalikaraniyo 
Aññathatta (m) ....................... 

Aññadatthuhara .......................... 
Aññamañña-paccaya 
Aññasatthuddesa ............ 


Aññam jivam aññam sariram ...195 
Anfiatavindriya .... 
Aññindriya .............. 


Atthangika-magga ..... 
Attha-sila ........................................ 


Atijata-putta ....... 
Atithibalim ..... 
Atidhätosmiti 


Atipatoti ........................................ 
Atimana .... 
Atisayanti .. 
Atisitanti .. 
Atita ............... 


Atitamsa-ñäna ............................... 
Atitena patisantharati ................ 
Attakilamathanuyoga .................... 
Attaññutä ....................................... 
Attattha 
Attavadupadana ........................... 
Atta-sampada .............................. 
Attasammapanidhi .. 
Attahitasampatti ....... 
Atta silato na upavadati 
Attàdhipateyya .............................. 
Attanam sukheti pineti .... 123, 197, 

199,201 
Attapissa agutto arakkhito hoti . 131 
AUB aa nore 


Atthakkhayi 
Atthacariya (ya) ........... 77, 93, 143 
Atthaññutä .................................... 173 
Atthapaññatti 
Attha-patisambhida .................... 71 
Atthi-paccaya ................................ 251 
Atthisukha ........................................ 63 
Atha va pana petanam kalankatanam 
dakkhinam anuppadassamii ......139 
Adinnadana (m) ......... 61, 193, 205 
Adinnadana veramani ..... 121,175, 
179, 203, 213, 321 
Adukkhamasukha-vedana ..... 45 
AGOSA i a 29, 51, 269 
Addha ............ ete 231 


Adhammakara-nisedhana .... 227 
Adhammena bhoge pariyesitva 
sāhasenā ..................................... 197 
Adhikarana- 
samuppadavüpasamakusalo... 211 
Adhigate kusale dhamme 
ārakkhāti ..................................... 
Adhicitta-sikkha 
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Adhisile samadapeti . 


Aññãtaññassamit'indriya .....247 
Ananasukha ...................................... 63 
Anaticariyāya .............................. 141 
Anaticarim 
Anattatā ............................................ 
Anattani atta ................................... 91 
Anatta-saññä ................................ 221 
Anadhigatanam kusalanam 
dhammanam adhigamaya 
chandam janeti ............................ 153 
Anuvicca pariyogahetva 
appasadaniye thane 
appasadam upadamseti ......111 
Anuvicca pariyogahetva 
pasadaniye thane pasadam 
upadamseti ................................. 
Anantara-paccaya 
Anantariyakamma 
Anantava loko .......... - 
Anabhijjha ..................................... 
Anariya-pariyesana .................... 17 
Anavajjakamma .......... 
Anavajja-bala ....... 
Anavajjasukha .... 
Anavamananaya 
Anakulakammanita ................... 259 
Anagata ........................................... 231 
Anägata-phala ......... 231,233 
Anägatamsa-ñäna ....................... 31 
Anagatena patisantharati ........ 87 
Anagami-phala ......... 75,177, 187 
Anägamiphala-cittam .............. 287 
Anagami-magga .................. 79,177 
Anagamimaggacittam .............. 287 
Anägaml.................................... 55,103 
Anavatadvarataya ..................... 147 
Anikkhittadhuro 
Aniccatā .................. 


Anicca-sañña ............................. 
Aniccanupassli .............................. 
Anicce niccam ................ 
Animitta-vimokkha ... 
Animitta-samadhi ........ 
Anukampaka .............................. 
Anujata-putta ................................. 
Anuttaram puññakkhettamlokassa 191 
Anuttariya .............................. 27, 131 
Anuttaro purisadammasarathi 185 
Anupahaccea ................................... 115 
Anupadinnaka-rüpa .................... 19 
Anupadinnaka-sankhara ....... 21 
Anupadinna-dhamma ................ 13 
Anupadisesa-nibbana .............. 13 
Anupäarambhacito đhammam 
suņāti na randhagavesī ....... 161 
Anupubba-vihara ....................... 185 
Anupubbikatham ..................... 115 
Anupubbikatha ......................... 103 
Anuppiyabhāņī ............................... 87 
Anuyanta ......................................... 227 
Anurakkhanappadhana ..73, 255 
Anulomañana ..................... 189,239 
Anuvicca viññu sabrahmacari 
silato na upavadanti ............. 215 
avannam bhaãsad.............................. 111 


Anuvicca pariyogahetva vannarahassa 
vannam bhasati ...................... 
Anusaya 
Anusāsanī-pātihāriya .... x 
Anussatanuttariya ..................... 
Anussati ................................ 
Anottappa ................... 
Antagahika-ditthi ...................... 
Antarā-parinibbāyī 
Antarāyikadhammavāda ......... 93 
Antavā loko .................................... 195 


Antevasina dakkhina disa acariya 
paccupatthitā . „141 


Antojana ............ .227 
Apacaya............................................ 179 
Apacayana-maya ....................... 217 


Apannaka-patipadä ... 227 


Apadana............................. 
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Aparante aññanan ................... 179 
Aparapaja cassa patipūjenti .....143 
Aparapariya-vedaniya-kamma 225 

Aparihaniyadhamma ..163, 165, 169 


Apassena sac 
Apaya...................... 

Apäyakusalo ...... 

Apāya-kosalla .... 

Apāya-bhūmi .... 

Apayamukha ..... 

Apayasahaya ...... 

Api ca Kho ............................ 
Apunnabhisankhara .................... 27 
Appativanita padhānasmim ......... 7 
Appanihita-vimokkha ................. 45 
Appanihita-samadhi .................... 49 
Appanā-bhāvanā .......................... 43 
Appana-samadhi ................... 23,49 
Appamaññä ............................ 55,77 
Appamaññä-cetasika .............. 269 
Appamanasubha 

Appamanabha ............................. 
Appamada ..3, 119, 137, 167, 159 
Appamada-garavata 
Appamada-sampada 
Appasannanam pasadaya .... 223 
Appicchakatha 

Appicchata .......................... 

Appena bahumicchati ................ 87 
Abbhūtadhamma ........................ 185 
Abbhokasika-dhutanga .......... 235 
Abyakata-dhammaa ....................... 35 
Abyapannacitto .......................... 209 
Abyapada .................... «29, 203 
Abyapada-vitakka ........................ 29 
Abrahmacariya veramani .175, 213 
Abhavenassa na nandati ........ 101 
Abhabbatthana 

Abhijacca-bala 

Abhijjhà ........................................... 
Abhijjha-visamalobha ............. 245 
Abhiñña ..................... 135, 161, 181 
Abhififiaya-dhammadesana ....41 
Abhithāna ...................................... 135 


Abhinhapaccavekkhana 105, 215 
Abhinhapaccavekkhana, pabbajita 215 
Abhiņham deti ............................ 183 


Abhidhamma-pitaka ................... 33 
Abhippamodayam cittam ..... 243 
Abhisankhata-sankhara ........... 93 
Abhisankharaņaka-sankhāra ...... 23 
Abhisankhara .................................. 27 
Abhisankhara-mara ................. 125 
Abhisambuddhatthana .............. 99 


Abhitavacanañœ tasmim rühati .133 
Amacca-bala 


Amooha........................................ 
Ayasa ....................... 
Ayya-bhariya 
Ayyirakena hetthimä disa 
dāsakammakarā 
paccupatthātabbā ............... 145 
Arahatta-phala .................. 75,177 
Arahattaphala-cittam .............. 287 
Arahatta-magga ................... 79,177 
Arahattamaggacittam .............. 287 
Arahanta .................. 5,55,105, 177 
Arahantaghāta .................. 103, 135 
Araham. auis 185 
Ariyakantehi sīlehi samannagato .101 
Ariyadhana .................................... 159 
Ariya-pariyesana ........................... 17 
Ariya-puggala - 
Ariyavamsa ...................................... 
Ariyasacca ......................................... 
Ariyasacca-dassana .................. 261 
Ariyasaccesu kiccani ................... 57 
Āriyā vaddhi ................................. 105 
Arüpa-jhana .......... 9, 57,183,185 
Arüpadhammaa ................................ 13 
Arüpa-bhava ................................... 43 
Arüpabhavesu adhigataphalā .....47 
Arüparaga ........................... 177,317 
Arüpa-loka ....................................... 43 


Arüpaàvacara-kiriya-citta ..... 273, 287 
Arüpavacara-kusala-citta.... 273, 285 


Arüpavacara-citta ............ 273, 285 
Arūpāvacara-bhūmi ......... 79, 253 
Arupavacara-vipaka-citta .. 273, 285 
Alankaranuppadanena ........... 141 
Alabha 
Alinata 
Alobha 
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Avajata-putta .................................. 41 Ahetuväda ......................................... 31 
Avannam bhanamanam nivareti ... 101 Ahosi-kammā .............................. 225 
Avigata-paccaya ........................ 251 _ 
Avijjamanapafifiatti .......... 15,149 N A 
Vijjamānena avijjamänapaññatti Ākappasampanno hoti 
vajā a A 15,149 - vattasampanno.................... 107 
Vijjamanena vijjamanapaíifiatti Akappo (atlabt 215 
LEE RUNE 17,151 Akàra eee 233 
Avijjamanena Akäsa-kasina .............................. 197 
avijjamänapaññatti i C 17,151 Ākāsa-dhātu šitik 149, 249 
Avijjamanena vijjamänapaññatti Akasanaficayatana Tư 57,265 
tin 5 17,149 Akasanaficayatanakiriyacittam ..287 
Avijjà .......59, 177, 179, 221, 231 Akasanaficayatanakusalacittam 285, 287 
Avijjāpaccayā sankhara ......... 227 Akasanaficayatana-bhümi ... 253 
Avijjyatveva  asesavirāganirodhā Akasanaficayatanavipakacittam ...285 
sankharanirodho ................. 229 Akificafifiayatana .............. 57,265 
Avijjà-yoga ....... c 89 Akificafifiayatanakiriyacittam ... 287 
Avijjäsava................................ 29,59 Akificafifiayatanakusalacittam ..285 
Avijjogha......................................... 61 Akificafifiayatana-bhümi ..... 253 
Avirodhana ... „219 Akificafifiayatanavipakacittam . 285 
Avisamvadanataya ites t s 143 Acariya ist ui Qs eode be būs deua cs 
Avihà ............................ 129, 253 Acara-vipatti 
Avihimsä.................... „219 Acinna-kamma 
Avihimsä-vitakka........................ 29 AjIvatthamaka-sila ata 
Asankhata-dhamma .................. 13 Ajīvapārisuddhi-sīla ... . 
Asankhata-lakkhana .............. 29 AIjIva-vipatti................................... 
Asankhāra-parinibbāyī ........ 103 Aj ivitabhaya .................................... 
Asankharikam ..273, 275, 277, 279, 281 Ajjava nen E 
Asafifilsattà ................................. 253 Adinavanana ............... 
Asantutthita kusalesu dhammesu ...7 Adinava-sanna Ki r3 S0 te 
Asantutthibahulo ..................... 155 AdIinavänupassanañana 
Asammoha-sampajañña .......... 97 Adesana-patihariya 
Asassato loko ............................. 195 Anapanasati, Anapanassati .193,221, 2 
Asamsagga-katha ... „197 Anefijabhisankhara .................... 
Asilokabhaya ................................. 77 Apadasu na vijahati (nti) .....99, 15 
Asubha .............. .195 Apo-kasina 
Asubha-saññä ..... „221 Apo-dhäatu ............ 
Asubhe subham ............................. 91 Abadhika ......................... 
Asurakäya .............................. 53,253 Abhassara .... 
Asekha 5: 7 Amisa-iddhi 
Amisa-dana 
Amisa-patisanthara ... 
Āmisa-pūjā ................... 
Assutam suņāti ... Amisa-vepulla ............ 
Ahirika ......................... Amisa-sangaha ............................. 
Ahetukakiriya-citta ................... 277 Amisanuppadanena ............. 147 
Ahetuka-citta : Ayakusalo 
Ahetuka-ditthi ............................... 33 Aya-kosalla ....................................... 29 


328 


A, GHAR Ù, E, O, K, Kh, G, Gh, C, Ch, J, Jh, N, T, T, Th, D, Dh, N, P, Ph, B, Bh, M, Y, R, L, V, S, H 


Ayatana sse taas de 
AYU teenie S 
Āyussa-dhamma ..... 
Arakkhasampada 
Arafifiika-dhutanga .................. 235 
Araddhaviriyo hoti ........... 173,183,237 
Arammana-paccaya ................. 251 
Arammanüpanijjhàna .................. 9 
Aruppa, Arüpa-jhàna ...... 57,185 
ÄT0gya............................................. 153 
Alasyanuyoga / Ālasānuyoga ....135 
Aloka-kasina ................................. 197 
Alokabahulo ................................. 155 
Ävajjana ......................................... 237 
Ävata-bhaya ................................... 77 
Avasa-macchariya ..................... 125 
Avàsa-sappáya ........................... 173 
Avasika-dhamma ... 107, 109, 111 
Avahavivahakanam  apatthito 
hoti — “akkhadhutto ayam 
purisapuggalo nalam 
darabharanaya’ti .................... 133 
Asanna-kamma 
ASĀ ——— 
Äsavakkhaya-ñäna ........... 43,211 
Äsevana-paccaya 
Ahapa šaušanas 
Ähãra-paccaya ........................... 
Ähãra-rùpa.......................... 
Āhāre patikilasaññä ................ 
Ahuneyyaggi ..................................... 25 
Ahuneyyo ..................................... 191 
I 
Itara-kasina ................................... 197 
Itipi so bhagavā .......................... 185 
Itivuttaka m 
Itthatta ............................................ 
Itthindriya 
Itthidhutta 
Idappaccayata 
Iddlit: SẺ. no 


Iddhi-pätihãriya........................ 39 
Iddhipäda.............................. 61,257 
Iddhividhā ....................... 135, 181 


Idha ca pubbakaram karoti ..1 13, 161 
Idha patva devaloke parinibbati .127 


Idha patva devaloke yavatayukam 


vasitva puna idhupapajjitva 
parinibbaiti.......................................... 127 
Idha sakadagamiphalam patvā 
idheva loke parinibbāti .......... 127 
Indriya ................................... 
Indriya-paccaya .... 
Indriya-paropariyatti-ñana .....113 
Indriyaparopariya-ñäna ........... 211 
Indriya-samvara ....... 27,117, 237 
Indriya-samvara-sila .................. 75 
Iriyapatha-sappaya .................. 173 
Issarakaranavada ........................ 31 
Issariyavossaggena ................... 141 
ĪS$ā eee 187, 221, 245, 267 
U 
Uggaha-nimitta ............................... 37 
Ugghatitafifiü .................................. 75 
Uccasayana-mahasayana 
veramaņī ............................... 175, 213 
Uccheda-ditthi ................................ 11 
Ujupatipanno ................................ 191 
Utthānasampadā ........................... 65 
Utthànena ....................................... 141 
Utuniyama ...................................... 117 
Utu-sappaya .................................. 173 
Uttara-disà ..................................... 143 
Uttari manussadhammo 
alamariyafiana-dassanaviseso 
adhigato ..................................... 215 
Uttarim patareti .......................... 155 
Udayabbayaniana ........................ 189 
Udana ........... 33,185 
Uddesacariya, dhammacariya ...59 
Uddesikacetiya ............................... 63 
Uddhacca ........ 177, 203, 267, 317 
Uddhaccakukkucca ................... 119 
Uddhaccasampayuttam .......... 275 
Uddhambhagiya-samyojana ....221 
Uddhamsoto akanitthagāmī ....103 
Uddhumātaka .................... 195, 263 
Upakäraka ......................................... 99 
Upakkilesa .................................... 245 
Upaghataka-kamma ................. 225 
Upacaya ................................. 249, 319 
Upacāra-bhāvanā .......................... 43 
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Upacara-samadhi .................. 23,49 
Upanfiata-dhamma ........................ 7 
Upatthana (ena) ................... 49,141 
Upatthambhaka-kamma ....... 225 
Upadhi-vipatti ................................. 91 
Upadhi-viveka ................................. 45 
Upadhi-sampatti ............................ 97 
Upanāha ........................................... 245 
Upanissaya ....................................... 53 
Upanissaya-paccaya ................. 251 
Upapajja-vedaniya-kamma ......225 
Upapattideva .................................. 35 
Upa-pāramī ................................... 217 
Upapilaka-kamma ..................... 225 
Uparima-disa ................................ 145 
Upasama ................................... 53,161 
Upasamanussati ........ 193, 265 
Upasampadacariya ..................... 59 
Upahacca-parinibbāyī ............. 103 
Upādāna .................................. 61, 231 
Upadananirodha bhavanirodho .229 
Upādānapaccayā bhavo .......... 229 
Upādā-rūpa ............................ 19, 249 
Upadinnaka-rüpa ......................... 19 
Upadinnaka-sankhara .............. 21 
Upadinna-dhamma ..................... 13 
Upayakusalo .................................. 153 
Upaya-kosalla .................................. 29 
Upasaka-dhamma .... 113, 161 
Upäsaka-parisä ............................. 73 
Upasika-parisa ................................ 73 
Upekkha ............. 77, 219, 247, 295 
Upekkha-vedana ................ 45,127 
Upekkhäsahagatam ......... 273,275, 
277,279,281 
Upekkhindriya ...................... 47,295 
Upekkhekaggatāsahitam ....283, 285 
Uposatha(sila) ............................. 175 
Uppannesu kiccakaraniyesu 
taddigunam bhogam 
anuppadeti ................................. 99 
Uppado (pafinayati) .................... 47 
Ubbegapiti .................................... 121 
Ubhatobhagavimutta ........ 55,159 


Ubhayattha ...................................... 27 
Ü 
Ümi-bhaya 77 
E 
Ekaggata......................................... 267 
Ekattherapadesa ........................... 85 
Ekantanibbida ........................... 161 
Ekabiji............... sees 51 
Ekasanika-dhutanga ................ 235 
Ekena bhoge bhuñjeyya ............ 79 
Esa bhagavato savakasangho ....191 
Ehipassik ...................................... 147 
0 
Okasa-loka ........................................ 43 
Okkantikapiti ............................... 121 
Ogha ente ets 61 
Ottappa ..................................... 21, 269 
Ottappi hoti .............. 173, 183, 237 
Odāta-kasiņa ................................. 197 
Opanayiko ...................................... 147 
Opapatika ......................................... 89 
Obhasa ette 219 
Orambhagiya-samyojana ..... 221 
Ovadacariya ................................... 59 
K 
Kankham vihanati ..................... 115 
Kankhavitarana-visuddhi .... 173 
Kata-ñäna ......................................... 31 
Kataññuta ...................................... 261 
KataññukatavedlI........................... 11 
Katattā-kammā .......................... 225 
Kathambhutassa me rattindiva 
vitivattanti ................................. 215 
Kathāvatthu ........................... 33,195 
Kappiyam deti .............................. 183 
Kavalinkarahara ....................... 251 
Kamma ......... 7,29,225 
Kammakaranappatta ............. 115 
Kamma-kilesa ................................. 
Kammatthāna ........................ 
Kammaniyama ............................ 
Kamma-paccaya ... 
Kamma-vatta ......................... 
Kammavipäka-ñana ................. 211 
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Kamma-saddhā ............................. 95 
Kammassakata ........................... 105 
Kammassakata-saddha ............. 95 
Kammassakomhi 

Kammam na karoti ... 

Karaniyo ......................................... 
Karuna ............................... 
Kalahappavaddhani ................. 131 
Kalyanamitta .............. 61, 107, 161 
Kalyanamittata .....3, 65, 167, 213 
Kalyanamitta-dhamma ........... 161 
Kalyanavaco ....................... 107,109 
Kalyanampissa anujanati ......... 87 


Kalyane niveseti (nti) ... 101, 139, 147 
Kalyanena manasā anukampanti 147 
Kavaļinkārāhāra ......................... 249 


Kamaguna ....................................... 113 
Kamachanda ................................ 119 
Kama-tanha ............................ 31,289 
Kama-bhava .................................... 43 
Kāmabhavesu adhigataphalā .....47 
Kamabhogi ..................................... 197 
Kama-yoga ........................................ 89 
Kamaraga 

Kama-loka 

Kama-vitakka 

Kamasamvara 
Kamasukhallikanuyoga 
Kamasugati-bhumi 
Kamadinava-katha ... 
Kamavacara-citta ...... 


Kāmāvacara-bhūmi 
Kamavacarasobhana-citta ..271, 277 
Kāmāsava ................................... 
Kamupadana 
Kamesumicchacara (-a, -m) ........ 61, 
121, 179, 193, 203, 205, 321 
Kamesumicchacara veramani ...121, 


179, 203, 321 
Kāmoghā ............................................ 61 
Kaya ...131,145, 147, 153, 155, 157, 159 
Kāya-kammā .......................... 29, 203 
Kāya-kammalīiiātā .................... 269 
Kayagatasati ................... 
Kaya-duccarita 


Kaya-dvara.............................. 35,147 
Kāya-dhātu ................................... 145 
Kāya-passaddhi ........................... 269 
Kaya-pagufinata ......................... 269 
Kaya-bala ...................................... 121 
Kāya-bhāvanā ............................... 79 
Kaya-muduta .............................. 269 
Kaya-lahut .................................. 269 
Kãya-viññatti ............................. 249 
Kāya-vifihāņā .............................. 153 
Kayavifinana-dhatu .................. 245 
Kaya-viveka ...................................... 45 
Kayavüpakasa ............................. 117 
Kaya-sakkhi ................................. 159 
Kaya-sankhara ............................... 47 
Kayasankharam........................ 241 
Kaya-samphassa ........................ 157 
Kayasamphassaja-vedana ......... 155 
Kaya-sucarita .................................. 51 
Kayanupassana-satipatthana .....95 
Kayika-dukkha ............................... 11 
Kāyika-vedanā ................................ 21 
Kayika-sukha ................................... 23 
Kayindriya .................................... 247 
Kāyujukatā ..................................... 269 
Kãlacäïr1........................................... 107 
Kālaiiiiutā ...................................... 173 
Kala-vipatti ....................................... 91 
Kala-sampatti .................................. 97 
Kalamasutta-kankhaniyatthana ..201 
Kālena deti .................................... 183 
Kinkaraniyesu dakkhatā ....... 213 
Kicca-fiana ......................................... 31 
Kiccam nesam karissāmi ....... 139 
Kiccani, Ariyasaccesu ................. 57 
Kittivannaharä............................. 145 
Kilesa ....... ets 203, 317 
Kilesa-kàma ........................................ 9 
Kilesa-parinibbana ..... „+13 


Kilesa-mara ................................... 125 
Kilesa-vatta 43,231 
Kukkucca ...................... . 267 


Kumbhila-bhaya ............... a 77 
Kula-ciratthiti-dhamma ............ 61 
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"AK, Kh, G, Gh, C, 


Kulaputtena uttara disa mittamacca 


paccupatthātabbā ...................... 143 
Kulaputtena uparima disa 

samanabrahmana 

paccupatthatabba ................... 145 
Kula-macchariya ........................ 125 
Kulavamsam thapessami ...... 139 
Kva akkhānam ........................... 
Kva kumbhathunam 
Kva gitam ........................ m 
Kva naccam .................................... 
Kva pänissaram........................... 
Kva vāditam ......... 
Kusala-kammā ............. 
Kusala-kammapatha S 
Kusala-dhammaa ............................. 35 
Kusala-mula ................................... 29 
Kusala-vitakka .............................. 29 
Kusalavipaka-ahetuka-citta ....277 
Kusalassūpasampadā ................. 41 
Kodhia cs 245 
Kopīnanidamsanī ............. 187, 245 
Kolankola 
Kosalla ............. 

Kh 
Khaņika-samādhi ......................... 49 
KhaņikāPīti .................................... 121 
Khandaphullam patisankharoti ... 109 
Khattiya.................................... 89,227 
Khattiya-parisä ............................... 75 
Khanti ..................... 23,63, 219, 261 
Khanti-samvara ......................... 129 
Khandha, Pañca u 
Khandhaka ........................................ 
Khandha-parinibbana ................ 13 
Khandha-mara ............................. 125 
Khalupacchabhattika-dhutanga ..235 
Khinäsava-patiñña ...................... 93 
Khuddaka-nikaya .......................... 33 
Khuddaka-patha 
Khuddakapiti ................................ 
Khetta-sampatti . 

Khema-citta ................................... 

G 

Ganapadesa ..................................... 85 


Gati-vipatti ........................................ 
Gati-sampatti 
Gantha-dhura 
Gandha 
Gandha-tanha 
Gandha-dhatu 
Gandha-vicāra .............................. 151 


Garu 
Garuka-kamma 
Gahapataggi 
Gahapati-parisā 
Gāthā 


uppadeti ....................................... 


Gilanupatthanena .................... 
Gihi-padhana .................................. 
Gihisukha .......................... 5 
Gunatireka-sampada 
Guyhamassa acikkhati ............... 99 
Guyhamassa parigūhati 99 
Geyya ..... eeepc 185 
Gocara-rüpa .................................. 249 
Gocara-sappaya ............ .173 
Gocara-sampajañña .... 97 
Gotrabhuñana ............................. 239 

Gh 
Gharāvāsa-dhamma .................... 63 
Ghana ..... 147, 153, 157, 245, 249, 319 
Ghana-dvara 
Ghana-dhatu 
Ghāna-vifiiāņa ........................... 153 
Ghanavifinanam ................ 275,277 
Ghānaviūiiāņa-dhātu ............... 245 
Ghana-samphassa 
Ghanasamphassaja-vedana ....... 255 
Ghanindriya 
Ghayana ........................ 
Ghosa-pamana 

C 

Cakká........——. etes 63 
Cakkavatti ..................................... 227 
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Cakkavatti-vatta ........................ 227 
Cakkhu .............. 113, 131, 147, 153, 
155, 157, 245, 249, 319 
Cakkhu-dvara 
Cakkhu-dhatu 
Cakkhundriya 
Cakkhumā .......................................... 
Cakkhu-vififiana 
Cakkhuviññanam ... : ; 
Cakkhuvififiana-dhàtu ............ 245 
Cakkhu-samphassa ................... 257 
Cakkhusamphassajā-vedanā .....155 
Catutthajjhāna-bhūmi ............. 253 
Catuttha-jhana ..................... 65, 237 
Catudhatu-vavatthana ....65, 263, 265 
Catutthañca nidhapeyya ........... 79 
Carana ..uusssssasanaqanawuasqah 237 
Carita ius is 
Cariya oce 137 
Cariyā-pitaka .................................. 33 
Càga .................. 53, 63, 69, 105, 159 
Cagam anubrüheyya .................... 53 
Caga-sampada 
Caga-dhana .................................... 
Caganussati .......................... 
Catummaharajika ............ 155, 253 
Citta wee 173, 261, 269, 271 
Citta-kammaññata ..................... 269 
Cittaniyama ................................... 
Cittapatisamvedi 
Citta-passaddhi ....... 
Citta-paguññata . 
Citta-bhāvanā ........... 
Cittamassa pasidati ................... 115 
Citta-muduta ................................ 
Citta-lahuta ...... 
Citta-vipallasa 
Citta-viveka ........... 
Citta-visuddhi 
Citta-sankhara 
Cittasankhäram........................... 241 
Cittasankharapatisamvedi ........ 241 
Citta-sampatti.................................. 51 
Cittanupassana-satipatthana ......... 95 
Cittujukatā .................................... 
Cittupakkilesa ..... 
Cintamayapanfia 


Cutũpapäta-ñäna 
Culla-niddesa ................................... 


Cetana-sampada 
Cetasika ....................... 


Cetopariyanana ................. 
Cetovimutti ................................. 


Chanda-sampadā ........................ 167 
Chandagati ....................................... 53 
Chalabhiñña .................................... 55 


Janaka-kamma ............................. 225 
Jayam veram pasavati ............. 133 
Jarata ....................................... 
Jaradhammata 
Jara-marana ................ š 
Jalabuja ............................................... 
Javana .............................................. 
Jagariyanuyoga 


Jātaka .......... 
Jatatthana 
Jatarupa-rajatapatiggahana 
veramani ..................................... 213 
Jāti see 231 
Jatinirodha jaramaranam .... 231 
Jatipaccaya jaramaranam ..... 228 
Jinna ................................... 35,69,115 
Jinnapatisankharana .................. 61 
Jino vittamanusocati ................ 133 
Jivha................... 131, 147, 153, 155, 
157, 245, 249, 319 
Jivha-dvàra .................................. 147 
Jivhā-dhātu .................................. 245 
Jivha-viññana .............................. 153 
Jivhavifiáanam ................. 275,277 
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Jivhaviññana-dhatu ................. 245 
Jivha-samphassa ......................... 157 
Jivhasamphassaja-vedana . 155, 295 
Jivhindriya ................................... 247 
fivita-rüpa ............................ 249, 319 
Jivitampissaatthaya pariccattam hoti .99 
Jivitindriya ................ 247, 249, 267 


Jütappamadatthananuyoga .133 
Jütappamadatthananuyoge 
sahayo hoti 


Jhàna .............................. 

Jhàna-paccaya . 

Jhānalābhī ........................... 

Jhanadisankilesadi-füana ....... 211 
N 

Naña nh 219, 239 

Nàna-carita .................................. 137 

Ñãnadassana-visuddhi ............ 173 

Nanavippayuttam ........... 279, 281 


Nāņasampayuttam .....277, 279, 281 
Nana-samvara 


Nātakasangaha ... ie 
Ñãtattha-cariyä............................. 41 
Nàta-parififià .................................. 
Natibalim ........... 
Nayapatipanno 

T 
Thānāthāna-iiāņa ....................... 211 

T 
Taņhā .......... 31, 139, 229, 231, 289 
Tanhanirodha upadananirodho 229 
Tanhapaccaya upādānam .... 229 
Tatiyajjhāna-bhūmi .................. 253 
Tatiya-jhana ................. 
Tatramajjhattata 
Tathāgatabodhi-saddhā ............ 95 
Tathagata-savaka.......................... 65 
Tadanga-nirodha ........................ 117 
Tadanga-pahana 
Tadālambana ............................... 
EN 219, 261 


Tasma na aparena samayena 
dukkhaya attānam padahati ......29 


Tasmim sukhe anadhimucchito 


HO 252646120 as 99 
Tassa bhikkhuno bhasitam neva 
abhinanditabbam 


nappatikkositabbam. 
anabhinanditva appatikkositva 
tani padabyañjanani sadhukam 
uggahetva sutte otaretabbani, 
vinaye sandassetabbani ........ 83 
Tam jivam tam sariram .......... 195 
Tani ce sutte otariyamanani 
vinaye sandassiyamanani na 
ceva sutte otaranti na vinaye 
sandissanti, nitthamettha 
gantabbam: ‘addha idam na 
ceva tassa bhagavato vacanam 
arahato sammāsambuddhassa; 
tassa ca therassa duggahitan'ti. 


Iti hetam, bhikkhave, 
chaddeyyatha ............................ 83 
Tani ce sutte otariyamanani 
vinaye sandassiyamanani sutte 
ceva  otaranti vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha 


gantabbam: ‘addha idam tassa 
bhagavato vacanam arahato 
sammāsambuddhassa; tassa ca 
therassa suggahitan'ti. Idam, 
bhikkhave, catuttham 
mahapadesam dhareyyatha ..... 83 
Tàvatimsa ............................. 155, 253 
Titthayatana 
Tipitaka 
Tiracchanayoni 
Tilakkhana ........................................ 
Tisarana 
Tirana-parifina ............................... 
Tusita 
Tecivarika-dhutanga 
Tejo-kasina .................................... 
Tejo-dhatu ............. 69, 85, 149, 319 
Tēvijjā tn 55 
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Thinamiddha ................................ 119 
Thüparaha-puggala .................... 65 
Thera-gāthā .................................... 33 
Thera-dhammaa ............................ 211 
Therassa  sammukhā sutam 
sammukha patiggahitam .....81 
Thera rattaññu ............................ 165 
Theranam sammukhā  sutam 
sammukha patiggahitam ......81 
Therī-gāthā ....................................... 33 
D 
Dakkha ca hoti  analasā 
sabbakiccesu ........................... 143 
Dakkhina-disa (ācariyā) ....... 141 
Dakkhiņā dāyakato ceva 
visujjhati patiggāhakato ........ 65 
Dakkhina dayakato visujjhati no 
patiggahakato ......................... 65 
Dakkhina neva dayakato 
visujjhati no patiggahakato ......... 65 
Dakkhina patiggahakato 
visujjhati no dāyakato ............ 65 
Dakkhiņā-visuddhi .................... 65 
Dakkhineyyaggi ............................ 25 
Dakkhineyyo ................................ 191 
Datvā attamano hoti ................. 183 
Dadam cittam pasadeti ........... 183 
Dama ............. eerte 63 
Dhammakamata ........................ 213 
Dasa-balafiàna ............................ 211 
Dasa-sila 
Dassana 
Dassananuttariya ................ 27,131 
Dahara ..... entere 115 
Dana. ...................... 9, 11, 39, 49, 119, 
183, 217, 219, 259 
Danetia nere 141, 143 
Dāna-kathā .................................... 103 
Danamaya / Dana-maya .....39, 217 
Dayajjam patipajjami 
Darasangaha .................... 2 
Dāsī-bhariyā .................................. 
Ditthadhamma-vedaniya-kamma .225 
Ditthadhammikattha .......... 25,65 
Ditthadhammikattha- 
samvattanika-dhamma .......... 65 


Ditthadhammikanam āsavānam 


samvarāya ................................. 223 
Ditthāsava ........................................ 59 
Ditthi ....... 11, 33, 89, 91, 157, 167, 


173, 175, 177, 187, 193, 195, 
203, 217, 219, 221, 223, 257, 267 
Ditthigatavippayuttam ....... 
Ditthigatasampayuttam 
Ditthippatta .................................. 
Ditthiya supatividdha ... : 
Ditthi-yoga........................................ 
Ditthi-vipatti ................................... 
Ditthi-vipallasa 
Ditthi-visuddhi 


Ditthi-sampada .......................... 
Ditthisamaññata ........................ 
Ditthim ujum karoti ................. 
Ditthujukamma-maya ... : 
Ditthupadana ................................. 
Ditthogha .......................................... 
Dinnädayino................................... 
Dibbacakkhu .113, 135, 181, 211 
Dibbasota .............................. 135,181 
DiS A tādai 139 
Disasu parittanam karonti .. 141 
Digham assasamrti pajanati ....... 239 
Digham va passasanto ............. 239 
Digham passasami'ti pajanati .... 239 
Digham va assasanto ............... 239 
Digha-nikàya .................................. 33 


Dukkha .. 11, 57, 59, 127, 179, 181 
Dukkhata 


patipadaya afifíanam .... 59, 179 
Dukkha-nirodha-gamini 

patipadā ......................................... 57 
Dukkha-nirodhe aññänam ...59, 179 
Dukkha-vedana .................... 45, 127 
Dukkha-samudaya ....................... 57 


Dukkha-samudaye afifianam .59, 179 
Dukkhasahagatam kayavifitianam 257 
Dukkha patipada khippābhiniā . 71 
Dukkha patipadā dandhabhinnia 71 
Dukkhindriya .................... 247,295 
Dukkhe afiüanam ................ 59,179 


335 


Pāļi-E-V 


Mục Luc Chi Tiết - Detail Index (Pàli-Anh-Viét) .................. een DOD 
Dukkhe sukham ............................. Dhamma-taņhā ............................ 139 
Duggatibhaya ................................... Dhammadassane niveseti .... 109 
Duccarita ........................ Dhamma-dàna ................................... 9 
Dutiyajjhana-bhumi Dhammadesaka-dhamma ..... 1 15 
Dutiya-jhana ......................... Dhammadesana, Buddha ....... 41 
Dummankünam Dhammadesana-maya ............ 217 
niggahäya ................................... Dhamma-dhātu .......................... 245 
Dullabha-puggala ........................ Dhamma-niyāmā .............. „37 
Deyyadhamma-sampatti .......... 51 Dhamma-patisanthara . «17 
Deva: nce 35 Dhamma-patisambhida .......... 71 
Devatanussati ..................... 193, 263 Dhammapada .................................. 33 
Devatabalim .................................. 123 Dhamma-pamana ........................ 73 
Devadüta š Dhamma-macchariya .............. 125 
Devaputta-mära .......................... 125 Dhammavicaya .................. 163,275 
Deva-loka ................... 43 Dhamma-vicara ........................ 151 
Deva-sam patti ................................. 51 Dhamma-vitakka ..................... 151 
Devaloke patvā idhüpapajjitva Dhammavinaya-jananalakkhana 
parinibbati .................................... T27- | Aa ts at 161, 179 
Devaloke patva tattheva Dhamma-vepulla ........................... 21 
parinibbati ..................................... 127 Dhamma-sangaha ......................... 21 
Désanà eee 11 Dhamma-saūcetanā .................. 137 
Desanavidhi ..................................... 67 Dhamma-saíifià ........................... 157 
Domanassa-vedana ................... 127 Dhamma-samadana .................. 67 
Domanassasahagatam ......... 275 Dhammasamadanam 
Domanassindriya ............. 247,295 paccuppannadukkhaficeva 
Dosa.............. 25,137, 203, 267, 317 ayatifica dukkhavipakam .....67 
Dosaggi ............ Dhammasamadanam 
Dosa-carita paccuppannadukkham ayatim 
Dosamūla-citta sukhavipākam ............................. 67 
Dosägati............................................. Dhammasamadänam 
Dvāra: u d paccuppannasukhaficeva 
Dvihi kammam payojaye ayatifica sukhavipākam ........ 67 
Dhammasamadanam 
paccuppannasukham  ayatim 
Dhātā eres dukkhavipakam 
Dhananuppadana Dhamma-samadhi 
Dhamma Dhammasakaccha 
Dhamma-iddhi Dhammassavana ............. 
Dhammakamata Dhammassavana-maya .......... 217 
Dhammakamo Dhammassavananisams a ..... 115 
Dhammakkhandha ... Dhamma cariya ............................... 59 
Dhamma-gāravatā = Dhammādhammena bhoge 
Dhamma-guna .............................. pariyesitva sahasenapi 
Dhamma-cakkappavattanatthana .99 asahasenapi .............................. 199 
Dhammacariyä ........................... 259 Dhammadhitthana-desana ..... 11 
Dhammacetiya ................................ 63 Dhammadhipateyya .......... 27,227 
Dhammaññuta .... „173 Dhammānudhammapatipatti .93, 101 
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Dhammānupassanā-satipatthāna 95 


Dhammanuvatti ......................... 153 
Dhammānusārī ... 159 
Dhammanussati . 193, 263 
Dhammikam na 

pariccajati ...................................... 99 
Dhammiya kathaya sandassetum 109 
Dhammikārakkhā ...................... 227 
Dhamme aveccappasadena 

samannagato ............................. 101 


Dhammena bhoge pariyesitvā 
asahasena 


Dhātu-kammatthāna ........ 69, 149 
Dhātucētiya ..................................... 63 
Dhatu-manasikara ...................... 69 
Dhutanga ES 
Dhura ers 


Na attanam sukheti na pineti na 
samvibhajati na punfiani karoti 


Na antarävosänam..................... 165 
Na amisantaro 


gavesati ................................. 113, 161 
Na uppado pafifiayati .................. 29 
Na kammārāmā bhavissanti .....165 
Na kulamacchari ......................... 111 
Na thitassa aññathattam 
pafifiayati ....................................... 29 


Na niddārāmā bhavissanti ... 165 
Na papamitta bhavissanti .... 165 


Na papiccha bhavissanti ...... 165 
Na bhassarama bhavissanti . 165 
Na labhamacchari ...................... 111 
Na vayo paññäyati ....................... 29 


Na sanganikarama bhavissanti ... 165 
Na samvibhajat na puññani 
karoti ................................... 197,199 
Na heva anaddhabhūtam attanam 
dukkhena addhabhaveti................ 99 
Na hoti tathagato param marana 195 


Naccagitavadita-visukadassana- 
malagandha-vilepana-dharana- 
maņdana-vibhūsanatthānā 


veramaņī ........................................ 175 
Nacca-gīta-vādita-visūka- 
dassanā veramaņī .................. 213 
Natthagavesana.............................. 61 
Natthika-ditthi 
Natthi-paccaya 
Navakabhikkhu-dhamma ....117 
Navanga-satthusasana ............ 185 
Nathakarana-dhamma ............ 213 
Nānādhātu-iiāņa ......................... 211 
Nanadhimuttikata-nana ....... 211 
Namapaññatti ...... 15, 149 
Nama-rupa ..................................... 231 
Namarupanirodha 
salayatananirodho ................. 229 


Nāmarūpapaccayā Salayatanam 227 
Namarupa-paricchedaniana ......... 239 


Nikanti .................. sei 219 
Nindā u Sa asss. 181 
Nippariyaya-suddhi ..................... 23 
Nibbana ......... 13,51, 161, 187, 223 
Nibbana-sacchikiriya .............. 261 
Nibbana-sampatti ............ sa 5-1. 
Nibbidäñäna .................................. 189 
Nibbidanupassanafiana ......... 239 
Nimitta ........................................ 37,69 
Nimmanarati ...................... 155,253 
Niyama ............................................. 117 
Niyyanikadhammadesana ....... 93 
Niraggala............................................ 89 
Niratthakena sanganhati .......... 87 
NifāYā siisii 


Nirutti-patisambhidā 
Nirodha ................................. 


Nirodhānupassī .......................... 
Nirodho hoti 
Nivata ..... 
Nissaya ` 
Nissaya-paccaya .......................... 
Nissayasampanno 
Nissayacariya ................. 
Nissarana-nirodha 
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Nitattha ................................................. Paūcabalim katta hoti ............. 123 
Nila-kasina .................................... Paficamajjhanakiriyacittam .....285 
Nivarana ............. Paficamajjhanakusalacittam ...283 
Nekkhamma Paficamajjhānavipākacittam ...283 
Nekkhamma-vitakka Pañca-sila ....................................... 121 
Nekkhammanisamsa-katha ......103 Paññam nappamajjeyya ........... 53 
Negamajanapada ........................ 227 Paññatti .......................... 15, 17, 149 
Neyya puggala Paññavä ............. 107, 173, 183, 237 
Neyyattha ........... Paññava hoti ............. 173, 183, 237 
Neva hoti na na hoti tathagato Pañña ............ 21,37,41,53,55, 75, 

param marana. .......................... 159 79,95,97,105,113,115, 121, 
Nevasaññanasaññayatana ...253, 127,159,197,213,217 

285, 287 Paniiākathā ................................. 

Nevasannanasannayatanakiriya- Pañña-khandha ........................... 

CHAM 2.22222622025662 eds 287 Paūiiācakkhu ................................ 
Nevasaññänäsaññäyatanakusala Paññapanapaññatti 

cittam ........5 sese 285 Paññapiyapaññatti 
Nevasaññänäsaññäyatana- Pañña-bala ....................... 

bhümi.. ete 253 Paññä-bhävana ............................. 
Nevasaññänäsaññäyatanavipäka Paññaya dubbalikarana ......... 131 

Cittam sisina y6 xa xae 285 Pafifiavimutta .................................. 55 
Nesajjika-dhutanga .................. 235 Pafifíavimutti ................................... 21 
No ca atthane niyojeti .............. 161 Pannavuddhi 

Pafifía-sampada ............................ 

P Paññindriya ..................... 
Pakinnaka-akusala-cetasika ....267 Paññindriya-cetasika .............. 
Pakinnaka-cetasika .. „267 Patigha .................................. 
Paggaha............................................ 219 Patighasampayuttam .... 
Paccattam veditabbo viññuhi ..... 147 Paticca-samuppada .................. 
Paccaya...................................... 69,251 Patinissaggānupassī ................. 
Paccayapariggaha-ñana ......... 239 Patipatti-puja .................... 
Paccayasannissita-sila ............... 75 Patipatti-saddhamma .... 
Paccaya-sampadä .......................... 97 Patipatti-sasana ................ 
Paccavekkhaņa-iāņa ............... 239 Patipadä ............................................ 
Paccuppanna ................................ 231 Patipadäñänadassana-visuddhi 173 
Paccuppanna-phala ........ 231,233 Patipadanuttariya ....................... 


Paccuppanna-hetu ........... 231,233 


Paccuppannamsa-ñäna ............. 31 
Paccuppannesu kiccesu 
byasanam dasseti ...................... 87 
Paccekabuddha ............................ 65 
Pacchā nipätino........... «+145 
Pacchajata-paccaya ................... 251 
Pacchima-disa (puttadara) ..141 
Pañca-khandha ............................ 119 
Paficadvaravajjanacittam .... 277 
Paiicakalyāna-dhamma .......... 119 


Patipassaddhi-nirodha . : 
Patibhaga-nimitta ......................... 
Patibhana-patisambhida ...55, 71 


Patirüpadesavasa .............. 63, 259 
Pativedha-saddhamma .............. 49 
Patisankhanana ................ 189, 239 
Patisankhanupassananiana .. 239 
Patisanthāra ............................... 137 
Patisanthāra-gāravatā ............ 137 
Patisandhi 237 

Patisambhidappatta .................... 55 
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Patisambhidā .................................. 71 
Patisambhidā-magga .................. 33 
Patisallekhita .................. „„ 107 
Patisevati .......................................... 53 
Patthäna-pakarana ..................... 33 
Pathamajjhana-bhumi ............ 253 
Pathama-jhana ................... 65,237 
Pathavi-kasina ............................. 197 
Pathavi-dhatu ......69, 85, 149, 317 
Paņītam deti .................................. 183 
Paņditasevanā .............................. 259 
Patirüpadesavasa ......................... 63 
Patirupena darena samyojenti .139 
Pattapindika-dhutanga .......... 235 
Pattanumodana-maya ............. 217 
Pattidana-maya ........................... 217 
Padaparama puggala .................. 75 
Padhàna ‘as 
Papañca 
Pabbajita ............................................ 69 
Pabbajita- 
abhinhapaccavekkhana ......215 
Pabbajita-padhana ...................... 17 
Pabbajjä .............................................. 49 
Pabbajja-cariya .............................. 59 
Pamattassa sapateyyam rakkhati 
l0... 99,143 
Pamattam rakkhati (nti) ...... 99, 143 
Pamana, Pamanika ...................... 73 
Pamada ............................................ 245 
Payoga-vipatti ................................. 91 
Payoga-sampatti ............................ 97 
Payogabhisankhara ..................... 93 
Paratoghosa .................................... 23 
Parattha ¿u ren 27 


Paranimmitavasavatti ..155, 253 
Parapatibaddha me jivika ....215 


Paramattha (=Nibbāna) ............ 25 
Paramattha-desana 
Paramattha-dhamma 
Paramattha-pāramī R 
Paramattha-sacca ........................ 
Parammukhassa avannam bhasati 87 
Parahitapatipatti .......................... 19 
Parikamma-nimitta ..................... 37 
Parikamma-bhāvanā ................... 43 


Pariccaga ............................. 


Pariccheda-rüpa ........................ 
Parififià ...................................... 
Pariññeyya-dhamma . 
Pariņatabhojī ................. 
Parittasubha ............... 
Parittābhā .................................... 
Parinibbutatthana ........................ 
Paribhogacetiya ................ 
Parimitapanabhojana ... 
Pariyatti-dhamma ......... 
Pariyatti-saddhamma 
Pariyatti-sasana 
Pariyayadassavi : 
Pariyaya-suddhi .......................... 
Pariyesanā ........................................ 
parivajjeti.......................................... 
Parivara.... eene 
Parisaññuta . 
Parisa.....e eene 
Parisasarajjabhaya ...................... 
Pa Sã —Ó—— 


Pasannanam bhiyyobhavaya ..... 223 
Pasamsä........................................... 181 
Pasadabahulo hoti bhikkhùsu 
theresu ceva  navesu ca 
majjhimesu ca .............................. 161 
Pasadarüpa ......................... 249,319 
Passati gahapatim va 
gahapatiputtam vã  paficahi 
kamagunehi samappitam 
samangibhütam 
paricārayamānam .................. 169 
Passaddhi ................... 115, 219, 269 
Passambhayam ........................... 241 
Passasissami'ti sikkhati 241, 243 
Pahatabba-dhamma .................... 67 


Pahanappadhana ...................... 
Pahäna-pariññã ................ 
Pahanabhavana-ramata 
Pahäna-sañña : 
Pamsukülacivara ......................... 
Pamsuküla-dhutanga ............. 
Pātipuggalika-dāna ...................... 
Pātimokkha-samvara ....117, 129 
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Patimokkha-samvara-sila ........ 75 
Pātihāriya .......................................... 39 
Panatipata (a, m) .....61, 121, 175, 


179, 193, 203, 213 
Panatipata veramani ...121, 175, 
179, 203, 213 


Papakampissa anujanati .......... 87 
Papanika-dhamma ..................... 39 
Papamitta ......................................... 55 
Papamittanuyoga ... 133 
Pāpavirāti ....................................... 259 
Papa nivareti (nti) ......... 101, 139, 147 
Papiccha 

Pamojja 

Pāramī ............................................. 
Paricariyanuttariya .................. 131 
Paricariyaya .................................. 


Parisuddhi-sila ... 

PAVACANA ............................................ 
Pasadiko ......................................... 
Pahuneyyo ...................................... 
Pitākaā: ses 
Pindapata 

Pindapata-santosa ........................ 57 
Pindapata-dhutanga ................. 233 
Pindiyalopa-bhojana ................... 71 
Pitughāta ........ % 
Pittivisaya 

Piyarüpa sätarùpa ..................... 151 
Piyaväca ............................................ 93 
Piyavinabhavata „105 
PIVO usa „161 
PisuņavācamM ................................. 207 
Pisunaya vacaya ................ 203, 207 
Pisunaya vacaya veramaņī ... 203 
Pita-kasina ..................................... 197 
Pīti ....121, 115, 163, 219, 257, 267 
PitipatisamvedI........................... 241 


Pitisukhekaggatasahitam 


tatiyajjhanakiriyacittam .... 283 
Pitisukhekaggatasahitam 

tatiyajjhanakusalacittam ...283 
Pitisukhekaggatasahitam 

tatiyajjhanavipakacittam .. 283 
Puggala ..... e 75 
Puggalafiüuta ....... „173 
Puggalapaññatti ......0. 33 


P, Ph, 
Puggala-sappaya ........................ 173 
Puggaladhitthana-desana ........ 11 
Puggalapadesa ................................ 85 
Puññani, samayo puññani katum 109 
Puññakiriyä-vatthu ......... 39,217 
Punnabhisankhara ..................... 27 
Püttàa. tte hene 41 
Puttadaradasakammakaraporise 
sukheti pineti .................................. 123 
Puttadaropissa agutto arakkhito 
hoti nere etn 131 
Puttasangaha ................................ 259 
Puttena puratthima disa matapitaro 
paccupatthatabba ....................... 139 
Pubbakārī .......................................... 11 
Pubbantaparante afifianam ......... 179 
Pubbante afifianam .................. 179 
Pubbapetabalim 
Pubbutthayino honti ................ 145 
Pubbekatapuññata ............ 63, 259 
Pubbekatavāda ............................ 31 
Pubbenivasanussati 43, 135, 181 
Pubbenivāsānussati-iiāņa ....... 43 
Puratthima-disa (mātāpitaro) ......139 
Purisatta .......................................... 
Purisamedha (a) 
Purisindriya ................ 
Purejata-paccaya 
Puluvaka .............. 
Pūjaneyyapūjā ............................. 
Puja... tauna m 
Putimuttabhesajja .. 71 
Peta-vatthu ..................... 2323 
Peyyavajja ......................................... 77 
Peyyavajjena ................................. 143 
Pesalànam bhikkhünam 
phasuviharaya .......................... 223 
Ph 
PharaņāPīti ................................... 121 
Pharusavācam ............................ 207 
Pharusaya vacaya ............ 203, 207 
Pharusaya vacaya veramani ......203 
Phála....... m 75, 177, 239 
Phala-fiana ..................................... 239 
Phassa ................. 151, 157, 231, 267 


Phassanirodha vedananirodho . 229 
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Phassapaccaya vedana ............ 229 
Phassāhāraā ........................................ 59 
Phutthassa lokadhammehi ..261 
Phusana .......................................... 237 
Photthabba ............ 113, 137, 139, 

151, 157, 245, 319 


Photthabba-saficetana ............ 137 
Photthabba-saññä .................... 157 
B 
Bala .......... 75,77, 91, 121, 125, 257 
Balakaya ......................................... 227 
Bahiddha rupani passati ........ 181 
Bahukara-dhamma ............ 19,163 
Bahula-kammā ............................ 225 
Bahussuta (à, o) ............... 107, 109, 

121, 173, 211, 237 
Bahussutanga .............................. 121 


Bahussuto hoti 107, 109, 173, 183, 237 
Bahūnaūca dukkhadhammanam 


purakkhato hott .......................... 133 
Bāla-asevanā ................................. 259 
Baha-bala, Kaya-bala ............... 121 
Bahirayatana .................... 151, 153 
Bāhusacca ................... 127, 213, 259 
Bīja-niyāma ................................... 117 
Buddha (o) .............. 43, 51, 65, 185 
Buddha-oväda ................................. 41 
Buddha-guna ................. 19,41, 185 
Buddhacakkhu ............................. 113 
Buddha-cariya ................................. 41 
Buddhattha-cariyä ...................... 41 


Buddha-dhammadesanā ........... 41 


Buddha-vamsa ................................ 33 
Buddhanumata ........................... 153 
Buddhanussati ................... 193, 263 
Buddhapadesa ............................... 85 
Buddhi-carita, Nana-carita ... 137 
Buddhe aveccappasadena 
samannagato ............................. 101 
Bojjhanga............................... 163,257 
Bodhipakkhiya-dhamma .......255 


Byadhita ......................... 35, 69, 115 


Byadhita, Ābādhika .. 35, 69, 115 


Byadhidhammaaia ..................... 105 
Byapada .25, 119, 177, 193, 203, 245 
Byapada-vitakka .................... 25,29 
Brahmacariya ............................ 


Brahmacārī ............. 
Brahmaparisajjà ... 
Brahmapurohita ... 


Brahma-loka .................................... 
Brahmavihara .... 
Brahma .................. 
Brahmanagahapatika .............. 227 
Brahmana-parisa .......................... 75 
Bh 
Bhagavato sutam sammukha 
patiggahitam............................ 81 
Bhagavā .......................................... 185 
Bhagini-bhariya ........................ 163 
Bhangafana ................................. 189 
Bhanganupassanafiana .......... 239 
Bhato nesam bharissāmi ....... 139 
Bhattavetananuppadanena . 145 
Bhabbatā-dhamma 
Bhaya .................................. 
Bhayañana .................................... 
Bhayatupatthananana ............ 239 
Bhayassa kiccam karoti ............ 87 
Bhayägati .......................................... 53 
Bhariyä ............................................ 163 
Bhava 
Bhavansa.................................... 237 
Bhavacakka ................................... 231 
Bhava-tanha .................................... 31 
Bhavanirodhā jatinirodho .... 229 
Bhavapaccaya jati ..................... 229 
Bhava-yoga 
Bhavaraga 
Bhavasava 
Bhavenassa nandati 
Bhavogha .......................................... 
Bhassapariyanta ... 
Bhassa-sappaya ........................ 
Bhavana ...................... 
Bhavanappadhana .......... 73,255 
Pahānabhāvanā-rāmatā ............ 57 


Bhavanamaya / Bhāvanā-maya 39,217 
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Bhavanamayapaññä .................... 37 
Bhāvanīyo ...................................... 161 
Bhavarupa / Bhava-rüpa ...249, 319 
Bhàvetabba-dhamma ................. 67 
Bhikkhu-aparihaniyadhamma 163, 165 
Bhikkhudassanam na hapeti .....161 
Bhikkhuni-parisà ......................... 


Bhikkhu-parisa 
Bhitassa saranam hoti 


Bhoga ............................. 125, 123, 125 
Bhoga-adiya ................................... 123 
Bhoga-bala .................................... 121 
Bhogavibhāga ................................. 79 
Bhogasukha ..................................... 63 
Bhoge agathito amucchito 
anajjhosanno ādīnavadassāvī 
nissaranapañño paribhuñïjati .201 
Bhoge gathito mucchito 
ajhosanno anādīnavadassāvī 
anissaranapañño paribhuñjati 201 
Bhojana-sappaya ........................ 173 
Bhojane mattaiinutā .......... 27,237 


Makkha ................................... 
Magga ........ 79, 175, 187, 239, 251 
Magga-ñana .................................. 
Magga-paccaya 
Maggamaggañanadassana- 
visuddhi ........................................ 173 
Magguppäda-pubbanimitta ......... 167 
Mangala ............................................ 
Maccu-mara 
Macchariya .. 125, 187, 221, 245, 267 
Majjapanasafinama .................. 259 
Majja-vanijjà ................................. 125 
Majjhima-nikaya ............................ 33 
Matta esee 35,69, 115 
Mattafinuta ...... 27,173, 237 
Mada erre 245 
Maddava ......................................... 219 
Manasanupekkhita 
Manasikāra ................... 


Manindriya .................................. 
Manussä ..........................................- 
Manussa-loka ................. 
Manussa-sampatti 
Mano ..... 29, 35, 51, 145, 157, 193, 
203, 209, 245 
Manokamma / Mano-kamma ..... 29, 
193, 203, 209 
Mano-duccarita 
Mano-dvāra ................. 
Manodvaravajjanacittam ..... 277 
Mano-dhatu ................................... 245 
Manomayiddhi ........................... 181 
Mano-viññäna ............................. 153 


Manovifnana-dhatu ... 
Manosaficetanahara ... 
Mano-samphassa 
Manosamphassaja-vedana ... 155 
Mano-sucarita 


Mahakiriya-citta ........................ 281 
Mahakusala-citta ........................ 277 


Maha-niddesa 
Mahapadesa 
Mahabrahma 
Mahābhūta ........................ 
Mahavipaka-citta 
Mamsacakkhu ........... 
Mamsa-vanijja 
Ma anussavena 
Ma akaraparivitakkena 
Mā itikirāya 
Mã takkahetu ................................ 
Mã ditthinijjhanakkhantiya . 201 
Mã nayahetu .................................. 
Mã paramparaya 
Mã pitakasampadanena 
Mã bhabbarūpatāya 
Mã 'samano no garū'ti 
Mātāpitaro sukheti pineti .... 123 
Matapitu-upatthana ... 
Mātā-bhariyā ................................ 
Matugamassa ucchadana- 
parimaddananhapana- 
sambahanam sadiyati ......... 167 
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Mātugāmassa cakkhunā cakkhum 
upanijjhayati pekkhāti ............. 167 
Matugamassa saddam  sunàti 
tirokuttam va tiropakaram va 
hasantiya va bhanantiya va 
gayantiya va rodantiya va .167 


Matugamena saddhim 
safijagghati samkilati 
samkelayati ........................... 167 

Matughata ............................ 103, 135 

Mana 177,187, 203, 221, 245, 267, 317 

Māyā ua 187, 245 

Mara ueniret 125 


Mala-gandha-vilepana-dharana- 
mandana-vibhusanatthana 
veramani .....................................- 213 

Migapakkhi .................................... 227 

Micchatta Em 

Micchā-ājīva .................................. 219 

Micchakammanta ...................... 219 

Micchañana. .................................... 

Micchāditthi .............. 

Micchavaca 

Micchavayama ............................. 

Micchavimutti ............................. 

Micchasankappa 

Micchasati .............. 

Micchasamadhi ... : 

Mittapatirüpaka ............................ 

Mittamaccanam paribhūto hoti .133 

Mittamacce sukheti pineti 
sammā sukham pariharati 123 

Mittamaccesu patiyadenti ....141 

Middha ............................................. 269 

Muiicitukamyatāiiāņa 
muccitukamyatafiana 189, 239 

Muditā ..................... 

Musavada (a, m) ....... 61, 121, 175, 

179, 187, 193, 203, 213 

Musavada veramani 203, 213, 321 

Mula 


Metta 

Mettā-karuņā ................................ 119 
Mettākāyakammā ...................... 157 
Mettamanokamma ................... 157 
Mettāvacīkammā ........................ 157 
Mettena kayakammena .......... 145 


Mettena manokammena ........ 145 
Mettena vacikammena .......... 145 
Methunasamyoga ....................... 167 
Moha ............ 25, 137, 203, 267, 317 
Mohaggi ............................................. 


Moha-carita 
Mohamūla-citta . 
Mohägati ........................................... 


Y 
Yathabala-santosa ........................ 49 
Yathabalam 
kammantasamvidhanena .... 145 
Yathalabha-santosa ..................... 49 
Yathāsanthatika-dhutanga ... 235 
Yathasaruppa-santosa ............... 49 


Yam, bhikkhave, maya ‘idam na 
kappatīti appatikkhittam tafice 


akappiyam anulometi, 
kappiyam patibahati, tam vo na 
kappati ............................................. 85 


Yam, bhikkhave, maya ‘idam na 
kappatīti appatikkhittam tafice 
kappiyam anulometi, 
akappiyam patibahati, tam vo 
kappati ........................................... 85 

Yadidam  cattari purisayugāni 
attha purisa-puggala ............ 189 

Yam, bhikkhave, maya ‘idam 
kappati'ti ananuññätam, tafice 
kappiyam anulometi, 
akappiyam patibahati, tam vo 
kappati'ti ....................................... 85 

Yam, bhikkhave, maya ‘idam 
kappatīti ananuūiiātam tafice 


akappiyam anulometi, 

kappiyam patibāhati, tam vo na 

kappati ........................................... 85 
Yamaka. ti 33 
YaSa „ii ————— 181 


Yā tā honti āpadā aggito vā 
udakato vā rājato vā coratovā 
appiyato vā dāyādato, 
tathārūpāsu āpadāsu bhogehi 
pariyodhāya vattati, sotthim 
attanam karoti ........................ 123 
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Yanissa tani pubbe matugamena 


saddhim hasitalapitakilitani 
tani anussarati ......................... 167 
Ye te samanabrahmana 
madappamada pativirata 
khantisoracce nivittha 
ekamattanam damenti 
ekamattanam samenti 
ekamattanam parinibbapenti, 
tathārūpesu samanabrahmanesu 
uddhaggikam dakkhinam 
patitthapeti sovaggikam 
sukhavipakam 
saggasamvattanikam .............. 123 
YOEBa ri Tin 89 
Yogabahulo .................................. 155 
VOM ies 89 
Yonisomanasikāra ........ 3,23,93,101 


Yonisomanasikāra-sampadā ....167 


R 
Ratanattaya ................................... 43 
Rasa 113, 137, 139, 151, 157, 145, 319 
Rasa-taņhā .................................... 139 
Rasa-dhatu .................................... 245 
Rasa-vicara ....... „151 
Rasa-vitakka ........ „151 
Rasa-sajficetana ... -„ 137 
Rasa-saññä .................................... 157 
Rasānam ...................... 115, 303,309 


Rassam assasamT ti pajanati 239 
Rassam passasami'ti pajanati ...239 


Rassam va assasanto ................ 239 
Rassam va passasanto ............. 239 
Ragaggi.......... cer 
Raga-carita ........ m 
Rajadhamma ... 

Rajabalim ....................... = 
Rāja-sangahavatthu .................... 89 
Rukkhamulasenasana ................ 71 
Rukkhamülika-dhutanga 235 
Rupa ............ 9, 19, 65, 73, 113, 119, 


137, 139, 151, 157, 177, 183, 
185, 245, 249, 251, 289, 317 


Rüpa-khandha ............................ 119 
Rupa-jhana ........... 9,65, 183, 185 
Rupa-tanha 139, 289 


Rupadhamma 
Rüpa-dhatu ................................... 
Rupa-pamana 
Rupa-bhava 
Ruparaga ........... 
Rupa-loka 
Rupa-vicara 
Rupa-vitakka 
Rupa-saficetana 
Rūpa-salilfiā ..................... 
(Rupassa) Aniccata 
(Rupassa) Upacaya 
(Rupassa) Kammaññatä 
(Rupassa) Jarata ....... 
(Rupassa) Muduta 
(Rüpassa) Lahuta ....................... 

(Rüpassa) Santati ....................... 

Rüpabhavesu adhigataphala .....47 
Rupavacara-kiriya-citta ....273, 283 
Rupavacarakusala-citta ....273, 283 
Rupavacara-citta .............. 273, 283 
Rupavacara-bhumi 
Rupavacaravipaka-citta 273, 283 
Rūpī rupani passati .................. 181 
Roganam āyatanamM .................. 131 


Lakkhana-rüpa ........................... 249 
Lakkhanüpanijjhana ..................... 9 
Lahutā ..................................... 


Labha-macchariya 
Labhanuttariya .............. š 

Lùũkha-pamiäna ................................ 
Loka 
Lokattha-cariya 
Lokadhammaa .................. 


Lokavidü 
Lokadhipateyya 
Lokiya-dhammaa ............................. 

Lokuttara-kusala-citta ..273, 287 
Lokuttara-citta 
Lokuttara-dhammaa .......... 13, 187 
Lokuttara-bhümi ........................... 79 
Lokuttara-vipaka-citta .273, 287 
Lobha ................... 25, 203, 267, 317 
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Lobhamula-citta .......................... 273 
Lohitaka ................................. 
Lohita-kasina ... 
Lohituppada ..... 
V 
Vacanakkhamo ............................ 161 
Vacasā paricita ............................ 121 
Vacikamma / Vaci-kamma ....29, 
193, 203, 205, 257 

Vaci-duccarita ................................. 35 
Vaci-dvàra ........................................ 35 
Vaciparama 
VacTI-viññatti ................................ 249 
VacI-sankhara ............................... 47 
Vaci-sucarita .................................... 51 
Vajji-aparihaniyadhamma ...169 
Vatta vata eens 43, 231 
Vaddhana-mukha ....................... 153 
Vaddhi, Ariyà ................................ 105 
Vanijja ttes 125 
Vanna .................... 89, 91, 125, 197 
Vanna-kasina ................................ 197 
Vanna-macchariya ..................... 125 
Vannam bhanamanam pasamsati 101 
VAaAtta au E —— 161 
Vatthu-kàma ....................................... 9 
Vatthu-sampadā ........................... 97 
Vadhaka-bhariya ....................... 163 
Vayo paññäyati ............................... 47 
Varā jaaa aaraa P 
Vajapeyya .......... 
Vayo-kasina 
Vayo-dhatu ..... 
Vikara-rüpa 
Vikalavisikhacariyanuyoge 

sahayo hoti .................................. 87 


Vikalabhojana veramani .. 175, 213 
Vikalavisikhacariyanuyoga ..131 
Vikkhambhana-nirodha ....... 117 
Vikkhambhana- I items 39 
Vikkhayitaka ... - 
Vikkhittaka ........... 


bul ———Á 
Vicarapitisukhekaggatasahitam 
dutiyajjhanakiriyacittam ...285 


Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam 


pathamajjhanakusalacittam ......... 283 
Vicikiccha ...119, 177, 203, 221, 269, 317 
Vicikicchasampayuttam ...... 275 
Viceyya deti .................................. 183 
Vicchiddaka ......................... 195, 263 
Vijjamanapaññatti ... 15, 17, 149, 153 
Vijjamanena avijjamanapaññatti .149 
Vijjamānena vijjamänapaññatti .... 149 
VijJa 22 mm... 43,181 
Vijjacarana-sampanno ............ 185 
Viññatti-rũpa ................................ 149 
Viññäna....................... 153,171,237 
Viññäna-kasina .......................... 197 
Viññaäna-kicca ............................. 237 
Vitifiana-khandha ............ 119,323 
Viññanañcäyatana (m) .......... 57,181, 


253, 265, 285, 287 
Viññãnañcäyatanakiriyäcittam ....287 
Viññanañcayatanakusalacittam ...285 
Viññänañcäyatana-bhùmi .... 253 
Viññanañcayatanavipakacittam ...285 


Viññaänatthiti............................... 171 
Viññäna-dhätu .................. 149, 245 
Vinnananirodha 
namarupanirodho ................. 229 
Vifihanapaccayanamartpam 227,323 
Viññanahara ................................... 59 
Vitakka .......... 25, 29, 137, 151, 267 
Vitakka-carita .............................. 137 


Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam 
pathamajjhanakiriyacittam ..........283 
Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam 


pathamajjhanakusalacittam ........ 283 

Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam 
pathamajjhanavipakacittam ....283 

Vidhūro .. 
Vinaya ............................. x 
Vinaya-pitaka ................................. 31 
Vinayanuggahaya ....................... 223 
Vinilaka .................................. 
Vipacitaññu 
Vipatti .................................... „= 
Viparinama-dukkhata ................ 35 
Vipallāsa ............................................. 91 
Vipassana-kammatthana ........... 9 
Vipassanafiana .................. 181, 189 
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Vipassana-dhura ........................... 13 
Vipassana-bhavana ...................... 19 
Vipassanupakilesa 


Vipaka-paccaya .......................... 
Vipaka-vatta .......................... 
Vipaka-saddha 
Vipubbaka ............... m 
Vippayutta-paccaya .................. 251 
Vibhanga .......................... 
Vibhava-tanha ...... 
Vimana-vatthu ........... 
Vimuttanuttariya 
Vimutti .................. 21, 106,115, 197 


Vimuttifianadassana-katha .. 197 
Vimuttiñana-dassana-khandha 115 


Vimutti-sacchikatta .................. 107 
Vimūtt0: īsai sista saga 211 
Vimokkha ..................... 45,181 
Vimocayam cittam ..................... 243 
Viraja-citta ..................................... 261 
Virāti opea 45 
Virati-cetasika ............................ 269 
Viräga ........................... 161,179,221 
Viraga-sañña ................................. 221 
Viraganupassl ............................ 243 
Vitlya ida 113, 217, 267 
Viriya-bala ......................................... 75 
Viriya-samvara ............................ 129 
Viriyarambha ........ 127,179, 213 
Viriyarambhakatha ................. 197 
Viriyindriya ......................... 247,257 
Viveka ............... 
Visaya-rüpa 
Visa-vanijja 
Visamyoga ...... 
Visuddhi .................. 
Visuddhideva 
Vihimsā-vitakka ............................. 25 
Vimamsiddhipada ........................ 61 
Vuddhi-dhammaa ............................ 93 
Vedana .......... 21, 45, 119, 127, 151, 
155, 231, 246, 267, 295 
Vedana-khandha ...................... 119 


Vedananirodha tanhanirodho ..229 
Vedananupassana-satipatthana .95 


V, S, 
Vedanapaccaya tanha ... 229, 231 
Vedabahulo .................................. 155 
Vedalla 


Vepulla...........................---... 
Vepulla-dhamma 
Veyyakarana ................ 
Veyyävacca-maya 
Vevanniyamhi ajjhupagato ........ 215 
Vesāraļjā uapa sus 93 
Vesarajjakarana-dhamma ........ 127 
DD ———— 89 
Vehapphala .................................... 253 
Votthapana .................................... 237 
Vossagøa.......................................... 117 
S 
Sa-upadisesa-nibbana ................ 13 
Sakadagami-phala .............. 75,177 
Sakadagamiphala-cittam ...... 287 
Sakadāgāmi-magga ............ 79,177 
Sakadagamimaggacittam ......287 
Sakadāgāmī .......... 47,127,55,127 
Sakkaccam sippapatiggahanena .141 
Sakkayaditthi 177, 221 
Sakhī-bhariyā ............................... 163 
Sagā zzcadarsauu mats 155 
Sagga-katha .................................. 103 
Saggassa maggam acikkhati .....101 


Saggassa maggam acikkhanti ...147 
Sankiyo ca hoti papakesu thanesu .133 


Sankhata-dhammia ....................... 13 
Sankhata-lakkhaņa ...................... 47 
Sankhata-sankhara ...................... 93 
Sankhara (a) 21, 47, 93, 119, 227, 231 
Sankhara-khandha 119 
Sankhara-dukkhata ..................... 35 
Sankharanirodha 
vitifiananirodho ..................... 229 
Sankharapaccaya viññanam .227, 323 
Sankhara-loka ................................. 43 
Sankharupekkhanana ...189, 239 
Sankhepa, Sangaha 
Sangaņī (Dhammasangaņī) 
Sangaha ........................................ 
Sangaha-bala 
Sangahavatthu ............................... 93 
Sangahavatthu, Raja ................... 89 
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Sangahitaparijanā ca ................ 143 
Sanpha.....1 1,43, 51, 103, 135, 137, 189 
Sangha-garavata ........................ 137 
Sangha-guna ....... .. 189 
Sangha-dãna .................................... 11 
Sanghaphasutaya ...................... 223 
Sanghabheda .................... 103, 135 
Sanghasutthutaya ..................... 223 
Sanghassa sammukhà sutam 
sammukha patiggahitam .....81 
Sanghanussati .................... 193, 263 
Sanghāpadesa ................................ 85 
Sanghe aveccappasadena 
samamnagato.................................... 101 
Sacca .................... 21, 53, 57, 63,119 
Saccam anurakkheyya ............... 53 
Sacca-fiàna ....................................... 31 
Sacittapariyodapanam ............... 41 
Sacchikatabba-dhamma ............ 67 
Sacchikiriya ...................................... 57 
Saficetana .............................. 137,155 
Sañña ...... 91, 151, 157, 221, 119, 267 
Saniiā-khandha ........................... 119 
Sañña-vipalläsa .............................. 91 
Saññavedayitanirodha ............ 185 
Sāti ——— 193, 213, 269 
Satindriya .......... 
Satipatthāna 
Satimā hoti ................ 
Sati-sampajañña ........................ 
Sati-samvara .................... 
Sattakkhattu-parama 
Satta-loka ............................ 
Satta-vanijja .................................. 
Satta ekattakaya ekattasaññino 
Giesecke E 171, 191 
Satta nanattakaya ekattasaññino 
PA T aie 171, 191 
Satta nanattakaya nãnattasaññino 
———————— 171,191 


Santi satta 'anantam viññanan'ti 
viññãnañcäyatanupaga ...171,191 
Santi satta — 'ananto — akaso'i 
akasanaficayatanupaga ..171, 191 
Santi  sattà 'natthi kincīti 
akificatifiayatanüpaga ......171, 191 
Sattavasa 


Sattha-vanijja............................... 125 
Sattha deva-manussānam .... 185 
Satthu-garavatä........................... 137 
Sadarasantosa .............................. 119 


Sadisassa 'sadisohamasmr'ti māno 187 
Sadisassa 'seyyohamasmī'ti mano 187 
Sadisassa 'hinohamasmr'i mano 187 
Sadda 113, 137, 245, 151, 157, 245, 319 


Sadda-tanhaa ................................. 
Sadda-dhatu .................................. 
Saddapaññatti ....................... 
Sadda-vicara ............... 
Sadda-vitakka ............ 
Sadda-saficetana 
Sadda-saññä .................................. 
Saddhammā ............................ 
Saddhammatthitiyä .................. 223 
Saddhamma-samannägato ... 183 
Saddhammassavana .......... 93,101 
Saddhammassavanam 
nappamajjati ............................. 161 
Saddha .95, 97, 105, 113, 127, 269 
Saddhä-carita .............................. 137 
Saddhadeyyam na vinipateti .... 1 11 
Saddhānusārī .............................. 159 
Saddhävimutta ........................... 159 
Saddhā-sampadā ........................... 97 
Saddhindriya ..................... 247,257 
Saddho hoti ................ 173, 183, 237 
Sanidana-dhammadesana ....... 41 
Santati..................................... 249, 319 
Santi satta asaññino 
appatisamvedino ................... 191 
Santi satta ekattakaya 
ekattasaññino ........................... 191 
Santi satta ekattakaya 
näãnattasaññino ............ 171,191 
Santi satta nanattakaya 
ekattasaññino ............... 171,191 
Santi satta nanattakaya 
nänattasaññino ............ 171,191 
Santi satta akiñcaññäyatanam 
samatikkamma 
nevasaññänäsaññäyatanupaga 191 
Santim sikkheyya 


Santirana ......................................... 
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Santiranacittam 
Santutthi (1, o) ..49, 179, 211, 213, 259 


Sanditthika dhanajani ...131, 133 
Sanditthiko 


Sapadānacārika-dhutanga ....233 
Sappatihariya-dhammadesana ...41 
Sapp3ya............................................ 
Sappayakari 
Sappaya-sampajañña ... 
Sappaye mattafifiü ..................... 
Sappurisa-kammanto .............. 
Sappurisa-cinti 
Sappurisadanam deti 
Sappurisa-dàna 
Sappurisa-ditthi 
Sappurisa-dhamma ........ 
Sappurisa-paññatti ..................... 
Sappurisa-bhatti 
Sappurisa-mantī .... 
Sappurisa-vaco ........................... 
Sappurisasamseva .............. 
Sappurisüpassaya ......................... 
Sabbakayapatisamvedi 
Sabbacitta-sadharana-cetasika ...267 
Sabbattha-gāminī-patipadā-itāņa 211 
Sabbapapassa akaraņam ........ 41 
Sabbaloke anabhirata-safifià 221 
Sabba-sankharesu anittha-sanna 221 
Sabbasippassutam 
samakkhayino bhavanti .... 141 
Sabba-kusalasadharana-cetasika 


Sabbehi me piyehi manapehi 
nanabhavo vinabhavo ......... 105,215 
Sabhagatassa vacanam na rühati 133 
Sama-cägä .......................................... 95 
Samajīvitā ......................................... 65 
Samajividhamma .......................... 95 
Samajjabhicarana ...................... 133 
Samajjabhicarane sahayo hoti ........87 


Samana-dassana ......................... 261 
Samana-parisa ................................ 75 
Samanabrahmana .................... 227 
Samanabrahmanaparipuccha .. 227 
Samatha-kammatthana ................ 9 
Samatha-bhāvanā ........................ 19 
Samatha-yanika ............................. 5 
Samanantara-paccaya ... .251 


Samantacakkhu ........................ 113 
Sama-paññã ..................................... 95 
Samaye dayajjam niyyadenti 139 
Samaye vossaggena ................. 145 
Sama-saddhā ................. - 
Sama-silà ............................................ 
Samādapanā ..................................... 
Samadaham cittam 
Samādāna-virāti ........................... 
Samadhi .......... 23, 49, 95, 113, 115, 
121, 163, 197, 247, 256 
Samadhikatha ............................. 197 
Samadhi-khandha ..................... 115 
Samadhindriya .................. 247,257 
Samadhi-bhavana ........................ 95 


Samadhibhavana bhavita bahulikata 
asavanam khayaya samvattati 95 
Samadhibhavana bhavita bahulikata 

fianadassanappatilabhaya 

samvattati............................................. 95 
Samadhibhavana bhavita bahulikata 

ditthadhammasukhaviharaya 


satisampajaññaya samvattati .....95 
Samānattatā (ya) ......... 77, 93, 143 
Samanasukhadukkha 
Samapatti .............................. 
Samuccheda-nirodha 
Samuccheda-pahana ..... 
Samuccheda-virati 
Samuttejanā .................................... 
Samudaya ......................................... 
Samudayo hoti ................... 
Sampajañña .............................. 
Sampaticchana 
Sampaticchanacittam 
Sampatta-virati 
Sampatti 
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Sampadā ........................................... 97 
Sampayutta-paccaya ............... 251 
Samparayikattha .................. 25,97 
Samparayikattha-samvattanika- 
dhammā ene 97 
Samparāyikānam āsavānam 
patighatäya................................. 223 
Sampahamsana ............................. 67 
Samphappalapam pahaya 
samphappalāpā pativirato hoti 
kālavādī bhūtavādī, atthavādī 
dhammavādī vinayavādī, 


nidhānavatim vācam bhāsitā hoti 
kālena sāpadesam pariyantavatim 


atthasamhitam.............................. 207 
Samphappalapa ................ 203, 207 
Samphappalāpā veramaņī .... 203 
Samphassa, Phassa .................... 157 
Sambahulattherapadesa ........... 85 
Sambodha ...................................... 161 


Sambhatam anurakkhati ....... 143 
Sammutideva ................................... 


Sammati-desana 
Sammati-sacca ................................ 
Sammatta ........................................ 
Sammappadhana ......................... 73 
Sammasanaíiana ............... 189, 239 
Samma sukham pariharati 123 
Sammā-ājīva ............ 119, 175, 179, 
223, 257, 269 
Sammākammanta 175, 223, 257, 269 
Sammanana .......... 223 
Sammadassana 117 
Sammaditthi .....23, 175, 203, 223,257 
Sammaditthiko hoti 
aviparitadassano: ‘atthi dinnam, 


atthi yittham, atthi hutam, atthi 
sukatadukkatanam  kammānam 
phalam vipako, atthi ayam loko, 
atthi paro loko, atthi mata, atthi pita, 
atthi satta opapātikā, atthi loke 
samanabrahmana sammaggata 
sammapatipanna ye imafica lokam 
parafica lokam sayam abhiññä 
sacchikatva pavedentiti............... 209 
Sammaditthi-paccaya 
Sammananaya .................. 


Sammapasa ....................................... 89 
Sammavaca .....175, 223, 257, 269 
Sammavayama ........ 175, 223, 257 


Sammavimutti ............................. 223 
Sammasankappa ....175, 223, 257 
Sammasati .................. 175, 223, 257 


Sammāsamādhi ....... 175, 223, 257 
Sammasambuddha-patinna ...93 


Sammasambuddho ................... 185 
Sammukhassa vannam bhāsati ....87 
Sarana, Tisarana ............................ 51 
Savana ............................ 237 


Savananuttariya ......................... 131 
Sasankhara-parinibbayi ........ 103 
Sasañkharikam 273, 275, 279, 281 


Sassata-ditthi ................................... 
Sassato loko ................................... 
Sassamedhā ...................................... 
Sahajata-paccaya : 
Salayatana ...................................... 
Salayatananirodha 
phassanirodho ....................... 229 
Salayatanapaccaya phasso ... 229 
Samyutta-nikaya ........................... 33 
Samyojana ...................................... 221 
Samvara ........................................... 129 
Samvarappadhana .......... 73,255 
Samvibhajati puññani karoti 119, 201 
Samvibhagena ................ 
Samvejaniyatthana : 
Samsedaja ........................................ 
Satheyya............................... 
Sataccakiriyaya sampadeti .. 153 
Satthaka-sampajañña ................. 97 
Sadharanabhogita .................... 157 
Sapateyyampissa aguttam 
arakkhitam hoti .................... 133 
Samañña-phala ............................... 75 
Samañña-lakkhana ..................... 51 
Samikena pacchima disa bhariya 
paccupatthatabba .................. 141 
Samisa-sukha ................................. 
Samicipatipanno ....................... 
Sayana ................................ 
Saraniya-dhamma 
Sārambha ........................................ 
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Sasaha i52 2222420 t2 4e 
Sikkha c4 ette 
Sikkha-garavata 
Sikkhanuttariya 
Sikkhapada, Pañca ................... 121 
Sikkhapada-pannatti atthavasa .223 
SIDDá rto de ates 259 
Sippam sikkhapenti 139 
Sila ........ 75, 121, 153, 159, 167, 173, 
175, 179, 197, 211, 213, 217, 219, 237 
Sila, Pañca ....................................... 121 
Sila, Attha 
Sila, Dasa 
Sila-katha 
Silakkhandha 
Silabbataparamasa ......... 177,221 
Silabbatupadana 
Sila-bhävana ..................................... 
Silamaya ............................................ 
Silavà .................. 
Sila-vipatti ........................................ 
Sila-visuddhi 
Sila-sampada 
Silasamafifiata .............................. 157 
Silanussati .................... .. 193, 263 
Sukatakammakarä..................... 145 
Sukkhavipassaka ..................... 5,55 
Sukha ......... 23,45, 63, 65,91, 115, 
125, 127, 181, 219 
Sukhapatisamvedi ..................... 241 
Sukhapatisamvedanaya 
saphalappadhana ..................... 99 
Sukha-vedana ........................ 45, 127 
Sukhasahagatam kayavififianam ... 277 
Sukha patipadā khippabhiñña ...... 71 
Sukhā patipada dandhabhiññä ..... 71 
Sukhindriya 247, 295 


Sukhekaggatasahitam 
catutthajjhanakiriyacittam 285 
Sukhekaggatasahitam 


catutthajjhanakusalacittam ........283 
Sukhekaggatasahitam 

catutthajjhānavipākacittam .....283 
Sugato. .... cenae: 185 
Suggahitam gahapenti ............. 141 
Sucāritā eiis iiia 51 
Sucim deti ...................................... 183 


Sufinata-vimokkha ....................... 45 
Sufinata-samadhi ......................... 49 
Sufinagare abhiramāmi .......... 215 
Suta zieda 105, 153 
Sutamayapañña ........................... 37 
Sutam pariyodapeti (nti) ... 115, 147 
Sutta d ——— 185 
Sutta-nipata ...................................... 33 
Sutta-pitaka ...................................... 33 
Sudassā .................................. 129, 253 
Sudassī ................................... 129, 253 
Súdda — 89 
Suddhavipassana-yanika ............ 5 
Suddhāvāsa ....................... 129, 253 
Suddhi.............— ees 23 
Supatipanno .................................. 189 
Subhakiņhā .................................... 253 
Subhanteva adhimutto hoti ....... 181 
Subharata ...................................... 
Subhasitavaca .... 
Suradhutta ........... 
Suramerayamajjappamadatthan 
anuyoge sahayo hoti ................ 87 
Suramerayamajjapamadatthana 
veramani ................. 121, 175, 213 
Suramerayamajjappamadatthan 
anuyoga ....................................... 131 
Suvinitam vinenti ..................... 141 
Susamvihitakammanta hoti ......143 
Susikkhitavinaya 
Vinayasusikkhita .................... 259 
Susukä-bhaya ................................. 
SUSSUSĀYA ....................................... 
Suhadamitta ..................... 
Susanika-dhutanga 
Sekha.............................. 
Senasana ................... 
Senasana-santosa 


Seyyassa 'sadisohamasmī'ti mano 187 
Seyyassa 'seyyohamasmī'ti mano .187 
Seyyassa hinohamasmiti mano ...187 
Sevati atthakāraņā ...................... 87 
Soka-parideva-dukkha- 
domanassupayasa nirujjhanti 231 
Soka-parideva-dukkha- 
domanassupayasa sambhavanti 229 
Sota .147, 153, 155, 157, 245, 249, 319 


350 


A, À, L U, Ü, E, O, K, Kh, G, Gh, C, Ch, J, Jh, N, T, T, Th, D, Dh, N, P, Ph, B, Bh, M, Y, R, L, V, Wũ 


Sota-dvara .................................... 147 
Sota-dhātU .................................... 245 
Sota-viññana ............. +. 153 
Sotavinnhana-dhatu .... we 245 
Sotaviññänam ......... „275,277 
Sota-samphassa ......................... 157 
Sotasamphassaja-vedana ..... 155 
Sotapatti-phala ................... 75,177 
Sotapattiphala-cittam .............. 287 
Sotapatti-phala ................... 75,177 
Sotapatti-magga ................... 79,177 
Sotapattimaggacittam ............. 287 
Sotäpattiyanga............................. 101 
Sotapanna ........................ 51,55,177 
Sotindriya ....................................... 247 
Sobhanakarana-dhammaa ....... 23 
Sobhana-cetasika ...................... 269 
Sobhana-sadharana-cetasika 269 
Somanassa-vedana ................... 127 
Somanassasahagatam ............ 273, 
277,279,281 
Somanassindriya ............. 247, 295 
SOFACCA E ueteri ietergta 23 


Sovacassatā ........................ 213, 261 
Solasa-ñäna ................................. 239 
Solasa-vatthuka-anapanassati .. 239 
Svakkhato ...................................... 


Svagatapatimokkho 
H 

Hatavikkhittaka .......................... 195 
Hadaya-rüpa / Hadayarüpa 249, 319 
Hadaya-vatthu ........................... 249 
Hasituppadacittam ................... 277 
Hiri nte 21, 159, 269 
Hirimā hoti ................ 173, 183, 237 


Hinassa 'sadisohamasmrti mano 187 
Hinassa 'seyyohamasmīti mano 187 
Hinassa 'hinohamasmiti mano . 187 


Hetthima-disa 

(dāsakammakarā) ................. 145 
Hetu-paccaya ................................ 251 
Hoti ca na ca hoti tathāgato 
param marana .......................... 195 


Hoti tathagato param marana ... 195 
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2.3: MƯỜI HAI VUI 


Mot vui doc sách xem kirk, 

Hai vui khong nói chuyén minh chuyén ta, 
Ba vui giān di tu hóa, 

Bor vui huynh dé mot nhà kính thương, 
Nam vui sack đẹp sân vườn, 

Sau vui cong việc lệ thường truóc sau, 


Bay vui học lý đạo mau, 


Tam vui xa lánh. bạn bầu huyên thuyén, 
Chir vui com áo cua thiền, 

Muði vui giác ngủ vô phiền. vô lo, 

IDuói một vui nghia thay tro, 

IDhuói hai hoa nở cau tho nụ cười. 
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A 
abandoning by destruction, Samuccheda-pahäna ......................................................- 
abandoning by opposite, Tadanga-pahana ................... 
abandoning by repression, Vikkhambhana-pahana ... 
Abandoning, Pahānā ..............................................--- ch tnnt tnnt nitent tennis 
able to deliver deep discourses, Gambhiram katham katta ............................... 161 
able to gain pleasure of the Four Absorptions, Jhanalabhi sā 
abodes of consciousness, Vififianatthiti ....................... essere 
abodes of beings, Sattāvāsa .......................................... I A ttnn tnnt tnnt tennis 
abundance, full development, Vepulla "T 
absence condition, Natthi-paccaya ...............................................- is tentent 
absolute preaching, Paramattha-desanā .................. e 


absolute purity, Nippariyaya-suddhi 

absorption condition, Jhàna-paccaya m 

absorption, Jhānā ................. esent 

absorptions ofthe Formless Sphere, Arüpa-jhana ............................................ 

absorptions ofthe Formless Sphere, Arüpa-jhana ............................ 

abstain from dancing, singing, music and unseemly shows, from wearing 
garlands, smartening with scents, and embellishment with unguents, 
Naccagitavadita-visukadassana-malagandha-vilepana-dharana- 


maņdana-vibhūsanatthānā veramaņī ................ a. .............. 175 
abstain from false speech, Musavada veramani ... 203,213,321 
abstain from sexual misconduct, Kamesumicchacara veramani ..... 121, 179, 203, 321 
abstain from stealing, Adinnadana veramaņī ......... 121, 175, 179, 203, 213, 321 
abstain from taking life, Panatipata veramaņī .................. 121, 175, 179, 203, 213 
abstain from the use of high and large luxurious couches, 

Uccāsayana-mahāsayanā veramani ................ sse 
abstain from unchastity, Abrahmacariya veramani ..................................... 
abstain from untimely eating, Vikalabhojana veramani 
abstaining from evils, Papavirati ................... I u a. ...... 
abstention from frivolous or nonsense speech, Samphappalapa veramani ............. 203 
abstention from harsh speech, Pharusaya vacaya veramaņī ................. 
abstention from slanderous speech, Pisunaya vacaya veramani 
abstinence as occasion arises, Sampatta virati ....................................... 
abstinence by destruction, Samuccheda-virati ............................................................. 
abstinence by undertaking, Samādāna-virāti ....................... ss 


abstinence from intoxicants, Majjapanasafifiama .... á 
abstinence, Viffāti. RR ————w 


abundance of material things, Amisa-vepulla ........................................................-------- 
abundance of the teaching, Dhamma-vepulla .... 

access concentration, Upacāra-samādhi ...................... s 
accompanied by grief, Domanassasahagatam .................... eee 275 
accompanied by indifference, Upekkhasahagatam . 273,275, 277, 279, 281 
accompanied by joy, Somanassasahagatam ................................ 273, 277, 279, 281 
accomplished in manner and duties, Akappasampanno hoti vattasampanno ........... 107 
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accomplishment in diligence, Appamāda-sampadā ................................................. 167 
accomplishment of birth, Gati-sampatti ..... eene 
accomplishment of charity, Caga-sampada 
accomplishment of faith, Saddha-sampada 
accomplishment of morality, Sila-sampada 
accomplishment of the substrate of being, Upadhi-sampatti .................................. 97 
accomplishment of time, Kala-sampatti ................... eene 
accomplishment of undertaking, Payoga-sampatti . 
accomplishment of wisdom, Pafifia-sampada ............ 
achievement of diligence, Utthanasampada ...... - 
achievement of mind, Citta-sampatti ................... I I a... ....... 
achievement of personal welfare, Attahitasampatti 
achievement of the field of merit, Khetta-sampatti 
achievement of the gift, Deyyadhamma-sampatti 
achievement, Sampada ..............................................-..---- cty 
achievēment,Sampātti: «css āga tesa aee tt ốc 
acquired sign, Uggaha-nimitta .................... I u u a... a... 
act as do good men, Sappurisa-kammanto 
action: Kama, u T Nu Si Pa sis āksts 
actions of defilement, Kamma-kilesa ....................................... --- 5-5-5 u a. 
activity at suitable times, Kālacārī .....................................--- esee tnnt 
adaptability of mental body, Kaya-kammaññatä ..................................................... 
adaptability of mind, Citta-kammaññata à 
adaptability, Kammaífifiata (Rüpassa)......... I serene 
Adding-One Collection, Anguttara-nikaya ................... senes 
Admonitions of the Buddha, Buddha-ovada ............ 
adopting another teacher, Aññasatthuddesa 7 
adorable (person), Bhavantyo.......... I I... u ....... 
after fully examining and scrutinizing,a monk criticizes those deserving of criticism, 
Anuvicca pariyogahetva avannarahassa avannam bhasati ..................... 111 
after fully examining and scrutinizing,a monk does arouse faith in things that are inspiring, 
Anuvicca pariyogahetva pasadaniye thane pasadam upadamseti ................... 111 
after fully examining and scrutinizing, a monk praises those deserving of praise, 
Anuvicca pariyogahetva vannarahassa vannam bhasati ......................... 111 
after fully examining and scrutinizing, he doesn’t arouse faith in things that are dubious, 
Anuvicca pariyogahetva appasadaniye thane appasadam upadamseti ........... 111 
Aggregate of Consciousness, Vififiana-khandha ... 
Aggregate of Corporeality, Rūpa-khandhā ............... 
Aggregate of Feeling, Vedana-khandha ..................... s 
aggregates, five Khandha, Pañca ................. eene 
air kasina, Vayo-kasina ........................................ ch HH HH He 
all conditioned things are impermanent, Sabbe sankhara anicca 
all conditioned things are suffering, Sabbe sankhara dukkha ............ 
all things or phenomena are non-self, Sabbe dhamma anatta ............................... 
almsfood of scraps, Pindiyalopa-bhojana ................... ss 
almsfood, Pindapata .............................................................. 
Alms-Food-Eater's Practice, Pindapata-dhutanga .... 
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an Arahant, Arahanta ..... I I n an 5,55,105,177 
analyses of rules from various points of view (Appendix or Accessory), Parivara......... 31 
Analysis of the Dhammas, Vibhanga-pakarana ........................................................... 33 
analytic insight, Patisambhida ...................... I... u a... 71 
analytical knowledge of readiness in speech, Patibhāņa-patisambhidā ............... 55,71 
analytical knowledge of the dhamma, Dhamma-patisambhida ........................... 71 


analytical knowledge of the language, Nirutti-patisambhida ................................. 71 
analytical knowledge of the meaning, Attha-patisambhida .................................... 71 


anger, Kodhà ode ER Raisas aij si Ss 245 
animal kingdom, Tiracchanayoni ......................... ers 53,253 
annihilationism, Uccheda-ditthi .............................. eerte 11 
another kasina, Itara-kasina ............................................-. I re, 197 
Any-Bed-User's Practice, Yathasanthatika-dhutanga ........................................... 235 
approaching the sicks and encourage them in mindfulness, 

Gilanake upasankamitvā satim uppādēti ........................................................... 111 
appeal to a community of monks, Sanghapadesa ........................................................ 85 
appeal to a group, Ganapadesa 
appeal to a number of Elders as authority, Sambahulattherapadesa ............... 85 
appeal to a person, Puggalapadesa ..................... eene 85 
appeal to a single Elder as authority, Ekattherapadesa ........................................... 85 


appeal to the Enlightened One as authority, Buddhapadesa .................................. 85 
applied thought of auditory-object, Sadda-vitakka ....................... „151 
applied thought of gustatory-object, Rasa-vitakka ................................................... 151 
applied thought of mind-object, Dhamma-vitakka ................................................... 151 
applied thought of olfactory-object, Gandha-vitakka ............................................. 151 


applied thought of tactile-object, Photthabba-vitakka ........................................... 151 
applied thought of visual-object, Rüpa-vitakka ......................... sss 151 
arising is evident, Uppado (paññäyati) 
army, Balākāvyā «cizanakaasaašāas aaa nti eps petet etre tia pera AAS anas 

as loser, he regrets his lost money, Jino vittamanusocati .................................... 133 
as winner, he begets hatred, Jayam veram pasavati 
ascetic practice, Dhutanga ........................................--- I tnnt nitent tnnt 
assembly of brahmins, Brahmana-parisà .................... eene 
assembly of female lay-followers, Upasika-parisa ....... 

assembly of householders, Gahapati-parisa ................... 

assembly of lay-followers, Upasaka-parisa ......... 
assembly of monks, Bhikkhu-parisā .............................. 

assembly of nuns; Bhikkhunis, Bhikkhunī-parisā ........ 

assembly of recluses, Samana-parisa ............................. 

assembly of warriors, Khattiya-parisä ................................................ ii 
assembly, ParTIsS8 aaa aai 
associate with the wise, Panditasevana ........................ 

associated with knowledge, Ñanasampayuttam 
associated with resentment, Patighasampayuttam 
associated with restlessness, Uddhaccasampayuttam ... 
associated with uncertainty, Vicikicchāsampayuttam .......................................... 275 
associated with wrong view, Ditthigatasampayuttam ................................. 273; 275 
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association condition, Sampayutta-paccaya .................. eren 
association with bad companions, Papamittanuyoga ............................................ 
association with good and wise persons, Sappurisasamseva 
association with good people, Sappurisüpassaya ................................ 
attained a superior human attainment, a truly noble distinction of knowledge and vision, 
Uttari manussadhammo alamariyanana-dassanaviseso adhigato ................ 215 
attainment concentration, Appana-samadhi 
attainment, Samapatti 
attention, Manasikara s 
attributes of an elder monk, Thera-dhamma 


avoids;:pārivājjēti ac set e aie e ta Day s22 cd eat it ee 

aw Of the seasons, Utuniyāmā ....... I I tnnt nena ttti 

awe inspiring places (the four), Samvejaniyatthana ................................................ 99 
B 

bad company, Papamitta scnis siira iiaia ata ei eiea aaia ii aa 

balanced livelihood, Samajīvitā ................................................... HH ưe 


base of infinite consciousness, Vififianaficayatana (m) .. 
bases of social solidarity, Sangahavatthu 


bases of sympathy (ofa ruler), Sangahavatthu, Raja ................................................ 89 
basis for meritorious action, Pufifiakiriya-vatthu ............................................ 39, 217 
Basket of Discipline, Vinaya-pitaka ............................................ Hee 31 
Basket of Discourses, Sutta-pitaka p ` 
Basket of Sublime, Abhidhamma-pitaka ........................ ee 
basket, Pitaka. sed a u šai ilā aj adm hố se 


be charming and pleasing, Pasadiko ... - 
be content (he is), Santutthi (1, 0) ............................ 
be glad after giving, Datva attamano hoti 
be matched in faith, Sama-saddhā ................. I tette tete u... 
be matched in generosity, Sama-cägä ............... eese 
be matched in moral conduct, Sama-sila 
be matched in wisdom, Sama-pafifiia ....................... 
be of stirred-up energy, Araddhaviriyo hoti 
be seen for oneself, Sanditthiko ......... esent ............. 
be skilled in settling a legal question that has arisen, Adhikarana- 
samuppadavüpasamakusalo......................... essere He 
be well versed in the codes of discipline, Svagatapatimokkho 
beasts and birds (for), Migapakkhi ....................... s s: 
beautiful mental factors, Sobhana-cetasika .............................. sees 
behaviour, Gariya các gác hà an 6 Nhất lộn ai severe sciet cire deci ākstu kāti 
behaviour, deportment, Akappo ... 
being a counsellor, Vattā ................................... 
being a patient listener, Vacanakkhamo ............. 
being easy to admonish, Sovacassatà ............... ee 
being equal to others, one thinks, "Better am I', Sadisassa 'seyyohamasmrti mano .... 187 
being equal to others, one thinks, 'Equal am T, Sadisassa 'sadisohamasmr'ti mano .... 187 
being equal to others, one thinks, Worse am T", Sadisassa hīnohamasmīti mano ..... 187 
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being inferior to others, one thinks, "Better am I', Hinassa 'seyyohamasmīti mano ...187 
being inferior to others, one thinks, 'Equal am T, Hmassa 'sadisohamasmrti mano ... 187 


being inferior to others, one thinks, Worse am I’, Hinassa hīnohamasmīti mano ..... 187 
being superior to others, one thinks, Better am T", Seyyassa'seyyohamasmrti mãno.......... 187 
being superior to others, one thinks, 'Equal am T", Seyyassa 'sadisohamasmīti mano ........ 187 
being superior to others, one thinks, Worse am Ï, Seyyassa 'hinohamasmrti mano........... 187 
belief in kamma, Kamma-saddhā ......................................... ---- 5-5 5c a. 
belief in the consequences of actions, Vipaka-saddha ............................................... 
belief in the ownership of kamma, Kammassakata-saddha .... 

beliefs of other sects, Titthayatana .............................................c He 
beneficial conduct as functions of the Buddha, Buddhattha-cariya ..................... 41 
benefits obtainable here and now, Ditthadhammikattha ................................ 25, 65 
benefits obtainable in the future, Samparayikattha ............................................ 25,97 
benefits of listening to the Dhamma, Dhammassavananisams a ...................... 115 
bhikkhu is skilled in profit (improvement), Ayakusalo .......................................... 153 
bhikkhu is skilled in the means, Upayakusalo ..................... s 
bias due to fear, Bhayagati .... 


bias due to hatred, Dosagati .......... 
bias due to ignorance, Mohagati .. 
bias due to love, Chandagati . 
bias, A path: 5. ierit tentat 
birth by transformation, Opapatika ... 
birth from a womb, Jalabuja ...... 
birth from an egg, Andaja .................... 
birth from moisture, Samsedaja ...... 
bitth; Jatl aie 
birthplace of the Buddha, Jatatthana 
birth-stories, Jataka ................................... 
blame, Ninda ................ 
blameless actions, Anavajjakamma .. 
Blessed (One), Bhagavā .......................... 
blessings, Mangala ................ 
bliss of blamelessness, Anavajjasukha ............. 
bliss of debtlessness, Ananasukha ...................... 
bliss of enjoyment, Bhogasukha .......... 

bliss of ownership, Atthisukha ....... 
bloated corpse, Uddhumataka ..... 
bloody corpse, Lohitaka ................. 
blue kasina, Nila-kasina .......................... 
bluish discoloured corpse, Vinilaka ................... 
bodies of doctrine, Dhammakkhandha ........ 
bodily action, Kāya-kammā .................................... 
bodily function, Kayasankharam.... 
bodily happiness, Kayika-sukha ...............................................-..--< SH ưe 
bodily intimation, Kaya-vififiatti ......................................... seen 
bodily kamma-formation, Kaya-sankhara 
bodily seclusion, Kaya-viveka ........................................... HH, 
body element, Kaya-dhatu ................................................--- U... ttn ttti tnnt 
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body of concentration, Samadhi-khandha ...........................................--------555ccseresxee 115 
body of morals, Silakkhandha ...................... seen 115 
body of the knowledge and vision of deliverance, Vimuttiñana-dassana-khandha ....... 115 
body, Kaya M — 131, 145, 147, 153, 155, 157, 159 
body-consciousness element, Kayavififiana-dhàtu ................................................. 


body-consciousness, accompanied by pain, Dukkhasahagatam kayaviññanam .... 


body-consciousness, accompanied by pleasure, Sukhasahagatam kayaviññanam 
body-consciousness, Kaya-vififiana ................................................. Hee 
body-contact, Kaya-samphassa ........... essere ttn ntnnn tnn ttes 


body-door, Kaya-dvara ...................................... cà Hi tennis 
body-witness, Kãya-sakkhi...................................................c-ciieererre 
bolts-withdrawn sacrifice (universal sacrifice), Niraggala (Sabbamedha) ....................... 
bonds of sexuality, Methunasamyoga ................ a ....... 
bondservants and workers get up to work before him, Pubbutthayino honti ... 
Book of Relations, Patthana-pakaranma ...................................................... ii 
Bowl-Food-Eater's Practice, Pattapindika-dhutanga ............................................ 
Brahma world, Brahma-loka 
Brahma’s realm of infinite consciousness, Vitifianaficayatana-bhümii ........... 
Brahma’s realm of infinite space, Akasanaficayatana-bhümi ............................. 
Brahma's realm of neither perception nor non-perception, 

Nevasaññänäsaññäyatana-bhuimii .................... eene 253 
Brahma’s realm of nothingness, Äkiñcaññäyatana-bhũmi,.................................. 253 
Brahman householders, Brahmanagahapatika ........................................................ 227 
brief account, sections, Sankhepa, Sangaha ............. s 231 
Buddha claims to be fully self-enlightened, Sammasambuddha-patiniia ........ 93 
Buddha claims to have destroyed all taints, Khinasava-patifinia ........................... 93 
Buddha teaches stumbling-blocks, Antarayikadhammavada ............................... 93 
Buddha teaches the Doctrine for the purpose of utter extinction of suffering, 

Niyyanikadhammadesana ...................... I... u... 
Buddha's conduct, Buddha-cariya ........ I ees 
Buddha's manner of teaching, Desanavidhi .. 
Buddha's manners of teaching, Buddha-dhammadesana ........................................ 41 
by another's utterance, Paratoghosa .................. eerte 23 
by assigning them work according to their strength, 

Yathabalam kammantasamvidhanena .....................1: esee 145 
by attentively learning the arts and sciences, Sakkaccam sippapatigøsahanena........... 141 
by being courteous to her, Anavamänanäya .................... serene .141 
by being faithful to her, Anaticariyaya .......................................... He, 141 
by donation, Dànamaya / Dana-maya............ eene 39, 217 
by eagerness to learn, SUSSUSĀYA ............... eren tentent nitent 141 
by generosity, Dānenā —— 141, 143 
by giving them due food and wages, Bhattavetananuppadanena ................... 145 
by giving them holidays and leave at suitable time, Samaye vossaggena ................. 145 
by honouring her, Sammānanāya .......... I I Q... ........ 
by humility or reverence, Apacayana-maya 
by keeping open house to them, Anavatadvarataya ............................................... 147 
by kind words, Peyyavajjena .......................................... «cày 143 
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by kindly acts, Mettena kāyakammenā .................. serrer 
by kindly thoughts, Mettena manokammenā ..................... es 
by kindly words, Mettena vacīkammenā ................... eee 
by listening to the Doctrine or right teaching, Dhammassavana-maya 
by mental development (meditaion), Bhavanamaya / Bhavana-maya 39, 217 
by observing the precepts, Silamaya ................ seen 
by personal service, assistance, Veyyävacca-maya ............................................-.--... 

by personal service, Paricariyaya ................................... 
by preaching the Doctrine, Dhammadesana-maya . 
by rejoicing in others' merit, Pattanumodana-maya 
by sharing one's merit equally with others, Pattidana-maya 
by sharing, Samvibhagena ......................................... essent tnnt ttn tnnt tnnt 

by straightening one's views, Ditthujukamma-maya .............................................. 217 


C 
calm one’s mind on giving, Dadam cittam pasadeti ................................................ 183 
calming the mental formation, Passambhayam ......................................................... 241 
calm-mind, Khema-cittā .........  -- sc sí ce àSàh xxx nanan 261 
can I still not reproach myself on my virtue’s account?, 

Kacci nu kho me atta silato na upavadati ........................ ss 215 
canker of becoming, Bhavasava .....................................-- SH 
canker of ignorance, Avijjāsava ..............................................ằ HH tnnt tennis 
canker of sense-desire, Kamasava ... = 
Canker of views, Ditthāsava ........... QQ. .............. 
caring for them in sickness, Gilanupatthanena .......................................................... 145 
carnal happiness, Samisa-sukha ................................... 
caste, beauty, colour Vanna. .......................... 
cause of suffering, Dukkha-samudaya ... 
cause, origin, Samudaya ................ I I u u a ........ 
causing schism in the Order, Sañghabheda ....................................................... 
celibacy (to practise sexual abstinence), Brahmacari .. 
Cemetery-Dweller’s Practice, Susanika-dhutanga ... 
cessation (is), Nirodho hoti ................................................. ? 
cessation by cutting off, Samuccheda-nirodha .......................... sss 
cessation by suppression, Vikkhambhana-nirodha ................................................ 
cessation of perception and feeling, Saãññavedayitanirodha 
cessation of suffering, Dukkha-nirodha .... 
cessation, Nirodha ........................ eee a 
change; alteration, Aññathatta (m) .................. seen 
Chapters (comprise the rules and regulations), Khandhaka 
character, Carita ............... nente ẻ ốc ii 
characteristic-examining Jhana, Lakkhaņūpanijjhāna ... 
characteristics of matter, Lakkhana-rüpa ............................. m 
characteristics of the conditioned, Sankhata-lakkhana ........................................... 
characteristics of the unconditioned, Asankhata-lakkhana ................................... 29 
charity, offering, Dana 9, 11, 39, 49, 119, 183, 217, 219, 259 
cheerfulness, Pàmojja .... 
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cherishing of children, Puttasangaha .................... eret 259 
cherishing of wife, Darasangaha ............................................... Hee 259 
child should minister to his parents as the Eastern direction (saying to himself), 
Puttena puratthima disà matapitaro paccupatthatabba 
circle; Vatta 2 pct eir tette tbt circ b mats 
clansman should serve his friends and colleagues as the Northern direction, 
Kulaputtena uttarā disa mittàmacca paccupatthatabba ......................... 143 
clansman should serve Monks and Brahmins as the Upper direction, 
Kulaputtena uparimā disa samaņabrāhmaņā paccupatthatabba ....... 145 
Clàn-tosClan; Kolankolà............ ete ipee eere encre tede bats 
clear comprehension of non-delusion, Asammoha-sampajañña 
clear comprehension of purpose, Sätthaka-sampajañña ..................... s: 
clear comprehension of suitability, Sappaya-sampajañña .................................... 
clear comprehension of the domain, Gocara-sampajañña ................................ 
clear comprehension, Sampajañña ....................... serene 
clearly perceiving the entire (breath-) body, Sabbakāyapatisamvedī .......... 241 
clearly perceiving the mind, Cittapatisamvēdī ............................................... 
clinging to mere rites and rituals, Silabbatupadana ..... 
clinging to rites and ceremonies, Silabbataparamasa x 
clinging to sense-desire, Kamupadana ................ eese 
clinging to the personality-belief, Attavadupädäna...................................................... 
clinging to wrong view, Ditthupadana .......................... 
clinging, Upadana ........................................... 
clung-to materiality, Upadinnaka-rupa m 
Collected Discourses, Sutta-nipātā .................... I He 
Collection of Connected Discourses, Samyutta-nikäya ............................................. 33 
Collection of Long Discourses, Dīgha-nikāya ................. s 33 
Collection of Middle-length Discourses, Majjhima-nikäya ...................................... 33 
colour kasina, Vanna-kasina ....................... eese eese entente tnn ttnntnnn 
come and see, Ehipassiko 
common characteristic, Samafifia-Iakkhana 


Common-to-Each-Other mental factors, Afifiasamana-cetasika ........................ 267 
compassion, Clu Em — M— 41, 76, 269 
comprehension, Parififià .................... Hee 37,57 
conceit Maria... cs ccs aeneae anus 177, 187, 203, 221, 245, 267, 317 
concentrating the mind, Samādaham cittam ................... s 
concentration of the Dhamma, Dhamma-samadhi ...... 

concentration on the desireless, Appanihita-samadhi 


concentration on the signless, Animitta-samadhi ..................................................-...- 
concentration on the void, Sufiftiata-samadhi .......................................---- scscc«ceceerersrree 
concentration, Samadhi ...................... 23, 49, 95, 113, 115, 121, 163, 197, 247, 256 
concentration-development, Samādhi-bhāvanā .......................................................... 95 
concentrative stage of meditation, Appanā-bhāvanā ................................................ 43 
concept; Pan atl nininini sees arescit teeth 15, 17, 149 


condition, Paccaya pt PES cod ms 69, 251 
conditioned things, Sankhata-dhammma ...................... een 13 
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conditions for the arising of right view, Sammaditthi-paccaya ............................ 23 
conducive to long life, Āyussa-dhammā ............. ttt 
conduct for the benefit of his relatives, Natattha-cariya „ax 
conduct for the well-being of the world, Lokattha-cariyā 
conduct, Caraba un a a erae rinse eni dā 

confidence (he has), Saddho hoti .......................... ss 

confidence in the Enlightenment of the Buddha, Tathagatabodhi-saddha ............. 
connascence condition, Sahajäta-paccaya ............... ee 
consciousness belonging to the Fruition of Arahantship, Arahattaphalacittam 
consciousness belonging to the Fruition of Non-Returning, Anagamiphalacittam ... 
consciousness belonging to the Fruition of Non-Returning Anagamimagga-cittam. ......... 287 
consciousness belonging to the Fruition of Once-Returning, Sakadagamiphala-cittam .287 


consciousness belonging to the Fruition of Stream-Entry, Sotapattiphala-cittam.............. 287 
consciousness belonging to the Path of Arahantship, Arahattamaggacittam ............ 287 
consciousness belonging to the Path of Once-Returning, Sakadagamimaggacittam ........287 
consciousness belonging to the Path of Stream-Entry, Sotapattimaggacittam ........... 287 


consciousness Kasina, Vififiana-kasina ......... l... eese ntes 
consciousness rooted in delusion, Mohamüla-citta . = 
consciousness rooted in greed, Lobhamuüula-citta ..................................................... 
consciousness rooted in hatred, Dosamūla-citta ......................... eee 
consciousness, Vififiana ............................................ nhe 
consciousness-element, Vififiana-dhàtu .............................................................- 
consort with good men, Sappurisa-bhatti 
consult as do good men, Sappurisa-manti ......................................-c«c<-eeeseseseseeseses 
consulting (learning) from Brahmins 
Samanabrahmanaparipuccha 
contact, Phassa .................................. 
contacts, Samphassa, Phassa 
contemplation of feelings as a foundation of mindfulness, 


Vedanànupassana-satipatthana .................. sese nnt nitens 95 
contemplation of mind as a foundation of mindfulness, 
Cittanupassanä-satipatthana ........................................................ Hee 95 
contemplation of mind-objects as a foundation of mindfulness, 
Dhammānupassanā-satipatthānā ......... I u... 95 


contemplation of the body as a foundation of mindfulness, 
Kayanupassana-satipatthana .......................................................- Q... tentent 

contemplation on abandonment, Pahana-sañña 

contemplation on cessation, Nirodha-sañña 

contemplation on dispassion, Viraga-sañña 

contemplation on impermanency, Anicca-sañña ...................................................... 221 


contemplation on impersonality, Anatta-sañña .................................... 221 


contemplation on loathsomeness, Asubha-saliiiā ................................. we 221 
contemplation on the disadvantages / danger of the body, Adinava-safifíà ................. 221 
contemplation on the non-delightfulness of the whole world, 

Sabbaloke anabhirata-saññä ....................... seen 221 
contemplation on the non-pleasantness of the whole world, 

Sabba-sankhāresu anittha-safífía ............ seen 221 
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contentment as regards alms-food, Pindapata-santosa ............................................ 
contentment as regards lodging, Senasana-santosa ................................................... 
contentment as regards robes, Civara-santosa .............. 

contentment with one's own wife, Sadarasantosa 
contentment with what is befitting, Yathasaruppa-santosa 
contentment with what is within one's strength or capacity, Yathabala-santosa ........... 49 
contentment with what one gets and deserves to get, Yathalabha-santosa ......... 49 
contiguity condition, Samanantara-paccaya 
continuity (material), Santati (Rüpassa) 
continuity, Santati ............................................... ies 
control of the senses, Indriya-samvara ............. ss 
control over the faculty of bodily pain, Dukkhindriya ................................. 
control over the faculty of body, Kayindriya ............................... 
control over the faculty of concentration, Samadhindriya .... 
control over the faculty of ear, Sotindriya ..................................... 
control over the faculty of eye, Cakkhundriya ......................................................---... 
control over the faculty of faith, Saddhindriya .................................................. 
control over the faculty of femininity, Itthindriya .................................................... 
control over the faculty of gladness, Somanassindriya ................................ 
control over the faculty of indifference, Upekkhindriya ... 
control over the faculty of masculinity, Purisindriya ............................................... 
control over the faculty of mind, Manindriya ............................................................. 
control over the faculty of nose, Ghanindriya ....................... ss 
control over the faculty of sadness, Domanassindriya ................................ 
control over the faculty of tongue, Jivhindriya 
control over the faculty of vitality, Jivitindriya 
conventional preaching, Sammati-desana ............... 

conventional truth, Sammati-Sacca .................................. I I 
counterpart sign, Patibhaga-nimitta .................................................-- Si 
covetousness, Abhijjha .............................. 

craving for existence, Bhava-tanha 
craving for fine-material existence, Rüparaga .... 
craving for forms, Rūpa-taņhā ................ eene ntn ............ 
craving for mental objects, Dhamma-taņhā ................ sese 
craving for non-existence, Vibhava-tanha ................ 

craving for non-material existence, Aruparaga 
craving for odours, Gandha-tanha ............................... 

craving for sounds, Sadda-taņhā ...........................................- serene 
craving for tangible objects, Photthabba-taņhā ......................................................... 
craving for tastes, Rasa-tanha 
craving, Tanhā isiin 1 110100 nat 


criminal subjected to punishment, Kammakaranappatta .................................. 115 
criteria of the Doctrine and the Discipline, Dhammavinaya-jananalakkhana .....161, 179 
cultivating, meditating, Bhāvanā ..................... ee 19, 43, 57, 79 
cultivation of right views, Sammadassana .................... ees 117 
cultivation of the mind, Citta-bhāvanā ............... eene tnt nnns 79 
cultivation of wisdom, Pafifia-bhavana ............" eerte tnnt tnter 79 
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D 
dace to face with that Order did I hear this; face to face with him did I receive 
this, Sanghassa sammukha sutam sammukha patiggahitam 
danger, fear, Bhaya 
dead men, Mata ........ "S 
death; 0c Cố Senas ce rā tak da nh. cố 
death, grief, lamentation, pain, sorrow, and despair all cease, 
Soka-parideva-dukkha-domanassupayasa nirujjhanti .............................. 231 
death-threshold kamma, Asanna-kamma 
decay (material), Jarata (Rũpassa)........................... - 
decay and death, Jara-marana ...............................................--. 5-55 
decay; Jarata eot eie tus eicit iit t dicen tá ites 
deceit, Maya 
decisive-support condition, Upanissaya-paccaya .................................................... 251 
defense strategy, Sammāpāsa ............................................ HH ....... 
defilement, Kilesa .................. eerte tette n triti titio intesa soos 
defilement, Upakkilesa ———————————— 
defilements of insight, Vipassanüpakilesa 
defining of the four elements, Catudhatu-vavatthana ........................ 65, 263, 265 
defunct kamma, Ahosi-kammma .................... eerte a 225 
delight in the abandonment of evil and the development of good, 
Pahānabhāvanā-rāmatā ..........................................--- nh nh HH tenent tenent 57 
delight in the abandonment of evil and the development of good, 
Pahanabhavana-ramata ..........................................--- HH nh nh nh Hee 
delight, longing (for), Nikanti .....................................---5--c5s<S. HH Hee 
delightful and pleasurable matters, Piyarūpa sätarùpa . - 
deliverance category, Vimutti-khandha 
deliverance of mind, Cetovimutti ............................. . 
deliverance through insight, Paññävimutti oe eee ss 
deliverance, VimUtti ...... asas 
deluded temperament, Moha-carita 
delusion, MONA ................. eere 
dependence condition, Nissaya-paccaya 


dependent on becoming, arises birth, Bhavapaccaya jati ...................................... 229 
dependent on birth arises old age, Jatipaccaya jaramaranam ......................... 228 
dependent on clinging, arises becoming, Upadanapaccaya bhavo ................... 229 
dependent on consciousness, arise mind and matter, 

Viüiianapaccayà nāmarūpam ......... I I a ......... 227,323 
dependent on contact, Phassapaccaya vedana ......................................................... 229 
dependent on Craving arises Clinging, Tanhapaccaya upādānam .................. 229 
dependent on feeling, arises craving, Vedanapaccaya tanha .................... 229,231 
dependent on ignorance, arise kamma-formations, Avijjapaccaya sankhara ............. 227 
dependent on kamma-formations arises consciousness, 

Sankharapaccaya vitifianam ................... esent 227,323 
dependent on mind and matter, arise the six sense-bases, 

Namarüpapaccaya Salayatanam .................. I ... . ..  ........... 


dependent on the six sense-bases, arises contact, Salayatanapaccaya phasso .. 
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Dependent Origination, Paticca-samuppada 
derivative materiality, Upada-rüpa ............... eene 
Description of Individuals, Puggalapaññatti 
desire, Chanda ............. cessent tenen 
desireless liberation, Appanihita-vimokkha Ee 
destructive kamma, Upaghātaka-kammā .................... eee 
determination, Adhitthāna ................................................ Hee 
determining, Votthapana 
detraction, Makkha ......................... 
development of concentration that, when developed practised a lot, leads to the 
destruction of cankers, Samadhibhavana bhavita bahulīkatā āsavānam 
khayäya samvattāti P 95 
development of concentration that, when developed practised a lot, leads to the 
attainment of knowledge and vision, Samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā 
fianadassanappatilabhaya samvattati .................. esee 95 
development of concentration that, when developed practised a lot, leads to a 
pleasant abiding in the here and now, Samadhibhavana bhavita bahulikata 
ditthadhammasukhavihaàraya samvattati .......................................................... 95 
development of concentration that, when developed practised a lot, leads to 
mindfulness and full comprehension, Samadhibhavana bhavita bahulikata 
satisampajafifiaya samvattati ............................................... Hee 
development of morality, Sīla-bhāvanā ...................... serene 
development of the body, Kaya-bhavana 
Dhamma talk, Dhammadesana, Buddha 
different, another; other, AMMO .............. a 
directions, DISA ia sa ntn nane ao ts ba cố... au 
directly experienceable by the wise, Paccattam veditabbo viãñnhi ... 
disappearance condition, Vigata-paccaya ................ sees j 
discernment of the Noble Truths, Ariyasacca-dassana ......................................... 
disciple of the Buddha, Tathāgata-sāvaka 
Discipline, Vinaya ............. sees 
discourses mixed with verses, Geyya... 
Discourses, Sutta .........................................-- 


dispassion, Vira ga ............................... 
dispensation, teaching, Sasana 
dispersion of defilements, Apacaya ....................................... Hee 
disrepute; Aysa ridh Ls 
dissociated from knowledge, Nanavippayuttam ............. 
dissociated from wrong view, Ditthigatavippayuttam ... 
dissociation condition, Vippayutta-paccaya .................... 
distortion of perception, Safifía-vipallasa ...................... se 
distortion of thought, Citta-Vipallasa ....................... esent 
distortion of views, Ditthi-vipallasa ... 
distortion, Vipalläsa ................................... 
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divine ear, Dibbasota ............ nana 
divine eye, Dibbacakkhu .................... es 

divine messengers, Devadūta ............ 
division of money, Bhogavibhaga ... 
divisive speech, Pisuņavācam ......... i " 
do good, Kusalassũpasampadä ....................................................--- se, 
do his first service in a Buddhist cause, Idha ca pubbakaram karoti .............. 113, 161 
doctrinal hospitality, Dhamma-patisanthara 
doctrinal shrines, Dhammacetiya 
doing good (by), Atthacariya (ya) 
doing what is suitable, Sappāyakārī 
domineering, Palasaá:......... asums akal šie 
don't go by canonical authority (the authority of texts), Mà pitakasampadanena 
don't go by lineage (tradition), Mā paramparäya ..................................................... 
don't go by oral transmission, Mà anussavena ................................................-..------e- 
don't go by reasoned contemplation, Ma akaraparivitakkena ........................... 
don't go by seeming possibilities, Ma bhabbarupataya .......................................... 
don't go by testament, Mā itikiràya .................. ener 
don't go by the acceptance of a view after consideration, 

Mā ditthinijjhānakkhantiyā ........ I u Qa a... 201 
don't make himself happy and pleased, nor shares it and makes merit, 

Na attanam sukheti na pineti na samvibhajati na puññani karoti 
don't rely on inference, Ma nayahetu ......................................................... 
don't rely on logic, Mà takkahetu ................... seen 
don't think ‘The ascetic is our teacher", Mā 'samano no gart'ti .......................... 
doors to ruin, Apayamukha ..................... esent 
doors, Dvära ........................................... 
drinking of strength, Vajapeyya ... 
drunkenness, Suradhutta ........................................- -- s5 cà EhgrxExt kg trsrkrkererererrsrxrsereree 
dry-insight practitioner, Sukkhavipassaka ...................................................----.--ce. 
duties of a Universal King, Cakkavatti-vatta ........... 
duty of insight development, Vipassana-dhura 
duty of study, Gantha-dhura ..........................................- 
mitialiicm c ————————— 
dwelling at the foot of a tree, Rukkhamūlasenāsana ................................................. 


ear element, Sota-dhātu ......................................----- -- 5-5-5 SE t>ExExx n nanan 
ear, auditory, Sota ............. a... 147, 153, 155, 157, 245, 249, 319 
ear-consciousness element, Sotavififiāņa-dhātu .................. .......... 
ear-consciousness, Sota-viññäna .................................. 
ear-consciousness, Sotavififianam .. 
ear-contact, Sota-samphassa ............. 
ear-door, Sota-dvāra weeccccccssssssscssssssssssesscsesscsescecsecesesssesvsnsesevevsnseseeeseseevanseseseeeseevsneeseeeseseenseens 
earth element, Pathavī-dhātu ................1 seen 

earth kasina, Pathavi-kasina 


easily supportive, Subharata 
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East or the direction in front (as parents), Puratthima-disa (matapitaro) ............... 139 
eating food fit for consumption, Parinatabhoji 
edible food, Kavaļinkārāhāra ........................................ 
edible food, Kavaliñkarahara ... 
effort; energy, Viriya ...................... 
eight precepts, Attha-sila essen trente HH ghe 
eightfold noble path, Atthangika-magga 
element kasina, Bhüta-kasina ............................ 
elucidation and verification, Sandassana 
encourage them in higher morality, Adhisile samadapeti 
encourage them in the discernment of truth, Dhammadassane niveseti 
endeavor of abandoning(efilements), Pahanappadhana ............................................. 
endeavor of development, Bhavanappadhana ............... 
endeavor of protection, Anurakkhanappadhana ... 
endeavor of restraint, Samvarappadhana ................... 3 
endeavor, Padhana .:......... u Gua ha na sa na 
endowed with the 'seven' good virtues (he is), Saddhamma-samannagato ............. 183 
endowed with watchfulness (property), Ārakkhasampadā .................................... 65 
endures; Adhivaseti uuu a una Sua esce dde e erede aka 53 
energetic exertion, Viriyarambha ................... se 127, 179, 213 
enjoys that wealth tied, infatuated, attached, blinding to the drawbacks, and not 
understanding the escape, Bhoge gathito mucchito  ajjhosanno 
anadinavadassavi anissaranapañño paribhulijāti ........................................ 201 
enjoys that wealth untied, uninfatuated, unattached, seeing the drawbacks, and 
understanding the escape, Bhoge agathito amucchito anajjhosanno 
ādīnavadassāvī nissaranapatifio paribhuñjati 
enlightened beings, Buddhanumata .............................. 
Enlightened One, Buddha (o) ................... sss 
enlightenment factors, Bojjhanga .............................................. Hee 
enlightenment, Sambodha ..................... ee 
Enumeration (of the Dhammas), Sangani (Dhammasangani) 
PHN ISS c1 ————À——ÓÁ— ele 187, 221, 245, 267 
equality in morality, Silasamafifiata ................................................... ii 
equality in view, Ditthisamafifiata ......................................................... cải 
equality, Samanattata (ya) ........................................... Hee 
equanimity and one-pointedness, Upekkhekaggatasahitam 
equanimity, Upekkhā ...................... esent 
equipoise of mind, Tatramajjhattata .................... see 
erroneous extremist views, Antagāhika-ditthi .......................................................... 
eternalism, Sassata-ditthi .................................................. series 


evil conduct in act, Kaya-duccarita .......................................... «ii 

evil conduct in thought, Mano-duccarita .................. see 
evil conduct in word, Vaci-duccarita .................... eerte tnter tete tertie tnis 
evil conduct, Düccatrita esee escena Su Q napa qia 
UR Pāpicchā s42 —————— 
Evil ‘Ones Matra e eee dedu aaa ibd ed ee eel 
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excellent; VaEa...... rtt iret reci m eiii d ansa Wanwa yaaa 
excessive conceit, Atimāna 00057... ........-HậẬÃäạ......,ÔỎ 
exertion, Paggaha .......................... 
exhilaration, Sampahamsana .... 
existence, Bhava .....................................-- 

external sense-base, Bahirayatana ................... e 
extinction by escape, Nissarana-nirodha ....................... s 
extinction by substitution of opposites, Tadanga-nirodha 
extinction by tranquillization, Patipassaddhi-nirodha ......................................... 
extinction of the aggregates, Khandha-parinibbana ...... 

extinction of the defilements, Kilesa-parinibbana .. 
extinction, Nibbana............ eene 
extra virtue achievement, Guņātireka-sampadā ................................................-..------- 
extreme of self-mortification, Attakilamathanuyoga ................................................... 
extreme of sensual indulgence; extreme hedonism, Kamasukhallikanuyoga ........... 5 
extrēties/Afitājissa «smaids āga iki sims m 
eye element, Cakkhu-dhatu ........... 
eye of a Buddha, Buddhacakkhu 
eye of all-round knowledge, Samantacakkhu .... 


eye Of wisdom, Pafifiacakkhu ...................................... essent ntn 
eye, Cakkhu ............................................... 113, 131, 147, 153, 155, 157, 245, 249, 319 
eye-consciousness element, Cakkhuvifitiana-dhatu ................................................ 245 
eye-consciousness, Cakkhu-viffiana ....................... seen 


eye-consciousness, Cakkhuviññänam ... 
eye-contact, Cakkhu-samphassa ......... ras 
eye-door, Cakkhu-dvara .............................................- z 
eyes (with eyes, who has vision), Cakkhuma ................. ee 39 


F 
factors of abundance, Vepulla-dhamma 
factors of Stream-Entry, Sotapattiyanga 
factors, AÑA iiini 
faculties, Indriya 
faculty condition, Indriya-paccaya ................... I u u a. ...... 
faculty of effort, Viriyindriya ...............................................- Si, 
faculty of mindfulness, Satindriya ............................... 
faculty restraint morality, Indriya-samvara-sila 
failure as regards place of birth, Gati-vipatti ........... = 
failure as regards the body, Upadhi-vipatti ....................... ss 
failure as regards time, Kala-vipatti ................................................ Hee 
failure as regards undertaking, Payoga-vipatti ........... ss 
failure in conduct, Acáara-vipatti ............................................ s2... 
failure in livelihood, Ajiva-vipatti .... 
failure in morality, Sila-vipatti ...... 
failure in views, Ditthi-vipatti ....... 
failure; VIpatu.......—. Reiter ras ta eite p tha tienes 
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faith follower, Saddhānusārī .......... I a 
faith, confidence, Saddha ........................ ees 

faithful temperament, Saddha-carita .. 
false friends, Mittapatirupaka ...... 
false speech, Musavada (a, m) ...................... 61, 121, 175, 179, 187, 193, 203, 213 
fear of a miserable life after death, Duggatibhaya ....................................................... 
fear of death, Maranabhaya ......... I esistente tentent ttn ttt nitent tennis 
fear of embarrassment in assemblies, Parisasarajjabhaya ..................................... 
fear of ill-fame, Asilokabhaya ....................... I u a......... 
fear of troubles about livelihood, Ājīvitabhaya .......................................... 

feeling arisen from auditory contact, Sotasamphassaja-vedana 
feeling arisen from bodily contact, Kayasamphassaja-vedana ..... 
feeling arisen from gustatory contact, Jivhasamphassaja-vedana .................... 
feeling arisen from mental contact, Manosamphassaja-vedana 
feeling arisen from visual contact, Cakkhusamphassaja-vedana .................... 155 
feeling born of nose-contact, Ghānasamphassajā-vedanā .................................. 255 
feeling happiness, Sukhapatisamvedi 
feeling rapture, Pitipatisamvedi 
feeling the mental formation, Cittasankharapatisamvedi 


feeling; sensation, Vedana .............. 21, 45, 119, 127, 151, 155, 231, 246, 267, 295 
femininity, Wthattal u aene toot anna onera c adatas 
festering corpse, Vipubbaka .................... serenitas 

fetters, bondage, Samyojana ...............................................- ch HH 
fifth Jnana functional consciousness, Paficamajjhanakiriyacittam . 

fifth Jnana moral consciousness, Paficamajjhanakusalacittam ......... s: 
fifth Jnana resultant consciousness, Pañcamajjhanavipakacittam .................. 
fine-material jhānas, Rūpa-jhāna ...................... s 9, 65,183,185 
fire kasina, Tējo-kasinā .. needs ii 0 setā vadās sqa 197 
fire of delusion, Mohaggi .................... I I u Hi me 25 
fire of hatred, Dosaggi .. lasīs aiii daid aaia 00018818 uswa 25 
fire of lust, Ragaggi....................................... .25 


fire of the householder, Gahapataggi .. 


fire worthy of offerings, Dakkhineyyaggi .25 
fire worthy of reverential gifts, i.e., mother and father, Ahuneyyaggi ................ 25 
Tir; AG OT: oo) cốc cố. ca cac ca ca cac 
fire-element, Tejo-dhatu .................. 


first absorption, Pathama-jhana 
first Jnana consciousness with initial application, sustained application, 
rapture, happiness and one-pointedness, 
Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanakiriyacittam ............. 283 
first Jnana moral consciousness with initial application, sustained application, 
rapture, happiness and one-pointedness, 
Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanakusalacittam ............ 283 
first Jnana moral consciousness with initial application, sustained application, 
rapture, happiness and one-pointedness, 
Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanakusalacittam ......... 283 
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first Jnana resultant consciousness with initial application, sustained application, 
rapture, happiness and one-pointedness, 

Vitakkavicārapītisukhekaggatāsahitam pathamajjhanavipakacittam .......... 283 
First-Jhana planes, Pathamajjhāna-bhūmi s: 
fitness qualities, Bhabbata-dhammaa ..................... âu 
five aggregates, Pafica-khandha ..................... erret 
five ennobling virtues, Paficakalyana-dhamma 
five precepts, Pafíca-sila ....................................................---- SH 
five-sense-door adverting consciousness, Paficadvaravajjanacittam 
flatterer, AnuppiyabhäiI.............................................--- che gây 
flavour element, Rasa-dhātu .........................................--- (5c nter hessrkrserererrrrsrsrserere 
flood of becoming, Bhavogha ......................................... I HH Hee, 
flood of ignorance, Avijjogha S 
flood of lust, Kamogha 001... ........... 
flood of wrong views, Ditthogha ..................... I u u a... 
HDD; QBHãi sex —————————————— 
fluent by word, Vacasā paricitā ........................................- «SH 
food, Ähära...................................--ccc«cc 
for one’s own folk, Antojana 
for the comfort of the Order, Sanghaphasutaya ......................................................... 
for the confidence of those who have not yet gained confidence, 

Appasannānam pasädäya X 223 
for the excellence of the Order, Sanghasutthutāya .................................................. 223 
for the increase ofthe confidence ofthe confident, 

Pasannanam bhiyyobhävaya ............... eene ttnntnnt tennis 223 
for the lastingness of the True Doctrine, Saddhammatthitiya .......................... 223 
for the living in comfort of well-behaved monks, 

Pesalanam bhikkhünam phasuviharaya ..................... ss 223 
for the religious (recluses and Brahmins), Samanabrahmana ............................ 227 
for the restraint of evil minded individuals, 

Dummankünam puggalanam niggahaya ........................................................... 223 
for the restraint of the cankers in the present, 

Ditthadhammikānam āsavānam samvarāVā .................................................... 223 
for the royal dependants; civil servants, Anuyanta ................................................. 227 
for the support of the Discipline, Vinayanuggahäya .............................................. 223 
for warding off the cankers in the hereafter, 

Samparāyikānam āsavānam patighataya..................... sss 223 
foregoing sign for the arising of the Noble Eightfold Path, 

Magguppada-pubbanimitta ................. sese .......... 167 
Forest-Dweller's Practice, Arafifiika-dhutanga sieamsasaaa sals. 235 
form existence, Rūpa-bhaVā ...........................................- 

Form Planes, Rūpāvacara-bhūmi 
form, matter, materiality, corporeality, Rupa 

aaa si a 137, 139, 151, 157, 177, 183, 185, 245, 249, 251, 289, 317 
formation consisting in exertion, Payogabhisankhara .............................................. 
formation consisting in the act of kamma-forming, Abhisankharanaka-sankhara 
formation consisting of the formed, Sankhata-sankhara ............................... 
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formation consisting of the kamma-formed, Abhisankhata-sankhara .............. 93 
formation of merit, Pufifiabhisankhara ................. eene 
formation of the imperturbable, Anefijabhisankhara ......................... 

formless existence, Arüpa-bhava............ ee 

formless planes, Arupavacara-bhumi Peg durt 

formless world, Arüpa-loka .................... serene tnnt a. ........ 
Formless-Sphere consciousness, Arüpavacara-citta ..................................... 
Formless-Sphere functional consciousness, Arupavacara-kiriya-citta 
Formless-Sphere moral consciousness, Arupavacara-kusala-citta ........ 273,285 


Formless-Sphere resultant consciousness, Arupavacara-vipaka-citta ............. 273, 285 
Form-Sphere consciousness, Rüpavacara-citta ................................................ 273,283 
Form-Sphere functional consciousness, Rupavacara-kiriya-citta .......... 273, 283 
Form-Sphere moral consciousness, Rüpavacarakusala-citta .................. 273, 283 
Form-Sphere resultant consciousness, Rūpāvacara-vipāka-citta ........... 273, 283 
foundations of mindfulness, Satipatthäna .......................................................-... 95, 255 
fourth absorption, Catuttha-jhana .................... seen 65, 237 
fourth Jhana functional consciousness with happiness and one-pointedness, 
Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakiriyacittam ..................................... 285 
fourth Jhana moral consciousness with happiness and one-pointedness, 
Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakusalacittam ..................................... 283 
fourth Jhàna resultant consciousness with happiness and one-pointedness, 
Sukhekaggatasahitam catutthajjhanavipakacittam ................................... 283 


Fourth-Jhana planes, Catutthajjhana-bhumi 2 
freeing the mind, Vimocayam cittam ...................................................----ceceeeeieeiriee 
frequent recollection, Abhinhapaccavekkhana ............................................. 
frequenting shows, Samajjabhicarana 
friend in loss, Apayasahäya ........ sesenta tton Hà. 
friend is your companion when you roam the streets at unseemly hours, 


Vikalavisikhacariyanuyoge sahayo hoti ....................... ss 87 
friend who pays lip-service, Vaciparama ................. eret 87 
fruit achievement in form existences, Rupabhavesu adhigataphala ...... „47 
fruit achievement in formless existences, Arüpabhavesu adhigataphala ...........47 
fruit achievement in sensual existences, Kamabhavesu adhigataphala ........... 47 
fruit in the future, Anagata-phala .................... esent 231, 233 
fruit in the present, Paccuppanna-phala ................... sss 231, 233 


fruitful exertion to enjoy happiness, 
Sukhapatisamvedanaya saphalappadhana 
Fruition of Non-Returning, Anagami-phala ............. 
Fruition of Once-Returning, Sakadagami-phala 
Fruition of Stream-Entry, Sotapatti-phala .......................................................... 
fruition, Phala .............................................. 2... akaqa, 
fruits of the monkhood, Sãmañña-phala 
full of joy (he / a bhikkhu is), Vedabahulo 
full understanding as investigating, Tirana-parifífia ................................................... 37 
full understanding as overcoming, Pahäna-pariññä .................................................. 37 
full understanding of the known, Nàta-parififia 
Fully Enlightened One, Sammāsambuddho .......... 
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function of apprehending, Avajjana ........ I aaa 237 
function of contacting, Phusana ...... I serrer tnter tentent 237 
function of hearing, Savana ................ HH HH Hi He 237 
function of retention; registration, Tadalambana .................................................... 237 
function of smelling, Ghāyanā .................... esent He. 237 
functional Jhana consciousness dwelling on nothingness, 
Äkiñcaññäyatanakiriyäcittam.......................................................cccecevie. 287 
functional Jhana consciousness dwelling on the infinity of consciousness, 
Viüiianaficayatanakiriyacittam .................... eese 287 
functional Jhàna consciousness dwelling on the infinity of space, 
Akasanañcayatanakiriyacittam......... a a aaa 287 
functional Jhana consciousness wherein perception neither is nor is not, 
Nevasaññanasaññayatanakiriya-cittam ............................................. .287 
functions concerning the Four Noble Truths, Ariyasaccesu kiccāni .................. 57 
functions concerning the Four Noble Truths, Kiccani, Ariyasaccesu .................. 57 
functions of consciousness, Viññana-kicca ................ seen 237 
fundamental teaching, Pavacana ................... I HH Hy 17 
future ADapgata eeu beum o usus ad en eae 231 
G 
gain for both (oneself and for others), Ubhayattha ...................................................... 27 


gain for oneself, Attattha 
gain for others, Parattha 
gali; Labhau u C ——Á——————— AỢỂ 
gained the Deliverance (he has), Vimutto 
gateway to progress, Vaddhana-mukhā ...................... eee 
Gem (Triple), Ratanattaya ...................................................-. SH hy 
gender matter, Bhavarupa / Bhava-rupa 
ghost-sphere, Pittivisaya ............. 

gift of Truth, Dhamma-dana 
gifts of a good man, Sappurisa-dānā ................... serene 
give a gift as do good men, Sappurisadanam deti ................................................... 183 
give at fitting times, Kalena deti .......................................... ees 
give choice things, Panitam deti ....................... che. 
give proper things, Kappiyam deti ......................... 

give repeatedly or regularly, Abhinham deti 
give with discretion, Viceyya deti ........................... ra 
gives clean things (he), Sucim deti ...................... es 
giving little, he expects alot in return, Appena bahumicchati .............................. 87 
gladdening the mind, Abhippamodayam cittam ..................................................---.- 243 
gnawed corpse, Vikkhayitaka ........ l seen 

gods by purification, Visuddhideva ....................... U u... 
gods by rebirth, Upapattideva ..................................................... che 
gods, Deva .................................................... 
good conduct in act, Kaya-sucarita .. 
good conduct in thought, Mano-sucarita 
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good conduct in word, Vaci-sucarita sienne tentent 51 
good conduct, Sucaritā senita eee t aep iecit deo tsp ieee 51 
good conduct, Supatipanno .................. I U... rà. 189 
good friend, Kalyanamitta ........ I eere 61, 107, 161 
good friend, Kalyanamittata.......... I ees 3, 65, 167, 213 
good health, Arogya 07777. .............. 153 
gracing virtues, Sobhaņakaraņa-dhammā ...................... s 23 
gradual talk, Anupubbikathā ....................... sesenta 103 
grasped states, Upadinna-dhammna .................... eterne tnnt 13 
grateful person, Kataññukataved1..........................................-- eerte 11 
gratitude, Kataññutã ............................................ HH a... a... 261 
great authorities, Mahapadesa .................................................-..c SH 81,85 
great element (four), Dhàtu ................. eene tnnt 69, 149, 245 
great elements, Mahābhūta ....... essent a. a... 19, 69, 85 
Great Exposition, Maha-niddesa ................................................. cư, 33 
great functional consciousness, Mahakiriya-citta ..................................................... 281 
great learning, Bahusacca ................. I Q a ....... 127,213,259 
great learning, Bahussuto hoti ................................................. 107, 109, 173, 183, 237 
great moral consciousness, Mahākusala-Cittā ........................................................... 277 
great resultant consciousness, Mahāvipāka-citta .................................................... 279 
greed and covetousness, Abhijjhā-visamalobha ....................................................... 245 
greed for existence, Bhavaräga ......................................... a... 

greed; Lobha deed eae 

growth (material), Upacaya (Rupassa) 

growth (noble), Vaddhi, Ariyā ................. 


growth in wisdom, Paññävuddhi 


grudge, Upanaha ..................................... 
guiding teacher, Ovadacariya ............................................... HH he 

H 
habit of idleness, Ālasyānuyoga / Alasanuyoga ........... eee 135 
habitual kamma, Acinna-kamma ................ rrt 2225 
habitual kamma, Bahula-kamma ................1 eee .225 
hacked and scattered corpse, Hatavikkhittaka . ie a S EAE 195 
handing over authority to her, Issariyavossaggena ............................. .141 
happiness independent of material things, Nirāmisa-sukhā .................................. 23 
harsh speech, Pharusavācam ........ dud nd dE E A 207 
harsh speech, Pharusaya vācāya ...........................................c Hee 203, 207 
hatred; DOSa eee dede 25, 137, 203, 267, 317 
have a good conduct (he is virtuous), Silavä .................................. 107, 109, 113, 211 
have established mindfulness (he is mindful), Satima hoti ............. 173, 183, 237 
have gained the Deliverance, Vimutti-sacchikattā .................................................. 107 
have moral fear, Ottappī hoti .......................................... 


have the views of good men, Sappurisa-ditthi 
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having abandoned idle chatter (talking nonsense), he abstains from idle chatter. 

He speaks at a proper time, speaks truth, speaks what is beneficial, speaks on 

the Dhamma and the Discipline; at a proper time he speaks such words as are 

worth recording, reasonable, succinct, and beneficial, 

Samphappalapam pahaya samphappalapa pativirato hoti kālavādī 

bhūtavādī, atthavadi dhammavadi vinayavadi, nidhanavatim vacam bhāsitā 

hoti kālena sapadesam pariyantavatim atthasamhitam..................................... 207 
having been supported by them, I will support them in my turn, 

Bhato nesam bharissāmi .......... I I Q Q... 
having formerly done meritorious deeds, Pubbekatapuññata «63, 
having heard many ideas, Bahussuta (a, o) ............... 107, 109, 121, 173, 211, 237 
having looked over them with the mind, Manasanupekkhita 
having physical form, one see visions, Rüpi rüpani passati 
having searched for wealth using illegitimate, coercive means, 


Adhammena bhoge pariyesitva sāhasenā .......................................................... 197 
having searched for wealth using legitimate, non-coercive means, 

Dhammena bhoge pariyesitva asahasena ................................................ 199, 201 
having thoroughly penetrated them by view, Ditthiyā supatividdha .............. 121 
he (a friend) is your companion when you frequent shows and fairs, 

Samajjabhicarane sahāyo hoti ....................... seen 87 
He (the Buddha) teaches the doctrine that has a causal basis, 

Sanidāna-dhammadesanā ..............................................----- 55h nhe 41 
He (the Buddha) teaches the doctrine that is wondrous as to its convincing power 

and practicality, Sappātihāriya-dhammadesanā ................................................. 41 
he admires those who speak well of you, Vannam bhanamanam pasamsati ............. 101 


he arouses the will to achieve skilful qualities not yet attained, 
Anadhigatanam kusalanam dhammanam adhigamaya chandam janeti 
he can even die for your sake, Jīvitampissa atthāya pariccattam hoti ............. 
he clears things heard, Sutam pariyodapeti (nti) ........................................... 
he consents to your doing wrong, Kalyanampissa anujanati 
he consents to your doing wrong, Papakampissa anujanati 
he dispels his doubts, Kankham vihanāti ..................... ees 
he does his duty out of fear, Bhayassa kiccam karoti ..............................................- 
he does not forsake you in your troubles, Apadasu na vijahati 


he does not give up righteous happiness, Dhammikam sukham na pariccajati ........... 99 
he does not rejoice over your misfortunes, Abhavenassa na nandati ............. 101 
he encourages you to do good, Kalyane niveseti (nti) ....................... 101, 139, 147 


he establishes an uplifting offering of alms—an offering that is heavenly, 
resulting in happiness, conducive to heaven—to those ascetics and brahmins 
who refrain from pride and heedlessness, who are settled in patience and 
mildness, who tame themselves, calm themselves, and train themselves for 
nibbana, Ye te samanabrahmana madappamada  pativirata 
khantisoracce nivittha ekamattanam damenti ekamattanam samenti 
ekamattanam  parinibbapenti, tatharüpesu samanabrahmanesu 
uddhaggikam dakkhinam patitthapeti sovaggikam sukhavipakam 


saggasamvattanikam BR 123 
he guards you when you are off your guard, Pamattam rakkhati (nti) ................ 99, 143 
he hears things not heard, Assutam sunati 115 
he himselfis without guard and protection, Attāpissa agutto arakkhito hoti ............. 131 
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he holds right view and has a correct perspective thus: “There is what is given, 
sacrificed, and offered; there is fruit and result of good and bad actions; there 
isthis worldand the other world; there is mother and father; there are beings 
spontaneously reborn; there are in the world ascetics and brahmins of right 
conduct and right practice who, having realized this world and the other 
world for themselves by direct knowledge, make them known to others', 
Sammāditthiko hoti aviparitadassano: ‘atthi dinnam, atthi yittham, atthi 
hutam, atthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, atthi ayam 
loko, atthi paro loko, atthi mata, atthi pita, atthi satta opapātikā, atthi loke 
samanabrahmana sammaggata sammapatipanna ye imañca lokam 


parañca lokam sayam abhiñña sacchikatva pavedentiti................................ 209 
he informs you of what you have not heard, Assutam saveti .............................. 101 
he is conscientious, Hirima hoti icc eere 173,183,237 
he is liable to be suspected of crimes, Sañkiyo ca hoti papakesu thanesu ............... 133 
he is not infatuated even with that righteous happiness, 

Tasmim sukhe anadhimucchito hoti ................................... sss 99 
he is scorned by his friends and companions, Mittamaccanam paribhuto hoti ....... 133 
he is the subject of false rumours, Abhutavacanafica tasmim rühati ............. 133 
he is wise, Paññavã hoti ou... aaa 173, 183, 237 
he is your companion when you indulge in drinking, 

Suramerayamajjappamadatthananuyoge sahayo hoti .................................. 87 
he is your companion when you indulge in gambling, 

Jūtappamādatthānānuyoge sahayo hoti ................... ss 87 
he keeps secret your secrets, Guyhamassa parigūhāti ............................................ 99 
he keeps you back from evil, Papa nivareti (nti) .................................. 101, 139, 147 


he knows: ‘I make a long inhalation’, Digham assasami'ti pajānāti ................. 
he knows: ‘I make a long inhalation’, Rassam assasami'ti pajanati ..... 
he knows: ‘I make a short exhalation’, Rassam passasamri'ti pajanati 
he makes his friends and companions happy and pleased, and properly 
maintains himself in happiness, 
Mittamacce sukheti pīņeti sammā sukham pariharati .................... 123 
he makes his mother and father happy and pleased, Matapitaro sukheti pineti .......... 123 
he makes provisions with his wealth against the losses that might arise because 
of fire or floods, kings or bandits or unloved heirs; he makes himself secure 
against them, Ya ta honti apada aggito va udakato va rajato va coratova 
appiyato va dayadato, tatharupasu apadasu bhogehi pariyodhaya 


Vattati, sotthim attānam karoti ................ u... 123 
he makes straight his views, Ditthim ujum karoti ...................................................- 115 
he makes the fivefold offering, Paficabalim katta hoti .......................................... 123 
he never exhorts groundless things, No ca atthane niyojeti ............................... 161 


he properly maintains himself in happiness, Samma sukham pariharati ....123 
he protects skilful qualities they have attained, Adhigate kusale dhamme arakkhati ......... 153 


he protests against anyone who speaks ill of you, Avannam bhanamanam niväreti........... 101 
he rejoices in your good fortune, Bhavenassa nandati ........................................... 101 
he runs you down behind your back, Parammukhassa avannam bhasati .... 87 
he says your praises to your face, Sammukhassa vannam bhasati .................... 87 
he serves only to his own needs, Sevati atthakāraņā ................................................ 87 
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he speaks you fair about the future, Anagatena patisantharati ............................ 87 
he speaks you fair about the past, Atitena patisantharati ...................................... 87 
He teaches others for the full comprehending of what should be fully 

comprehended, Abhiññaya-dhammadesana ......................................................... 41 
he tells you his secrets, Guyhamassa acikkhati .............. l... ss 99 
he tries to gain your favour by empty sayings, Niratthakena sanganhati ........ 87 
he tries to persevere in the task, Sataccakiriyaya sampadeti ........................... 153 


he will meet alot of troubles, Bahtnafica dukkhadhammanam purakkhato hoti........... „133 
he, when not overwhelmed, does not himself overwhelmed with suffering, 

Na heva anaddhabhütam attānam dukkhena addhabhaveti ..................... 99 
hear this (I); face to face with him did I receive this, 

Bhagavato sutam sammukha patiggahitam.............................. eee 81 
hearing the good teaching, Saddhammassavana .........................................---.-- 93, 101 
heart-base, Hadaya-vatthu 
heaven Sag Dã M ——————————— 
heavenly achievement, Deva-sampatti 
heavenly world, Deva-loka ..................................... 
heedfulness, Appamada .................... serene 
heedlessness caused by intoxication, 

Suraàmerayamajjappamadatthananuyoga .......................................................... 131 
heedlessness, Pamādā ............ I a ket rkrrsrkrserererrrrsrsrre 245 
heinous crimes, Abhabbatthana ................................................ cà Snnnneeeerieererererriee 135 
heinous crimes, Abhithāna ............................................... nhieu 135 
hell: NIEPRaygq asic ——————————— 53, 253 
helper; Upakaraka, au c ————————À 99 
higher fetters, Uddhambhāgiya-samyojanā ........................................................-... 221 
highest good, Paramattha (=Nibbana) .................. eene 25 
highly trained discipline, Vinayasusikkhita / Susikkhitavinaya .................... 259 
hild; lc A E E E E 41 
hindrance of distraction and remorse, Uddhacca-kukkucca ............................... 119 
hindrances (obstruction), Nivarana ................... s 
his heart becomes calm and happy, Cittamassa pasidati 
his instruction is regulated and gradually advanced, Anupubbikatham ....... 115 
his intentions are free of hate (one whose mind is free from illwill), Abyapannacitto ........ 209 
his property is without guard and protection, 

Sapateyyampissa aguttam arakkhitam hoti ..................................................... 133 
his wife and children are left unguarded and unprotected, 

Puttadāropissa agutto arakkhito hoti ...................... sss 
his word has no weight in an assembly, Sabhagatassa vacanam na rühati kề 
History of the Buddhas, Buddha-vamSā ...................... ee 
holding the righteousness as the principle, Dhammadhipateyya 
holy abidings, Brahmavihara ........................ s š 
holy life, Brahmacariya ...........................................----- asua aauuawsqayauacqcayqauasanaqasaa 
honesty, Avisamvadanataya .......... I U H u Q Q a... 
honour those who are worthy of honour, Püjaneyyapuja 
hospitality, Patisanthāra ...............................................-. cày 
host of demons, Asurakaya .....................................--- ch HH nitent tennis 
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household affairs are to be well managed, Susamvihitakammanta hoti ................ 143 


house-life happiness, Gihisukha ........................ s u u aa... 63 
House-to-House-Seeker's Practice, Sapadanacarika-dhutanga ......................... 233 
how has my passing of the nights and days been?, 
Kathambhütassa me rattindivā vitivattanti ........................... sss 215 
how to deal with doubtful matters (in the Kalamasutta), 
Kālāmasutta-kankhaniyatthānā ................ sentent 201 
however (and yet; still), Api ca kho 


human achievement, Manussa-sampatti ................... eene 51 
human realm, Manussā ...ccccccscsscscssssssssssssscsssscsssesssscssescsesscsesesscscsesesesesssvansesecesesesvanseseesseenenss 
human sacrifice, Purisamedha Ja 
humility; Nivata u W ai K A tete eee a 
husband should serve his wife as the Western direction, 


Samikena pacchima disa bhariya paccupatthatabba ................................. 141 
hypocrisy;:SāthēYyā ua iieesterttee qawana asas 187,245 
I 
I am the owner of my deeds, Kammassakomhhi ...................... sss 215 
I delight in a solitary place, Sufifíagare abhiramāmi ............................................... 215 


I have come to a status different from that of a layman, 

Vevanniyamhi ajjhupagato ................................... 
I make a long exhalation, Digham va passasanto .............. 
I make a long inhalation, Digham passasami'ti pajanati is 
‘I shall come to know the unknown’ faculty, Afifiatafifiassamit' indriya ................ 247 
'I will breathe in’, thus he trains himself, Assasissami'ti sikkhati .................... 

'I will breathe out’, thus he trains himself, Passasissāmī ti sikkhati ... m 
I will do their work for them, Kiccam nesam karissāmi ........................................ 
I will keep up the honour and the traditions of my family, 

Kulavamsam thapessāmi ......................................................---- Q... ntnnn tennis 139 
I will make myself worthy of my heritage, Dayajjam patipajjami ..................... 139 
I will make offerings, dedicating merit to them after their death, 

Atha và pana petanam kalankatanam dakkhinam anuppadassami 
I'm too full, AtidhäfOSIMTVÌ................................ -- (5c 5c 5à Sàn. a 
I'm too hungry, AtichätosmIti ....................................................à SeSHerieee - 
ideas to be constantly reviewed by a monk, Pabbajita-abhinhapaccavekkhana ........... 215 
if, when laid beside the Discourses and compared with the Discipline, these 

words and syllables lie not along with the Discourses and agree not with the 

Discipline then you may come to the conclusion: 'Surely this is not the word 

ofthe Blessed One, the perfected one, the fully awakened Buddha. It has been 

wrongly grasped by that monk'. Thus, monks, you should reject it, Tassa 
bhikkhuno bhàsitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
anabhinanditva appatikkositva tani padabyañjanani sadhukam 

uggahetvā sutte otaretabbani, vinaye sandassetabbāni ............................... 83 
if, when laid beside the Discourses and compared with the Discipline, these 

words and syllables lie not along with the Discourses and agree not with the 

Discipline then you may come to the conclusion: 'Surely this is not the word 

of the Blessed One, the perfected one, the fully awakened Buddha. It has been 

wrongly grasped by that monk'. Thus, monks, you should reject it, Tani ce 
sutte otariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte otaranti na 
vinaye sandissanti, nitthamettha gantabbam: ‘addha idam na ceva tassa 
bhagavato vacanam arahato sammasambuddhassa; tassa ca therassa 
duggahitan'ti. Iti hetam, bhikkhave, chaddeyyatha ....................................... 83 
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if, when laid beside the Discourses and compared with the Discipline, these 
words and syllables lie along with the Discourses and agree with the 
Discipline then you may come to the conclusion: 'Surely this is the word of 
the Blessed One, the perfected one, the fully awakened Buddha. It has been 
rightly grasped by that monk’. Monks, you should remember it. This is the 
fourth great reference, Tani ce sutte otäriyamanäani vinaye 
sandassiyamanani sutte ceva otaranti vinaye ca sandissanti, 
nitthamettha gantabbam: ‘addha idam tassa bhagavato vacanam 
arahato sammāsambuddhassa; tassa ca therassa suggahitan'ti. Idam, 


bhikkhave, catuttham mahapadesam dhareyyatha ...................................... 83 
ignorance of both the past and the future, Pubbantaparante afinanam ................... 179 
ignorance of suffering, Dukkhe aññanam ................. s 59, 179 
ignorance ofthe cause of suffering, Dukkha-samudaye afifianam .................. 59,179 
ignorance of the cessation of suffering, Dukkha-nirodhe afifianam ............... 59,179 
ignorance of the future, Aparante afitianam .................. eee 179 
ignorance of the past, Pubbante aññanam .................. ee 179 
ignorance of the path leading to the cessation of suffering, 

Dukkha-nirodhagaminiya patipadaya afifianam .................................. 59,179 
ignorance AVA JA C 


illumination, Obhasa .. 
ill-will, Byapada ................... eee 

immateriality, Arūpadhammā ........ I esee tttm ntnnn tnnt nitent 13 
immediacy condition, Anantara-paccaya ............................................ ii 251 
immediacy-deeds, Anantariyakamma ..................... eere a... ....... 19 
immediately effective kamma, Ditthadhamma-vedaniya-kamma ................. 225 
immoral consciousness, Akusala-citta ....................... eene 
immoral mental factors Akusala-cetasika ............... 

impermanence (material), Aniccata (Rüpassa) 
impermanence, Aniccataà ......................................-- ch. 
imperturbable volitional formations, Apufifiabhisankhara 
impulsioni,.Jāvaā < sede ———————— 

in the presence of (those) monks did I hear this; face to face with him did I receive this, 

Therassa sammukha sutam sammukha patiggahitam ................................. 81 
in the presence of those monks did I hear this; face to face with him did I receive this, 

Tesam me theranam sammukha sutam sammukha patiggahitam ................... 81 
inclusion in the teaching, Dhamma-sangaha .................. e 21 
inclusion, solidarity, Sangaha ....................... s eeerennnnttnnntnnnas 21, 93 
incomparable field of merit or virtue for the world, 

Anuttaram puññakkhettam lokassa .....................................................- 
Incomparable Leader of men to be tamed, Anuttaro purisadammasarathi ............... 
increase of quarrel, Kalahappavaddhani 
inculcating, Samadapana ...................................... 4 
indecent exposure, Kopīnanidamsanī ..................... es 
indefatigability in striving, Appativanita padhānasmim ........................................... 7 
indeterminate, Abyakata-dhamma .................. I a... ..... 35 
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indifferent feeling, Upekkha-vedana ................... ee 
indulgence in gambling, Akkhadhutta ...................... ees 
indulgence in gambling, Jutappamadatthananuyoga ......................... 

inevitable separation of the beloved ones, Piyavinabhavata - 
inferior-born son, Avajāta-puttā .........................................-. «se tnnt 
initial application, thought-conceptions, Vitakka 
initial stage of meditation, Parikamma-bhavana 
initiation-teacher, Pabbajja-cariya ...........................................- HH, 
insight development, Vipassana-bhavana 
insight into the future, Anagatamsa-fiana 
insight into the past, Atitamsa-fiana .......................... 
insight into the present, Paccuppannamsa-ñäna 
insight knowledge of danger, Adinavanupassanafiana 
insight knowledge of disenchantment, Nibbidanupassananiana ...................... 239 
insight knowledge of dissolution, Bhanganupassanafana ................................. 239 
insight meditation, Vipassana-kammatthana 
insight-knowledge, Vipassanafiana ............................ 
integrity, Ajjava ........................................... 
intelligent temperament, Nàna-carita .................. 5 
intention regarding sights, Rüpa-saficetanà ................... s 
intention regarding sounds, Sadda-saiicetanā ....................... a........ 
intention regarding tastes, Rasa-saficetanà ................. e 
intention regarding thoughts, Dhamma-saficetanà ................................................ 
intention regarding touches, Photthabba-saficetana . 
internal sense-bases, Ajjhattikayatana ............................ 
intrepidity (self-confidences), Vesarajja .............. 
investigating, Santirana ......................................-. Q Qa... 
investigating-consciousness, Santiranacittam .......... I sss 
irritation ICE P ————————— 
it does not hurt oneself or others, Anupahacca ........................................----------c-crccee 
it has reasoning or refers to causality, Pariyayadassavi 
it's too cold, Atisitanti 
it's too early, Atipatoti 


it's too hot, Ati-uünharti. uu sac ca nen Ho Ha qu or rae šana oca sa ass 
it's too late, Atisāyanti BR 
J 
JOY, Pili. ti ara astes 121, 115, 163, 219, 257, 267 
K 
kamma condition, Kamma-paccaya ...........................................--- che 251 
kamma to be experienced in some subsequent lives, 
Aparāpariya-vedanīya-kammā ..........................................------ 5s 
kamma to be experienced on rebirth, Upapajja-vedaniya-kamma 
kamma-result condition, Vipaka-paccaya ..................................................... s: 
kammically grasped phenomena, Upādinnaka-sankhāra ....................................... 
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kammically ungrasped phenomena, Anupadinnaka-sañkhara ............................ 21 
killing an Arahant, Arahantaghata 
kind of persons, Puggala ......................... 

kindly speech, Kalyanavaco ......... I seen trennen tnnt 
kindly speech, Peyyavajja ............... ss HH Hi ghe 
kindly speech, Piyavācā ........................... 
kindness and gentleness, Maddava .... 
kinds of birth, Yoni ....................................- 
Knower of the worlds, Lokavidū .......................... 

knowing the individual, Puggalaññutä ..........................................................e-eiee 
knowing moderation in what is suitable, Sappāye mattafifiü .............................. 107 
knowing oneself, Attafifiuta ............... I u... 173 
knowing the assembly, Parisafifiutà ................... sees 173 
knowing the law, Dhammafinuta 
knowing the meaning, Atthaññutä .................................................. Hee, 173 
knowing the proper time, Kalafífiuta oes I... u... 173 
knowledge arising from contemplation of reflection, 

Patisankhanupassanafiàna ...................................................... Hee, 239 
knowledge of (kamma) result, Kammavipäka-ñäna .............................................. 211 
knowledge of change of lineage, Gotrabhufiana ................. 
knowledge of comprehension, Sammasanafiana 
knowledge of conformity, Anulomafiana ...................... 
knowledge of danger, Ādīnavafiāmā .........ssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesssssssssssssssssssses 
knowledge of desire for deliverance, 

Muficitukamyatafiana / muccitukamyatäñana ..................................... 189, 239 
knowledge of discerning cause and condition, Paccayapariggaha-fiana ...... 239 
knowledge of disenchantment, Nibbidãñaäna 
knowledge of dissolution, Bhangafiana ......................................................... 
knowledge of dissolving things as fearful, Bhayatupatthanafiana .................. 239 
knowledge of equanimity towards formations, Sankharupekkhafiana 
knowledge of fearfulness, Bhayañana ................................................ 
knowledge of Fruition, Phala-fiana ...............................................ĂẶ SH, 
knowledge of past existences, Pubbenivasanussati-fiana ....................................... 
knowledge of reflection, Patisankhafiana .................................... 
knowledge of reviewing, Paccavekkhana-ñäna ........ 
knowledge of rise and fall, Udayabbayafiana ...................................... 
Knowledge of Ten Powers (of the Perfect One), Dasa-balañäna 
knowledge of the decease and rebirth, Cutüpapata-fiana ............................ 
knowledge of the destruction of all cankers, Äsavakkhaya-ñäna ... 
knowledge ofthe different dispositions of beings, Nanadhimuttikata-fiana 


knowledge ofthe distinction between mind and body, Namarupa-paricchedaniana .......239 
knowledge of the functions, Kicca-fiana ........ I eren 31 
knowledge ofthe levels of meditation and the defilements, Jnānādisankilesādi-itāņa ....211 
knowledge of the maturity of the spiritual faculties of living beings, 
Indriyaparopariya-ñäqa ................................................ m 211 
knowledge of the Path, Magga-ñana ..............................................ĂĂ SH 239 
knowledge of the Truths, Sacca-ñäqa ................................................. is 31 
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knowledge of the 'ways leading everywhere’, 


Sabbattha-gamini-patipada-fana ............. eerte 211 
knowledge of what goes on in the senses and intentions of others, 

Indriya-paropariyatti-fiàna ................................................... he 113 
knowledge of what has been done, Kata-ñäna............................................Ă.e.iiieree 31 
knowledge othe various elements, Anekadhatu-nanadhatu-fiana .................. 211 
kiowledse:Nāflāssnduceedwdwdserdodwedddli 
knowledge, understanding, Vijjā ....... 


known things, Upafifiata-dhamma . 


L 

lack of moral dread, Anottappa ................. esee 203, 267, 317 
latent tendencies, Anusaya ........ sese tentent tnn ttt Hi ....... 159 
Later-Food-Refuser's Practice, Khalupacchäbhattika-dhutanga ..................... 235 
law of action, Kammaniyāmā ............... I U ttt tnnn tnnt nito 117 
law of mind (psychological laws), Cittaniyāma .................... s 117 
law of organic, Bija-niyàma ..............................................-- HH Hà. 117 
lay devotee is full of confidence in the monks, whether elder, newly ordained, 

Pasadabahulo hoti bhikkhüsu theresu ceva navesu ca majjhimesu ca ......... 161 
leading onward, Opanayiko ..................... I I Q... rà. 147 
learning to teaching, Pariyatti-sasana .................. eene 23 
I wir eli ——————— ÀÁ— 105, 153 
let wealth be given to the poor, Dhananuppadana ................................................... 227 
letting no wrongdoing prevail in the kingdom, Adhammakara-nisedhana ............. 227 
liability to disease, Roganam āyatanam .................. ennt 
liberality; Caga «a cette toes 
liberated by wisdom (an Arahant), Paññävimutta ... 
liberation through voidness, Suññata-vimokkha ..... 
liberation, Vimokkha ......... I ExEkx ke gkegrkkekegerrrrxrrrrersre 
life-continuum, BN aval ga ——————— 
light kasina, Aloka-kasina ............................... 
lightness (material), Lahuta (Rūpassa) .... 
lightness of mental body, Kaya-lahuta ...... iu a 
lightness of mind, Citta-lahutā ................................................... cày 
lightness, Lahuta aora rectc dire epe og d 
like-born son, Anujata-putta .................. 


limit of useless talk, Bhassapariyanta .... 
links, Sandhi ....................... eene 

listening to the Doctrine, Dhammassavana .................... e 
living in a suitable region, Patirūpadesavāsa 
living in a suitable region, Patirüpadesavasa 
living place, Senasana ........ 

loathsomeness, Asubha 
longevity;-AVU: sisssransastastātas kh aka aasan qaa ih dust duit 
loss; Alaha sueco qas asqa aqa qaqaqa etit te rhe tester betta iere i ri 
lovable, PHYO ........................................... 
love of Truth, Dhammakāmatā .... 
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love of truth, Dhammakāmatā ......... I I nana 
love the Dhamma progresses, Dhammakamao .................... es 
loving-kindness and compassion, Mettā-karuņā ... 
loving-kindness, Metta ....................................................... 
low caste, working caste, peasant, Sudda .. 
low states of existence, Apāyā ..................................... che. 

lower fetters, Orambhagiya-samyojana ................. sentent 
lustful temperament, Ràga-carita ...... I seen 


made known concepts, Paññäpiyapaññatti eee sees 15 
magical powers, Iddhividhā .................................................- ss 135,181 
makes himself happy and pleased, Attanam sukheti pineti .123, 197, 199, 201 
makes his wife and children, his slaves, workers, and servants happy and pleased 

(the noble disciple), 

Puttadaradasakammakaraporise sukheti pineti (ariyasavako)........... 123 
making know concepts, Pafifiapanapafifiatti ..................................................... 
man (a friend) who is the same in weal and woe, Samanasukhadukkha ... 
man who gives good counsel, Atthakkhäyl ...................... ees 
man who sympathizes, Anukampaka .................... ener 
Mara as death, Maccu-māra ....................................... (Sỉ sọ cà n nanan 
Mara as deity, Devaputta-māraā ................................. - -- 55 + Hy 
Mara of defilements, Kilesa-mara 5 
Mara of kamma-formations, Abhisankhāra-māra ...............". rre 
Māra of the aggregates, Khandha-māra 
marvellous ideas, Abbhütadhamma " 
masculinity, Purisatta ...................................................- HH HH HH He 
master should serve his bondservants and workers as the Lower direction, 

Ayyirakena hetthima disa dasakammakara paccupatthatabba ........... 145 
material achievement, Amisa-iddhi 
material aid, Āmisa-sangaha 


material gift, Āmisa-dāna ............ 

material production, Upacaya m 
material quality of communication, Vififiatti-rüpa .................................................... 149 
material quality of delimitation, Pariccheda-rüpa .................................................... 249 
material quality of life, Jivita-rüpa ................................... 


material quality of nutrition, Āhāra-rūpa 

material quality of plasticity, Vikara-rupa - 
material sense object, Gocara-rüpa ................. esent 
material sense object, Visaya-rüpa ............................................-cc-eceeeeeererre 
material worship, Amisa-püjà 
materiality, Rūpadhamma ......... 
matricide, Mātughāta ........................... 
meaning concepts, Atthapaññatti 
meaning to be inferred, Neyyattha ............................................ Hee 
meaning, benefit, Attha ........................ 
measurement, Pamàna, Pamanika .. 
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medicine, Bhesajja. e e Eee ges d 69 
medicines pickled in stale urine, Pütimuttabhesajja .................................................. 71 
meditation on the elements, Dhatu-kammatthana 
meditation subject, Kammatthana 
memorial shrines, Uddesikacetiya 
mental action, Manokamma / Mano-kamma ................................. 

mental defilements, Cittüpakkilesa ...................... senes 
mental factors of abstinences, Virati-cetasika ........... 
mental factors of boundless, Appamafina-cetasika 
mental factors of fuculty of wisdom, Paññindriya-cetasika 
mental factors, Cetasika ............... eerte u... 


mental feeling, Cetasika-vedanā ......................................----- ch ........ 
mental formation, Cittasankharam .. 
mental formations aggregate, Sankhara-khandha .................................................. 
mental formations, conditioned things, Sankhara (à) ............... 21, 47, 93, 119, 227, 231 
mental happiness, Cetasika-sukha ...................... sesenta 23 
mental kamma-formation, Citta-sankhāra ..........................................-- s5 c«ceceeccrsrrsereree 47 
mental seclusion, Citta-viveka _ 
mental suffering, Cetasika-dukkha ...................... eene 11 
mental, mind, Mano ....................................... 29, 35, 51, 145, 157, 193, 203, 209, 245 
mental-data element, Dhamma-dhatu ......................................... u... 245 
mentors /supporters, Nissayasampann0 ......................................------ccscrrsesrieerierieeree 39 
mercenary, Aññadatthuhara ..........................................----- 5n. iệt 87 
merits (Make)! Now is the time to make merits! 

Punfani (Karotha), samayo puññani katum .................................................. 109 


mind and matter, Nama-rüpa 
mind element, Mano-dhatu 


mind, Citta... ue etico idee deal 

mind-consciousness element, Manovififiana-dhatu ............................................... 
mind-consciousness, Mano-vififiana ...................... a... 
mind-contact, Mano-samphassa ................... a... 


mind-door adverting consciousness, Manodvaravajjanacittam .... 
mind-door, Mano-dvāra  .................................-. «5-5 cớ xen a 


mindfulness and awareness, Sati-sampajañña ........................................................... 
mindfulness of breathing with sixteen bases, Solasa-vatthuka-anapanassati ............. 239 
mindfulness of death, Maranassati ............ a... 193 


mindfulness of the body, Kayagatasati .......................................................... 3, 193, 265 
mindfulness on breathing, Anapanasati, Anapanassati .................. 

mindfulness, Sati .............. eene ās 

mind-made magical power, Manomayiddhi ............................ a........ 
miracle of mind-reading, Adesana-patihariya 
miracle of psychic power, Iddhi-pātihāriya ........ 
miracle of teaching, Anusāsanī-pātihāriya ......... 
miracle; Patihariya. odere ca Su u cete etat perd 
moderation in eating and using, Parimitapānabhojanā .......................................... 61 
moderation in eating, Bhojane mattaññutã 
moderation, Mattaññutä .............................................. 
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moderation, Santosa, Santutthi ....................... esee entente tnnt 49, 57 
Modes of Conduct, Cariya-pitaka .......................................... «Hee 33 
modes of practice, Patipada E 

modes, AKAMA ........... IILI T a... 
[sci SOMACCA e ốc cố ốc. ians 


momentary concentration, Khanika-samadhi ........................................ 
momentary joy, Khanikapiti .................... a... ........... 
monk is full of joy discontent, Asantutthibahulo ................................... 
monk is full of light (wisdom), Alokabahulo ............................................ 
monk is full of practice, Yogabahulo .................... sss 
monk is not to slack off the development skilful qualities, Anikkhittadhuro ... 
monk is to reach further (Nibbana), Uttarim patareti ............................................. 
monk; Pab Daj ita uuu ——————————————— 
monks not to be fond of gossip, Bhikkhū na bhassarama bhavissanti 
monks not to be fond of society, Bhikkht na sanganikarama bhavissanti ............. 
moral dread, Ottappa .......... I I Q... a... 
moral Jhana consciousness dwelling on nothingness, 
Akiñcaññayatanakusalacittam .............................................................................. 285 
moral Jhana consciousness dwelling on the infinity of consciousness, 
Viññanañcayatanakusalacittam........... I seen 285 
moral Jhana consciousness dwelling on the infinity of space, 
Akasanañcayatanakusalacittam ———— aaa Qhakyasa 285,287 
moral Jhana consciousness wherein perception neither is nor is not, 
Nevasaññanasaññayatanakusalacittam .................. ss 285 
Moral shame, HIrl zz: sasaisti šā uY 21, 159, 269 
moral supermundane consciousness, Lokuttara-kusala-citta .................. 273,287 
morality, Sila ................. 75, 121, 153, 159, 167, 173, 175, 179, 197, 211, 213, 217, 219, 237 
mundane states, Lokiya-dhamma ........................ seen 
mutuality condition, Afifiamafifia-paccaya 
my discerning fellows in the Holy life, on considering me, not reproach me on 
my virtue's account, Anuvicca viññù sabrahmacari sīlato na upavadanti .......... 215 
my livelihood is bound up with others, Parapatibaddha me jivika ................. 215 


N 

Nadir (bondservants and workers as), Hetthima-disa (dasakammakara) ............. 145 
namely, the four pairs of men, the eight types of individuals, 

Yadidam cattāri purisayugani attha purisa-puggala .................................. 
naming concepts, Namapaññatti ............ eee 
natural law, Dhamma-niyama ..... 
natural law, Niyàma ............................ 
nature of ageing, Jarādhammatā ..... ius T 
nature of death, Maranadhammata .............................................- s5 eret ntn tette nis 
nature of sickness, Byadhidhammaata ..................... ees 
neither share it, nor make merit, Na samvibhajati na puññani karoti š 
neither-pleasant-nor-painful feeling, Adukkhamasukha-vedana ...................... 45 
người ấy cho ban của cải gấp hai lần, he provides a double 

supply of what you may ask in time of need, 

Uppannesu kiccakaraniyesu taddigunam bhogam anuppadeti .............. 99 
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Nibbana achievement, Nibbana-sampatti .......... I ee 51 
Nibbana with the substratum of life remaining, Sa-upadisesa-nibbana .......... 13 
Nibbana without any substratum of life remaining, Anupadisesa-nibbana ....13 
nihilistic view (nihilism), Natthika-ditthi ........................ sss 33 


no alteration while it persists is seen, Na thitassa aññathattam pafinayati ..29 
no arising is seen, Na uppado paññäyati 
no vanishing is seen, Na vayo paññayati 
noble growth, Ariyà vaddhi ............................. 
noble lineage, Ariyavamsa .......... 
noble persons, Ariya-puggala 
noble search, Ariya-pariyesana 
noble treasures, Ariyadhana .................... esent aa... 
Noble Truths, Ariyasacca 2 
non:anger, Akkodha........... xr Dd dde iie gie 

non-cause theories, Ahetuvada ........ aaraa 31 
non-contentment in regard to wholesome qualities, Asantutthita kusalesu dhammesu ...7 
non-covetousness, Anabhijjha 


non-delusion, Amoha ................. .............. 

non-deviation from righteousness, Avirodhana .................... ss 219 
non-disappearance condition, Avigata-paccaya ................ eee 251 
non:greēd; jr 
01000)0106-907. 0:00 ......4..................Ô 

non-illwill, Abyapada 

Non-Returner, Anāgāmī RR 55, 103 
NON -trainee, Asekha .....................................---s- sẻ cà cv xxx Tư Tư Tư tre Tư ga ưng grxrkrsereee 7 
non-violence;:Avihimšā sssssagša saakt sā ada šā 219 


no-one wants to marry a gambler, for they think: ‘This individual is a gambler - he is not 
able to support his wife’, Avahavivahakanam apatthito hoti — ‘akkhadhutto 
ayam purisapuggalo nālam dãrabharanäyaitỉ.........................................................ee 133 
Northern direction, Uttara-disā .................... a 143 
nose element, Ghana-dhatu 
nose; GUAM Ae use oed eek 
nose-consciousness element, Ghanavififiana-dhatu ................................................ 245 
nose-consciousness, Ghaàna-vififiana ............................................ con 153 
nose-consciousness, Ghãnaviññänam ........................ essere 275,277 
nose-contact, Ghana-samphassa .......... 
nose-door, Ghana-dvara .......................... 
not for worldly gain, Na amisantaro .. 
not perceiving form internally, Ajjhattam arüpasafifil ........................................... 
not stop half-way, Na antarāvosānam ................. seen tnnt tentent 
not to associate with fools, Bala-asevana .............................. 
not to be fond of business, Na kammārāmā bhavissanti ...... 
not to be fond of sleeping, Na niddarama bhavissanti ...... ka 
not to be stingy with dwellings, Na āvāsamaccharī ........................... sss 
not to be stingy with families, Na kulamacchari ................................................-------- 
not to be stingy with material possessions, Na lābhamaccharī 
not to be superstitious, Akotühalamangaliko ....................................... 
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not to do any evil, Sabbapäpassa akaraņam ..................... e 
not to fail to see the monks, Bhikkhudassanam na hàpeti ................................. 
not to frustrate the gift of faith, Saddhadeyyam na vinipateti ........... 

not to have evil desire (corrupt wishes), Na papiccha bhavissanti is 
not to have evil friends, Na pāpamittā bhavissanti ................................................ 
not to listen to the teaching with a hostile, fault-finding mind, 

Anuparambhacitto dhammam suņāti na randhagavesī ............................ 161 
not to neglect to hear the Teaching, Saddhammassavanam nappamajjati .............. 161 
not to seek for the gift-worthy outside of the Buddha's teaching, 

Na ito bahiddha dakkhineyyam gavesati .................................................. 113, 161 
not-clung-to materiality, Anupadinnaka-rüpa .................................................---.----.e- 19 
nutriment condition, Ahàra-paccaya .......... I a 
nutriment of consciousness, Vifitianahara 
nutriment of contact, Phassāhāra ....................................... s5 sỉ net aaa 
nutriment of volitional activity, Manosaficetamahara ................................................ 59 
nwholesome states, Akusala-dham mma ................ I U U tenens 35 

0 
object achievement, Vatthu-sampadä .................... seen 97 
object condition, Arammana-paccaya .......... I a 251 
objects of kasina (Kasina meditation), Kasina .................................................... 263, 197 
object-scrutinizing Jhàna, Arammanüpanijjhàna ........... tts 9 
obstacle, Papafica 


obstinacy, Thambha terit a ưu vo nh uyên 
obstructive kamma, Upapilaka-kamma .................... esent 
obvious meaning, Nitattha .......................... 
odour element, Gandha-dhatu 
offering to a particular person, Patipuggalika-dana 
offering to guests, Atithibalim .................... serene re. 
offering to relatives, Nātibālīti ...... scēnā 
offering to the deities, Devatabalim ....................... 
offering to the departed, Pubbapetabalim 
offering to the king, Rajabalim ................................... s: 
offering to the Sangha, Sangha-dãng ..................................... eren 
old mem [INNA uu ————————— 
Once-Returner, Sakadāgāmī ...................... ss 47,127,55,127 
one who attains Parinibbana within the first half life-span, Antarā-parinibbāyī ......... 103 
one attained to right view, Ditthippatta ......... eee 159 
one consents to being anointed, massaged, bathed, and rubbed by a female, 
Matugamassa ucchadana-parimaddananhapana-sambahanam sadiyati 
one does not work, Kammam na karoti 
one established in the Fruition of Arahantship, Arahatta-phala 


one established in the Fruition of Stream-Entry, Sotapatti-phala .............. 75,177 
one established in the Path of Stream-Enterer, Sotapatti-magga ............... 79,177 
one gazes into a female’s eyes, 

Matugamassa cakkhuna cakkhum upanijjhayati pekkhati ..................... 167 


385 


Eng-Pali 


Detail Index (English-Pāli) .................. ii HH Hài. cớ. ORE 


one giggles and plays and have fun with females, 

Matugamena saddhim sañjagghati samkilati samkelayati ...................... 167 
one having gained the (four) analytic insights, Patisambhidappatta ................ 55 
one is focused only on beauty, Subhanteva adhimutto hoti .................... 181 
one liberated by faith, Saddhavimutta ..................... u a......... 159 
one liberated in both ways, Ubhatobhägavimutta .......................................... 55,159 
one listens through a wall or rampart to the sound of females laughing or chatting or 

singing or crying, Matugamassa saddam sunati tirokuttam va tiropakaram va 


hasantiya va bhanantiya và gāyantiyā Va rodantiyā và ............................................ 167 
one of hating temperament, Dosa-carita ............................................ „137 
one of intelligent temperament, Buddhi-carita, Nana-carita .............................. 137 
one realizing the Path of Non-return, Anagami-magga ................................... 79,177 


one recalls when they used to laugh, chat, and have fun with females, 

Yanissa tani pubbe matugamena saddhim hasitalapitakilitani tani anussarati .... 167 
one see visions externally, Bahiddha rūpāni passati ............................................. 181 
one sees a householder or their child amusing themselves, supplied and 

provided with the five kinds of sensual stimulation, 

Passati gahapatim va gahapatiputtam va paficahi kamagunehi 


samappitam samangibhütam paricarayamananm .......................................... 169 
one who attains Parinibbana after the first half life-span, Upahacca-parinibbay1 .103 
one who attains Parinibbana with exertion, Sasankhara-parinibbayi ........... 103 
one who attains Parinibbana without exertion, Asankhara-parinibbay\ ............... 103 
one who goes upstream bound for the highest realm, Uddhamsoto akanitthagami .. 103 
one who has absorption concentration as his vehicle, Samatha-yanika .............. 5 
one who has pure insight as his vehicle, Suddhavipassana-yanika ..................... 5 


one who is first to do a favour, Pubbakārī ......................... eee 
one who measures by form, Rüpa-pamana .......................... 

one who measures by the teaching, Dhamma-pamana & 
one who measures by voice or reputation, Ghosa-pamana .................................... 73 
one who measures or judges by shabbiness, Lükha-pamana ................................ 73 
one-pointedness, Ekaggatā ............................................... Hee 
One-Sessioner's Practice, Ekasanika-dhutanga ............ 
Open-Air-Dweller's Practice, Abbhokasika-dhutanga 
Order, monastic Order; assembly of monks, Sangha .............. 
ordination-teacher, Upasampadacariya ..................... eene 
origination (is an), Samudayo hoti .............. 

overwhelming joy, Okkantikapiti ....... 
ownership of action, Kammassakata 


Paeans of Joy, Udana: .... L seedeet tento še 
pagoda; shrine, Cetiya 
painful feeling, Dukkha-vedana 
painful progress with quick insight, Dukkha patipada khippabhififia ............. 71 
painful progress with slow insight, Dukkha patipada dandhabhiniia .............. 71 
painfulness as suffering, Dukkha-dukkhata 
Pairs, Yamaka:;. eee pee eed 
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part intended to reserve, Catutthañca nidhāpeyya ................................................... 
part to the genus, Ekena bhoge bhuñjeyya .................. ss 
partial purity, Pariyaya-suddhi........... I ss 
particular immoral mental factors, Pakinnaka-akusala-cetasika .... 
particular mental factors, Pakinnaka-cetasika ......................................... i 
Past, qur 
past-action determinism, Pubbekatavada ..................... ss 
path condition, Magga-paccaya ........... I U... ............ 
path leading to the cessation of suffering, Dukkha-nirodha-gamini patipada ............ 
path of accomplishment, Iddhipada ....................... sss 61, 257 
path of Arahantship, Arahatta-magga ................ eene 79, 177 
path of Once-Returning, Sakadagami-magga ............................................---.------ 79,177 
hEUMUETS CE _ 
patience  Khañti y a aa 23,63,219, 261 
Patimokkha(eliverance) restraint morality, Patimokkha-samvara-sila .................. 75 
patricide, Pituphātā ¿u ————— dư nga 
penetration of the minds of others, Cetopariyañana ................................... 
perception aggregate, Sañña-khandha 
perception of form, Rũpa-saññä .............................................- He 
perception of mind-objects, Dhamma-saliliā ............................................................... 
perception of smell, Ganđha-saññã ..................... eee 
perception of sound, Sadda-sañña .................................................. ees 
perception of tangible objects, Photthabba-saññä .. j 
perception of taste, Rasa-safífià ................... I... giày 
perception of the loathsomeness of food, Ahare patikülasafifià 
perception, Safífía ses 91, 151, 157, 221, 119, 267 
perfect in knowledge and conduct, Vijjacarana-sampanno 
perfection of aspiration, Chanda-sampadā ............................................... i 
perfection of oneself, Atta-sampadā ........ I serene tentent 
perfection of view, Ditthi-sampadā .................... esent 
perfection of wise reflection, Yonisomanasikara-sampada 
perfections, Pāramī ............................................ 
perfect-knower faculty, Afifiatavindriya .............. 2s 
perfect-knowledge faculty, Aññindriya ................... s 
peril of crocodiles, Kumbhila-bhaya ...................... esent 
peril of sharks, Susuka-bhaya ................ 

peril of waves, Ümi-bhaya.................. 

peril of whirlpools, Avata-bhaya 
person learns by exposition, Vipacitafifiu puggala ...................................................... 
person who is quick in acquiring, Ugghatitafifiü .......................................................... 
person who may be led, Neyya puggala ..................... eene 
person with whom the words are the utmost attainment, Padaparama puggala ....... 75 
personality-belief, Sakkäyaditthi ......................... ss 

persons worthy of a stupa, Thüparaha-puggala ....................................................------- 
pervading joy, PharaņāPīti .................................................. che 
physical acts of loving-kindness, Mettakayakamma .... 
physical basis of mind, Hadaya-rūpa / Hadayarūpa ... 
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physical eye, Mamsacakkhu ...................... I a. u u nntnnn tnnt 113 
physical feeling, Kāyika-vedanā .....................................................- ii, 21 
physical suffering, Kāyika-dukkhā .......... I ees 
place where the Buddha attained the Enlightenment, Abhisambuddhatthana . 
place where the Buddha passed away into Parinibbana, Parinibbutatthana ................. 99 
place where the Buddha preached the First Sermon, 
Dhamma-cakkappavattanatthana ......... eese tnnnttnnninn 
planes (of existence), realm, Bhümi ......... 
planes of loss and woe, Apāya-bhūmi .... in 
pleasant feeling, Sukha-vedana ................................. 
pleasant mental feeling, Somanassa-vedana 
pleasant progress with quick insight, Sukha patipada khippabhiñña ............. 71 
pleasant progress with slow insight, Sukha patipada dandhabhiññä ............... 71 
pleasure faculty, Sukhindriya ....................... ees 
pleasure seeker, Kamabhogi ...................... I ua... ........ 
pleasure, happiness, comfort, Sukha ............ 
pliancy (material), Muduta (Rüpassa ).................... eene 
pliancy of mental body, Kaya-muduta .... 
pliancy of mind, Citta-muduta 
postnascence condition, Pacchājāta-paccaya ................ a ........ 251 
power of solidarity, Sangaha-bala ....................................... eerte 
power of wisdom, Paññindriya .................. eerte 
power, Bala ................................................. 
practical teaching, Patipatti-sasana 
practice in accord with the Dhamma, Dhammanudhammapatipatti ............... 93,101 
practice in accord with the Dhamma, Dhammanuvatti 
practicing Dhamma, Dhamma-samadana ......................... 
practicing of the welfare of others, Parahitapatipatti . 
praise; Pasatnisa <. Listu Qua a a uw ba aa da pas ha 
preaching in terms of ideas, Dhammadhitthana-desana ......................................... 
preaching in terms of persons, Puggaladhitthana-desana 
preaching, Desanā ................................................... ii 
precepts (training rules), five, Sikkhapada, Pañca nh 
precepts to be observed on the Observance Day, Uposatha(sila) ..................... 175 
precepts; eight; Sila, Atha: Lu aic pd cra 6À 122 10046 deese 
precepts, five, Sila, Pafica its 
precepts, ten, Sila, Dasa ................................................. 
predominance condition, Adhipati-paccaya - 
predominance, Adhipateyya .................... se I a... u a tentent 
prenascence condition, Purejata-paccaya ............... seen 
preparatory sign, Parikamma-nimitta 
presence condition, Atthi-paccaya ... 


present, Paccuppanna ......................... ša 
presumption; Sārambhā. 22: ttn dte ed ii sede 
priestly caste; Brahimimana ue gadecetn esse stas 
principles that prevent decline to the Vajjis, Vajjl-aparihaniyadhamma 

private Enlightened One, Paccekabuddha .................................................. 
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productive kamma, Janaka-kamma ........................................ essent tnnt 225 
proficiency as to means, Upaya-kosalla .................... een 29 
proficiency as to progress, Aya-kosalla ............. ttt 29 
proficiency as to regress or loss, Apaya-kosalla ...................... sss 29 
proficiency knowledge discerning right and wrong place, Thanathana-fiana „211 
proficiency of mental body, Kaya-paguññata .......... a a........ 269 
proficiency of mind, Citta-pagufifiata ........ I serene 
progressive abidings, Anupubba-vihara 

prompted, Sasankharikam ..................................... 

proper conduct, Samicipatipanno 

prose-expositions, Veyyākaramā ................. esee u u est ttti 
providing her with ornaments, Alankaranuppadanena ........................................ 141 


provision of the right watch, Dhammikarakkha 
proximate stage of mediation, Upacara-bhavana 


Psalms of the Brethren, Thera-gatha .............................. 

Psalms of the Sisters, Therī-gāthā ................. I a. ......... 

psychic power of investigation, Vimamsiddhipada ..................................................... 61 

pure abodes (in Brahma heaven), Suddhavasa .............. „129, 253 

purification morality, Parisuddhi-sila .......................... ss 75 

purifications of offerings, Dakkhina-visuddhi ... 65 

purify one's mind, Sacittapariyodapanam ..................... ee 41 

purity of conduct as regards livelihood, Ājīvapārisuddhi-sīla ............................... 75 

purity of knowledge and vision, Nanadassana-visuddhi 

purity of mind, Citta-visuddhi .............................................----- eene 

purity of morality, Sila-visuddhi ...................................................----«eeeceeeeriiirieiiree 

purity of the knowledge and vision of the way of progress, 
Patipadafianadassana-visuddhi ....................... ss 173 

purity of the knowledge and vision regarding path and not-path, 
Maggamaggafianadassana-visuddhi ............. I ss 173 

purity of transcending doubts, Kankhavitarana-visuddhi .................................. 173 

purity of view, Ditthi-visuddhi ........................ een 173 

purity, purification, Visuddhi ......................... s 34, 41, 65, 173 

piissime m 23 

putting in authority a virtuous woman or man, Adhipaccasilavanta-thapana .............. 61 

qualities of a dhamma preacher, Dhammadesaka-dhammā ............................. 115 

qualities making for intrepidity, Vesarajjakarana-dhamma 

qualities of a good friend, Kalyanamitta-dhammma ................................................ 

qualities of a good man, Sappurisa-dhammma ..................................................- 

qualities of a learned person, Bahussutanga ........................................ 

qualities of a newly ordained monk, Navakabhikkhu-dhamma 

qualities of a successful shopkeeper, Papanika-dhamma .......... 

qualities of an excellent lay disciple, Upasaka-dhammaa ............................. 

qualities of the abbot, Āvāsika-dhammā ...............................................- 

qualities of the righteous people, Sappurisa-paññatti ............................................. 
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qualities which make a couple well matched, Samajīvidhammā .......................... 95 
question-and-answer, elaboration, classification, Vedalla .................................... 185 
R 
rag-robes, Pamsukülacivara ................... I HH, 71 
rare persons, Dullabha-puggala .................. I Q... 11 
real concept by means ofa real concept, Vijjamanena vijjamanapafifiatti ......... 17, 151 
real concept by means of an unreal concept, Avijjamanena vijjamanapatitiatti ........ 17,149 

real concept by means of an unreal concept, Vijjamanena vijjamanapafifiatti . 
real concept, Vijjamanapafifiatti ............................................................ 15, 17, 149, 153 
realization of Nibbana, Nibbāna-sacchikiriyā ............................................................ 


realization, Sacchikiriyà ................................................... nhiệt 
realm of Brahmas non-percipient beings, AsaññIsatta .... 
realm of Brahmas who are beautiful, Sudassa (bhümi) 
realm of Brahmas who are clear-sighted, Sudassi (bhūmi) ....................... 129, 253 
realm of Brahmas who are serene, Atappä .............. e 129,253 
realm of Brahmas who does not have mentalities, Aviha ................................... .-- 253 
realm of Brahmas with abundant reward, Vehapphala x 
realm of Brahmas with infinite aura, Appamāņasubhā .......................................... 253 
realm of Brahmas with infinite lustre, Appamanabha ............................................. 253 
realm of Brahmas with limited aura, Parittasubha ........................................ --------- 
realm of Brahmas with limited lustre, Parittabha .................................................----- 
realm of Brahmas with radiant lustre, Abhassara .... 2 
realm of Brahmas with steady aura, Subhakinha ..................................................--... 
realm of gods who lord over the creation of others, Paranimmitavasavatti ............. 155,253 
realm of great Brahmas, Mahābrahmā ......................................................- 
realm of great Brahmas’ attendants, Brahmaparisajja ... 
realm of great Brahmas’ ministers, Brahmapurohita ...... 
realm of satisfied gods, TUSitā ................. een 
realm of the Four Great Kings, Catummaharajika ......................................... 
realm of the gods who rejoice in their own creations, Nimmanarati ......................... 155, 253 
realm of the highest or supreme Brahmas, Akanitthaä..................................... 129, 253 
realm of the Thirty-three Gods, TāvatimSā ......................................................... 155,253 
reasons for lastingness of a wealthy family, Kula-ciratthiti-dhamma .............. 61 
reasons for laying down the course of training for monks, 
Sikkhapada-paíifiatti atthavasa ................... seen 
rebirth-linking, Patisandhi ......................... 
receiving (function of), Sampaticchana - 
receiving-consciousness, Sampaticchanacittam ....................................................... 
recollection of deities, Devatanussati .................... eene 
recollection of morality, Silanussati ........ 
recollection of peace, Upasamanussati 
recollection of the Buddha, Buddhanussati 
recollection of the Dhamma, Dhammanussati ............................................----5-- 
recollection on liberality, Caganussati .............................................................-.... 
recollection on the Sangha, Sanghanussati 
recollection, Anussati ................... eere 
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rectitude of mental body, Kāyujukatā ................... seen 
red kasina, Lohita-kasina ..............................................-- I Q a... 
reflecting on abandonment, Patinissaggānupassī ................................ 
reflecting on detachment, Virāgānupassī .................. sss 
reflecting on extinction, Nirodhānupassī .................................................. ? 
reflecting on impermanence, AniccānupasSī ................... serene 
reflection on the elements, Dhatu-manasikara ..............: erret 
refrain from accepting gold and silver (money), 
Jātarūpa-rajatapatiggahaņā veramani ................... een 213 
refrain from dancing,singing, music, going to see entertainments, 
Nacca-gīta-vādita-visūka-dassanā veramaņī .................... sss 213 
refrain from intoxicating drinks and drugs which lead to carelessness, 
Suramerayamajjapamadatthana veramani ................................. 121, 175, 213 
refrain from wearing garlands, using perfumes, and beautifying the body with cosmetics, 
Mālā-gandha-vilepana-dhāraņa-maņdana-vibhūsanatthānā veramani ......... 213 
Refuge, Threefold Refuge, Sarana,Tisarana .................. ees 51 
Refuse-Rag-Wearer's Practice, Pamsuküla-dhutanga .......................................... 233 
regard what is foul as beautiful, Asubhe subham 
regard what is impermanent as permanent, Anicce niccam .................................... 91 
regard what is non-self as a self, Anattani Atta .............................................................. 91 
regard what is painful as pleasant, Dukkhe sukham .................................................- 91 
release from bondage, Visamyoga .........................................- SH He 179 
relic shrines, Dhatucetiya 
relinquishing, VOssagga ....... I I I u u u aa. ...... 
remembered, Dhatā  .....................................---- I n nn nn 
remembrance of former existences, Pubbenivasanussati .................. 43, 135, 181 
rendering aid to relations, Nātakasangaha 
renunciation, Nekkhamma ......................................... 
renunciation, Pabbajjà .................................................---- HH HH Hi me 
repair what is decayed and damaged, Khandaphullam patisankharoti........................ 109 


repairing what is worn out, Jinnapatisankharana 
repetition condition, Asevana-paccaya 
repute, XS: ái tố duy Za cite tstisia s 
reguisite achievement, Paccaya-sampadā 
requisites-related morality, Paccayasannissita-sila ................................................... 75 
reserve kamma, Katatta-kammna ...................................... 

resolution, Adhimokkha .................. 
resources (dependency), Nissaya . 
respectable; Gan meme 
responsible; Vidhüro........... kādai gis cid tatad nāt 
restlessness, Uddhacca .............................. 
restraint by energy, Viriya-samvara ..... 
restraint by knowledge, Nana-samvara ... 
restraint by mindfulness, Sati-samvara 
restraint by patience, Khanti-samvara 
restraint with regard to the Disciplinary Code, Patimokkha-samvara 
restraint SAM Vala m MÁ——À 
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resultant Jhana consciousness dwelling on nothingness, 
Akiñcaññayatanavipakacittam ....... I aN 285 
resultant Jhana consciousness dwelling on the infinity of consciousness, 
Viññanañcayatanavipakacittam ......... I seen 285 
resultant Jhana consciousness dwelling on the infinity of space, 
Akasanañcayatanavipakacittam .......... a aaa 285 
resultant Jhana consciousness wherein perception neither is nor is not, 
Nevasaññanasaññayatanavipakacittam ............................................................. 
resultant supermundane consciousness, Lokuttara-vipaka-citta 
reverence for earnestness, Appamāda-gāravatā ................................... 
reverence for hospitality, Patisanthāra-gāravatā .................................................... 
reverence for the Buddha, Satthu-garavata ................................................................ 
reverence for the Dhamma, Dhamma-garavata .... vẽ 
reverence for the Order, Sangha-gāravatā ................................................eeeriirree 
reverence for the training, Sikkha-garavata ......................................................ce.iee 
reverence GāfāVā sausas asesācasassanāa bd āsimnans 
reverence, Garavata 1sssasmavsmncāsasamnāsinna dons os ās ms 
right action, Sammakammanta is .175, 223, 257, 269 
right concentration, Sammasamadhi .......................................................- 175, 223,257 
right conduct; Nayapatipaliio: sads māsas 189 
right deliverance, Sammavimutti eee 223 
right effort, Sammavayamaa ................... I aa... 
right efforts, Sammappadhana ae 
right insight, Sammaàfiana .................................................... 5< SH ey 
right livelihood, sammā-ājīva ......................................... 
right mindfulness, Sammasati ....... 
right speech, Sammavaca ................ 
right thought, Sammasankappa ... as 
right views, Sammaditthi ................................................................ 
righteous conduct, Dhammacariya .................. seen 259 
rightness, Sammatta ............................. - .223 
rising to receive them, Utthanena 
roaming the streets at inappropriate times, Vikalavisikhacariyanuyoga ............. 
roBes; Cīvara NC MERE 
root condition, Hetu-paccaya ....... L I I tnnttttn u u a. ........ 
root-cause in the past, Atita-hetu ................................. 
root-cause in the present, Paccuppanna-hetu 
rootless consciousness, Ahetuka-citta .................................... 


round of defilements, Kilesa-vatta .. 
round of kamma, Kamma-vatta .................................... cà sec tren tren tnn tentes tonta tnis 

round of rebirth, Bhavacakka .............. a. 
round of results, Vipaka-vatta ....................................... 
ruler's bases of sympathy, Raja-sangahavatthu ... 
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S 
scattered-in-pieces corpse, Vikkhittaka ........................ sss 
search, Pariyesanā ................. e 
seclusion as to the body, Kāyavūpakāsa 
seclusion from the substrata of rebirth, Upadhi-viveka . 
Seclusion, riaigJcmm e C—————— hà 
seclusion, ViVēkā aun tenti nt date K A S 
second absorption, Dutiya-jhàna ................. U ................. 
second Jhana functional consciousness with sustained application, 

rapture, happiness and one-pointedness, 

Vicarapitisukhekaggatasahitam dutiyajjhanakiriyacittam ..................... 285 
Second-Jhana planes, Dutiyajjhāna-bhūmi ..................... s 253 
seduction of women, Itthidhutta 
seeing (functions of), Dassana ............... sese u u ttti 
seeing the monks or ascetics, Samana-dassana ....................................................-.... 261 
seeking for what is lost, Natthagavesanā ..................... eerte 61 
self-control, Tapa ¿aaa aaa ——— tt 
self-effacing, Patisallekhitā 
self-sacrifice, Pariccāga ................................................. I he 
senior monks of rich experienced, Thera rattaññu ................................................. 165 
sense desire as basis, Vatthu-kāma ..... aj 


Sense Sphere consciousness, Kamavacara-citta ... - 
sense-fields, Ayatana wcccecsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesesssssssesesessseseseseseseses 
Sense-Sphere beautiful consciousness, Kamavacarasobhana-citta .............. 271, 277 
sensitive material qualities, Pasadarupa 
sensual craving, Kama-tanha ..... 
sensual desire, Kamachanda ..... 
sensual pleasure, Kama .................... essent tentent HH HH HH, 
Sensual pleasure, Kāmaguņa ......... I Q Q Q a. ....... 
sensuous blissful plane, Kamasugati-bhümi 
sensuous craving, sensual lust, Kamaraga ............ 

sensuous existence, Kāma-bhava ............................. 

sensuous plane, Kāmāvacara-bhūmi ....................... se 
sentient being neither is nor is not, after death, 

Neva hoti na na hoti tathagato param marana .............................................. 159 
sentient beings that are diverse in body and diverse in perception, 

Satta nanattakaya nãnattasaññino .................... sees 171,191 
sentient beings that are diverse in body and unified in perception, 

Satta nanattakaya ekattasaññino ........... s 171,191 
sentient beings that are unified in body and unified in perception, 

Satta ekattakaya ekattasaññino ....................................... 
setting oneself in the right course, Attasammapanidhi .. 
Seven-Times-at-Most, Sattakkhattu-parama ................. e 
sexual misconduct, Kamesumicchacara (-a, -m) ............. 61, 121, 179, 193, 203, 205, 321 
sexual restraint, Kamasamvara 
shamelessness, Ahirika 
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shares it and makes merit, Samvibhajati pufifiani karoti .......................... 119,201 
sharing property with fellows, Sadharanabhogita .................................................. 157 
she (a wife) should be skilful and industrious in all her duties, 

Dakkha ca hoti analasa sabbakiccesu ....................... eee 143 
she (a wife) should take care of the goods he brings home, 

Sambhatam anurakkhati ........... I Q Q. ...... 143 
she should be faithful to him, Anaticārinī ou... I u... 143 
shedding the blood (of a Buddha), Lohituppada .............................................. 103,135 


Shorter Exposition, Culla-niddesa ....... I ee 33 
Shorter Texts, Khuddaka-pàtha .................. I u Q a... ........ 33 
should be done, Karaniyo ......... I. a... .215 
should cultivate relinquishment, Cagam anubrüheyya ............................................. 53 
should not neglect wisdom, Paññam nappamajjeyya .............................................. 53 
should preserve truth, Saccam anurakkheyya 
should train for peace (one), Santim sikkheyya ........................................................... 53 
shrine of use, Paribhoga-cetiya 
sick man, Abadhika 
sick men, Byadhita, Abadhika 
sign; Nīmitta?: sudeste tite an coetui bn tbe opel e pier Die 
signless liberation, Animitta-vimokkha .................... eee 45 
Single-Seed; Eka iji saita 01 s6 teint ned ee A aan 
Sitter's Practice, Nesajjika-dhutanga .... 
six sense-bases, Salayatana .......................................................... 4: 
sixfold super-knowledge (an Arahant), Chalabhififia .................................................. 
sixteen (16) insights (knowledges), Solasa-fana ....................................................... 
skeleton, AtthiKa: ss ma decide cete tr dece deseen cac kā 

skill; Kosallà ziimi a ete entere e nete creme tute da i sevice du une esac 
skill; knowledge of the arts and sciences, Sippa . i 
skilled in loss, Apayakusalo ..................... essent hư 
slanderous speech (from), Pisunaya vaca (aya) 
slavish wife, Dasi-bhariya 


Slight joy, KhuddakāPīti ...........................................---- I A re 
Sloth and torpor, Thīnamiddhā ....................... eerte 
sloth, Thīnā .............. reete 
Smaller Collection, Khuddaka-nikaya .............. 
smell, Gandha šās štatā anās : 
smile-producing consciousness, Hasituppadacittam ............................................. 277 
sorrow, lamentation, pain, grief and despair arise, 
Soka-parideva-dukkha-domanassupayasa sambhavanti ......................... 229 
soul and the body are identical, Tam jivam tam sariram ...................................... 195 
soul is one thing and the body is another, Aññam jivam aññam sariram ................ 195 
soullessness, Anattata 
sound element, Sadda-dhātu ...............7" eene tette tete trennen tete tete tuta 245 
sound, audible object, Sadda .................................... 113, 137, 245, 151, 157, 245, 319 
source of disgrace, Akittisafijanani .................. I a. ........ 131 
Southern direction (as teachers, in the right), Dakkhina-disa (acariya) ..................... 141 
Space kasina; AKasa-Kasina: .. see ab t i De 197 
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space-element, Akasa-dhatu ........ I a a ana 
speak as do good men, Sappurisa-vaco ........................................... eet 
special flavors, Acchariyanam rasanam .. 
specific conditionality, Idappaccayata ....... 
speculative temperament, Vitakka-carita ? 
speech-door, Vaci-dvàra .............................................. SH HH HH nưe 
Sphere of Infinity of Space, Ākāsānaiicāyatanā .................................................. 57,265 
Sphere of Neither Perception Nor Non-Perception, 

Nevasaññänäsaññäyatana ............ u a....... 
Sphere of Nothingness, Akificafifiayatana 
spiritual achievement, Dhamma-iddhi .......................... ss 
split corpse, Vicchiddaka .......................... I U... ........... 
stainless-mind, Viraja-citta 
stains; Mala zušu ————————————————— 
states conducive to enlightenment, Bodhipakkhiya-dhammaa ........................ 255 
states of conciliation (virtues for fraternal living), Saraniya-dhammaa .................. 157 
stealing (from), Adinnadana (m) .................................................................. 
stinginess as to dwelling, Avasa-macchariya 
stinginess as to family, Kula-macchariya ................... ee 
stinginess as to gain, Labha-macchariya ....................... s 
stinginess as to knowledge, Dhamma-macchariya ................................................. 125 
stinginess as to recognition, Vanna-macchariya 
stinginess, Macchariya ................... sss 
Stories of Celestial Mansions, Vimana-vatthu .............. eere 
Stories of the Departed, Peta-vatthu .................. I I a... ....... 
Stories (of the Buddha, Monks and Nuns), Apadana ................................................... 
Stream-Winner, Sotapanna ......................... x 
strength of arms, Baha-bala, Kaya-bala .... 
Strength of arms, Kaya-bala ................... I u aa tenni 
strength of effort, Viriya-bala .......................................... I nh HH tenent tenente 
strength of faultlessness, Anavajja-bala .... 
strength of high birth, Abhijacca-bala ... 
strength of ministers, Amacca-bala .... = - 
strength of wealth, Bhoga-bala ......................... seen 
strength of wisdom, Pafifia-bala .................... eene 
struggle of householders, Gihi-padhana .............. 
struggle of the homeless, Pabbajita-padhana .... 
Subjects of Discussion, Kathavatthu ...................... 
SUCCESS: unm ——————————— 
suffering due to formations, Sankhara-dukkhata .....................................................- 35 
suffering in change, Viparinama-dukkhata 
suffering, Dukkha ....... 
suffering, Dukkhata 
suitable abode, Avasa-sappaya 
suitable climate, Utu-sappäya .................................................- HH 
suitable conditions, Sappaya .......... 
suitable food, Bhojana-sappaya ... 
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suitable person, Puggala-sappāVa ................ u a. tnnt 
suitable posture, Iriyapatha-sappaya ................... sese 
suitable resort, Gocara-sappaya ............................................. Hee 
suitable speech, Bhassa-sappäya .............. sensere tnnt tnnt 
superior perfection, Upa-parami 
superior-born son, Atijata-putta Lá, 
superknowledges, Abhiññä ........................................... 
Supermundane consciousness, Lokuttara-citta 
supermundane states, Lokuttara-dhammā ..................... s 
supplying them with their material needs, Amisanuppadanena ...................... 147 
support of mother and father, Matapitu-upatthana ............................................... 259 
support, Upatthàna ................................................................ 

supportive kamma, Upatthambhaka-kamma 
supports, sufficient condition, Upanissaya ............... 

supramundane plane, Lokuttara-bhūmi .................... s 
supremacy of self, Attadhipateyya ................................................. che, 
supremacy of the world, Lokadhipateyya ...................... e 
supreme deliverance, Vimuttänuttariya ..... essen a... 
supreme gain, Labhanuttariya ...................... 

supreme hearing, Savananuttariya ........ 

supreme memory, Anussatanuttariya ................... 

supreme perfection, Paramattha-parami 
supreme practice, Patipadanuttariya .................... 

supreme service, Paricariyanuttariya .......................................... he. 
supreme sight, Dassananuttariya .............................................- a... re 
supreme training, Sikkhanuttariya .................... eene 
Supreme:Anüuttaphl yay, a 
sure practice (leading to liberation), Apannaka-patipada 
sustained thought of auditory-object, Sadda-vicara 
sustained thought of gustatory-object, Rasa-vicara 
sustained thought of mind-object, Dhamma-vicara 
sustained thought of olfactory-object, Gandha-vicära ............................................. 
sustained thought of tactile-object, Photthabba-vicara ......................................... 
sustained thought of visual-object, Rupa-vicara 
sustained thought, Vicära ................................................. 
sympathetic joy, Mudita 


ITC SA Và aceite mbar dabas sai E EI UE EE MT 29,59 
taking life, Panatipata (a, m) ................................... 61, 121, 175, 179, 193, 203, 213 
talk about concentration, Samādhikathā ........................ eene 
talk about contentment, Santutthikathā ................ sees 
talk about effort, Viriyarambhakatha ................. eene 
talk about liberation, Vimuttikathā .......................................---5- cccc«csceces 

talk about or favourable to wanting little, Appicchakatha z: 
talk about Seclusion, Pavivekakatha........... I a. 
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talk about solitude, Asamsagga-kathā ..................... eene 197 
talk about the knowledge and vision of liberation, Vimuttiñanadassana-kathä........ 197 
talk about wisdom, Paññakatha 
talk on giving, Dana-katha .............. 
talk on heaven, Sagga-katha 
talk on morality, Sīla-kathā 
talk on the benefits of renouncing sensual pleasures, 
Nekkhammānisamsa-kathā .............................................. essere Q Q ........ 
talk on the disadvantages of sensual pleasures, Kamadinava-katha ... 
taming Dalla Jia 16a tun asā Rear isti ās 
tangible-objects element, Photthabba-dhātu ........................................................-....- 


taste, flavour, Rasa ................. eee 113, 137, 139, 151, 157, 145, 319 
tasting (function Of), Sayana .........................................----s« Q... a... 237 
Tathagata (sentient being) both is and is not, after death, 

Hoti ca na ca hoti tathāgato param marana ....................................................- 195 
Tathagata (sentient being) is not, after death, Na hoti tathagato param maraņā .... 195 
Tathagata (sentient being) is, after death, Hoti tathagato param marana ................ 195 


teach with a Dhamma talk, Dhammiya kathaya sandassetum ša 
Teacher of gods and men, Satthā deva-manussānam ............................................. 
teacher of textual study, Uddesäcariya, dhammäcariya........................................... 
teacher of the Doctrine, Dhammacariya ........ I eee 
teacher; instructor, Acariya TT. ASAS PIAA AA nh 
Teacher's nine-factored dispensation, Navanga-satthusāsana 
teachers served by their students as the Southern direction, 

Antevāsinā dakkhina disa ācariyā paccupatthitā .......................................... 141 
ten ideas to be constantly reviewed by a monk, Abhinhapaccavekkhana, pabbajita ....215 
ten precepts, Dasa-sila ............................... m jí 
text to be studied, Pariyatti-dhamma 
that is why, at a later time, he would no longer strive himself with suffering, 

Tasma na aparena samayena dukkhaya attanam padahati ....................... 99 
theistic determinism, Issarakaranavada .............................. sees 31 
there are sentient beings aware that 'consciousness is infinite', 

they have been reborn in the sphere of Boundless Consciousness, 

Santi satta 'anantam viüfianan'ti vinhanafcayatanupaga .............. 171,191 
there are sentient beings aware that ‘space is infinite’, 

they have been reborn in the sphere of Boundless Space, 

Santi satta 'ananto ākāso'ti akasanaficayatanüpagaà ...................... 171,191 
there are sentient beings aware that ‘there is nothing at all’, 

they have been reborn in the sphere of Nothingness, 


Santi sattā 'natthi kifici'ti äkiãñcaññäyatanupaga................................. 171,191 
there are sentient beings that are diverse in body and diverse in perception, 

Santi sattā nanattakaya nänattasaññino ........................................... 171,191 
there are sentient beings that are diverse in body and unified in perception, 

Santi sattā nanattakaya ekattasaññino .............................................. 171,191 
there are sentient beings that are unified in body and diverse in perception, 

Santi sattā ekattakaya nãnattasaññino .............................................. 171,191 
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there are sentient beings that are unified in body and unified in perception, 


Santi satta ekattakaya ekattasaññino ................. sss 191 
there are sentient beings without perception and feeling, 
Santi sattā asaññino appatisamvedino .........................................................e.-.e. 191 


there are sentient, having gone totally beyond the dimension of Nothingness, reborn 
in the sphere of Neither-Perception-Nor-Nonperception, Santi satta 
akiñcaññäyatanam samatikkamma nevasaññänäsaññäyatanupaga ..... 191 


there is actual loss of wealth, Sanditthika dhanajāni .................................... 131, 133 
there will be division and separation from all that are dear to me and beloved, 
Sabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo ....................... 105, 215 
there’s a religious donation that’s purified by both the giver and the recipient, 
Dakkhina dayakato ceva visujjhati patiggāhakato ......................................... 65 
there’s a religious donation that’s purified by both the giver and the recipient, 
Dakkhina dayakato visujjhati no patiggāhakato ............................................. 65 
there’s a religious donation that’s purified by neither the giver nor the recipient, 
Dakkhina neva dayakato visujjhati no patiggahakato .................................. 65 
there’s a religious donation that’s purified by the recipient, not the giver, 
Dakkhina patiggahakato visujjhati no dāyakato ............................................. 65 


they (parents) hand over his inheritance to him in due time, 

Samaye dayajjam niyyadenti ........ I eene 
they are a refuge for him when he is in danger, Bhitassa saranam hoti .................... 
they are a refuge for him when he is in danger, Bhitassa saranam honti .................. 
they arrange for his marriage to a suitable wife, Patirūpena darena samyojenti 
they do not leave him in his troubles, Āpadāsu na vijahanti .............................. 
they do their work well, Sukatakammakarä................................... s 
they feel for him with kindly thoughts, Kalyanena manasa anukampanti 
they go to rest after him, Pacchā nipätino .......................................... ees 
they guard his property when he is careless, 

Pamattassa sāpateyyam rakkhati (nti) ...................................................-...- 
they have him taught arts and sciences, Sippam sikkhapenti ............................. 
they introduce him to his friends and companions, Mittamaccesu patiyadenti 
they provide protection in every region, Disasu parittanam karonti 
they show due respect to other members of his family, 

Aparapaja cassa patipüjenti ................................................. Hee. 143 
they show him the way to heaven, Saggassa maggam acikkhanti ................... 147 
they show him the way to heaven, Saggassa maggam acikkhati 
they spread about his praise and good name, Kittivannahara ....... 2 
they take only what is given to them, Dinnadäyino............................................-.---.- 
they teach him in such a way that he understands and remembers well what he 

has been taught, Suggahitam gāhāpenti ............................................................... 141 
they thoroughly instruct him in the lore of every art, 

Sabbasippassutam samakkhayino bhavanti .............................. 
they train him so that he is well-trained, Suvinitam vinenti ................ 
things don't lead to the decline of monks, Bhikkhu-aparihaniyadhamma 
things don't lead to the decline, Aparihaniyadhamma..................... 163,165,169 
things to be abandoned, Pahatabba-dhamma 
things to be developed, Bhavetabba-dhamma 
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things to be fully understood, Pariüfieyya-dhammaa .................................................. 67 
things to be realized, Sacchikatabba-dhamma 
things; states, Dhamma................. s 
think as do good men, Sappurisa-cinti .. A 
third absorption, Tatiya-jhānā .......................................... SH, 
third Jhàna consciousness with rapture, happiness and one-pointedness, 


Pītisukhekaggatāsahitam tatiyajjhanakusalacittam ................................... 283 
third Jhana functional consciousness with rapture, happiness and one-pointedness, 

Pītisukhekaggatāsahitam tatiyajjhanakiriyacittam .................................... 283 
third Jhana resultant consciousness with rapture, happiness and one-pointedness, 

Pītisukhekaggatāsahitam tatiyajjhanavipakacittam ................................... 283 
Third-Jhana planes, Tatiyajjhāna-bhūmi ...................... es 253 


this Sangha of the Blessed One's disciples, Esa bhagavato savakasangho ...191 
those who attain Sakadagami here (in this world) and attain parinibbana in a 

heavenly realm, Idha patvā devaloke parinibbāti ........................................... 127 
those who attain Sakadagami here and having been stayed in heavenly realm as long 

as thier life lasts, reborn in this human plane again and attain parinibbāna, 

Idha patva devaloke yavatayukam vasitva puna idhüpapajjitva parinibbati...... 127 
those who attain Sakadagami in a heavenly realm and attain parinibbana in that place, 

Devaloke patva tattheva parinibbäti .................................................................... 127 
those who attain Sakadagami in a heavenly realm, reborn in 

this human plane, and attain parinibbana here (human plane), 

Devaloke patva idhüpapajjitva parinibbati ..................................................... 127 
those who attain Sakadagami in this world and parinibbana here itself, 

Idha sakadagamiphalam patva idheva loke parinibbati 
thought full of hatred, Byāpāda-vitakka .................................................... 
thought of non-illwill, Abyapada-vitakka ............ 
thought of non-violence, Avihimsa-vitakka 
thought of renunciation, Nekkhamma-vitakka ........................ sss 
thought of sensual pleasures, Kama-vitakka .................... s 
thought of violence, Vihimsa-vitakka ....................... 
thoughts of loving-kindness, Mettamanokamma 
three baskets, Tipitaka ..................................................... 
three characteristics, Tilakkhana ........... l sese nnt ntes 
threefold knowledge, Tevijja ..................... «cư 
Threefold Refuge, Tisarama ................ I I u u aa... ..... 
through the cessation of becoming, the cessation of birth, 


Bhavanirodha jatinirodho ........................ eee 229 
through the cessation of birth, the cessation of old age, 

Jātinirodhā jaramaranam ................... I Q... 231 
through the cessation of clinging, the cessation of becoming, 

Upādānanirodhā bhavanirodho ...................... I ... . ............. 229 
through the cessation of consciousness, the cessation of mind and matter, 

Nāmarūpanirodhā salayatananirodho ...........................................................----- 229 


through the cessation of consciousness, the cessation of mind and matter, 


Viññananirodha nãmarupanirodho ...................... s 
through the cessation of contact, Phassanirodha vedananirodho .. 
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through the cessation of craving, the cessation of clinging, 


Tanhanirodha upadananirodho ........................... 229 
through the cessation of feeling, the cessation of craving, 

Vedananirodha tanhanirodho............... u... 229 
through the cessation of kamma-formations, the cessation of consciousness, 

Sañkharanirodha viãñänanirodho ........................... sess 229 
through the cessation of the six sense-bases, the cessation of contact, 

Saļāyatananirodhā phassanirodho ....................... sss 229 


through the total fading away and cessation of ignorance, 
there is the cessation of kamma-formations, 


Avijjayatveva asesaviraganirodha sankharanirodho ................................ 229 
thus indeed is he, the Blessed One, Itipi so bhagava ................................................ 185 
thus-said discourses, Itivuttaka 


timeless: AKaIIKO 2 ——————————————— 
times; periods, Addhhä..................................... a de daa riaan qa pa Hi Hà gây 
tongue element, Jivhā-dhātu ................................................ I... rà. 
tongue;Jivha ......... ats 


trade in human beings, Satta-vaņijjā .. 
trade in poison, Visa-vanijja .................. zi 
trade in spirits, Majja-vaņijjā ................ I u... ........... 
trade in weapons, Sattha-vanijja .................................................... Hee 
trade, Vanijjà .......................................... 

trading (caste), Vessa 
trainee, Sekha .................................... ... - 
training (rules), learning, Sikkha .......................... eere 
training in higher mentality, Adhicitta-sikkhā ............................................................. 
training in higher morality, Adhisila-sikkha ........... 
training in higher wisdom, Adhipafifia-sikkha ...... 
tranquility meditation, Samatha-kammatthana .. 
tranquillity development, Samatha-bhavana 
tranquillity of mental body, Kaya-passaddhi 
tranquillity of mind, Citta-passaddhi ..................... 
tranquillity, Passaddhi 
tranquillity, Upasama ........................... 

treasure of generosity, Caga-dhana ...............'^ Q u a... 
Tree-Root-Dweller's Practice, Rukkhamülika-dhutanga ...................................... 235 
Triple-Robe Wearer's Practice, Tecivarika-dhutanga 
true doctrine of practice, Patipatti-saddhammaa ........... 
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true doctrine of realization, Pativedha-saddhamma ................................................. 49 
true doctrine of study, Pariyatti-saddhamma .................... sss 
true doctrine, good teaching, Saddhamma 
true friends, Suhadamitta ............................................ 
truth follower, Dhammanusari ........ a 
truth investigation, Dhammavicaya ........... entres 
trütlr SaCCd: tret tāss e Ri REG 

tutelar teacher, Nissayacariya .......................................... 
two pieces to make life, Dvihi kammam payojaye .. 


U 
ultimate realities, Paramattha-dhammna ... aaa 73 
ultimate truth, Paramattha-sacca : 
unariyan or ignoble search, Anariya-pariyesana ........................................................ 17 
unbounded states of mind, Appamaññä ....................... eee 55,77 
uncertainty, Vicikicchā ....................................................... 119, 177, 203, 221, 269, 317 
unconditioned things, Asañkhata-dhamma............... ss 13 
understanding category, Pafifia-khandha š 
understanding seasonal benefits, Sassamedha ........................................................-..e. 89 
understanding the human mind, Purisamedhā .......................................................-.... 89 
undertaking things that is painful now and ripens in the future as pain, 
Dhammasamādānam paccuppannadukkhaficeva äyatiñca dukkhavipākam .... 67 
undertaking things that is painful now and ripens in the future as pleasure, 
Dhammasamadanam paccuppannadukkham ayatim sukhavipākam ........... 67 
undertaking things that is pleasant now and ripens in the future as pleasure, 
Dhammasamadanam paccuppannasukhañceva äyatiñca sukhavipākam ....... 67 
undertaking things that is pleasant now and ripens in the future as pain, 
Dhammasamadanam paccuppannasukham ayatim dukkhavipakam ........... 67 
ungrasped states, Anupadinna-dhammma ...................... eene 13 
universal beautiful mental factors, Sobhana-sadharana-cetasika .................. 269 
universal immorals mental factors, Sabba-kusalasadharana-cetasika .................... 267 


Universal King, Cakkavatti ..................... erret .227 
universal mental factors, Sabbacitta-sadharana-cetasika ............... .. 2Ô 7 
unpleasant mental feeling, Domanassa-vedanā ........................................-...-----------.e 127 
unprompted, Asankharikam ..................................................... 273, 275, 277, 279, 281 
unreal concept by means of a real concept, 

Vijjamānena avijjamanapaññatti ..................... sse 15, 149 
unreal concept by means of an unreal concept, 

Avijjamanena avijjamänapaññatti ................................................................ 17,151 
unreal concept by means of an unreal concept, 

Vijjamanena avijjamänapaññatti ......................................................-..i.riiriee 149 


unreal concept, Avijjamänapaññatti 
unshakable confidence in the Buddha, 


Buddhe aveccappasadena samannagato ........................................................... 101 
unshakable confidence in the Dhamma, 

Dhamme aveccappasadena samannagato.................... ss 101 
unshakable confidence in the Sangha, Sanghe aveccappasadena samannāgato ....... 101 
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unshaken-mind, Akampita-citta ................... sese 
unshrinking perseverance, Alīnatā ...................... sienten tente 
unsorrow-mind, Asoka-citta ................... 
unstressful work Anakulakammanta .... 
unwholesome action, Akusala-kammā ..................... eere 
unwholesome path (course) of action, Kusala-kammapatha 
unwholesome path of action, Akusala-Kammapatha ............................................ 193 
unwholesome roots, Akusala-müla ...................................... 

unwholesome thoughts, Akusala-vitakka 
uplifting joy, UbbegāPīti ................................................ = 
upright conduct, Ujupatipanno 0... cee I I u a ........ 
uprightness of mind, Cittujukatā ................ I... Qu ....... 
urging, Samuttejana 
uses of possessions, Bhoga-adiya ............................................... eene 
uses;Patisevat Mm 


vain talk, Samphappaläpä ....................................................... Hee 203,207 
vanishing is evident, Vayo pafifiayati ................................................ re 47 
vanity; Madarso mẽ... cốc. acc € 245 
verbal action, verbal acts, Vacikamma / VacI-kamma...................... 29, 193, 203, 205, 257 
verbal acts of loving-kindness, Mettavacikammaa ..................................................... 157 
verbal intimation, VacT-viññatti x 
verbal kamma-formation, Vacī-sankhāra ...... aaa 
Verses Gatlia ...........5. eee ertet oem nente ed pāta aiva is A i no. nh 
view of non-causality, Ahetuka-ditthi T 
vigilance, Jagariyanuyoga ...................................................-.... 
virtue having livelihood as eight, Ajivatthamaka-sila 
virtues conducive to benefits in the future, 
Samparayikattha-samvattanika-dhammaa .....................................................---... 97 
virtues conducive to benefits in the present, 
Ditthadhammikattha-samvattanika-dhamma .... 
virtues conducive to growth, Vuddhi-dhamma ......... 
virtues for lay people, Gharavasa-dhammnma ................... es 
virtues of great assistance, Bahukara-dhammaa ...........................................--..-- 
virtues of the Buddha, Buddha-guna ......................... 
virtues ofthe Dhamma, Dhamma-guna 
virtues of the king, Rajadhammaa .............. m A 
virtues ofthe Sangha, Sangha-guņā .................. essere tnnt 
virtues that protect the world, Lokapāla-dhammā .................................................. 
virtues to lean on, Apassena................................................ 
virtues wheeling one to prosperity, Cakka 
virtues which make for protection, Nathakarana-dhamma 7 
visible-data element, Rūpa-dhātu ................... esent 
vô hành kiến, Akiriya-ditthi .... I a a sasa 
volition achievement, Cetanā-sampadā ................................ 
volition concerning odorous objects, Gandha-saficetana ...... 
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volition Cetarna. ce nie e iei ce beoe 47,97, 137, 267 
volition, Saiicetanā ...... aaa 137, 155 
volitional formation, Abhisankhāraā ....................... I tetris 27 


waiting upon, Upatthānenā .........................................------- «cày 
wanting little, Appicchātā ...................................................... HH rà. 
warrior-caste, Khattiya ................ 
water kasina, Apo-kasina ............ 
water-element, Āpo-dhātU .......................... 
Way of Analysis, Patisambhida-magga 
Way of Truth, Dhammapada ................11 eese ntt tnn ttn 
weakened intelligence, Pafihaya dubbalikarana . 
wealth; BHO uuu aaa sista E a and is 
weighty kamma, Garuka-kammā ...........................................-------s<--seserserresrkeerrerrkerrkee 
Well proclaimed, Svakkhàto .................................................. Hà. 
Well-gone,S$SugatO m———————— eeg 
well-spoken speech, Subhāsitavācā ................................................ : 
West (as wife and children), Pacchima-disā (puttadārā) 
whatever, monks, has not been objected to by me, saying: ‘This is not allowable’, if it fits in with 

what is not allowable, if it goes against what is allowable, that is not allowable to you, 

Yam, bhikkhave, maya ‘idam na kappatīti appatikkhittam tafice 

akappiyam anulometi, kappiyam patibahati, tam vo na kappati ................... 85 
whatever, monks, has not been objected to by me, saying: ‘This is not allowable’, if it fits in 

with what is allowable, if it goes against what is not allowable, that is allowable to you, 

Yam, bhikkhave, maya ‘idam na kappatīti appatikkhittam tafice 

kappiyam anulometi, akappiyam patibahati, tam vo kappati ........................ 85 
whatever, monks, has not been permitted by me, saying: ‘This is allowable if it fits in 
with what is allowable, if it goes against what is not allowable, that is allowable to you, 

Yam, bhikkhave, maya 'idam kappati'ti ananuffiatam, tafice 

kappiyam anulometi, akappiyam patibahati, tam vo kappati'ti .............. 85 
whatever, monks, has not been permitted by me, saying: ‘This is allowable’, if it fits in with 

what is not allowable, if it goes against what is allowable, that is not allowable to you, 

Yam, bhikkhave, maya 'idam kappati'ti ananuffiatam tafice 

akappiyam anulometi, kappiyam patibahati, tam vo na kappati ........... 85 
when help is needed he points to his own ill luck, 

Paccuppannesu kiccesu byasanam dasseti ............... 
when making a long inhalation, Digham và assasanto 
when making a short exhalation, Rassam và passasanto 


when making a short inhalation, Rassam Va assasanto ........................................ 
when touched by worldly vicissitudes, Phutthassa lokadhammehi .261 
where is there choral music? Kva vaditam .............. 133 
where is there cymbal playing? Kva panissaram „133 
where is there drumming?, Kva kumbhathunam ..................................................... 133 
where is there singing? Kva gltam........ serere a... 
where is there story-telling? Kva akkhanam 

where is there the dancing? Kva naccam ............. 
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white kasiņa, Odata-kasina ...............1 I Q Q... nen 197 
Wholesome action, Kusala-kamma............ I I n 7 
Wholesome roots, Kusala-mula .........................................--- I n naa 29 
wholesome states, Kusala-dhamma ........ I a... 35 
wholesome thoughts, Kusala-vitakka ........................ eren 29 
wife like a companion, Sakhi-bhariya ......... I ees 163 
wife like a lord, Ayyā-bhariyā ................................................... ải Hee. 163 
wife like a mother, Mata-bhariyà ................ seen tnnt 163 
wife like a robber (thievish wife), Corī-bhariyā ........................ ss 163 
wife like a sister, Bhaginī-bhariyā ...................... sentes 163 
wife like a slayer, Vadhakā-bhariyā ...........................................-- eerte 163 
wife should be hospitable and helpful to friends and relations of both hers and his, 
Sangahitaparijana........................................----- si re 143 
wife, Bhariya iriiri 22 BE data juta tā ta ša iš 163 
willingness to give a helping hand, Kinkaraniyesu dakkhata ........................... 213 
wind element, Vayo-dhatu .................. e 69, 85, 149, 265, 319 
wisdom based on learning, Sutamayapafifià ........................................................_.... 37 
wisdom based on mental evelopment, Bhavanamayapañña ................................. 37 
wisdom based on thinking, Cintàmayapafifía ............................................................... 37 


wisdom, Pafifia .....21, 37, 41, 53, 55, 75, 79,95,97, 105, 113, 115, 121, 127, 159, 197, 213,217 
wise attention, Yonisomanasikara .................... eere 
Wise;PāliilāVā:::: sievas alkst ———————— 
word concept, Saddapaññatti ...................... ee 
world is eternal, Sassato loko ................................-. I nana 
world is finite, Antava loko ......... 
world is infinite, Anantava loko ....... 
world is not eternal, Asassato loko. 
world of beings, Satta-loka ................. 
world of form, Rupa-loka ............ 
world of formations, Sankhāra-loka ... 
world of location, Okasa-loka ................ 
world of man, Manussa-loka ............. 
world of sense-desire, Kama-loka ... 
world, Loka .................... eene 
worldly conditions, Lokadhamma .. 
worldly gods, Sammutideva ............................. 
worldly hospitality, Amisa-patisanthara .... 
worm-infested corpse (sarira), Puluvaka ..... 
worry; remorse, Kukkucca .................................................. 
worship or honouring with practice, Patipatti-puja 
worship, offering, Puja 
Worthy (One), Araham 
worthy of hospitality, Pahuneyyo .... m i 
worthy of of gifts, Āhuneyyo .....cccccsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssessseseeeseseseeee 


A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, 


worthy of offerings, Dakkhineyyo ..................... u... a... 
worthy of reverence, Afijalikaraniyo .................... sees 
wrong action, Micchakammanta ...... 
wrong concentration, Micchasamadhi 
wrong deliverance, Micchavimutti ..................... esent 
wrong effort, Micchavayama .........................................---- HH gây 
wrong knowledge, Micchafiana ...................... serene tnnt 
wrong livelihood, Miccha-ajiva 
wrong mindfulness, Micchasati 


wrong speech, Micchāvācā ................................................-- HH HH rà. 
wrong thought, Micchasankappa ...............................................---- 5S SH 
wrong view, Ditthi ............................................ 11, 33, 89, 91, 157, 167, 173, 175, 177, 
187, 193, 195, 203, 217, 219, 221, 223, 257, 267 
wrong view, Micchaditthi .............................................-- se 187,193,219 


wrongness, Micchatta ........ I eden ette Q a diat 219 


yellow kasina, Pita-kasina .............. 

yoke of existence, Bhava-yoga 

yoke of ignorance, Avijja-yoga ............ I U Q... 89 
yoke of sense-pleasure, Kama-yoga......... I I cành 89 
yoke of wrong views, Ditthi-yoga .................. esent ttn tnnt 89 
yökësS, YOA IX À———————S 89 
young baby; Dahara: ssania de eerte gere a šada 115 

Z 
Zenith, upwards direction, Uparima-disa ....................... est eeemats 145 
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THO LUC BAT KHUYEN TU (TK. GIỚI ĐỨC, TP. HUE) 
3.3: MU'OTHAI HU’ 


Mēt hu nghi đến minh nhiều, 

Hai hu cong việc bỏ liều bốn bên, 
Ba hu cham choc xó xiên, 

Bon hư lac các wô duyên nói cười, 


[băm ku phù phiém chuyén người, 


Sau hu chang hoc biếng lười thành quen, 
Bay hu hao phí dau đòn, 
Tam hu xài ấu bac tiền. áo com, 


Chin hu tục tiu cóc can, 

Muči hu hop bạn lang bang đêm ngày, 
Mudi một rank óc rark tay, 

Muði hai vong tưởng non này núi kia. 


AY `A A 2 A A 1 A 1 A A A 1 A A 11 A 11 A 11 A A 11 NEEC NEC A 1 A 1 A 1 A A A. 
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MUC LUC CHI TIET (VIÉT-PALI) 
(Tra từ Viét-Pali theo số trang sách) 


A 
ac duc, Paplccha un u is a ee as 
ác hanh, Duccarita .................  .ẻ.ẻ .ẽẽẽ................. 
ACH, y OP a šas kena Seja 
Ai duyén Tht, Taņhāpaccayā upadanam " 


ái hương, Gandha-tanha 
ái hữu, Bhavaräga ........................... a - 
218014117 PeyyaVva]]a erhebt tree aaa kaija dā a tre iu si 
al Nowy PiYāVāčā c —————————————— 
ai phap, Dhamma-tanha 
ái sāc, Rūpa-taņhā ....... 
ai thinh, Sadda-tanha = 
ái vi, Rasa-tanha u u —————Á— 
ái xúc, Photthabba-tanha............ I Q a... 
ái, tham muốn, Tanhā ...................................................- 

A-la-han đạo tâm, Arahattamaggacittam 
A-la-hán đạo, Arahatta-magga........................... - 

A-la-hán quả tām, Arahattaphalacittam .................... eee 
an chỉ dinh, Appanā-samādhi ................... seen 
an lac phi vát chát, Niramisa-sukha 
an lac vật chát, Samisa-sukha ............. 
an tinh doan diét, Patipassaddhi-nirodha 
an tinh tām bó thf, Dadam cittam pasadeti 
an tinh tām, Citta-passaddhi ........ I serene 
an tinh thân hành, Passambhayam. 
an tịnh thân, Kaya-passaddhi ......... 
an tinh, Passaddhi .......................... 
Zug MIEE-ILE———————————————— 

an trú Pháp, Dhamma-samadhi ..............................................---- 5c cành He re 
an vui vì không nợ nan, Anaņasukha ..... 
an vui vì không tội lỗi, Anavajjasukha ... 
an vui vì sở hữu, Atthisukha ....................... = z 
an vui vi tận hưởng, Bhogasukha ..............1 eese tnnt tnnnnntnenn ts 
ánh sáng, Obhāšā: qm 
a-tu-la, cói a-tu-la, Asurakaya .... - 
ân đức Pháp, Dhamma-guna ............... I I aa... 
ân đức Phát, Buddha-guna ............................................--- 5-55 a a... 

ân đức Tăng, Sangha-guna ............................................------c-s<sr re ntn ntis 


ba-la-māt (sự toàn hảo), Parami .................. eese HH HH, 217 
bạn chân thật, Suhadamitta ...........................................---- scccnnHnHHH HH ............. 99 
ban dua ninh, Anuppiyabhāņī ..........................................-.---- 5< SH aaa. ...... 87 
bạn đầu môi chót lưỡi, Vaciparama .......................................----c-cccccecescrcrreerrtrrrrrrrrrrrrrrre 87 


Vičt-Pāļi 


Muc luech tiēt(Viēv:Būldia es ot ee atnāks ejā B 


bạn giả dối, Mittapatirũpaka ......... I I a aaa 87 
bạn lành, Kalyanamitta .................. I SH ......... 

ban lành, Kalyanamittata 
ban truy lac, Apayasahaya 
bạn xấu ác, Papamitta .................. bx 

Bảo (Tam), Ratanattaya ............................................. HH... HH HH 
bảo cần, Anurakkhanappadhana ......................................................----55555cccccececrre 

bảo vệ theo pháp, Dhammikarakkha . 
bát chánh đạo, Atthangika-magga ...... 
bát giới, Attha-sila ................................... 
bát quan trai giới, Uposatha(sila) .....................................................----S-ccSiererieiee 
bằng khẩu hành từ ái, Mettena vacikammena ........................................----------ccsce 145 
bang sự ái ngữ, Peyyavajjena ....... II aa 143 
bằng sự giao việc đúng theo sức lực của họ, 

Yathābalam kammantasamvidhanena ....................................................---------«+ 
bang than hành tir ái, Mettena kayakammena 
bằng việc bố thí, Danena .................... 
bằng việc chia sẻ, Samvibhägena 
bằng việc chú tâm học hỏi nghề nghiệp, Sakkaccam sippapatiggahanena .............. 141 
bằng việc hăng hái học tập, SUSSUSAYA| ........ I I a. 141 
bằng việc tôn trong vợ mình, Sammänanäya ..............................................------------c 141 
bằng việc không mat sát (nhã nhàn) với vợ minh, Anavamänanäya ................ 141 
bằng việc lo cho ho ăn uống và tiền lương, Bhattavetanänuppadänena ....... 145 
bằng việc mở rộng cửa để đón tiếp các vị ấy, Anavatadvaàrataàya ....................... 147 
bằng việc phuc vụ (thầy), Päricariyäya ...... I aa, 
bằng việc thỉnh thoảng cho họ nghỉ phép, Samaye vossaggena 
bằng việc thủy chung với vợ minh, Anaticariyäya ... 
bằng ý hành từ ái, Mettena manokammena ..........................................-- d. 
bác A-la-hán đắc (tứ) tué phân tích, Patisambhidappatta ...................................... 
bậc A-la-hán Thánh Quả, Arahatta-phala .............................................................. 
bậc A-la-hán Thinh Văn, Tathagata-savaka 
bậc A-la-han, Arahanta ..................................... 
bậc Bát Lai Thánh Dao, Anagami-magga ... 
15-10-0061... ................ 
bậc có lòng tin bất động nơi Đức Phát, Buddhe aveccappasadena samannagato ..... 101 
bậc có trí, Paññavä hoti ...............................................e eene 173, 183,237 
bậc Chánh Biến Tri, Sammasambuddho I 


bàc chon chánh hanh, Samicipatipanno = 189 
bac đáng cúng dường, Dakkhineyyo ................... sesenta 191 
bậc dáng được lập bảo tháp, Thüparaha-puggala ....................................................... 65 
bậc đáng lễ bái, Afijalikaraniyo ......................................... 


bậc đáng tiếp đón, Pahuneyyo 
bậc đáng thọ nhận, Ahuneyyo 
bậc giải thoát cả hai, Ubhatobhägavimutta 
bậc hữu hành Bát-niét-bàn, Sasankhara-parinibbayl ........................................... 103 
bậc hữu hoc, Sekha .......................................---sccccceetseerreerrerrsrrrrree 

bậc kiến đắc, Ditthippatta 
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A, FAC, CH, D, D, G, H, Í, K, KH, L, M, N, NG, NH, O, PH, Q, S, T, TH, TR, U, U, V, X, Y 


bậc Luc Chúng Sanh, Kolankola ...................... eene HH He 51 
bac Minh Hanh Tuc, Vijjācaraņa-sampann0 .................... eee 185 
bac Nhap Luu Thánh Dao, Sotapatti-magga a. 79,177 
bậc Nhập Lưu Thánh Qua, Sotapatti-phala .......... «=75, 177 
bậc Nhập Lưu, Sotapanna ............................................. 51,55,177 
bậc Nhat Chủng Sanh, Ekabiji ...... l I a aaa 
bâc như lý hanh, Ñayapatipanno........... anna 

bậc sanh ban Bát-niét-bàn, Upahacca-parinibbayi . 

bậc tín giải thoát, Saddhavimutta..................................... 

bậc tùy pháp hành, Dhammānusārī = ` 

bậc tùy tín hành, Saddhānusārī .......................................-- eene 

bậc thành tựu cácgiới mà các bậc Thánh ái kính, Ariyakantehi sīlehi samannägato............ 101 
bậc thành tựu lòng tịnh tín bất động đối với Tăng Chúng, 

Sanghe aveccappasadena samannagato .................................................---.ececee 101 
bậc thánh, Ariya-puggala .......................................................---ccs.riieiiiieiee 7,55,177 
bậc than chứng, Kaya-sakkhi ................... set gà. 159 
bậc That Chung Sanh, Sattakkhattu-parama ........................................----c----+ccccecveeeerre 51 
bậc thiện hạnh, Supatipanno i 
bậc Thiên Nhơn Sư, Satthā deva-manussānam ........................ sse 185 
bac Thien The: Sugato ran cette i ie ste taja 185 
bậc thượng lưu sac cứu cánh, Uddhamsoto akanitthagāmī ............................... 103 


bậc trực hạnh, Ujupatipanno 
bậc Ứng Cúng, Araham - : 
bác VO hoe  Asekha usu sqa uqa anaq amaanuqaaqakatanqa ride 
bậc Vô thượng Điều Ngự Truong Phu, Anuttaro purisadammasarathi ........ 185 
bất động hành, Āneiijābhisankhāra .............................................................-.-ccccc.e 

bất động hành, Apufifiabhisankhara .......... 
Bất Lai quả tâm, Anāgāmimagga-cittam .. s 
Bat Lai qua tām, Anagamiphalacittam ................ I a aaa... 
Bất Lai quá, Anagami-phala ............... a a a. 

bất liễu nghĩa, Neyyattha ................ 

bất ly duyên, Avigata-paccaya 
bát tích tập (không chất mầm sanh tử), Apacaya ... m 
18111. C1)... ....................... 
bất tương ưng duyên, Vippayutta-paccaya .................................................---cerreesee 
bất thiện cán, Akusala-mūla ...................................... 

bất thiện nghiệp đạo, Akusala-kammapatha 
bất thiện nghiệp dao, Kusala-kammapatha ....... " 
bát thiện tām, Akusala-vitakkaā .................................................----s+--©©2-xetrtrrkertrtrrkeiirrrrkerree 
bat tri khổ diệt dao, Dukkha-nirodhagaminiya patipadaya aññãnam................... 59,179 
bất tri khổ diệt, Dukkha-nirodhe aññänam ........................................... 

bất tri khổ tập, Dukkha-samudaye afifianam ...... 
bất tri khổ, Dukkhe aññanam ................................................- 
bất tri quá khứ va vi lai, Pubbantaparante aññãnam 
bát tri quá khứ, Pubbante aññanam......... I I a aa... 
bất tri vị lai, Aparante afifianam ............................ 
bénh tat dé xām nháp, Rogānam ayatanam 
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Vičt-Pāļi 


Muchuc Chi THEE (Viet: POE) aod seski is B, C. 


bi (lòng trắc ẩn), Karumà ......csssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssonsssssssnssanansnsnet 
bién đạt thông, Patibhāņa-patisambhidā ..................... s 
bién héa than thong, Iddhi-patihariya 
biến tri, Parinfia 
biéntát á thú hanh trí lực, Sabbattha-gamini-patipada-fiana 
biết điều độ trong những gi phù hop, Sappaye mattaññũ .................................... 
bietiony Katanntita īss sapiens tat ss fata ead nee 
biết sửa chữa cai da hư cũ, Jiņņapatisankharaņā 
Bộ Chất Ngữ, Dhātukathā ..................................................... 
Bộ Ngữ Tông, Kathavatthu ............... se 
Bộ Nhân Chế Định, Puggalapaññatti .................................................occcccceeerirerrrrree 
Bộ Phân Tích, Vibhanga-pakarana 
bố thí chẩn ban, Dhananuppadana 
bố thí, Danaus a u ann ua u 

Bộ Vị Trí, Patthana-pakarana ................................... Qa. . ........ 
bo xutong, AtthIKà. u parta p eet c ri deser i tai 

bộc lưu, O ILE kastām ss nn steam sejai itis 
bón sanh, Jātaka 
buón bán chát say, Majja-vanijja 
buôn bán con người (động vat, chúng sanh), Satta-vaņijjā .................................... 125 
buôn bán thịt sống, Mamsa-vanijjà ........................................----cc5cccceererrrrrrrrrrrrirrrrree 125 
buôn bán thuốc độc, Visa-vaŅijjā ..............................................--cSccSeeierrrirrrrrrrrrree 
buôn bán vũ khí, Sattha-vaņijjā .... 7 
buon bàn; VanijJa «eee aan nite naa ete ie 


cá nhân thí, Patipuggalika-dana ......................................... 5-5-2 SH, 11 
các bạn đồng Phạm hạnh có trí, sau khi tìm hiểu, có chỉ trích ta về giới hạnh, 
Anuvicca viññü sabrahmacari silato na upavadanti 
các bậc trưởng lão giàu kinh nghiệm, Thera rattaññu ........................................... 
các gia chủ Bà-la-môn, Brahmanagahapatika ....................................... 
các hành xử (thân, ngữ, ý) không lỗi lầm, Anavajjakamma 
các loài cầm thú (đối với), Migapakkhī  ...................................................---- 2 
các mỹ (vi) đặc biệt, Acchariyanam rasānam ............ eee 
các nô bộc và lao công dậy trước khi vi chủ nhân dậy, Pubbutthayino honti ............ 145 
các phước đức (Cac vi hãy lam)! Nay là thời làm các phước đức! 
Punfani (Karotha), samayo puññãni katum ................................................... 109 
các tai hoa từ lửa, từ nước, từ vua, từ án trộm, từ kẻ thù hay tir các người thừa tự được 
chặn đứng, va vị ấy giữ tài sản được an toàn cho vị ay, Ya ta honti apada aggito va 
udakato va rajato va coratova appiyato va dayadato, tatharupasu apadasu 
bhogehi pariyodhaya vattati, sotthim attanam karoti............................................... 123 
cách bố thí của bậc chân nhân, Sappurisa-dana .... 
cách sử dụng tài sản, Bhoga-adiya .............................. $ 
cãi vã gia tăng, Kalahappavaddhanī ........... I ee 
cảm giác tâm hành, Cittasankharapatisamvedl ........................................................ 
cảm giác toàn thân, Sabbakayapatisamvedi ............. 
Cảm giác về tâm (thấy rõ tâm), Cittapatisamvedi 
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A, B, (A CH, D, D, G, H, Í, K, KH, L, M, N, NG, NH, O, PH, Q, S, T, TH, TR, U, U, V, X, Y 


cảm tho hy, Pītipatisamvediī .......... I I A a... 
Cảm tho lạc, Sukhapatisamvedi............ I I U a... 
can quán gia (vi minh sat thô), Sukkhavipassaka .... 
cành duyén, Arammana-paccaya 
cảnh sắc, Gocara-rüpa ........................... x 
cánh SAC, Visaya-rüpa ecccsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesssssesssesssssssesessseseseseseseses 
CAO uuRid—————————————' 
căn thượng ha trí lực, Indriyaparopariya-ñäna ... 
Can Indriya co šai ee ttc 
cán, Mula ...................... 

cần dõng, Paggaha 
cần được tự mình chứng ngộ bởi những người trí, 

Paccattam veditabbo viññuhi .................................................-.ccnenneeereererree 
cận hành định, Upacära-samadhi ...................... ............ 
cần phải làm, Cc LR 
cận tử nghiệp, Āsanna-kammā ..........................................-------©©+121222121212121212121212121.1.1.L. 
cần tháng hành, Payogabhisankhara .............................................--©©© 2 2120212222212... 
câu hữu với hỷ, Somanassasahagatam sửa 
câu hữu với ưu, Domanassasahagatam ..........................................----------ccrieerrrerrierriiee 275 
câu hữu với xả và nhất tâm, Upekkhekaggatasahitam ............................... 283, 285 
câu hữu với xả, Upekkhäsahagatam ..................................... 
cầu Pháp, Dhammakämatä .....................................................---ccccscc 5 c2vcceererrrrrrrrrrrrrrrrrrrrree 
cầu pháp, mến Pháp, Dhammakamata E 
cầu tiến Giáo pháp (vi trưởng lão), Dhammakämo .................................................-- 211 
cấu UE của tâm, Cittüpakkilesa ..........................................---c5ccccccecsertrrreretrrrrrrrirrrrrrrree 245 
cau Tes Mala <a S ne A S a A 252 187 
có chánh kiến, không có tư tưởng điên dao, nghĩ rang: “Có bố thí, có cúng thí, có 

tế tự, các hành vi thiện ác có kết quả dị thục, có đời này, có đời sau, có mẹ, có 

cha, có các loại hóa sanh, trong đời có các Sa-môn, Bà-la-môn chân chánh hành 
trì, chân chánh thành tựu, sau khi tự tri, tự chứng, lại tuyên bố cho đời này và 
cho đời sau’, Sammaditthiko hoti aviparitadassano: “atthi dinnam, atthi 
yittham, atthi hutam, atthi sukatadukkatanam kammanam phalam 
vipako, atthi ayam loko, atthi paro loko, atthi mata, atthi pita, atthi satta 
opapatika, atthi loke samanabrahmana sammaggata sammapatipanna 
ye imafica lokam parañca lokam sayam abhiññä sacchikatvā 

I1? 3115050 TỶ... ốc cố Số cố Cố i 
có chánh kiến, Sammādassana 
có chúng sanh không có tưởng, không có thọ, 


Santi Satta asaññino appatisamvedino .........................................................e.-.e. 191 
có chúng sanh sắc thân giống nhau luôn tưởng tri cũng giống nhau, 

Santi satta ekattakāyā ekattasaññino ................................................................. 191 
có chúng sanh sắc thân giống nhau, nhưng tưởng tri khác nhau, 

Santi sattā ekattakaya nãnattasaññino .............................................. 171,191 
có chúng sanh sắc thân khác nhau, nhưng tưởng tri giống nhau, 

Santi sattā nanattakaya ekattasaññino .............................................. 171,191 
có chung sanh sac than khác nhau, tuóng tri cüng khác nhau, 

Santi sattā nanattakaya nänattasaññino ........................................... 171,191 
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Vičt-Pāļi 


Muc huc Ch Tiēt(Viēt:Pūl i d aec nvidia 


có chúng sanh tưởng tri rằng: 'khóng có gi sở hitu’, ho chứng đắc Vô sở hữu xứ, 
Santi sattā 'natthi kifici'ti äkiãcaññäyatanupaga................................. 171,191 
có chúng sanh tưởng tri rằng: 'thức là vô biên', họ chứng đắc Thức vô biên xứ, 
Santi satta ‘anantam viññanan tỉ vinhanafcayatanupaga .............. 171,191 
có chúng sanh tưởng tri rằng: 'hư không là vô bién', họ chứng đắc Không vô bién xứ, 
Santi satta 'ananto ākāso'ti ākāsānaiicāyatanūpagā ....................... 171,191 
có chúng sanh, sau khi vượt khỏi Vô sở hữu xứ một cách hoàn toàn, chứng Phi 


Tưởng Phi Phi Tưởng xứ, Santi satta akiñcaññayatanam samatikkamma 


nevasaññänasaññäyatanupaga RR 191 
có giới hanh (vi), Silavà .............................. „107, 109,113,211 
có hổ then (tām), Hirimā hoti ............................................--------ccccccccceeererriee 173, 183, 237 
có pháp hành hiện tại khổ, tương lai quả báo cũng khổ, 

Dhammasamādānam paccuppannadukkhañceva äyatiñca dukkhavipākam ....67 
có pháp hành hiện tại khổ, tương lai quả báo lạc, 

Dhammasamadanam paccuppannadukkham äyatim sukhavipakam.......... 67 
có pháp hành hiện tại lạc, tương lai quả báo cũng lạc, 

Dhammasamadanam paccuppannasukhañceva äyatiñca sukhavipakamn........ 67 
có pháp hành hiện tại lạc, và tương lai quả báo khổ, 

Dhammasamadanam paccuppannasukham ayatim dukkhavipakam ............. 67 
có sự bố thí không thanh tinh từ người cho, cũng không thanh tinh từ người nhận, 

Dakkhina neva dayakato visujjhati no patiggahakato ................................... 65 
có sự bố thí thanh tinh từ người cho, cũng thanh tinh từ người nhận, 

Dakkhina dayakato ceva visujjhati patiggāhakato ......................................... 65 
có sự bố thí thanh tinh từ người cho, cũng thanh tinh từ người nhận, 

Dakkhina dayakato visujjhati no patiggahakato ............................................. 65 


có sự bố thí thanh tịnh từ người nhận, không thanh tịnh từ người cho, 
Dakkhina patiggahakato visujjhati no dayakato ... 
có trách nhiệm, Vidhüro .............................................---c-c«ccccscssee 
có trí (bậc có tri), Paññavä .................................................... Si 
cõi biến tinh Phạm thiên, Ābhassarā ..........................................------ccccccceceerrrrrrrrrrrrrre 
cõi biến tịnh Phạm thiên, Subhakinha 
cõi Dai Phạm thiên, Mahabrahma ... 
cõi Dao Lợi thiên, Tāvatimsā .............. sấu 
cõi Dau Suất thiên, TUSitā ........................................-------56-SeSSEASE2EESEESEEESEEESEEEEEkeerkerrkexkeree 
cõi giới của thức, Vitifianatthiti ........................................................ he 
cõi Hóa Lạc thiên, Nimmanaratt ... 
cõi khổ, Apäya-bhũmi ....................................................---SHHHHeHHưe 
cõi không vô bién xứ Phạm thiên, Akasanaficayatana-bhimi s: 
cõi lac dục giới, Kāmasugati-bhūmi .................... eene 
col. nga quy, PIttvISaya: uuu dete rate cien jā as 
cõi người, Manusšā ................................. 
cõi Nhị Thiền, Dutiyajjhāna-bhūmi ....... 
cõi Pham chúng thiên, Brahmaparisajja ............... 2 
cõi Pham phụ thiên, Brahmapurohitä .................. eren 
cõi phi tưởng phi phi tưởng xứ Phạm thiên, Nevasafifianasafifiayatana-bhümi ..... 253 
cõi quảng quả Phạm thiên, Parittasubha 
cõi quảng quả Phạm thiên, Vehapphala 
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cõi Sơ Thiền, Pathamajjhāna-bhūmi ........ I a aaa. 
cõi súc sanh, Tiracchànayoni ............................................. cày 

cõi Tam Thiền, Tatiyajjhana-bhümi .......................... 
cõi tịnh cư (thuộc cõi Phạm Thiên), Suddhavasa ... 
cõi Tứ Đại Thiên Vương, Catummaharajika .......... 
cõi Tứ Thiền, Catutthajjhāna-bhūmi ...........................................----c255ccccerserrvrrerrrrrrrrrrrree 
cõi Tha Hóa Tự Tại, Paranimmitavasavatti 
cõi thiện hiện Phạm thiên, Sudassi (bhumi) 
cõi thiện kiến Phạm thiên, Sudassa (bhūmi) 
cõi thiểu quang Phạm thiên, Parittābhā .................................................... 

cõi thức vô bién xứ Phạm thiên, Viãññãnañcäyatana-bhũmii ................................ 
no) tri, SAG Pa C 
cõi vô lượng quang Phạm thiên, Appamanabha .... 
cõi vô lượng tinh Phạm thiên, Appamanasubha ... 
cõi vô phiền Phạm thiên, Avihä ................................................... : 
cõi vô sở hữu xứ Phạm thiên, Äkiãñcaññäyatana-bhũmii,........................................ 

cõi vô tưởng Phạm thiên, AsaññIsattä ............................................. He 

con cái phải phụng dưỡng cha mẹ như phương Đông, 

Puttena puratthimā disa mātāpitaro paccupatthatabba ........................... 139 
COM Cat, P008: ce citare dēšanas iešanai qam sai et a a 41 
con mắt (nhãn), Cakkhu ..................... 113, 131, 147, 153, 155, 157, 245, 249, 319 
công khai ché định, Paññäpiyapaññatti ...............................................cescneiirrreree 15 
cụ tri quyền, Afifiatavindriya ....... I a a asa 247 
cúng dường các bac dang cúng dường, Püjaneyyapuja ........................................... 259 
cúng dường các vị ấy các vật dung cần thiết, Amisanuppadanena ... „147 
cúng dường sự thực hành, Patipatti-puja 
cúng dường vật chất, Āmisa-pūjā ..................... 
cung kính, cúng dường, Pūjā .... I HH HH 
cung kinh, Gatrava su esee ese etu asās šajās 
cu ngu noi thích hop, Patirüpadesavasa 
cu ngu noi thích hop, Patirüpadesavasa 
cứ pháp, Apassena ............................................... ion 
cửa bai vong, Apāyamukha ............... essent tnter tntenntnnnnn 
cửa lớn manh, Vaddhana-muhha............ I I a a... ....... 
cực đoan, Anta ........................................... 
cứng đầu, Thambha 


CH 


cha mẹ cưới vợ xứng dáng cho con cái, Patirüpena darena samyojenti ....... 139 
cha me day con cái nghề nghiệp, Sippam sikkhapenti ........................................... 139 
cha me đúng thói trao của thừa tự cho con cái, Samaye dayajjam niyyadenti ......139 
chánh cần, Sammappadhāna ..................................................-----c---c575ccccccerscrrrrrerertrrrrrrrreree 
chánh định, Sammasamadhi ......... 
chánh giải thoát, Sammavimutti .. Er 
chánh kiến, Sammaditthi .................... sse 

chánh mang thu thúc giới, Ajivaparisuddhi-sila ....... ee 75 
chánh mạng, Sammä-äjIva ................................................. 119, 175, 179, 223, 257, 269 
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chánh niệm tinh giác, Sati-sampajañña ...................... eee 119 
chánh niệm, Sammasati................. U... ........... 175,223,257 
chánh nghiép, Sammakammanta .... PA ss te 175,223,257,269 


chánh ngữ, Sammavaca ......................................... ——— 175, 223, 257, 269 
chánh pháp hành, Patipatti-saddhamma ..... otu šis 49 
chánh pháp hoc, Pariyatti-saddhamma ...................... ee 49 
chánh pháp thành, Pativedha-saddhamma ........................ ss 49 
chánh pháp, diệu pháp, Saddhammaa ......... I s 49, 223 
chanh‘tanh, Saimimatta........ cete eter testet leere aqha cus 223 
chánh tinh tán, Sammavayama ..... 175, 223, 257 


chánh tu duy, Sammasankappa ... 
chánh trí, Sammäñana ..................... 
chánh trực tâm, Cittujukatā ....................................................----- che 
chánh trực than, Kāyujukatā ...................................................... che 
chānli:truc;Ājjāvā: sia A di kaļ apana SRS 
chăm sóc con cái, Puttasangahā ................. I a... u a tnnt 
cham sóc ho khi ho bi bệnh, Gilanupatthanena .... 

chân dé, Paramattha-sacca .......................... 
chán nghia thuyét, Paramattha-desana d 5 
ché dinh chư thiên, Sammutideva ...........................................-------2-sescccccxestrerxessrrrrreerrre 
ché dinh; Pan attr ansonsten das 
chē;Nindā: sist itatsi saks tab a ee ied ed aes 
chi phần của bác Dự Lưu, Sotäpattiyahga ..........................................................-.e-e.... 
chi phần đa van, Bahussutanga ................................ 

Chi phần, Anga ...................................... 
chỉ phương giả, Samatha-yanika 
chia lia người (vật) thân yêu, Piyavinabhavata 


175,223,257 


chia rẽ Tăng chúng, Sanghabheda ....................... a... 
chia sẻ, và làm các công đức, Samvibhajati puññani Karoti ...................... 
chiến lược phòng thủ, Sammäpäsa .................................................--55ccccccececrrrreeerrrrrrrrrrree 


chín phần Giáo Pháp của bậc Đạo Sư, Navanga-satthusasana 
cho đúng thời, Kalena deti ....................................................ccsieiiiiiieee 
cho vật phù hợp, Kappiyam deti TH i 
cho vat thượng hang, Panitam deti ..................... ees 
cho vật trong sach (người ấy), Sucim deti ...... ee 
chó cu ngu cüa chúng sanh, Sattavasa 
chỗ nào có ca? Kva gitam ...... a. ..... 
chó nào có choi tróng? Kva kumbhathunam : 
chỗ nào có kể chuyện?, Kva akkhänam......................................-.-----222cccctckrkrkrkrkrrrkrkre 
chó nào có múa? va naccam ......................................-.----ccccccecc+eertcEEvrevvvvereartrirrrrrrrrrrrrre 
chỗ nào có nhac khí từ đồng? Kva pànissaram ..............................................---«--.--ce 
chỗ nào có nhạc? Kva vàditam ............................................---c-c.cceerrrrrcrrrrrrrererrrrrrrrrrrrrrrrre 
chớ có buông lung trí tuệ, Paññam nappamajjeyya 
chủ nhân của nghiệp, Kammassakata .... 
chuẩn bị tướng, Parikamma-nimitta .......................... 

chúng chung giải trí lực, Nanadhimuttikata-fiàna .................................................... 
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chúng chúng giới trí lực, Anekadhatu-nanadhatu-ana ....................................... 211 
chúng sanh sắc thân giống nhau luôn tưởng tri cũng giống nhau, 

Satta ekattakaya ekattasaññino .................................................eeieiererie 171,191 
chúng sanh sắc thân khác nhau, nhưng tưởng tri giống nhau, 

Satta nanattakaya ekattasaññino ................................................. ii. 171,191 
chúng sanh sắc thân khác nhau, tưởng tri cũng khác nhau, 

Satta nanattakaya nãnattasaññino ................................................ci...iie 171,191 
chúng sanh thế giới, Satta-loka ...........................................-----c-ccccccsrccrvrreeeerrrrrrrrrrrrtrrrrrrrrrree 43 
chúng tỳ khưu là những vị không ưa thích phiếm luận, 

Bhikkhū na bhassārāmā bhavissanti ......................................-.--ccceceeeeerxrrse 165 
chúng tỳ khuu là những vi không ưa thích quần tu, 

Bhikkhū na sañganikaräma bhavissanti ................................................-«--.eecee 
Chuyển Luân Vương, Cakkavatti ..............................................---ccccscecertreetrrrrrrrrrirrrrrrree 
Chuyện Nga Quy, Peta-vatthu ..................................................c HH HH HH HH, 
chuyển tộc tué, Gotrabhuiiāņa ......................................................---ccccccccecerrrrrrererrrrrrrree 
Chuyện Thiên Cung, Vimana-vatthu .................................................... ẶScSieieriieree 
chư thiên, Deva ........................................-.--«-- 
chức năng của thức, Vitifiana-kicca 
chức năng đăng ký (đồng sở duyên), Tadalambana 


chức năng khai môn, Avajjana ........................................--------22c22212121212121211.1.1.1.1.1.i.L., 
chức năng nghe, Savana ..................................... si nghe 
chức năng ngửi, Ghayana ...........................................--- aa 
chức nang xúc, Phūšāliā M 
chứng đắc cao thượng, Labhanuttariya ... 

chứng đắc, Samäpatti ......................................... 

chứng được pháp Thượng nhân, tri kiến thù thắng xứng đáng bậc Thánh, 

Uttari manussadhammo alamariyanana-dassanaviseso adhigato ................... 215 
chứng ngộ Niết Bàn, Nibbana-sacchikiriya ...............................................----c-cccscccscccee 261 
chứng tam thiền, Tatiya-jhānā .........................................---5c5cccccetrrrririrrrrrrrrirrrrree 65,237 
chướng ngại, Papafíca .................................................. «HH HH He 37 
chướng nghiệp, Upapilaka-kamma .........................................------55s<Sresrieeriitrieeirrriie 225 

D 
danh ché dinh, Nämapaññatti ...............................................--c5occcceserirrrrrrrrrree 15, 149 
danh chon ché dinh, Vijjamänapaññatti ............................................ 15, 17, 149, 153 


danh chon danh chon ché dinh, Vijjamanena vijjamänapaññatti 
danh chon phi danh chon ché dinh, Vijjamanena avijjamänapaññatti .. 
danh dự tổn giám, AkittisañjananI ................ a a... 
danh sắc duyên sáu xứ, Nāmarūpapaccayā Salàyatanam ................................... 
danh sắc phân biệt tuệ, Namarüpa-paricchedafiana ............................................. 
danh; sac; Nama pipa «omen entes 

dấu hiệu báo trước cho sự khởi sanh của Bát Chánh Dao, Magguppada-pubbanimitta ..... 167 
dē day; Sovacassatàa uere eere rinā «Sia 

dễ nuôi, Subharatä 
di, lão (sắc), Jaratà (Rüpassa).... : 
di tri quyén, Affiindriya 77 7.7................ 
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diện kiến các bậc Sa-món, Samana-dassana............. I I a aa. 
diét (sắc), Aniccata (Rũpassa)...................................-- +. 2.20222212102121... 
diệt hiển hiện, Vayo paññäyati ..................................... 
diệt thọ tưởng (dinh), Safifiavedayitanirodha ...................... 
do ái diệt nên thủ diệt, Tanhanirodha upadananirodho .. 
do bố thí, Danamaya / Dàna-maya ...........................................----75cccccccsccecereeeeree 
do danh sắc diệt nên sáu xứ diệt, Nāmarūpanirodhā saläyatananirodho.................... 229 
do hành diệt nên thức diệt, Sankhāranirodhā vifitiananirodho 
do hành thiền, Bhāvanāmaya / Bhàvanà-maya ............................................ 
do hữu diệt nên sanh diệt, Bhavanirodha jatinirodho ....................... 
do sanh diệt nên già, Jatinirodha jaramaranam ...................................... 
do sáu xứ diệt nên xúc diệt, Salayatananirodha phassanirodho 
do sự ly tham, đoạn diệt vô minh một cách hoàn toàn, nên hành diệt, 

Avijjayatveva asesavirāganirodhā sankharanirodho ................................ 
do thọ diệt nên ái diệt, Vedananirodha tanhanirodho .......................................... 
do thủ diệt nên hữu diệt, Upadananirodha bhavanirodho ................................. 
do thức diệt nên danh sắc diệt, Vififiananirodha nàmarüpanirodho " 
do trì giói, Stlamaya .......I C ——— 
do vay, vi dy khóng dé lac tho ay chi phói (dám nhiém), 

Tasmim sukhe anadhimucchito hoti .................................. sse 99 
do vậy, vị ấy, sau một thời gian, không tinh cần dùng dau khó (lấn at, áp chế) với tự ngã, 

Tasma na aparena samayena dukkhaya attanam padahati 
do xúc diệt nén thọ diệt, Phassanirodha vedananirodho .................................. 
dòng dõi bậc thánh, Ariyavamsa ................................................- ke 
du hành đường phố phi thời, Vikalavisikhacariyanuyoga ............... 
dục ach, Kama-yOga .............................................. che 
dục ach, Methunasamyoga .............................................- HH a... ....... 
dūc:ai, Kama-tanha. u a šā asie aita br css tās ae iekšās ada 
dục bộc lưu, Kamogha ...........................................---- 5< HH HH HH Hi re 
dục cầu, vọng móng, Nikanti 
dục giới, Kama-loka ...................... 
dục hữu, Kama-bhava 
duc lac, Kamaguna .......... 
dúc aw :111L:L+:À/:0777 TT Em 
dục tầm, Kama-vitakka .......ccccsssssssssssssssssssssssssssssssssssssseessssssesessnsesssssnscsssssnscsssssnscessssnsesssssnscses 
duc tham, Kamachanda ......................... eese ttn tette trennen nnn 
duc thoát tué, Muficitukamyatanana / muccitukamyatäñana .... 
dục thủ, Kamupadana .................. eerie HH, 
duc; Chanda icici uoce dani Cie S thuế ien eui 04440 ki 
nw CHILE P" ———À1 
duyên sanh chánh kiến, Sammaditthi-paccaya .................. ee 
duyên sanh ở đây, Idappaccayatā ................................................. Hee, 
duyên, Pācčaya inspi iiris nei san Ga 2816 ādām tà te 
Dự Lưu đạo tâm (Thất Lai đạo tâm), Sotapattimaggacittam 
Dự Lưu quả (Thất Lai quả), Sotäpatti-phala ........................................... 
Dự Lưu qua tâm (Thất Lai quả tam), Sotapattiphala-cittam 
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P 

dā từng lam thiện phước, Pubbekatapuññata 
đa văn, Bahusacca ...................................... --- 5-5-5 se ccccseseserexee 
đa văn, Suta ................ 
đại (tứ), Dhatu 
dai cứ pháp, Mahäpadesa ............................................----- 25-2 teen a ........ 
Đại Diễn Giải, Mahā-niddesa ........................................---c-c.2-e-eccS2vEEEEEerrrrererrirrrrrrrrrrrrrrrrrerree 
đàm luận Pháp, Dhammasākacchā ....................... eee 
đam mê các loại rượu, Suramerayamajjappamadatthananuyoga 
dam mé cờ bạc, Jūtappamādatthānānuyoga .............................................. a 
đạo duyên, Magga-PacCaya SR 
dao phi dao tri kiến tinh, Maggamaggafianadassana-visuddhi ...................... 
dao phi dao tri kiến tinh, Patipadafianadassana-visuddhi x 
Đạo tuệ, Magpa-Nana m 
Dao;Mapgā sasaucas acāvāsš vājais pārlasīt pasai 79, 175, 187, 239, 251 
đặc tính nhận biết Pháp và Luật, Dhammavinaya-jananalakkhana ........... 161, 179 
đặc tính pháp thoai của Đức Phật, Buddha-dhammadesana .................................. 41 
đặc tính thuyết pháp của Đức Phật, Desanavidhi 
đẳng vô gián duyên, Samanantara-paccaya ...............................................-.-----cccccccce 
đầy đủ sự bảo quan (tài sản), Arakkhasampada 
đầy đủ sự nỗ lực, Utthānasampadā ...............................................-----121212221717171.11.1.1.L. 
để lộ âm tàng, Kopinanidamsani ........................................- sec scccvervveerrrrrrrrrrerrre 
đề mục ánh sáng, Aloka-kasina ... ie 
đề muc đất, Pathavi-kasina ......... a a nanan anna 
đề mục gió, Vayo-kasina RR 
dë muc hu khóng, Akasa-kasina .. 
đề muc khác, Itara-kasina ........... 
dé muc lửa, Tejo-kasina .................. s 
dé muc màu đỏ, Lohita-kasina ....... I a a na nana 
đề muc màu sắc, Vanna-kasina ............... eene tnnt 
dé muc màu tráng, Odata-kasina . 
dé muc màu vàng, Pita-kasina ...... 
đề muc màu xanh, Nila-kasina ..... " 
dé muc nước, Apo-kasina ....... ttt ttt a a a aN 
đề muc phó quát (dé mục thiền), Kasina ...... I eren 
đề muc tứ dai, Bhüta-kasina ...................................................------Sccseicccerseecee 
dé muc tuéng su bát tinh cūa vat thuc, Ahare patikūlas 
đề mục thiền dinh, Samatha-kammatthäna ........................................... 
đề mục thiền quán, Vipassanā-kammatthānā .............................................---cc5ccccccce 
đề mục thiền về tứ dai, Dhātu-kammatthānā .................................................... 
đề mục thiền, Kammatthana .................................... 
đề mục thức, Viññana-kasina ................................................... 
đệ ngũ Thiền duy tác tâm, Paficamajjhanakiriyacittam .................. 2 
dé ngũ Thiền thiện tām, Paficamajjhanakusalacittam ......................................... 
đệ ngũ Thiền thiện tâm, Paficamajjhanavipakacittam ......................................... 
đệ nhất Thiền duy tác tâm câu hữu với tầm, tứ, hỷ, lạc và nhất tâm, 

Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanakiriyacittam ............. 283 
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đệ nhất Thiền thiện tām câu hữu với tam, tứ, hy, lạc và nhất tam, 
Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanakusalacittam ......283 
đệ nhất Thiền thiện tâm câu hữu với tām, tứ, hy, lac và nhất tâm, 


Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanakusalacittam ............ 283 
đệ nhất Thiền thiện tâm câu hữu với tầm, tứ, hy, lac và nhát tam, 

Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam pathamajjhanavipakacittam ........... 283 
đệ nhi Thiền duy tác tām câu hữu với tứ, hy, lac và nhất tâm, 

Vicarapitisukhekaggatasahitam dutiyajjhanakiriyacittam ..................... 285 
dé tam Thiền duy tác tâm câu hữu với hy, lạc và nhất tām, 

Pitisukhekaggatasahitam tatiyajjhanakiriyacittam .................................... 283 
đệ tam Thiền thiện tâm câu hữu với hỷ, lạc và nhất tâm, 

Pitisukhekaggatasahitam tatiyajj]hänakusalacittam................................... 283 
đệ tam Thiền thiện tâm câu hữu với hỷ, lạc và nhất tâm, 

Pītisukhekaggatāsahitam tatiyajjhanavipäkacittam ................................... 283 
đệ tứ Thiền duy tác tâm câu hữu với lạc và nhất tâm, 

Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakiriyacittam ............................................ 285 
dé tir Thién thién tām cau hítu vói lac và nhāt tām, 

Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakusalacittam ..................................... 283 
dé tir Thién thién tam cau hítu vói lac và nhát tam, 

Sukhekaggatasahitam catutthajjhanavipakacittam .................................. 283 
dé, chân dé, sự thật, Sacca ....I I I a... .. 21, 53, 57, 63, 119 
đêm ngày trôi qua bên ta và nay ta đã thành người như thé nào? 

Kathambhūtassa me rattindivā vitivattanti ...................................................e, 215 


đến mà thấy, Ehipassiko ...... J I a aaa 
địa dai, Pathavi-dhatu............. I... ............. 
địa ngục, Niraya ............................................. 
địa vức dục giới, Kāmāvacara-bhūmi .... 
dia vức siêu thế, Lokuttara-bhümi .............. 
địa vức vô sắc giới, Arūpāvacara-bhūmi 
dia vức, cõi, Bhūmi ............................................--- -- sàn HH ng as, 
điên đảo, Vipallāsa .......................... 
điều hạnh phúc, Mangala ............ 
điều kiện thích hợp, Sappäya " 
BI BOB VIC 
định luật hữu co (hat giống), Bija-niyama .............. eene 117 
dinh luāt nghiép quà, Kammaniyama 
dinh luat tam y (tam ly), Cittaniyama 
định luật thời tiết, Utuniyama ............... _ 
định quyền, Samadhindriya ..........................................----Ăcc5ccccccscerrrrrrrrerrrrrrrrrrrrrree 
định tu tập, đã được tu tập, đã làm cho sung mãn, đưa đến chánh niệm tỉnh giác, 
Samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajaññäya samvattati ...95 
dinh tu tập, đã được tu tập, đã làm cho sung mãn, đưa đến chứng được tri kiến, 
Samadhibhavana bhāvitā bahulīkatā fanadassanappatilabhaya samvattati .....95 
dinh tu tập, đã được tu tập, đã làm cho sung mãn, đưa đến đoạn tận các lậu hoặc, 
Samadhibhavana bhāvitā bahulīkatā āsavānam khayaya samvatiati ............. 95 
dinh tu tập, đã được tu tập, đã làm cho sung mãn, đưa đến hiện tại lạc trú, 
Samādhibhāvanā bhāvitā bahulikata ditthadhammasukhaviharaya samvattati ......95 
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định un, Samadhi-khandha ....................................................---2--se5SVvvseetccvvserrrrrrserrrrrree 115 
dinh, Samādhi .......................................... 23,49, 95, 113, 115, 121, 163, 197, 247, 256 


đó là bón đôi bác thanh(Dao và Qua) và tám hang bậc thánh (4 Dao và 4 Qua), 
Yadidam cattàri purisayugani attha purisa-puggala 

doa xu, AP AV a ite asas it mesi detectar ses Ga iet ca ues 

đoạn diét (su), Nirodho hoti .................... ch tentent 

đoạn diệt, Nirodha ...... l sành annann 


đoạn nghỉ tịnh, Kankhāvitaraņa-visuddhi 

đoạn nghiệp, Upaghataka-kamma .......................... s 

đoàn thuc, Kavaļinkārāhāra ..............1 I QQ... 

doan te Pahana tenant intende atteinte ur ide 

đọc thuộc long, Vacasa paricitā .... igs 

đồ ăn dé tiêu hóa, Pariņatabhojī .........................................--- 222,221... 

đối diện Tăng chúng, (tôi) nghe như vậy, đối diện với Tăng chúng, (tôi) lãnh thọ 
nhu vậy, Sanghassa sammukha sutam sammukha patiggahitam .......... 81 

đối diện với các trưởng lão (ấy), (tôi) nghe như vậy, đối diện với các trưởng lão 
(ấy), (tôi) lãnh thọ như vậy, Therassa sammukha sutam sammukha 
patigeeahitam usu b Sasa ius ij ae ae ee D tay ch 81 

đối diện với các trưởng lão ấy, tôi nghe như vậy, đối diện với các trưởng lão ấy, 
tôi lãnh thọ như vậy, 


Tesam me theranam sammukha sutam sammukha patiggahitam ........ 81 
đổi khác, sự biến đổi, Aññathatta (M) erret trnnnnnnnen 29,47 
đôi mắt, Cakkhhumä........................................... 22-6 ttt ttt ttt ttt totos 39 
đối trị đoạn trừ, Tadaūga-pahānā .........cccccsssssssssscsssssssssssssssssssssessssssssnseeesssssssnseessessssnsessss 39 
đối với các hoàng thân và tùy tùng, Anuyanta .......................................-----ccccccececererree 227 


đối với các Sa-môn, Bà-la-môn nào ly kiêu mạn, ly phóng dật, an trú nhẫn nhục, 
nhu hòa, nhiếp phục tự mình, an tịnh tự mình, làm lắng dịu tự mình, đối với 
những Sa-môn, Bà-la-môn như vậy, vị ấy tổ chức sự cúng dường tối thượng, 
đưa đến cảnh giới chư Thiên, được quả dị thục, đưa đến cõi trời, 
Ye te samanabrahmana madappamada pativirata khantisoracce nivitthà 
ekamattanam damenti ekamattanam samenti ekamattanam parinibbapenti, 
tathārūpesu samanabrahmanesu uddhaggikam dakkhinam patitthāpeti 
sovaggikam sukhavipakam saggasamvattanikam ................... 
dói vói các vi Sa-món, Bà-la-món, Samanabrahmana 
đối với những người nội cung (nội thi), Antojana .......... 
đồng đẳng đức tin, Sama-saddha 
đồng đẳng giới hạnh, Sama-silã ... pn 
đồng đẳng giới, Silasamafifiatà ......... I I a a aa 
đồng đẳng kiến, Ditthisamaññata......... I aaa 
dong dang loi (loi hóa dóng quan), `. 2 
đồng đẳng thí xả, Sama-caga .......... 
đồng đẳng trí tuệ, Sama-paññä 
dong luc, EN aE ...................,ÔỎ 
đồng sanh duyên, Sahajata-paccaya ...........................................---cceceriereririrrrrrrree 
đồng sự, equality, Samanattata (ya) ... 
động tâm (tứ), Samvejaniyatthana 


Vičt-Pāļi 


Muc Luc Chi Tiết (Viét- Pali)............... tto deo sai alle AM 


đời sóng quân binh, Samajīvitā ....... I aaa 65 
đưa người đạo đức lên làm chu, Adhipaccasilavanta-thapana ............................. 61 
đức hạnh của bậc chân nhân, Sappurisa-paññatti ............................... 


đức hạnh của người tai gia, Gharavasa-dhamma .... 
đức tanh cao quý của cư sĩ, Upasaka-dhamma ............... 
đức tanh của vi pháp sư, Dhammadesaka-dhammā ............................................ 
đức tánh thành công của chủ cửa hàng, Päpanika-dhamma 
Đức Thể Tôn; Bhagava....... scene ene ta tuy na A m ver 
đứng day chào thay, Utthanena .... 
đừng vội tin bởi vì ‘Vi sa món này là thầy của chúng tói', Mã 'samano no garü'ti ....... 
đừng vội tin bởi vi có vé phù hop, Ma bhabbarüpataya ........................................ 
đừng vội tin bởi vi điều hợp ly, Ma takkahetu .................................................----------- 
đừng vội tin bởi vi kinh điển truyền tụng, Mã pitakasampadanena ............... 
đừng vội tin bởi vi sự chấp nhận một định kiến, Mã ditthinijjhanakkhantiya ............ 201 
đừng vội tin bởi vì sự suy luận, Mā nayahetu ...............................................--<cccceceerre 201 
đừng vội tin bởi vì sự suy nghĩ hợp lý, Mã akaraparivitakkena ....................... 201 
đừng vội tin bởi vi tin đồn, Mã itikiräya ..................................................... ecececececereree 
đừng vội tin bởi vì truyền miệng, Mã anussavena .... 4 
đừng vội tin bởi vì truyền thống, Mà paramparäya .................................................. 
được đệ tử phụng dưỡng (các bậc sư trưởng) như phương Nam, 

Antevasina dakkhina disa ācariyā paccupatthita .......................................... 141 
được giải thoát (vị trưởng lão đã), Vimutto .............. eee 211 
được nuôi dưỡng (bởi cha me), tôi sẽ nuôi dưỡng lại cha mẹ, Bhato nesam bharissāmi .... 1 39 
nicer cR 125,181 


ganh ty, Issa .................... 
ghé so tói lói, Ottappa 
ghimho;Dhata....——— ums cố tpe 

gia thịnh pháp, Kula-ciratthiti-dhammaa ...................... sen 61 
giác chi, Bojjhanga .......................................................... 

giác ngó, Sambodha 
giai cáp Bà-la-món, Brahmana 
giai cấp nô lệ, ha lưu, Sudda ............................................-----cccccescecccccvvveseetrerrrrreeeerrrrrrrrrrrrrrrre 
giai cáp vua chúa, Khattiya ....... I a a anna 

giai cấp, sắc đẹp, màu sắc, Vanna .. e 
giải thích, Sandassanā ............................................................ 

giải thoát thu thúc giới, Patimokkha-samvara-sila ......... 
giải thoát tri kiến uān, Vimuttifiana-dassana-khandha 
giải thoát uān, Vimutti-khandha ........ I Na aa 
giải thoát vô thượng, Vimuttanuttariya 
giải thoát (sự), Vimokkha ............ 
giải thoát (sw), Vimutti .................. "s 
giản lận, Maya: «secte cai scd dāt fecic acere dot ee 
giao du vói các ban xáu, Papamittanuyoga 
giáo hóa than thong, Anusāsanī-pātihāriya 
giáo lý pháp hành, Patipatti-sasana ........................ 
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giáo ly pháp hoc, Pariyatti-sasana ................ U I u Hee 
giáo lý, lời dạy, Sāsanā RR 
Giáo Pháp bảo tháp, Dhammacetiya ................................... 
giao quyền hành cho vợ mình, Issariyavossaggena ... 
giém pha, Makkha ................... eene 
giết bác A-la-hān, Arahantaghata ............... eee trennen 
giét cha, Pitughata 
giét me, Matughata 


giới (hoc giới), ngũ, Sikkhapada, Pañca ............................................... sss 

giới cấm thủ, Sīlabbataparāmāsa ..................................................--.--c--scccccsececere 

giới cấm thủ, Sīlabbatupādāna ..........................................-----c---cccc5ccceeeerrrrrrrrrrrrrrrrirrrrrrrie 

giới luật khéo nghiêm trì, Vinayasusikkhita / Susikkhitavinaya ..................... 259 

Giới Luật, Vinaya 

giới tinh, Sila-visuddhi ............................................... esent nnns 173 

giới uán, body of morals, Silakkhandha ....................... eren 115 

giới, bát, Sila, Attha................................................. 

giói, ngü, Sila, Pafica 

giới, Sila ........ 75, 121, 153, 159, 167, 173, 175, 179, 197, 211, 213, 217, 219, 237 

giời, thập; SH4, Dāšā ¿các saiešanas a aqya jā ies 213 

giữ minh được chân chánh, Attasammāpaņidhi ........................................................ 259 

giữ tâm ý trong sạch, Sacittapariyodapanam ................... ......... 41 
H 

hạ phần kiét sử, Orambhagiya-samyojana ...................................................-------.ecee 221 


hạ sanh tử, Avajata-putta ..................................................cc HH“ HH HH HH HH này 41 
hai phần dé chỉ tiêu cuộc sống, Dvihi kammam payojaye ..................................... 
hại tām, Vihimsa-vitakka .............................................----2-s+SC22xeEEErHx HH. a nanan cee 
hải triều hy, OkkantikāPīti Rm 
ham cờ bac, Akkhadhutta .............................. 

han ché phiém luận, Bhassapariyanta .............. 

hang người hiếm gap, Dullabha-puggala 7 
hangngūdi,Pūggalāa gem 
hành dé đắc chậm (hành tri an lạc nhưng chứng đắc chậm chap), 

Sukhā patipadā dandhābhiliiiā ......................................................Ăằieriiree 71 
hành dễ đắc nhanh (hành tri an lac nhưng chứng đắc nhanh chóng), 

Sukha patipada khippabhiñña ........................ ers 71 
hành do phi thu, Anupadinnaka-sankhara ...................... ees 21 
hành do thủ, Upadinnaka-sankhara ....... I eerte 21 
hành duyên thức, Sankhārapaccayā vififianam ............................................. 227,323 
Hanh Dau-da án trong bát, Pattapindika-dhutanga .............................................. 235 
Hạnh Dau-da māc tam y, Tecivarika-dhutan ga ................................................-------.e- 233 
Hanh Dau-da di khát thuc, Pindapäta-dhutanga ...............................................--...- 233 
Hanh Dau-da khát thuc theo thứ lớp, Sapadanacarika-dhutanga .................. 233 
Hanh Dau-da không nhận thêm vật thuc, Khalupacchabhattika-dhutanga .. wu 235 
Hạnh Dau-da luôn tư thế ngồi, Nesajjika-dhutanga ................................................ 235 
Hạnh Dau-da mặc phán tảo y, Pamsuküla-dhutanga ............................................ 233 
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Hanh Dau-da nghi chó nào cũng duoc, Yathasanthatika-dhutanga ................. 235 
Hanh Dau-da ngồi tho thực một chó, Ekasanika-dhutanga ................................. 235 
Hanh Dau-da ở dưới gốc cây, Rukkhamūlika-dhutanga 


Hạnh Dau-da ở giữa trời, Abbhokasika-dhutanga ................. 
Hạnh Dau-da ở trong nghĩa địa, Susānika-dhutanga ...... 
Hạnh Đầu-đà sống trong rừng, Äraññika-dhutanga ............................................... 
hạnh Đầu-đà, (hành khổ hanh), Dhutanga ......................................................---c---ceccce- 
hành khó đắc chậm, Dukkha patipada dandhäbhiññä 
hành khó đắc nhanh, Dukkhā patipada khippäbhiññä 
hành khổ, Sankhära-dukkhatä ...............................................- 2-2252 S<2SECEESEEEeEEErrkerrkesrkesrxee 
hạnh lợi ích cho quyến thuộc, Natattha-cariya .......... 

hạnh lợi ích cho sự giác ngộ, Buddhattha-cariya 
hạnh lợi ích cho thé gian, Lokattha-cariyä ................... 

hành pham hạnh, Brahmacariya .....................................................----c< sen 
hạnh phúc gia đình, Gihisukha ...... I I u u a. ........ 
hành sự lợi tha, Parahitapatipatti ...................................... 

Hanh Tạng, Cariyā-pitaka ....................................................... 

hành tướng, Akàra ......................................-----c-cccccccce 3 
hành thiện pháp, Dhammacariyä .................. eene ttnnttnnntttnntnent 
hành wan, Sankhaàra-khandha .................................................--- 2 s2©:s2+E+EEESESEESEEEeEreerkeerkerreeee 
hành xả tuệ, Sankharupekkhafiana 
hành xứ thích hợp, Gocara-sappäya .....................................................ierere 
hanh, Garana aqu un Q una qaa a dete Spit oer Deuce NAD ooa Gas 
hành, Sankhāra (a) ..................................................... 
hãy hộ tri chân dé, Saccam anurakkheyya .......... 
hay tang truong xa ly, Cagam anubrüheyya 
hãy tu học tịch tinh, Santim sikkheyya ....................... eere 
hEnWiOEWWEIDnreeeA—————— 
hậu báo nghiệp, Aparapariya-vedaniya-kammaa ................... s 225 
hàu.ha, Upatthāliēniā s::t: u etos ng Ha ba eth A gute G6 H6 008 8e 141 
hậu sanh duyên, Pacchäjäta-paccaya .............................................. Hee 251 
hiēmāc Palasa:2:5 audent soe ed ek ed ba sd hen MAE 245 
hiểm nguy minh sát tuệ, Ādīnavānupassanāiiāmā .................................................... 239 
hiểm nguy tuệ, Adinavafiana Š 
hiểm nguy, sợ hài, Bhaya E ———-———— 
hiển bày ché dinh, Paññapanapaññatti .............................................................. 15, 149 
hiến cúng cho bà con, Ñätibalim......................... 

hiến cúng cho khách, Atithibalim 
hiến cúng đến chư Thiên, Devatabalim 
hiến cúng đến đức vua, Rajabalim ..........................................----cc5ccceeerrrrrirrrrrrrrrrrree 
hiến cúng đến hương linh, Pubbapetabalim ..................................................------.e-ece- 
hiện hữu duyên, Atthi-paccaya .......................................... 

hiện nghiệp, Ditthadhamma-vedaniya-kamma 
hiện tai, Paccuppanna ...............................................--.----e-xee - 
hiến tế người, Purisamedha........... a a nasa 
hiểu rõ sự lợi ich, Satthaka-sampajañña........... I eerte 
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hiéu ró su phü hop, Sappaya-sampajañña 
hiểu rõ vë hành xứ, Gocara-sampajañña........... I a a a... 
hiểu rõ về vô si, Asammoha-sampajañña 
hiểu rõ, liễu tri, Sampajañña ú 
hiểu tranh, Sarambha3................ uu aši i ra iii 
ho (các ban bē) báo vé tai san cüa vi thién nam tir néu vi này phóng dāt, 

Pamattassa sāpateyyam rakkhati (nti) ........................................................ 99,143 
ho (các ban bè) không bỏ roi khi vị thiện nam tử gặp khó khăn, Āpadāsu na vijahanti ........ 143 
ho chỉ bày vị thiện nam tử con đường đưa đến cõi Trời, Saggassa maggam äcikkhati......... Ha 
ho chỉ bày vị thiện nam tử con đường đưa đến cõi Trời, Saggassa maggam acikkhanti ..... 147 
họ dạy cho đệ tử mình cách nào dễ hiểu và dễ nhớ những gì mình dạy (dạy chúng 

tiếp thu tốt), Suggahitam gähäpenti .............................................................--c-sccce- 141 
họ huấn luyện đệ tử những gì minh đã được khéo huấn luyện Suvinitam vinenti ....... 141 
họ hướng dẫn cặn kẽ đệ tử mình các kiến thức nghề nghiệp, 

Sabbasippassutam samakkhayino bhavanti .................................................. 141 
họ khen đệ tử mình với các bạn bè thân quen, Mittamaccesu patiyadenti .. 141 
họ là chỗ nương tựa khi vị thiện nam tử gặp nguy hiểm, Bhitassa saranam hoti ............ 99 
họ là chỗ nương tựa khi vị thiện nam tử gặp nguy hiểm, Bhitassa saranam honti ...143 
ho là những người đem danh tiếng tốt dep cho chủ, Kittivannaharä................ 145 
họ là những người khéo làm các công việc, Sukatakammakara E 
ho sẵn sàng che chở cho dé tử minh về moi mát, Disasu parittanam karonti ............. 141 
ho thương xót vị thiện nam tử với tam tir bi, Kalyanena manasa anukampanti .......... 147 
hobenbé) kính trong gia đình của vị thiện nam tử, Aparapaja cassa patipüjenti ............ 143 
hóa đại, Tejo-dhātU m 69, 85, 149, 319 
hóa sanh chư thiên, Upapattideva ... 
hóa sanh, Opapatika .............................. 
hoại diệt minh sát tuệ, Bhahgãnupassanäñäna .. s 
hoại diệt tué, Bhañgañana ........................................................... He, 
hoại khổ, Vipariņāma-dukkhātā ............................................---c-ccccccscerereererrrrrrrrrrrrrrrre 
hoài nghi, Vicikicchā ....................................... 
hoang tưởng điên đảo, Citta-vipallasa ... - 
học (giới), Sikkha....... noe tre detect bod anne: 
học hỏi (tham van) với các vị Sa-món, Bà-la-môn, Samanabrahmanaparipuccha ..... 227 
học tập cao thượng, Sikkhanuttariya ..................... eene 
hỗ tương duyên, Aññamañña-paccaya . 
hối (hối hận, lo lắng), Kukkucca ............... 
hội chúng Bà-la-môn, Brahmana-parisa 
hội chúng gia chủ, Gahapati-parisä ................................................ Hee. 
hội chúng Sa-món, Samana-parisa ........................................------c He 
hội chúng tín nữ, Upasika-parisa ............. 
hội chúng tỳ khưu ni, Bhikkhuni-parisa 
hội chúng ty khuu, Bhikkhu-parisa ............. - - 
hội chúng thiện nam, Upasaka-parisa ................... eene 
hội chúng vua chúa, Khattiya-parisä .................. seen 
hội ching; Parišā uu l suy —————————— 
hồi quán tué, Paccavekkhana-fiàna ..............................................-.--cá- Series 
hôn thuy (hôn trầm và thuy miên), Thinamiddha .................................................-- 119 
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hôn trầm (dā duoi), Thina ..... aaa 
Hợp Phan, KhandhakEa.......... I aN 
Huấn Từ của Đức Phat, Buddha-ovāda ........... e I aT 
hư hỏng về giới, Sila-vipatti R——————— 
hư hỏng hiếm khuyết) về trị kiến, Ditthi-vipatti 
hư hỏng, Vipatti ................................................. eo 
hư không giới, Akasa-dhatu 
hướng dẫn sống theo gương chánh pháp, Dhammadassane niveseti ............. 109 
hương giới, Gandha-dhātu ....................................................... I Q... a... 
hướng tâm sở (tầm), Vitakka 
hương tām, Gandha-vitakka ..........................................-----©5ccccsesrerrcrrvrreererrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrerree 
hương tư, Gandha-saficetana 
hương tứ, Gandha-vicara ............ 
hương tưởng, Gandha-saññãä 
hưởng thụ các tài sản ấy không với tâm tham trước, không đắm say, không mê 
loạn, thấy sự nguy hại, và với trí tuệ xuất ly, Bhoge agathito amucchito 
anajjhosanno ādīnavadassāvī nissaranapatifio paribhulijāti ................ 201 
hưởng thu các tài sản ấy với tâm tham trước, dám say, mé loan, không thấy sự 
nguy hại, không với trí tuệ xuất ly, Bhoge gathito mucchito ajjhosanno 
anadinavadassavi anissaranapañño paribhuñjati ... 
hướng thượng, Opanayiko ..............................................------.ec-..ee 
hương xúc, Ghana-samphassa 
hương, Gandha ..................................... 
0086200100) ..................ÔÔÔ 
hUdEDWMHIEVCO Dc 
hữu ái, Bhava-taņhā ........................................... sàn HH HH HH tonta ttn nh pH nàng nhiykg 
Hữu:bộc lưu, Bhavogha. dunt tte td laete elena 
Hữu duyên Sanh, Bhavapaccaya jati ...................... 
hūu du y Niét Ban, Sa-upadisesa-nibbana 
hữu lậu, Bhavāsava ..................... sese a 
hūu luân, Bhavacakka 0 -. .............. ennan 
hữu phần, BBaVABga, Àu c sus seansa eerte cec cru e ii 
hữu tro, Sasankhārikam .......................... essent 
hữu vi hành, Sankhata-sankhara ............... I I T. 
hữu vi tướng, Sankhata-lakkhana .. 
hữu vi thế giới, Sankhāra-loka .... 
hy lạc, Piti conics ———— 121,115, 163, 219, 257, 267 
hy quyền, Somanassindriya............. I N a aaa 247,295 
hy, Mudita o alah Sie ea Šai ādas 77,269 


ích kỷ của cái, Labha-macchariya ................. essent 
ích ky chỗ ở, Avasa-macchariya........... I a aa 
ích ky gia dinh, Kula-macchariya ............. 
ich ky giáo pháp, Dhamma-macchariya .... " 
ích kỷ sắc dep, Vanna-macchariya ........ I a aaa 


A, B, C, CH, D, Ð, G, H, É KARGA L, M, N, NG, NH, O, PH, Q, S, T, TH, TR, U, U, V, X, Y 


keo kiệt, Macchariya ......... serene 

kệ ngôn, verses, Gāthā siiin ninaa 0.18 00c ceg 
kiến Ach, DUBII 
kiến bộc lưu, DUCUM 
kién lāu, Ditthāsava eanan 
kiến tịnh, Ditthi-visuddhi - 
kiến thủ, Ditthupadana ................................................ 
kiêng ci các chất say, Majjapänasaññama .............. 
kiêng tránh do đoạn trừ, Samuccheda-virati 
kiêng tránh do thọ tri, Samadana-virati .................... E 
kiêng tránh do thói quen, Sampatta virati ..................... ss 
kiéng tranh; Vifāti sac x6 ni bai tin cd ante eae usui dai qeu 
kiết sử, su trói buộc, Samyojana.......... I I a aaa 
kiêu man, Mada... a asuanata He nhá ng haqa hang the kačā tepe 
Kinh Tập, Sutta-nipātā ..................................................« HH HH HH giệt 
kính trọng bậc Dao Sư, Satthu-gāravatā ......................................... Hee 
kính trong Giáo pháp, Dhamma-gäravatä .............................................--ccsiesiierieree 
kính trọng Tăng chúng, Sangha-gāravatā ................................................ceeeere 
kính trọng, tôn trọng, Gāravatā ........................................ I u u ....... 
kinh úy tué (kinh hãi tuệ), Bhayatupatthänañana .................................................. 239 
kinh úy tuệ, Bhayañana 
Kinh, Sutta  ....................................... -- 
ký thuyết, Veyyakarana 


KH 

Khác ADO sausās iegaadaaties 
khái niệm thuyết, Sammati-desanā ........ I N a aaa. 
kham nhẫn, Adhivàseti ........I I annassa 
kham nhẫn, Khanti ......ccccsccsccssescsssssscssssccssssccsscsccssuscessucessucessnecessueeessseeersneessese 
khàcche, apapun uuu ayama esi 
khẩu ác hanh, Vaci-duccarita ..........cscccssssssssssssssssssssssssssssessssssseessssssscsssssnsesssssnscsessnseccessnsesess 
khẩu hành, Vaci-sankhàra .......... ttt ttt tt ttt tt ttt ttt tto tss PSU 
khẩu món, Vaci-dvàra ........ ettet ttn ttt ttt ttt ttt tt ttt tton Dos PEDE 
khẩu nghiệp, Vacikamma / Vaci-kamma ..... 
khẩu thiện hanh, Vaci-sucarita ..... E 
khen, Pasamsa ........... eese treten tentent tentent 
khéo thé nháp tri kién, Ditthiyā supatividdha - 
khéo thuyết giảng, Svakkhato......... I A a aa. 
khi ban có công việc can giúp đỡ, người ấy cho ban của cai gấp hai lần, 

Uppannesu kiccakaraniyesu taddigunam bhogam anuppadeti .............. 99 
khi có công việc, người ban tu tỏ sự bất lực của minh, 

Paccuppannesu kiccesu byasanam Gasset .........................................................- 87 
khi không bị lấn át (áp chế), vị ấy tự mình không để khổ đau lấn át (áp chế), 

Na heva anaddhabhütam attanam dukkhena addhabhaveti ..................... 99 
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khi thở ra ngắn, Rassam và passasanto ......... I aa. 239 
khi thở vô dài, Digham vã assasanto ................ esent 
khi thó vó ngán, Rassam va assasanto 
khi xúc chạm các việc đời, Phutthassa lokadhammehi .......................................... 261 
khích lệ, Sampahamsanā ..............................................-------- SH ge 
khiếm khuyết sanh thu, Gati-vipatti ....... 
khiếm khuyết sanh y, Upadhi-vipatti ..... 
khiếm khuyết sở hành, Payoga-vipatti . 
khiếm khuyết thời ky, Kala-vipatti .................... 
khiêm tốn, Nivāta ....... 
khiêm tốn, Soracca .................................. 
khinh (sāc), Lahutā (Rũpassa)_..............................................................e.eceeeeree 
khinh an thân, Kāya-lahutā ........................................................--c5-< He, 
khinh hy, Ubbegapiti 
khinh tâm, Citta-lahutā ........ I annassa 
khổ diệt dao, Dukkha-nirodha-gāminī patipadä ......................................................-- 57 
khổ diệt, Dukkha-nirodha 
khổ hạnh (ép xác), Attakilamathänuyoga ....................................................----ccccccccecrrereee 5 
khổ khổ, Dukkha-dukkhata 
khổ não, Dukkhata ..................... 
khổ quyền, Dukkhindriya .... 
khổ tâm, Cetasika-dukkha ........ 
khổ tập, Dukkha-samudaya 
khổ thân, Kayika-dukkha ...... 
khó; Dukkha......... eee tee daa iets 
khôn khéo trong công việc, Kinkaraniyesu dakkhata ............................................ 213 
không ai muốn (con gái mình) kết hôn với một tên cờ bạc, vì họ nghĩ: 'Người này 

là một tên cờ bạc - nó không thể nuôi nổi vợ minh’, 

Avahavivahakanam apatthito hoti — ‘akkhadhutto ayam purisapuggalo 


nālam dārabharaņāyāti ....................................................... He 133 
không biết chính ta có chỉ trích ta về giới hạnh không?, 

Kacci nu kho me atta sīlato na upavadati..........................................-.-----------.ee 215 
không biết đủ trong các thiện pháp, Asantutthitā kusalesu dhammesu ............ 7 
không bón xẻn gia dinh, Na kulamacchari ..........................................----«-cccccerreeerrie 111 
không bón xén lợi lộc, Na labhamacchari .............................................---55-55ccccrrcee 111 
không bón xẻn trú xứ, Na āvāsamaccharī .................... mE 111 


không có ác duc vong, Na papiccha bhavissanti ............................................... 165 
không có các bạn ác xấu, Na pāpamittā bhavissanti ......................................... 165 
không chia sẻ, không làm các công đức, Na samvibhajati na puññani karoti ...... 197, 199 
không diệt, Na vayo paññayati ............................................... Hee 29 
không dừng ở nửa chừng, Na antarāvosānam ................................................----c-ce-cee 165 
không đổi khác (không có sự đổi khác trong khi hiện hữu), 

Na thitassa aññathattam paññäyati .....................................................iiiiiee 
không gian thế giới, Okasa-loka .................................................-----c2ccccxeeeeeiiririrrrrriee 
không làm các việc ác, Sabbapapassa akaranam 
không lầm lạc, Avirodhana ...........................................----5c5cccccecrcrrrvreirrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrerree 
không nóng giận, Akkodha .........................................-----------s< I gây 


A, B, C CH, D, B, G, H, Í, K, M, N, NG, NH, 0, PH, Q, S, T, TH, TR, U, U, V, X, Y 


không phóng dāt, Appamada ................. u a a ........ 3, 119, 137, 167, 159 
không quên thăm viếng các tỳ khuu, Bhikkhudassanam na hapeti ................ 161 


không sanh, Na uppado paññayati 
không tanh định, Suññata-samadhi .... 
không tánh giải thoát, Suññata-vimokkha 
không tự mình an lạc, không hân hoan, không chia sẻ, không làm các công đức, 


Na attànam sukheti na pineti na samvibhajati na puññani karoti ............ 197,199 
không tương ưng với tà kiến, Ditthigatavippayuttam ....................... 
không tương ưng với trí, Nanavippayuttam ......................................... 
không thân cận kẻ ngu, Bāla-asevanā ..............................................---c.cceriee 
không thối chuyển trong tinh cần, Appativanita padhanasmim 
không ưa thích làm thế sự, Na kammārāmā bhavissanti ...................................... 
không ưa thích ngủ nghỉ, Na niddarama bhavissanti = 
không vi tai vật, Na amisantaro ......................................--- «cày 
không vô biên xứ duy tác tam, Akasanaficayatanakiriyacittam ...................... 287 
không vô bién xứ quả tam, ĀkāsānaiicāyatanavipākacittaM ............................ 285 
không vô biên xứ thiện tâm, Ākāsānaiicāyatanakusalacittam ceems 285, 287 
Không Vô Biên Xứ, Akasanaficayatana = 
khuyên điều lợi ích, Atthakkhayl.......... I N saa 

L 

la cà dinh đám hy viện, Samajjabhicarana ...............................................-- ii 133 
lạc căn, Sukhindriya u 
lac tám, Cetasika-sukha ........I I a... 23 
lạc than, Kayika-sukha ......l I I HH ng 23 
lac, an lạc, thoải mái, Sukha....................................... 23,45, 63,65, 91, 115, 125, 127, 181, 219 
làm cháy máu Phát, Lohituppada ................... eee 103, 135 


làm cho vợ con, người phuc vụ, các người làm công được an lạc, hoan hy (vi Thánh dé tử), 
Puttadaradasakammakaraporise sukheti pineti (ariyasavako) 

làm tăng tuổi thọ, Ayussa-dhamma .........cssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssessserssssssetet 

lam thé nao dé giāi quyét cāc diéu hoāi nghi (trong kinh Kalama), 
Kalamasutta-kankhaniyatthana 

làm trong, Adhipateyya ............................. 

lam viéc dung thoi, Kālacārī ....... 

lam viéc thich hop, Sappāyakārī .. 

lādi(šāc) Jarata uuu uy da ed 

lao tu. Jarā-īnarāā nate nre titre n edic eit 

lắng nghe cao thuong, Savananuttariya .............. 

láng nghe chánh pháp, Saddhammassavana 

lậu hoặc, Asava ....................................----ccccccccccceoeoerrrrrrrere 

lậu tận minh, Asavakkhaya-fiàna .........................................-----cescscerrrirrirrririrrirrie 

lấy đời làm trong, Lokadhipateyya .......................................--- sec 

lấy mình làm trọng, Attadhipateyya = 

lấy pháp làm trong, Dhammadhipateyya............. nee 

lễ uống rượu mừng, Vàjapeyya ..................................... a aN 

liên kết; Sandhi u T 

liễu duyên tuệ, Paccayapariggaha-ñäïna ....................................................-. sec 
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liêu nehra, Nītāttha cific i kos aaa Hà dalasi ss 
lòng hiếu khách, Patisanthāra ...........sescsssssssssssssssssssesesssssssssssesssesssssseessessssnsesessessssnsesss 
lối hành dao, Patipadā ................. eene 
lợi dưỡng, dám say dục lac, Kamasukhallikanuyoga 
lợi hành (bằng việc), Atthacariyà (ya)  ........................................................-cce 

lợi ích của việc thính Pháp, Dhammassavananisamsa .......................................... 115 
lợi ich tối thượng, Paramattha (= Nibbana) ........................ 
lợi ích trong hiện tại, Ditthadhammikattha ........ - 
lợi ich trong tương lai, Samparayikattha .............................................................-... 

lời nói của người ấy tại hội trường không có giá trị Sabhagatassa vacanam na rühati ....... 133 
lời nói hiền thiện, Kalyanavaco ................................................. ii 107, 109 
lời nói tốt dep, Subhāsitavācā ....... I a naa 259 
lời nói thích hop, Bhassa-sappäya ................................................. Hee 173 
lời nói thô ác, Pharusavacam ga 
lūān;Vattā sáng Gian túc S2 ————————— cổ 

lục căn thu thúc giới, Indriya-samvara-sila .....................................................------.ceeee 75 
lục ngoai xứ, Bahirayatana ......................................... 

lục nhập, Salayatana ..................... 
lục thông (bậc A-la-hán), Chalabhiñña ... 
lửa đáng cúng dường, Dakkhineyyaggi 
lửa dáng dâng tặng, tức là mẹ và cha, Ahuneyyaggi .................................................... 25 
lửa gia đình, Gahapataggi 
lửa sāri;Dosaggi:::..;: needed O ng ch ác aaa aa aaa 
Tua:si,,Mohaggl..... euet e Aa epe ea Reine ain 
lửa tham, Rāgaggi 
lira; Appi sát s2 a ———————————G 14 
lūc; Balayan aaa aaa aap tees À— 

lược khai trí gia, Ugghatitafifiü . 
lưỡng loi, Ubhayattha .................................................... He 
lý do của việc chế dinh học giới, Sikkhäpada-paññatti atthavasa .... xà 
ly duyên, Vigata-DaCCaVA...................................... HH HH HH HH âu 251 
ly hé phược, Visamyoga .............................................. HH HH Hà 179 
ly tham, Viraga e adata tākā dat takā sads 161,179, 221 


Mā.Virong, Mata «di as 6650 tay inā vākta gāda pēdā teke 
mãn nguyện với vo minh, Sadärasantosa ..... 

mang dé bát giới, Ajivatthamaka-sila ............ 

mạng quyền, Jivitindriya ......................... 
man trí, tuệ, Nana 
mát, Alabha .......................................- T 

mé nữ nhân, Itthidhutta  .......................................--- (s5 Sàn xxx ren prsrxrkererererrsrxrsereree 
minh, Vijja 
môn, Dvara 


một phan để chi dung, Ekena bhoge bhuñjeyya ....................................................------ 79 

mười sáu (16) loại tué (trí), Solasa-fana ................................................... ii 239 

mười sáu (16) nền tảng của sự quán niệm hơi thở, 
Solasa-vatthuka-ànapanassati ..................................................... ii 239 


A, B, C, CH, D, P, G, H, Ī, K, KH, L, NG, NH, 0, PH, Q, S, T, TH, TR, U, U, V, X, Y 


nam quyền, Purisindriya .0........sssssssssccsssssssssssscsssssssssssescesssssscesessssnseessseesssnseeeseessssnseeessesessnse 247 
nam tánh (sắc), Purisatta ..... a a ananas nanaaa 249 
này các ty khuu, diéu nào ta chua cám ràng: ‘Diéu nay khong duoc phép', và diéu 
ấy phù hợp với điều không được phép va trái nghịch với điều được phép, đối 
với các ngươi điều ấy là không được phép, 
Yam, bhikkhave, maya ‘idam na kappatīti appatikkhittam taūice 
akappiyam anulometi, kappiyam patibahati, tam vo na kappati ................... 85 
này các tỳ khưu, điều nào ta chưa cấm rằng: “Điều này không được phép, và điều 
ấy phù hợp với điều được phép và trái nghịch với điều không được phép, đối 
với các ngươi điều ấy là được phép, 
Yam, bhikkhave, maya “dam na kappatīti appatikkhittam tañce kappiyam 
anulometi, akappiyam patibahati, tam vo kappati ............................................... 85 
này các ty khưu, điều nào ta chưa cho phép rằng: ‘Diéu này được phép', và điều 
ấy phù hợp với điều được phép và trái nghịch với điều không được phép, đối 
với các ngươi điều ấy là được phép, 
Yam, bhikkhave, maya 'idam kappatTti ananuññäãtam, tañce kappiyam 
anulometi, akappiyam patibahati, tam vo kappati'ti .................................... 85 
này các ty khưu, điều nào ta chưa cho phép rằng: “Điều này được phép', và điều 
ấy phù hợp với điều không được phép và trái nghịch với điều được phép, đối 
với các ngươi điều ấy là không được phép, 
Yam, bhikkhave, maya “dam kappati'ti ananunfiatam tañce akappiyam 
anulometi, kappiyam patibahati, tam vo na kappati 8 
nam hảo pháp, Paficakalyana-dhammaa ..................................................- T 
nē tránh, parivajjēti sss E —————————" 
nếm (chức năng), Sayana BR 
nền tảng của sự tạo phước, Pufifiakiriya-vatthu .. 
nền tảng giáo lý, Pāvacana .......sssssssssssssssssssscsssssssssssesssessssnssssssessssnssessessssnssseessssssnseeeseessersnsesss 
nếu chúng không phù hợp với kinh, không tương ứng với Luật, thời các Thầy có 
thể kết luận: 'Chắc chắn những lời này không phải lời dạy của Đức Thế Tôn, 
bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác và các tỳ khưu ấy đã thọ giáo sai lầm'. Và này 
các tỳ khưu, các Thầy hãy từ bỏ chúng, 
Tassa bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
anabhinanditva appatikkositvā tani padabyafijanani sadhukam uggahetva 
sutte otaretabbani, vinaye sandassetabbani ................... ss 83 
nếu chúng không phù hợp với kinh, không tương ứng với Luật, thời các Thay có 
thể kết luận: 'Chắc chắn những lời này không phải lời dạy của Đức Thế Tôn, 
bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác và các tỳ khưu ấy đã thọ giáo sai lầm'. Và này 
các tỳ khưu, các Thầy hãy từ bỏ chúng, Tani ce sutte otāriyamānāni vinaye 
sandassiyamanani na ceva sutte otaranti na vinaye sandissanti, 
nitthamettha gantabbam: ‘addha idam na ceva tassa bhagavato 
vacanam  arahato sammasambuddhassa; tassa ca  therassa 
duggahitan' ti. Iti hetam, bhikkhave, chaddeyyatha ....................................... 83 
nếu chúng phù hợp với kinh, tương ứng với Luật, thời các Thầy có thể kết luận: 'Chắc 
chắn những lời này là lời dạy của Đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác và 
các Trưởng lão ấy đã thọ giáo chơn chánh'. Này các tỳ khưu, như vậy là đại căn cứ 
địa thứ tư các Thầy cần phải thọ trì, 
Tani ce sutte otariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva otaranti 
vinaye ca sandissanti, nitthamettha gantabbam: ‘addha idam tassa bhagavato 
vacanam arahato sammāsambuddhassa; tassa ca therassa suggahitan'ti. Idam, 
bhikkhave, catuttham mahāpadesam dhāreyyāthā .................................................... 83 
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nếu tháng thi người ấy sanh tâm oán thù, Jayam veram pasavati 
nếu thua thì người ấy sanh tâm sầu muộn, Jino vittamanusocati 
niệm an tinh, Upasamanussati ....................................................--55-<Scceerieeiieieeree 
niem can; Satimdriya cube e pede 
niệm chết, Maranassati ............... 

niệm giới, Silanussati 
niệm Pháp, Dhammanussati 
niệm Phật, Buddhanussati ........................................... cài 
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nghiệp bất thiện, Akusala-kamma ..............................................------ccecesccvcverererrrrrves 7,193 
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người ấy bi bằng hữu đồng liêu khinh miệt, Mittamaccanam paribhüto hoti.... 
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người ấy không tìm đối tượng đáng cúng dường ngoài Tam Bảo, 
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người ấy tự rước vào thân nhiều khổ não, 
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người bệnh, Byādhita, Ābādhika ......................................................555555 5 +2 
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người cu sĩ không bó bê việc nghe chánh pháp, 

Saddhammassavanam nappamajjati ...............................................................-..- 161 
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người cu sĩ phuc vu tai đấy trước (Tam Bao đầu tiên), 
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Sadisassa 'hinohamasmi'ti MANO .....................................- I I a... 187 
người ngã man bằng người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tốt hon’, 
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Hinassa 'sadisohamasmī'ti MANO ...............................................- I Q ua... 187 
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nhã nhan lịch thiệp (vi), Pasadiko .................... eee 
nhàm chán minh sát tué, Nibbidanupassanafana .. 

nhàm chán, Ekantanibbidā ................................................- E: 
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Sanvarāyā E 223 
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Nhất Lai quả, Sakadagami-phala ..........................................-----cc-cscScc5ccccceererrrrreeeree 
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nhiếp pháp (của một vị vua), Sangahavatthu, Raja ................................................... 89 
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nhiếp pháp của một vi vua, Raja-sangahavatthu ...............................................---...-.-- 89 
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nhờ nghe pháp âm của người khác, Paratoghosa ..........................................----c«ccececee 23 
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nhu hòa, Maddava ............................... 
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Như Lai có tồn tại sau chết, Hoti tathagato param marana 
Như Lai có tồn tại và không tồn tại sau khi chết, 


Hoti ca na ca hoti tathagato param maraņā ....................................................- 195 
Như Lai không có tồn tại sau khi chết, Na hoti tathagato param marannä.................... 195 
Như Lai không tồn tại và không không tồn tại sau khi chết, 

Neva hoti na na hoti tathagato param marana .............................................. 159 
như lý tác ý, khéo tác ý, Yonisomanasikara 
như thị thuyết, Itivuttaka ............................................. 
như y túc, Iddhipada ......................... 
nhưng (tuy nhiên), Api ca kho 
những người đi ngủ sau vị chủ nhân, Pacchā nipätino............................................. 145 
những người lấy các vật đã cho, Dinnädäyino.....................................---c5ccccccscscrrerecee 145 


những vị chứng quả Nhất Lai ở cảnh giới hiện tại, và sau khi tái sanh ở Thiên giới, 
muốn tái sanh ở nhân giới và nhập Niết Bàn (tại nhân giới), Idha patva 
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Devaloke patvā tattheva parinibbāti .................................................................... 127 
những vị chứng quả Nhất Lai ở Thiên giới, tái sanh ở nhân giới và nhập Niết Bàn 

ở đây (nhân giới), Devaloke patva idhüpapajjitva parinibbäti ............... 127 
những vị chứng quả Nhất Lai tại Thiên giới và nhập Niết Bàn tại chỗ ấy (Thiên 

giới), Idha patvā devaloke parinibbati ................................................................. 127 
những vị chứng quả Nhất Lai và nhập Niết Bàn ngay tại cảnh giới này, 

Idha sakadagamiphalam patva idheva loke parinibbäti ........................... 127 

O (oai) 


oai nghi thich hop, Iriyapatha-sappaya 
oán thù, Upanāha .............................................. 


Phạm thiên giới, Brahma-loka ..................... I a... 43 
pham tru, Brahmavihara šada 
pháp báo nhiếp, Dhamma-sangahā ..........ccsssssssssssssssssssssssssssssssesssssssssssesessssssssesesessssnsessss 
pháp bát bi thu, Anupadinna-dhamma.......... I a... 
pháp bát thién, Akusala-dhamma E 
pháp bi thủ, Upadinna-dhammaa .............................. 
pháp bó-dé phàn, Bodhipakkhiya-dhamma 
pháp càn duoc doan trir, Pahatabba-dhamma 


435 


Vičt-Pāļi 


Muc Luc Chi Tiét (Viêt- Pal) sso sanāktu Sk MER 


pháp cần được liễu tri, Parififieyya-dhamma .......... tts 67 
pháp cần được liễu tri, Upafifiata-dhamma ................................................ a aa. 7 
pháp cần được tác chứng, Sacchikatabba-dhammaa ................................................- 67 


pháp cần được tu tập, Bhavetabba-dhamma ..................................................-----5-5c5cc- 67 
pháp cố định, Dhamma-niyäma ............................................ «=37 
Pháp Cú, Dhammapada u u u uuu Gashi aaa awa upaya quqa aa 33 
pháp của bậc chân nhân, Sappurisa-dhamma ............................................------ 173, 183 
pháp của bậc trưởng lão, Thera-dhammaa .....................................--5-- 555cc 211 
pháp của vị tỳ khưu trụ trì, Āvāsika-dhamma ....................................... 107, 109, 111 
pháp dành cho tân tỳ khưu, Navakabhikkhu-dhamma ...................................... 117 
pháp dẫn đến lợi ích tương lai, Samparäyikattha-samvattanika-dhamma................... 97 
pháp dẫn đến lợi ích trong hiện tại, Ditthadhammikattha-samvattanika-dhamma ...65 
pháp đa tác dụng, Bahukāra-dhammā ......................................................-----ce<S-e< 19,163 


pháp đạt thông, Dhamma-patisambhida 
pháp giới, Dhamma-dhatu ..................................... f 
pháp hiệp thế, Lokiya-dhamma ...........scsccsssssssssssssssssssssssssssssssseesssssssnsseessessssnseseessssrsnsesss 
Pháp học, Pariyatti-dhamma ..................................................----55-- SH 
pháp hộ trì thế gian, Lokapala-dhamma 
pháp hộ trì, Nathakarana-dhamma 
pháp hữu vi, Sankhata-dhammaa ......................................... 5-5552 S.rieeHe ke 
pháp không dẫn đến sự suy giảm của chúng tỳ khưu, 
Bhikkhu-aparihaniyadhamma ...........................................-------cc-<<cresreerrserrk 163,165 
pháp không dẫn đến sự suy giảm, Aparihaniyadhamma.... 
pháp làm cho xinh đẹp, Sobhanakarana-dhamma ...........................................--------‹«- 23 
pháp làm duyên vợ chóng xứng đôi, Samajīvidhamma ........................................... 95 
pháp 'luc' hóa (sóng chan hóa), Sāraņīya-dhamma ................................................ 157 
pháp ngăn ngừa việc suy giảm đối với dan Vajj, Vajji-aparihaniyadhammaa ................. 169 
pháp quán niệm xứ, Dhammanupassana-satipatthana 
pháp siêu ly, Paramattha-dhammā .............................................-..-----55-5cSSresrkererrerrerrkee 
pháp siêu thé, Lokuttara-dhammā ......................................---ccccccc+cSc52vcveseererrvrveseree 
pháp tạo sự can đảm, Vesarajjakarana-dhammaa ................................................---- 
pháp tang ich; Cākkā ss od lees al aii el 
phap tang truong, Vepulla-dhamma s: 
pháp tām, Dhamma-vitakka ......... I a aaa 
pháp tiến hóa, Vuddhi-dhamma ........ I a aaa 
pháp tu, Dhamma-saficetanā ........l I I I U Hee 
pháp tú, Dhamma-vicara .............................................-- I u u a. ttti 
pháp tưởng, Dhamma-sañña a 
pháp thám dinh, Pamāņa, Pamanika ..........cccscsssssssssssssssssssssssssssssesssssssssseeessessssnsesess 
pháp thé gian, Lokadhammā ...........csssssssssscsssssssssssessessssssssssssssssnseesseessssnseessessnsnseseseeessens 
Pháp thí, Dhamma-dana ......................... 
pháp thích hop, Bhabbata-dhamma 
pháp thién htru, Kalyanamitta-dhamma 
pháp thiện, Kusala-dhammaa .................... I a... ..... 
Pháp thoai, Dhammadesana, Buddha ....................... s 
pháp uán, Dhammakkhandha ............ I a aaa. 


A, B, C, CH, D, D, G, H, Í, K, KH, L, M, N, NG, NH, O, PH, o, S, T, TH, TR, U, U, V, X, Y 


pháp vi xuat gia phái luôn luôn phan tinh (thâp quán Sa-môn hanh), 
Pabbajita-abhinhapaccavekkhana .................... seen 215 
pháp vô ky, Abyakata-dhamma .................... essere HH HH Hàn 35 
pháp vô vi, Asankhata-dhamma .................... I a. ......... 13 
pháp xúc, Mano-samphassa ........... cÓ————————MÁ— 157 
pháp; trang thai, Dhamma ........... E 13, 35, 37, 67 
phân biét tir dai, Catudhatu-vavatthana .. "— — € 65, 263, 265 
phân chia tài sản, Bhogavibhāga .............................................--- SH re 
phần dùng để dự phòng, Catutthañca nidhapeyya ................................................... 
phánmo, Kodlbià: uz aaa ata qasa tette dụ 2g tú rasa 
phánnó; Patigha cd ceeded Gia hanh de niet b ae aa 
phan sự của vị Chuyển Luân Vương, Cakkavatti-vatta 
phận sự hành minh sát, Vipassana-dhura ............ 
phận sự hoc giáo pháp, Gantha-dhura .......................... 
phận sự trong Tứ Thánh Đế, Ariyasaccesu kiccāni .................................................-- 
phận sự trong Tứ Thanh Đế, Kiccani, Ariyasaccesu .......................................---.-.-.----- 
phận sử, DHUA LS aucona baian ann 
phán tảo y, Pamsukülacivara.......... I I na 
phán tích các diéu luát tir nhiéu quan diém khác nhau (Tap Yéu), Parivara . 
Phân Tích Dao, Patisambhidā-magga .... 


Phật Độc Giác, Paccekabuddha ....................111: esee tette .......... 65 
Phật hanh, Buddha-cariyä .................... I u Q... .......... 41 
Phat nhãn, Buddhacakkhu ......... 113 
Phật Sử, Buddha-vamSā ..........cssssscssssssssssssesssnessssesssesssnecsnsesssesssessssesssecssneesssessseessneesneessueerseessss 33 
Phát Tự Thuyết (Cám Hứng Ngữ), Udāna ........ neret 33,185 
Phat; Buddha (0) etre ete ret crees 43, 51, 65, 185 
phi danh chon ché dinh, Avijjamänapaññatti .................................................... 15, 149 
phi danh chon danh chon ché định, Avijjamanena vijjamanapaññatti .......... 17, 149 
phi danh chon danh chon ché dinh, Vijjamānena vijjamänapaññatti ........... 149 
phi danh chon phi danh chon ché định, Avijjamanena avijjamānapalifiātti .............. 17,151 
phi danh chon phi danh chon chế định, Vijjamanena avijjamanapaífifiatti ............ 149 
phi hữu ái, Vibhava-taņhā ........................................................ HH. 31 
phi tưởng phi phi tưởng xứ duy tác tam, Nevasaññänäsaññäyatanakiriya-cittam .......287 
phi tưởng phi phi tưởng xứ quá tam, Nevasafifianasafifiayatanavipakacittam ............ 285 
phi tưởng phi phi tưởng xứ thiện tam, Nevasatitianasatifiayatanakusalacittam .......... 285 
Phi Tưởng Phi Phi Tưởng Xt, Nevasaüfianasafifiayatana ............... 253, 285, 287 
phi thánh cầu, Anariya-pariyesana............ I I N a aa... 17 
phiền não duc, Kilesa-kama ........ I a asa 9 
phiền não luân, Kilesa-vatta .......cscccccsssssssssssssssssssesssessssssssssesscesssssseesssessssnseessessssnsesses 43,231 
phiền não Ma, Kilesa-mára .......ssssssssccsssssssssssssssssssessssescessssssseeseessssseeeseessssnseeseessssnseeessesssense 125 
phiền não Niét Bàn, Kilesa-parinibbäna  ........................................................----cccccccccee 13 
phiên nào, Kilesa .....................Ô 

phong dat, g2)10)211 207777177 ốc acc co 
phong đại, Vayo-dhätu ................................... 


phổ thông tướng, Samañña-lakkhana ... 


phúc hành, Puññabhisankhära ........................................... 5-5-5 e, 


Vičt-Pāļi 


Mūuclūsohi he Mie Palia a tun vīnus Oed ata lh ea ve 


phụng dưỡng, Upatthāna .................................................. 7c iệt 49 
phụng sự cao thượng, Paricariyanuttariya ................ a... ....... 131 
phúng tụng (văn xuôi xen lẫn với kệ thơ), Geyya ............................................ccccceccce 185 
phước điền vô thượng của thế gian, Anuttaram puññakkhettam lokassa................... 191 
phương (hướng), DIS& os sis ca nas tea tener ett tpa eatin: 139 
phương Bắc, Uttara-disä ............................................------ s20... 143 
phương Đông hay phía trước (cha me), Puratthima-disa (matapitaro) ....... 139 
phương Dưới (cần được hiểu là nô bộc và lao công), 

Hetthima-disa (dāsakammakarā) ................................................----55S5ccccierierreee 145 
phương Nam (cần được hiểu là bậc sư trưởng, bên phải), Dakkhina-disa (ācariyā) ... 141 
phương quảng, giảng giải, phân loại, edalla .............................................----------cccceeereee 185 
phương Tây (cần được hiểu lā vợ con), Pacchima-disa (puttadara) ............... 141 
phương Trên, Uparima-disä .................................................--- 55c est ........ 145 

Q 
quả chứng, Phala ..............................................--- 5+2. HH nà. 75,177, 239 
quả duyên, Vipaka-paccaya .......... I a. aa... 251 
quả hiện tai, Paccuppanna-phala .................... a a a... 231,233 
Ca Kis Vlr s qupa s ua n au eae eerie 231 
quá lanh;.Atisītānti sinian idi Hàn 2D nu saan ais a et 135 
quả luân, Vipaka-vatta ......I a... 43,231 
quá man, Atimana .............. 
quá nóng, Ati-unhanti ....... 
quá sớm, Atipatoti ........... 
Quá tué, Phala-fiana ... 
quá trễ, Atisāyanti ........................... 


quả vị lai, Anagata-phala .............................................----c. HH HH HH 

quả vị Sa-môn, Sämañña-phala ...............................................--- SH HH HH HH, 
quán chiếu minh sát tuệ, Patisankhanupassanafiana 
quán đoạn diệt, Nirodhānupassī ................................................-----55--S.cecrieeirierierree 
quán hơi thở, Ānāpānasati, Anapanassati .............................................. 

quán ly tham, Virāgānupassī ...........................................--------< SH Hư 
quán niệm cao thượng, Anussatanuttariya ................................................c.ieeerie 
quán niệm, Anussati ..........................................-----55S<S.* HH HH rà. 
Quán từ bó, Patinissaggänupassi.............................................. 
quán tưởng thọ vật dụng giới, Paccayasannissita-sila ... 
quán vô thường, Aniccanupassl ................................................- 
quảng diễn trí giả, Vipacitafifiü puggala 
quân lính, Balakäya ............................................ s: 
quy luật tự nhiên, Niyāma .........................................---- I a... 
Quy, Tam Quy, Sarana, Tisaraņa ...........11 Q a... 
quyền duyên, Indriya-paccaya ........ I a aaa 
quyết dinh (su), Adhitthāna ........ I asa 
quyết dinh, Votthapanā ........ a a anna nanas 
quyết ly tuệ, Patisañkhañana.......... I aa. 


A, B, C, CH, D, D, G, H, Í, K, KH, L, M, N, NG, NH, O, PH, Q, g T, TH, TR, U, U, V, X, Y 


sách tán, Samuttejanā BR 
sanh (sāc), Upacaya (Rüpassa)...................................... 

sanh bao nghiép, Upapajja-vedaniya-kamma 
sanh diệt tué, Udayabbayañana ................................... da 
sanh duyên già, Jātipaccayā jarāmaraņam ...................... es 
sanh hiển hiện, Uppado (paiiiiāyati) ................ a a aa... 
Sanh loại, YONI eR 

sanh mang va thân thé lā khác, Aññam jīvam aññam sariram 
sanh mang và thân thé là một, Tam jivam tam sarTram..................... "= 
sanh nghiệp, Janaka-kamma ...........................................-------- 55c 
sanh tử minh, Cutüpapata-fiana ..................................................... ae 
sanh y viễn ly, Upadhi-viveka 
sanh, Jatl uya zuda bá nà gũi hat tan škiet ša 


sát na định, Khaņika-samādhi ....................... Q Q... ........ 
sát na hy, Khanikapiti ................... I U A He 
sát sanh (su), Panatipata (a, m) .............................. 61, 121, 175, 179, 193, 203, 213 
sau khi đến thám người bệnh, vi ấy an trú niệm cho người bệnh, 

Gilanake upasankamitvā satim uppādēti ........................................................... 111 


sau khi đoạn tận lời nói phù phiếm, nói đúng thời, nói chân thật, nói có ý nghĩa, 
nói đúng Pháp, nói đúng Luật, nói những lời đáng được gìn giữ. Vì nói hợp 
thời, nên lời nói thuận lý, mạch lạc, hệ thống, có lợi ích, Samphappalapam 
pahaya samphappalapa pativirato hoti kalavadi bhūtavādī, atthavadi 
dhammavadi vinayavadi, nidhanavatim vacam bhasita hoti kalena 


sapadesam pariyantavatim atthasamhitam .................................................... 207 
sau khi suy xét, thám sát kỹ lưỡng, vi ấy chỉ trích người dáng bi chỉ trích, 

Anuvicca pariyogahetva avannarahassa avannam bhasati .................... 111 
sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vị ấy đặt long tin vào những chó đáng được tịnh tin, 

Anuvicca pariyogahetva pasadaniye thane pasadam upadamseti..................... 111 


sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vi ấy không đặt long tin vào những chỗ không 
dang được tịnh tín, Anuvicca pariyogahetva appasadaniye thane 

appasädam upadamseti ....................................................-------cSH He 111 
sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vị ấy tán thán người đáng được tán thán, 

Anuvicca pariyogahetva vannarahassa vannam bhasati ......................... 111 
sau khi tầm cầu các tài sản bằng phi pháp, bằng áp bức, 

Adhammena bhoge pariyesitva sāhasenā .....................................................---.- 197 
sau khi tầm cầu các tài san hợp pháp, không bang áp bức, 

Dhammena bhoge pariyesitvā asahasena ................................................ 199, 201 
sáu xứ duyên xúc, Saļāyatanapaccayā phasso ................... s 229 
Sacai:Rūpālāfāi 1402200116225 i101 i18 sāna Sanh si tai E skee 
sắc biểu tri, Vififiatti-rüpa ................... 
sắc cứu cánh Phạm thiên, Akanittha 
sắc đại chủng, Mahābhūta .................. en 
sắc đoàn thuc, Kavaļinkārāhāra .......csssssssssssssessssssessssssssnsssssssesessesseseesenessssssssesesessesesseenens 
sắc giới (cánh sắc), Rūpa-dhātu ........ I a ana 
sắc giới tanh, Bhāvarūpa / Bhāva-rūpa ... 
sāc giới, Rüpa-loka ............... s 


Vičt-Pāļi 


Múe'bue GhiepiePTVIietoPali).. 2 a neta cle usun aman ana A 


Sāc Giới, dia vức sắc giới, Rũpävacara-bhũmii ............. t 79,253 
Sắc Miu; Rūpa:bhāvā itt a tī As von akta LA sii Se tā 
sāc kha di kha y, Piyarūpa sātarūpa ... 
sắc khẩu biểu tri, Vaci-vififiatti ............. 
sắc khinh, Lahutaà ................................. 
sắc mạng, Jivita-rüpa ......................................-------+2.2,2,2,20212121212121.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1...e 

sac tánh; Itthāttā, 1o chou haeo tte onte upra co o Ena 
sắc pháp, Rūpadhammā ....................... 
sāc phi thủ, Anupadinnaka-rüpa ... 
sắc ranh giới, Pariccheda-rüpa ........ x 
sac Sanh, UW pra Ca yar oeste tete tete 

sắc tam (sāc hướng tām), Rüpa-vitakka .......... ttes 151 
sāc tứ (sāc an trú), Rüpa-vicara & 
Sắc itu; Rupa-Sance tana: ettam SĀKAS 
sắc tướng, Lakkhana-rũpa ..............................................-.------- 5222222212111... 
sac tuong Rupa-safifia: assajar ANa a nA ANASA ANSIA ALUR EAR 
sāc thân biểu tri, Kaya-vififiatti 
sāc thu, Upādinnaka-rūpa su 
Sac Uán; Rüpa-kharndha cedat dd qe Redit 
sắc uyển chuyển, Vikāra-rūpā ...eeccsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesssssssesssssssesesesesesesee 
sac vat thuc; A Waa 0i ....ốỐốẻốốốẻốốố aa 
sắc xúc, Cakkhu-samphassa ........... a ananas 
sāc y sanh, Upādā-rūpa .................................. 
sāc y vat (sāc trai tim), Hadaya-vatthu 
sāc y vat, sāc trai tim, Hadaya-rūpa / Hadayarūpa 
9,19, 65, 73, 113, 119, 137, 139, 151, 157, 
177, 183, 185, 245, 249, 251, 289, 317 
sắm đồ nữ trang cho vợ minh, Alankaranuppadanena ......................................... 141 
sân hận, Byäpada ....................................................--c-cieieree 25, 119, 177, 193, 203, 245 
sân tâm, Byāpāda-vitakka ......... I N aaa 25, 29 
Salt) DOSd css cation teal sk 25, 137, 203, 267, 317 
sầu, bi, khổ, ưu, não đều diệt, 

Soka-parideva-dukkha-domanassupayasa nirujjhanti .............................. 231 
sau, bi, khổ, ưu, não khói lén, 

Soka-parideva-dukkha-domanassupayasa sambhavanti ......................... 229 
sime, Moli... cna cenae casa ce reca ka aus 25, 137, 203, 267, 317 
Song Đối, Yamaka ............................... T 
sống đoạn giám, Patisallekhitā ...................................... 
sống phạm hạnh (tránh xa tà dâm), Brahmacari 
sống thân viễn ly, Kãyaviũpakäsa....................................------- 2.202.002.202... 
sợ cá map, Susuka-bhaya ................ 
sợ cá sấu, Kumbhila-bhaya ...... 
sở dung trí, Kicca-ñana ................. 
sợ hãi sự chết, Maranabhaya 
sợ hãi việc nuôi mang, ÄjIvitabhaya .........................................-- 02.21... 
sở hành, hành, Cariya ............................ 
sợ nước xoáy, Avata-bhaya 


440 


A, B, C, CH, D, D, G, H, Í, K, KH, L, M, N, NG, NH, O, PH, Q TH, TR, U, U, V, X. Y 


sợ sanh khó cánh, Duggatibhaya .........ccsccsssssssssssssssssssssssssssssssessssssssssesssessssnsessesssssssessss 
sợ sóng to, Ümi-bhaya............. I... u u... u u. ............ 
sở tác tri, Kata-fiana ............................... 
sợ tai tiếng thị phi, Asilokabhaya ... ux 
sơ thiên, Pathama-jhānā ...................................................... 
sợ vì nhút nhát giữa hội chúng, Parisasarajjabhaya 
sung mãn giáo pháp, Dhamma-vepulla 


sung mãn hy, Pharanapiti ........................... 
sung man vat chat, Amisa-vepulla .. 
sung mãn, hưng thịnh, Vepulla .......... 
suy đạc tām, Santiranacittam .................................................. «HH 
suy dat; SA€nuUrana uy a atzīs an a aa ain aia anata 
suy luận, Manasanupekkhita - rā 
sự hư hỏng về hanh kiểm, Ācāra-vipātti ......... I aaa 
sự hư hỏng về nuôi mạng, Ajiva-vipatti ...... I aaa 
sự lời nói cóc can (sự nói lời ác khẩu), harsh speech, Pharusāya vàcáya ......... 203,207 
sự tinh cần rốt ráo đưa đến lạc thọ, Sukhapatisamvedanaya saphalappadhana .....99 
sự thành tựu vat chát, Amisa-iddhi .......................................--------ccccccerreeererrrrrrrrrrrrrrrrrrrree 7 
Sw thật tri, Sacca Hana acc oán —————————————— Ó—— 31 
sự thực hành chắc chán (đưa đến giải thoát), Apannaka-patipada ................... 27 
sửa chữa những gi bị gãy, bi hư hoại, Khandaphullam patisankharoti.......... 109 
sức manh cận thần, Amacca-bala ........................................--------sscccvvseetrcvvaerrrrrrserrrrrree 
sức mạnh nhiếp pháp, Sangaha-bala 
sức manh quân lính, Baha-bala, Kaya-bala ................................................................ 
sức manh quân lính, Kaya-balla ................................................---55--5SĂSHHHH He, 
sức manh tài san, Bhoga-bala ................ 
sức manh thắng sanh, Abhijacca-bala ... 5 
sức mạnh vô tội, Anavajja-bala ......................................................----------+ccrieerieeiiriiiiriee 
T 

ta có hoan hy chỗ thanh vắng, Suññägäre abhiramāmi ........................................ 215 
ta cũng phải chia lìa, mất mát tất cả những người thân yêu và quý mến, 

Sabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo ....................... 105, 215 
tà dâm, Kamesumicchacara (-ā, -m) .................... 61, 121, 179, 193, 203, 205, 321 
tà dinh, Micchāsamādhi ........................... eee eene Q. ni tentis 
tà giải thoát, Micchavimutti ............... 
tà kiến cực đoan, Antagāhika-ditthi ... s - 
tā kiến điên đảo, Ditthi-vipallasa ...........................................................--5755ccccecererrrreerrre 
tà kiến, Ditthi ............................................ 11, 33, 89, 91, 157, 167, 173, 175, 177, 187, 

——————— 193, 195, 203, 217, 219, 221, 223, 257, 267 
tà kiến, Micchaditthi ..... I I a a naa 


Ta lā chú nhan cua nghiép, Kammassakomhi 
ta là người có tướng mao khác kẻ thế, Vevanniyamhi ajjhupagato . s 
tà BnchrauilveiEEEIIULM————————— 
tà niệm, Miččhāsāti ———— 
tà nghiệp, Micchākammantā .................. I I U... tnnt tnnt nitens 
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tà ngữ, Micchāvācā ...............................................- SH HH HH Hi gây 
tà tánh, MICChAtta ane nể ngĩg erect tere aa qa hán SL aqhana Sak 
tà tinh tán, Micchavayama 
ta tư duy, Micchasankappa 
tà trí, Micchafiana ........................... 2 
tác chứng, Sacchikiriya ............................................- I HH HH tennis 
tác động hành, Abhisankharanaka-sankhara ................................................--------S--.e, 
tác ý giới (quán niệm trên tứ dai), Dhatu-manasikara ... 
tác y, Manasikara ........ desee ette 
tài sán cüa nguói dy khóng duoc che chó hó tri, 
Sapateyyampissa aguttam arakkhitam hoti .................................................... 133 
tài sản hiện tại bi tổn that, Sanditthika dhanajāni ....................................... 131,133 
tài vật nhiếp, Āmisa-sangaha 
Tam Bảo; Tisarantā s dece ge ducc vi đán rt a ki 
tam minh; Tévijja ce e edo 0 a ied 
tam tạng, Tipitaka......—..— eacus ee ap a qas ecran par 
tam tướng, Tilakkhana isarap saai aan iiaiai 
tàm, hổ then (tội lỗi), Hiri en 
Tang Kinh, Sutta-pitaka ..................................................... HH Hi hư 
Tạng Luật, Vinaya-pitaka ....................................................- SH HH seems 
Tang Vi Diệu Pháp, Abhidhamma-pitaka .......................  ... ................ 33 
tang, girice e ——————————— 
tanh cách, Carita .................. eee 
tánh giác, Buddhi-carita, Nàna-carita 
tánh giác, Ñana-carita ..... ccs aed oda ovt tas qb a eR S AE 
tánh sàn, Dosa-carita 
tanh si, Moha-carita ....................... 
tánh tàm, Vitakka-carita : 
tánh tín, Saddhā-carita ............................... 5 Sàn aa 
tánh tham, Rāga-caritā .................................................. I... tentent 
tạo (phước) bằng cung kính, Apacäyana-maya .... 
tạo bằng chánh tri kiến, Ditthujukamma-maya ... 
tạo bằng hồi hướng, Pattidàna-maya ......................... A 
tạo bằng phuc vụ, giúp đỡ, Veyyävacca-maya ............................................----cccccccccce 
tạo bằng tùy hy, Pattãnumodanä-maya ..........................................----ccccccccccccecererrrerree 
tạo bằng thính Pháp, Dhammassavana-maya 
tạo bằng thuyết pháp, Dhammadesanä-maya 
Tang Chi Bộ, Ahguttara-nikäya .................................................- Si eiieiieree 
Tăng chúng là dé tử của Đức Thế Tôn này, Esa bhagavato savakasangho ............... 191 
Tang thi, Sangha-dana. ¿aaa aan m catalan hanna 
tang thinh (cao quy), Vaddhi, Ariya 
tăng thịnh cao quy, Ariya vaddhi ......... 
tang thuong gidi hoc, Adhisila-sikkha ... ied 
tăng thượng tâm hoc, Adhicitta-sikkha........... eee 51 
tăng thượng tué hoc, Adhipaūiiā-sikkhā ...................... s 51 
tang trưởng trí tué, Paññavuddhi ................ 
Tang, Tang chung, Tang gia, Sangha 
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tâm bất động, Akampita-citta ...... I I a a aa 261 
tām bất thiện, Akusala-citta ...... a ann na 271,273 
tám binh an, Khema-citta 
tàm càu (su), Pariyesana 
tâm Duc Giới tinh hào, Kamavacarasobhana-citta ....................................... 
tâm Duc Giới, Kāmāvacara-cittā ....................................... 
tâm duy tác (hành) vô nhân, Ahetukakiriya-citta .... 
tâm duy tác (hành) Vô Sắc Giới, Arũpävacara-kiriyä-citta 
tâm duy tác Sắc Giới, Rūpāvacara-kiriyā-cittā ....................................... 
tâm đại duy tác (tâm đại hành), Mahäkiriyä-citta .... 
tâm dai quả, Mahāvipāka-cittā .......................................... à 
tâm dai thiện, Mahakusala-citta ........... u... 
tâm định tĩnh, Samādaham cittam ........................ a ................ 
tám giai thoát, Cetovimutti . 
tâm giải thoát, Vimocayam cittam .............................................--- che 
tâm hành, Cittasankhäram ..........................................-- cành HH ............ 
tâm hân hoan, Abhippamodayam cittam 
tâm không thối chuyển, Alīnātā ............................... 

tâm quả bất thiện vô nhân, Akusalavipäka-ahetuka-citta 
tâm quả Sắc Giới, Rūpāvacara-vipāka-cittā ...................................................... 
tâm quả Siêu Thế, Lokuttara-vipāka-cittā ...........................................-.....---cce 
tâm quả thiện vô nhân, Kusalavipaka-ahetuka-citta .. 
tâm quả Vô Sắc Giới, Arūpāvacara-vipāka-citta 
tâm quán niệm xứ, Cittanupassana-satipatthana ....................................................... 
tâm quân bình, Tatramajjhattata 
tâm Sắc Giới, Rũpävacara-citta ............................................... sec 

tâm sân (tâm căn sân), Dosamūla-cittā .....................................................----.creerieree 
tâm si (tâm căn si), Mohamūla-citta 
tâm Siêu Thé, Lokuttara-citta............................................--------<©-s<Srsesreeresrserree 
tâm sở bất thiện biến hành, Pakinnaka-akusala-cetasika 
tâm sở bất thiện biến hành, Sabbā-kusalasādhāraņa-cetasika 
tâm sở bất thiện, Akusala-cetasika ..................................................--------ccceeeccrxeeerrrrrescee 
tâm sở biến hành, Sabbacitta-sadharana-cetasika = 
tām sở biệt cánh, Pakinnaka-cetasika ........... I... ............. 
tām sở tiết ché, Virati-cetasika ......... I l ttn tento sti 
tám só tinh háo bién hành, Sobhana-sadharana-cetasika 
tâm sở tinh hảo, Sobhana-cetasika .......................................................-..... 
tâm sở to tha, Afifiasamana-cetasika .... 
tâm sở trí tuệ, Paññindriya-cetasika ........ 
tām sở vô lượng, Appamaññã-cetasika ... 
tâm sở, Cetasika .......................................-cccc«ccccccs 
tâm tịnh, Citta-visuddhi ..............................................-- «cành nh nen 
tâm tham (tâm căn tham), Lobhamūla-citta 
tâm thiện Sắc Giới, Rūpāvacarakusala-citta 
tâm thiện Siêu Thế, Lokuttara-kusala-citta 
tâm thiện Vô Sắc Giới, Arũpävacara-kusala-citta...........................................- 
tâm thọ, Cetasika-vedana 
tâm viễn ly, Citta-viveka 
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tâm vô nhân, Ahetuka-citta ......... I a. 

tām vô nhiễm, Viraja-citta ......ccccccscsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesesesesesee 
tām V6 Sāc Giói, Arūpāvacara-citta 
tâm vô sầu, Asoka-citta 
tâm, Citta ................................. 

tấn căn, Viriyindriya ...... I a aaa 

tán vec; Virlya-bala..... teen terc tte Dried x dg sā dot 
tán; ViF1ya z ay aya su an đau aaa 
tap hành duyén, Asevana-paccaya .. 
tập khởi (lā), Samudayo hoti ............ dat $ 
tập, tập khởi, Samudaya ................................................ s2. HH HH HH nàn 
tất cá hành là khổ não, Sabbe saūkhārā dukkhā ...................................................----- 
tất cả hành lā vô thường, Sabbe sankhārā anicca ... + 
tất cá pháp là vô ngã, Sabbe dhammā anattä ................. eene 
tế lễ can khôn, Niraggala (Sabbamedha) .....................................................-...-.-.-.e.....e 
tích lũy nghiệp, Katattä-kamma......................................... essere ntn tnnt nitens 
tiến dẫn trí gid, Neyya puggala .......cccscssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesesesesee 
tiền sanh duyên, Purejäta-paccaya 5 
tiếp đãi giáo pháp (tinh thần), Dhamma-patisanthära .............................................- 17 
tiếp đãi vật chất, Amisa-patisanthàra ..............................................---cccccccerrerrrrrrrrre 17 
tiếp độ, nhiếp pháp, Sañgaha......... I I aaa 21,93 
tiếp thọ (chức năng), Sampaticchana .............................................----55ccveceecerrrrrrrrerrree 237 
tiếp thọ tâm, Sampaticchanacittam x 
tiết độ trong án xài, Parimitapānabhojanā ................ trennen 61 
tiết độ, tri túc, biết đủ, Mattafifiutà ............................................................... 

tiết độ ăn uống, Bhojane mattaiiiiutā 
Tiểu Bộ, Khuddaka-nikaya ...... 
Tiểu Diễn Giải, Culla-niddesa .... 
tiểu hy, KhuddakäpIti ————— 
tiếu sanh tâm, Hasituppädacittam 
Tiểu Tung, Khuddaka-patha ............. 
tìm lại cái đã mất, Natthagavesana 
tin nghiệp riêng, Kammassakata-saddha s 
tin nghiệp, Kamma-saddhā ..................... serene re 
tin quả (của nghiệp), Vipaka-saddha......... ees 
tín quyền, Saddhindriya ................... eren 

tin sự giác ngộ của Đức Nhu Lai, Tathagatabodhi-saddha 
tín, tín tâm, Saddha ............................................-..--c««cccccccerseeree 95,97, 105, 113, 127, 269 
tinh cần của người tại gia, Gihi-padhāna ............................................---c55c5ccccsceererrreererrre 17 
tinh cần của người xuất gia, Pabbajita-padhana ..............................................------------- 17 
tỉnh cần, Padhàna ..............................................----c<©cs<Scscresereee 

tinh cần, Viriyarambha 
tịnh mãn tué, Sammasananana ............ 
tinh sāc (sāc than kinh), Pasādarūpa 
tình trạng bi bệnh, Byadhidhammata .................... ees 
tình trang bi chết, Maraņadhammatā ... 
tinh trang bị già, Jaradhammata ........... 
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tịnh, thanh tinh, Visuddhi ................................ seen 
toàn tri nhãn, Samantacakkhu ............... anna 
tói báo vé tài sán thira tu, Dayajjam patipajjami . 
Tôi dang thở ra dài, Digham vã passasanto ............ 
Tôi dang thở vô dài, Digham passasami'ti pajanati ? 
tôi quá đói, Atichatosmiti ............................................... I HH He 
tôi quá no, Atidhatosmiti .........................................--- s2 ng ưệt 
tôi sẽ cúng dường và hồi hướng phước đến cha me(nga quỷ) sau khi họ qua đời, 

Atha va pana petānam kalankatanam dakkhinam anuppadassami ................ 
tôi sẽ gin giữ gia dinh và truyền thống, Kulavamsam thapessāmi .... s: 
tôi sé làm bón phận đối với cha me, Kiccam nesam karissämi ......................... 
'tôi sẽ thở vô’; vị ấy tập, Assasissami'ti sikkhati ............................................ 
tôn trí bảo tháp, Uddesikacetiya 
tôn trong học giới, Sikkhā-gāravatā ............................................- SH re. 
tôn trọng lòng hiếu khách, Patisanthāra-gāravatā ..................................................- 
tôn trọng sự nghiêm túc, Appamāda-gāravatā ....................................................c.... 
Tu (Bộ Pháp), liệt kê, Sangani (Dhammasangani) ...................................................... 
tu cần, Bhavanappadhana 
tu chỉ, Samatha-bhāvanā ...................................----- sọ nhàn Tà TH TH Tế nếp rrexee 
tu giới, Sīla-bhāvanā ...............................................--- HH HH HH Hi ng 
tu quán, Vipassanā-bhāvanā .............................................- I U... re 
tu tâm, Citta-bhavana........... 0622060 226icieenitioiliiibeitttzisssltviaeecisseisitiaraeasiaissgbee 
tutàp an chi, Appana-bhavana jā 
tu tập cận hành, Upacāra-bhāvanā «000... I I u a ....... 
tu tập chuẩn bi, Parikamma-bhāvanā ........ I a aaa. 
tu tap dinh, Samadhi-bhavana 
tu tiến, tham thiền, Bhavana ....... 
tu tué, Panfia-bhavana ................. T 
tu than, Kaya-bhävan.......................................-..---- ch HH HH HH 
tuần tự thuyết, Anupubbikathā ......................................................-.c--ccScccccceeeeeerrrrrrrree 
tục dé, Sammati-sacca ..................................................- 
túc mạng minh, Pubbeniväasanussati-ñäna 
túc mạng thông, Pubbenivasanussati .................... 
tuc sanh, Patisandhi ........ .ẻ................... 
tuệ biết rõ cán cơ, Indriya-paropariyatti-ñäna ......................................................... 113 
tuệ đạt thông, Patisambhida ........................................... 
tuệ giải thoát (bậc A-la-hán), Pafifiavimutta 
tuệ giải thoát, Pafifiavimutti ....................................... 
tué luc, Pafifia-bala ou... 0... .........)......... 
tuệ nhãn, Paññacakkhu RR 
tuệ quán, Vipassananana 
tuệ quyền, Paññindriya ............... 
tuệ uān, Paññä-khandha 
(nig. —————————————— 
tùy phiền não của thiền minh sát, Vipassanüpakilesa .......................................... 219 
tùy phiền não, Upakkilesa 
tùy sanh tử, Anujata-putta 
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tuyệt diệt đoạn trừ, Samuccheda-pahāna ..................... s 39 
tir-(ànctru), Vitara oeconomia idit is ela eae 

tư (sự tác ý), Sañcetana ............... 
từ bi, Metta-karuna ........................ 
tử diệt Ma, Maccu-mara ................... 
từ khẩu hành, Mettavacikamma 
tự làm mình an lac, hân hoan, Attanam sukheti pineti ............ 
t loi Attattha 0T... ect trece cde oes 
tự minh có sāc, vị ấy thấy các sāc, Rüpi rūpāni passati ... 
tư niệm thuc, Manosañcetanahära .......................................... 
từ thân hành, Mettākāyakamma ..................................................---55-ccsSrieieeieiieeiee 
tử thi (sarira) bị dòi đục, Puluvaka ..................................................---c-c«eceeerkeeerre 
tử thi bị cắn xé nhiều phần (chiết đoạn tướng), Hatavikkhittaka 
tử thi bi chặt đứt đoạn, Vikkhittaka ........................................................-----cc-cccseee 
tử thi bi gam nhám, Vikkhayitaka ............................................--c5ccccccsceererrererrrrre 
tử thi chảy nước, Vipubbaka ............................................-- a... 
tử thi mau me, LohitāKā ............5. 2 nách tid tā inā adas 
tử thi nát thối, Vicchiddaka ER 
tử thi trương lén, Uddhumataka ................. eerte 
tử thi xanh den, Vinilaka ............... I xxx kg nana 
tứ thiền sắc giới, Rüpa-jhàna ...................................................... N aT 

tứ thiền, Catuttha-jhãna .....................................................---c5ccciceeerrriririrrrrrrrrrrrieo 
từ ý hành, Mettamanokamma ET 
tib -Cetanass osea etn eni a m EVER ER han 


tir, Mettà .-:2 netter 
tưởng bát tịnh, Asubha-safifia 
tuóng dién dao, Safifia-vipallasa . 
tưởng đoạn diệt, Nirodha-saññä ............................................. He. 
tưởng đoạn trừ, Pahäna-saññä ...............................................c “He. 
tưởng hiểm nguy, Adinava-safifia s 
tưởng ly tham, Viraga-safifia .................................................... HH. 
tưởng nhàm chán (vô thường) đối với tất cả hành, Sabba-sankharesu anittha-saññä ..221 
tưởng nhàm chán đối với tất cả thế giới, Sabbaloke anabhirata-saññä ........ 221 
tương tự tướng, Patibhaga-nimitta ..........................................................ieHieeeree 
tưởng tri nội sắc là vô sắc, Ajjhattam arüpasafifii 
tưởng uẩn, Saññä-khandha ............ 
Tương Ưng Bộ, Samyutta-nikäya 
tương ưng duyên, Sampayutta-paccaya ............................................--.eeeeeiireie 
tương ưng với hận, Patighasampayuttam .................................................-.eeieee 
tương ưng với hoài nghi, Vicikicchasampayuttam . 
tương ưng với tà kiến, Ditthigatasampayuttam .................................... 
tương ưng với trao cử (phóng dat), Uddhaccasampayuttam 
tương ưng với trí, Nanasampayuttam ..............................................--- 

tưởng vô ngã, Anatta-saññä ................................................... HH”, He 
tưởng vô thường, Anicca-sa 
tướng, Nimitta ....................................... 
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tưởng, Safifía .......................................... Hee. 
tỷ (mũi), Ghana .................................................. ii he 

tỷ giới, Ghana-dhatu ..... 
ty môn, Ghana-dvara ..... 
tỷ quyền, Ghanindriya 
tỷ thức giới, Ghãnaviññäna-dhãtu 
tỷ thức, Ghana-viññana .......................................... SH, HH HH He 


tỷ thức, Ghànavifitianam .................................................- HH, 


thālci;:Pāratthā ua suk a ananass aaa GE i 0618 4380018808206 27 
tha tâm thần thông, Ãdesanä-pätihäriya .............................................-ececececeerie 39 
tha tâm thông, Cetopariyañana š 
thai'sanh;Jalabuja:.:«5 aa tete pe a 
tham duc, duc ái, Kāmarāga ....... eene tnter 
thāmlāni; rg —M— 
tham lam, Abhijjhä-visamalobha ...................... sesenta 245 
tham, Lobha Š 
thánh cầu, Ariya-pariyesanā ............ I a a anus 17 
thành cong, Iddhi asas ss a s64 1101 aaa Waaa c cea ane 7 
W8. ca... 57 
Thánh Nhân Ky Sự, Apadānā .............................................---- HH HH nà. 33 
thánh tài, Ariyadhana " 
thanh tinh cúng dường, Dakkhina-visuddhi .......................... s 65 
thanh tinh chư thiên, Visuddhideva ..................1 esent 
thanh tịnh giới, Parisuddhi-sila ................ T 
thanh tịnh khiếm diện, Pariyaya-suddhi ............. 
thanh tịnh toàn diện, Nippariyaya-suddhi 
thanh tịnh, Suddhi .............................................---s- «cv ng ng testa 
thành tựu bản thân, Atta-sampadā ..............................................- «che 
thành tựu các việc lành, Kusalassũpasampada 
thành tựu chánh kiến, Ditthi-sampada .. sie 
thành tựu chư thiên, Deva-sampatti ....................... 
thành tựu đặc hạnh, Guņātireka-sampadā .......................................................-.----------., 
thành tựu đối tượng, Vatthu-sampadä .............................................-------cc-csccerseeeeeererrre 
thành tựu giới luật, Sīla-sampadā .................................... 
thành tựu khéo tác ý, Yonisomanasikara-sampada 
thành tựu lòng tịnh tín bất động đối với Giáo Pháp, 
Dhamme aveccappasadena samannägato .............................................-------«---c«e 
thành tựu Niết Bàn, Nibbäna-sampatti ..........................................................--c-ccccccec-crre 
thành tựu quá trong các dục hữu, Kamabhavesu adhigataphalā .... 
thành tựu quả trong các sắc hữu, Rūpābhavesu adhigataphalä ............ 
thành tựu quả trong các vô sắc hữu, Arũpabhavesu adhigataphala " 
thành tựu ruộng phước, Khetta-sampatti .......... I sese 
thành tựu sanh thú, Gati-sampatti .................................................. Hee 
thành tựu sanh y, Upadhi-sampatti .... 
thành tựu sở hành, Payoga-sampatti .... 
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thành tựu tác y, Cetana-sampada......... I I I... trennen re 
thành tựu tâm y, Citta-sampatti ................................................- SH, 
thành tựu tinh cần, Appamada-sampada 
thành tựu tinh tín, Saddhā-sampadā ..................... ee 
thành tựu tinh than, Dhamma-iddhi ... E 
thành tựu tư loi, Attahitasampatti .......................... 
thành tựu than người, Manussa-sampatti 
thành tựu thói ky, Kala-sampatti ............................. 
thành tựu tri tué, Pafifia-sampada 
thành tựu ước nguyện, Chanda-sampada 
thành tựu vật thí, Deyyadhamma-sampatti ..........................................................«--.. 51 
thành tựu vật thí, Paccaya-sampada ...................................................---.ceeieiiiriirre 
thành tựu xả thí, Cāga-sampadā ............................................. ch HH HH nà. 
thành tựu (su), Sampadā .....................................................----- se 
thành tựu (su), Sampatti .......................................... se 

thành thạo nghề nghiệp, Sippa .u......sssssssscsssssssesssesssssssessssssssssssssessssssssesessssessseseessserssseseeeees 
tháp, bao tháp, Cētiyā 100 0... ốc CC ta 
thắng Ba-la-mật, Paramattha-pāramī .................................................-----+-+scsccecrrrrrrrrrre 
thắng giải, Adhimokkha ...........................................------ << SS2322221212121212121212121.1.1.1.1.L. 

thắng hành Ma, Abhisankhāra-māra . 
tháng hành, Abhisankhara ........ 
thắng trí, Abhiññä ............................................... 
tháng vi hành, Abhisankhata-sankhara 
thám dat tri, Tirana-pariññä ..................................... n 
thẩm định theo âm thanh, Ghosa-pamana .....................................................-------ceccc-ccse 
thẩm định theo pháp, Dhamma-pamaüna .............................................-----cc-c-c55ccscccscerrre 
thám dinh theo sắc tướng, Rūpa-pamāa ...............................................-c-cccccceceereeeeervee 
thẩm định theo vé tàn ta, Lükha-pamana ...............................................---ccccccSc55cscccscerrre 
thám than túc, Vimamsiddhipada .......... I a a aaa. 
than ác hanh, Kaya-duccarita ........ I I I Q... re 
than cận bac chân nhân, Sappurisasamseva ............... s 

thân cận bậc hiền trí, Panditasevanä ....... I I a aN 
than can các bac chan nhān, Sappurisūpassaya .... 
thận cần, Samvarappadhana ..................................... 
thần dân trong quốc độ, Negamajanapada ........ 
thân giới, Kaya-dhatu ................... 

thân hành, Kaya-sankhara eile 
thân hành, Kayasankharam...................... I I He 
thân kiến, Sakkayaditthi ...... I a aaa. 

thân món, Kāya-dvārā ........................................-- ch HH Hi Hi i aah 

thân nghiệp, Kāya-kammā ..................................... 5-5555 

than quán niệm xứ, Kayanupassana-satipatthana .................................................... 95 
thân quyền, Kayindriya ..................................................--cc ananas 247 
thần túc thông, Iddhividhā ..............................................---c--c55cccccscserrrrreeerrerrrrrrrrerrrre 135,181 
thân thiện hanh, Kaya-sucarita ...................................................... HH Hee 51 
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thân tho, Kāyika-vedanā ...................................................- SH HH nitent tennis 21 
than thông: Pātihāfiyā ¿ua u uu sterii erudita dcm mat 39 
thân thức câu hữu với khó, Dukkhasahagatam kayaviññananm ........................ 257 
thân thức câu hữu với lạc, Sukhasahagatam käyaviññanam ............................. 277 
thân thức giới, Kayaviññäna-dhätu ......................................................ccSiieriiiree 245 
thân thức, Kaya-vififiana ..................................................... I... à. 
thân viễn ly, Kaya-viveka ........... 

thân xúc, Kaya-samphassa ..... 

thân, Kaya........................................ 

thập giới, Dasa-sila aE uk aja A E E 
Thập Lực Trí (của Đức Phát), Dasa-balañāņa m .. 
Thập Nhị Nhân Duyên, Paticca-samuppada ........... ss 
thập quán Sa-món hạnh, Abhinhapaccavekkhana, pabbajita .......................... 215 
tháp sanh, Samsedaja ...... aciei medendi eter i 89 
thật vay, Đức Thế Tôn ấy, Itipi so bhagavā ........ eene 185 
[UEVAQUOBIERCABMOECEC VE 237 
thay cho tho cu túc giới, Upasampadacariya ........... eren 59 
thầy giáo hóa, Dhammacariya ........ I I aaa 59 
thầy giáo hóa, Uddesacariya, dhammacariya............... eene 59 
thầy huấn từ, Ovadacariya ........................................... 


thấy rõ các Thánh Đế, Ariyasacca-dassana 
thầy tế độ xuất gia, Pabbajja-cariya ........................ 
thay y chi, Nissayäcariya ............. 
Thế Gian Giải, Lokavidū ................ 
thé gian, Loka ......................... 
thế giới là hữu han, Antava loko 
thế giới là không thường còn, Asassato loko .................... eere 
thế giới là thường còn, Sassato loko ................. trennen a nn 
thế giới là vô han, Anantavā loko .............................................------cececcscccrveeeireerrrrrrrerree 
thí tải, Caza:dhaH ¿s22 ak cadena —————— 
thích nghỉ tâm, Citta-kammaññatä ........................................................ieeriiee 
thích nghi thân, Kaya-kammafifiatà ......................................................... ke 
thích ứng (sắc), Kammafifiatà (Rüpassa) ..............................................ccccceceiiree 
thiện căn, Kusala-mūla ........................................ I Q... ............. 
thiền duyên, Jhàna-paccaya .................................................-...... 
thiền giải thoát lậu hoặc trí, Jnānādisankilesādi-iiāņa ... 
thiên giới, Deva-loka 
thiện hạnh, Sucarita .... 


thiên nhãn, Dibbacakkhu .113, 135, 181,211 


thiên nhĩ thông, Dibbasota ............................................---5Ặ- che 135,181 

thiên sứ, Devadüta ............................................ I net 35,67, 115 

thiện tầm, Kusāla-vitakkā ác acie uo i a a ELDER 29 

thiên tử Ma, Devaputta-mara ........................................ 5< ch I HH He 125 

thiền thám định cảnh, Ärammanpanijjhäna ...............................................----cccccccece 9 

thiền thẩm định tướng, Lakkhaņūpanijjhāna ...........................................---o555occccecceceee 9 
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thiên vị vi dot, Mohāgati ............cccssccsssssssssssessccsssssseesssessssnseesssssssssseessessssnseseesersssnseseesessssnseseeeees 
thiên vi vi ghét, Dosagati .................................................- HH. Hi tennis 
thiên vị vi sợ, Bhayāgāti u essent tnnt nitent ttn ttt nitent tenni 
thiên vị vi thương, Chandāgāti ....... I essere tnnt ưe 
thiem aM. oci pe 
thiền Vô Sắc Arüpa-jhàna ............................................-- a aaa 
thiền Vô Sắc, Arüpa-jhàna .............................................. 
thiện xảo trong các phương tiện, Upaya-kosalla ... 
thiện xảo trong sự tiến hóa, Aya-kosalla .................. 
thiện xảo trong sự tổn giảm, Apāyakusalo ......... 
thiện xảo trong sự thối đọa hoặc bất lợi, Apäya-kosalla . 
thiện xảo; LTT) E sešas seed eh hake vn ngàng OE dee u aa 
thiền, thiền định, Jhàna ....................................................---cc<Scccsesescrrrerierrrrerree 

thiệt giới, Jivhā-dhātu ...............................................--0222 0220202020002. sāta 
thiệt MON, Jivhà-dvàra: u seca censent thà táng tan ra coni ores cai 
thiệt quyền, zii cem--—--—-—-—-—-—-—-—-———— tas 


thiệt, Jivhā .......................................... : 
thiểu bệnh khinh an, Arogya ....ccssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssessseseseseseseses 
thiểu dục, Appicchatä ................................................... 

thinh giới (cảnh thanh), Sadda-dhatu ..................... 

thính Pháp, Dhammassavana ............... sau 
thinh tầm (thinh hướng tâm), Sadda-vitakka 
thinh tứ (thinh an trú), Sadda-vicara .......................................---á< ch 
thinh tư, Sadda-saiicetanā ...............................-.--- cá cọ càng inte tette rererrsreree 
thinh tưởng, Sadda-saññã .................................................. HH HH“ HH HH HH HH 
thịnh vượng, Bhoga .................................... I A... nennt iệt 

thinh xúc, Sota-samphassa ....................................... I I gây 
thinh, thanh, Sadda ...................................................... 113, 137, 245, 151, 157, 245, 319 
tho do ty xúc sanh, Ghānasamphassajā-vedanā ...................................................... 

tho dung; Patisevati-.......—. suene eee ved iene 
tho duyên ái, Vedanapaccaya tanha ....................... 

tho hy (tam hy tho), Somanassa-vedana ..... 

tho khổ, Dukkha-vedana ................................. 
tho lac, Sukha-vedana .................... ss 
tho phi khó phi lac, Adukkhamasukha-vedana 
tho quán niém xir, Vedananupassana-satipatthana 
tho sanh tir nhan xác, Cakkhusamphassaja-vedana 
tho sanh từ nhĩ xúc, Sotasamphassaja-vedana .......................................................... 
thọ sanh từ thân xúc, Kayasamphassaja-vedana ...................................................... 
thọ sanh từ thiệt xúc, Jivhasamphassaja-vedana .......................................... 

thọ sanh từ ý xúc, Manosamphassajā-vedanā .......................................................... 
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Tho Uān, Vedana-khandha............ I I A a... a... 119 
tho ưu, Domanassa-vedanā .......... I I QQ... ............. 127 
tho xả, Upekkha-vedana............ I a He 45,127 
tho, cảm tho, Vedanā ........................ 21,45,119,127,151,155,231,246,267,295 
thói quen luói biéng, Alasyanuyoga / Alasanuyoga 


thông hiểu nhân tām, Purisamedha ........ eere a aaa. 
thóng hiéu thoi vu, Sassamedha 
thời (giai đoạn), Addha ...................... 
thời tiết thích hợp, Utu-sappäya .. 
thủ (chấp thủ), Upadana .................. 
thủ duyên hữu, Upadanapaccaya bhavo 
thu thúc ái dục, Kamasamvara .............................................----- 5s Scceecrietrrirereerrrrrrirrrirsree 
thu thúc bằng chánh niệm, Sati-samvara ........................................-----+-+scsrrrrrrrrrrrrrrrre 
thu thúc bằng kham nhẫn, Khanti-samvara ................................................--------s-+ 
thu thúc bằng tinh tấn, Viriya-saimvara .....................................-----c-cccccrrrrrrrrrrririririrrre 
thu thúc giới bổn Patimokkha, Patimokkha-samvara 
thu thúc lục căn, Indriya-samvara ...............................................-------ceereere 

thu thúc trí tuệ, Nàna-samvara stetisset 
thư thúc, SaINVATA sac ————————————————— 
thủ trì tướng, Uggaha-nimitta ............................................ 
thuần quán phương giả, Suddhavipassana-yanika . 
thuần thuc tâm, Citta-päguññatä ..................................... 
thuần thục thân, Kaya-paguññata ... 
thuận thứ tué, Anulomañäna ........... 
thuốc men, Bhesajja ...................... 
thuốc nước tiểu (của con bò đực), Pũtimuttabhesajja 
thủy đại, Āpo-dhātu ........ I a a aaa 

thuy miên (mê mệt, UE oái), Middha ........ I a aa... 
thuyết có lập luận, hay dé cập đến nhân quá, PariyäyadassävI ........................... 115 
thuyết giáng (sw), Desama sac LL Là anh dct ten kaļ jās 11 
thuyết giảng dựa trên người nghe, Puggalādhitthāna-desanā ............................ 11 
thuyết giảng dựa trên pháp, Dhammādhitthāna-desanā ......................................... 11 
thuyết không làm thương tổn đến mình và người nghe, Anupahacca .............. 115 
thuyết phục (khắc sâu vào), Samadapana 
thuyết tạo hóa, Issarakaranavada .......................... 
thuyết tiền định, Pubbekatavada ............ 

thuyết tuần tự pháp, Anupubbikatham 
thuyết vé bố thí, Dana-katha ...................... 


thuyết về cõi trời, Sagga-kathā .....................................................--c-ccccccccscrre E 

thuyết về lợi ích của sự xuất ly, Nekkhammänisamsa-kathä .............................. 103 
thuyết vē sự hiểm nguy duc lac, Kāmādīnava-kathā ............................................. 103 
thuyết về trì giới, talk on morality, Sīla-kathā .............................................---c-cccccccce+ 103 
thuyết vô nhân, SLZLE——-—-—-———-———————— 31 
thứ bậc an trú, Anupubba-vihara ................. essent 185 
thức duyên danh sāc, Vififianapaccaya nāmarūpam ................................... 227,323 
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thực duyên, Ahàra-paccaya .eceecssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesssessseseseseses 
thức giới, Vifiiana-dhatu ................. I Q Q... 

thực hành Pháp, Dhamma-samadana............ I eere 
thực hành tuần tự Pháp, Dhammanudhammapatipatti ................................ 

thực hành theo Pháp, Dhammanuxvatti ...........................................- 5c 
thực hành vô thượng, Patipadanuttariya ................................................................e.., 
thực phẩm thích hợp, Bhojana-sappäya 
thức thuc, Viññanahara ............... 
Thức Uān, Viãñãna-khandha 
thức vô bién xứ duy tác tam, Viiihanaficayatanakiriyacittam 
thức vô bién xứ quả tām, Vihfianaficayatanavipakacittam ............ - 
thức vô bién xứ thiện tam, Viãññanañcäyatanakusalacittam .............................. 
thức vô biên xứ, Vitifianaficayatana (m) ....................... 57, 181, 253, 265, 285, 287 
thirc; Vihaa seisoin ai ẽ hố 

thượng Ba-la-mật, Upa-pàrami ................... essent êy 
thường cận y duyên, Upanissaya-paccaya ..............................................eeieriiree 
thương gia (giai cáp), Vessa ....seesscsssssssessssssssssssssssssessssssseessessssnsesesessssnseeessessssnseesessssssseseesse 
thường kiến, Sassata-ditthi .... I aaa 
thường nghiệp, Acinna-kamma .......cscscsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesesesees 
thường nghiệp, Bahula-kamma ........................................ 
thượng phần kiết sử, Uddhambhagiya-samyojana .... 
thường tỉnh thức, Jagariyanuyoga ........................................ 

thường xuyên quán tưởng, Abhinhapaccavekkhana .................................. 105, 215 


trach pháp, Dhammavicaya .............. I Q... 163, 275 
tránh xa chó nàm ngói noi quá cao và xinh dep, 

Uccasayana-mahasayana veramani ................. a... 175, 213 
tránh xa điều ác, Päpavwirati ...... I a a aN 259 
tránh xa nói lời cóc can (nói lời ác khẩu), Pharusäya vācāya veramani ........ 203 
tránh xa sự ăn sai giờ, Vikalabhojana veramaņī ............................................. 175,213 
tránh xa sự dễ duôi uống rượu và các chất say, 

Suramerayamajjapamadatthana veramani ................................. 121,175,213 
tránh xa sự múa hát thổi đờn kèn, xem múa hát nghe đờn kèn, 

Nacca-gīta-vādita-visūka-dassanā veramanI.........................................---.------- 213 
tránh xa sự múa hát, thổi kèn, đờn, xem múa hát, nghe đờn kèn, trang điểm, thoa vật 

thơm, đồi phán và deo tràng hoa, Naccagītavādita-visūkadassanā-mālāgandha- 


vilepana-dhāraņa-maņdana-vibhūsanatthānā veramai....................................... 175 
tránh xa sự nói dối, Musavada veramaņī ..................................... . 203, 213, 321 
tránh xa sự nói lời vô ich, Samphappalapa veramani ............................................ 203 
tránh xa sự nói lời vu oan, Pisuņāya vacaya veramani .......................................... 203 
tránh xa sự sát sanh, Panatipata veramani ......................... 121, 175, 179, 203, 213 
tránh xa sự tà dâm, Kamesumicchacara veramani .................. 121, 179, 203, 321 
tránh xa sự tà hạnh, Abrahmacariya veramani ............................................... 175, 213 
tránh xa sự tho lãnh vàng bạc, Jātarūpa-rajatapatiggahaņā veramaņī ........ 213 
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tránh xa su trang diém, thoa vat thom, déi phan va deo trang hoa, 


Mala-gandha-vilepana-dharana-mandana-vibhusanatthana veramani ......213 
tránh xa sự trộm cắp, Adinnadana veramani .......... 121, 175, 179, 203, 213, 321 
trao cử, Uddhacca ...........................................- (A o 177, 203, 267, 317 


trao hói trién cái, Uddhacca-kukkucca 
trấn phục đoạn diệt, Vikkhambhana-nirodha............. a... 
trấn phục đoạn trừ, Vikkhambhana-pahānā ..................................................-------------- 
tréso sinh; Dabara sa ÔÔÔÔÔÔÔÔốÓÔốƠốỚỚỚƠỐỚố "nh 
trí dat tri, Ñāta-pariññā id adas 
tri hội, Parisafifiuta ..................................... 
tri kiến tịnh, Ñãnadassana-visuddhi .. 
tri kỷ (biết minh), Attaññutä .................. ` i 
tri nghĩa, Atthaññutä ..................................................... HH. gây 
trì nghiệp, Upatthambhaka-kamma .................................................-.-------5-s<++eerrserreerkee 
tri nhân, Puggalafifiutà ................................................-- cày 
tri pháp, Dhammaññutä .......................................................-.-- cày 
trí tu, Bhāvanāmayapaililiā ............................................... 
tri túc tùy theo sức của mình, Yathabala-santosa .... 
tri túc với những gi minh có, Yathālābha-santosa ........ 
tri túc với những gì phù hợp, Yathasaruppa-santosa 
tri túc với trú xứ, Senāsana-sant0Sā ................................ -s- se cành herrrkrkkkerrkererersrsrrerere 
tri túc với vật thực, Pindapäta-santosa .......................................... Hee 
tri túc với y phục, Civara-santosa ...........................................c HH HH He 
tri túc, Santosa, Santutthi ........................................... 

trí tuệ tổn giám, Pafifiaya dubbalikarana 
tri tuệ, Paññā ......21, 37, 41, 53, 55, 75, 79, 95, 97, 105, 113, 115, 121, 127, 159, 197, 213, 217 
trí tư, Cintāmayapaliliā ............................................... HH He 37 
tri thời, Kãlaññutã RR 173 
trí tri hiện tai, Paccuppannamsa-ñäna ....................................................... ii 31 
trí tri quá khứ, Atitamsa-ñäna ............................................... “HH HH HH ttt 
trí tri vị lai, Anagatamsa-ñäna ...... 
trí văn, Sutamayapaññaä .................. 
trién cái (chướng ngại), Nivarana " 
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PANCA GARAVATA 
NAM CÁCH DANH LE, CUNG KÍNH THEO TRUYEN THONG PHÁT GIAO THERAVADA 
FIVE WAYS OF SHOWING RESPECT IN THERAVADA BUDDHISM 


1. Buddha 


Ca Deva 
Garavata: 
Đảnh lễ Đức Phat, Giáo Pháp, Chư Thiên, hoặc cầu nguyện; chap tay trên trán. 
Paying homage to the Buddha, Dhamma, Deities, sacred statues, or praying; placing 
both palm together at the forehead level. 
2. Sangha 
Ca Raja ` 
Garavata: 
Đảnh lễ Chư Tăng và các vi Vua, hoặc các tượng cao quý; chap tay ngang chán mày. 
Paying homage to the monks or the kings; placing both palm together at the eyebrows level. 
3. Matapitu 
Garavata: 


parents, grandparents or teachers; placing both palm together at the nose level. 


4. Vuddha 
Vaya 
Garavata: 


Kính chào người lớn tuổi hoặc người chủ, chap tay ngang miệng. Paying respect to the 


leve 


Xá chào người bằng tuổi, hoặc nhó hon; chap tay ngang ngwe: Greetting the friends who) 
have'the same age or younger age; placing|both palms|together at the'chest level. 


PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ 


Tri Ân: Chúng con, chúng tôi xin ghi nhận công đức của chư Tăng, Ni và 
Phật tử trong và ngoài nước đã hùn phước ấn tống “TỪ ĐIỂN PHÁP SỐ 
(Dictionary Of Numerical Dhammas), Pali-Anh-Viét”. Trong quá trình 
tóng hop các Phwong Danh Thi Chu, néu có sw thiéu sót nào vé tén cua các thí 
chủ trong danh sách này, xin quy vi lượng tình hoan hy cho. Chúng con, chúng 
tôi xin ghi nhận công đức vé tinh thần lẫn vật chất mà chư Tăng, Ni và quý Phật 


tử gần xa đã nhiệt tình ủng hộ. 


Sau đây là Phương Danh Thí Chủ đã đóng góp Tịnh Tài dé Ấn Tống “TỪ 
PIEN PHÁP SO (Dictionary Of Numerical Dhammas), Pāļi-Anh-Vičt”. 
Luu y: Don vi sách duoc tinh bang ‘quyén’ - g. 


SAI GON: 
Ty khuu Pháp Nhién............. 20q 
Ty khuu Pháp Đăng:........... 34q 
Ty khưu Tuệ Quyền:.............. 34q 
PT. Xuan Thuy Nguyen: .......... 5q 
PT. Dieu Dat ieee cele: 150q 
PT. Kha Nguyen:......................... 5q 
PT. Vũ Khoa Nam:...................... 7q 
PT; Quê HP lon senaoaosee 30q 
PT. Huuduc Nguyen:............. 10q 
PT. Đoàn Phuong: ..................... 1q 
Nhóm PT. Thay Danh: 
FT Anh Danis ssš sies 8q 
PT. Danh Minh An:.................... 3q 
PT. Linh Sương Ngoc Châu:...5 q 
PT. Tran Hùng Thu Hà.:........... 5q 
PT. Bùi Thị Hồng Diép.......... 10q 
Nhóm PT. Châu Yến Bình: 
PT. Vỹ Hồng (Yến Bình):.....10 q 
PT. Ut Data ts 20q 
Nhom PT. Thanh Truc: 
PT. Hoa An Vién: ..................... 36q 
PT. Hai + Thanh Truc.........200 g 
Nhom PT. Anh Doan: 
PT. Đoàn Thi Phúc:................ 4q 
PT. Đỗ Anh Quân:....................... 3q 
PT. Đỗ Thiên Kim: ..................... 3q 
PT.Doan Thi Phuóc:................ 2q 


PT. Đức Minh Ngan: ............. 17q 
PT. Thanh Nhi (An Giang):. 50 g 
ET. Bich Vase 200q 
PT. Thanh Trúc (Xa Lợi):....... 100 g 
PT. An Nhiên Sách Cũ:............ 5q 
PT. Viên Thường:................... 80q 
PT. Tommy Trương:................ 1q 
PT. Dieu. Pham:........................... 3q 
PT. Kim Tràn:............................ 2q 
PT. Tán Dat (LBGH)............. 20q 
PT: Chu Ly MNR: sasien 1q 
PT. VO Minh Cao:...................... 1q 
PT. Bùi Thi Kim Chima 3q 
PT: TUe Hanh: 3q 
PT. Thiên Tamia a ua 2q 
PT. Nguyễn Hoa:..................... 20q 
PT. Sỹ Nguyễn: ........................... 5q 
PT. Diệu Thanh:................... 150q 
PT. Trương Gia Hưng:............. 1q 
PT. Đoàn Thị Tuyết Anh:....... 1 q 
PT. Lë ĐỨC Khiëm.................... 1q 
PT. Lê Anh Khoa:....................... 1q 
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Nhom PT. Mai Diém (Sai Gon): 


PT. Anh LU šanas 3q 
PT. Ngoc FN soit sire 1q 
PT. Ninh Diệu Khoa:................ 5q 
PT. Hải & Quang Tiến:............. 4q 
là"... 3q 
PT. Bích Nhung:......................... 5q 
PT. Viên sads ēsgas 2q 
PT. Hanh VER eben 2q 
PT. Vü THỊ XÊN.asnaesasassie 2q 
PT. Hung Chüàu:.......................... 2q 
EE s eee erobern 2q 
PT. Dao Trai inducas: 5q 
PT. Mai THUY ss seems 2q 
PT RC c — 1q 
PT. Nguyêt Anh:..................... 3q 
PT. Thành Thám:....................... 2q 


PT. Mai Diém............................... 8q 
Pisānki TEUIDA sette: 10q 
PT Cầm Linh: se se: 3q 
PIEVIENDĪBU isos šas 2g 
PT. KIM N Gal uiae 2q 
PT. Ngọc Lan: essendo 5q 
PT. Mỹ Hoa:........................... 10 g 
PT.Vó DAR! sesto 2q 
PT. Dan seanss 3q 
PT. VIÊN Xá:.... aaa 1q 
PT; VÔ DEN) ocn ries 2q 
PT HUNG kosas 1q 
PT. Lê Viet Hà:............................. 2q 
PT. Thái Thanh:....................... 4q 
PT.TumuJerryMun:............. 5q 
PT.Ngoc Mini norte: 2q 
PT. Anh Tu... 3q 
Nhóm PT. Tién Diéu Minh (Sài Gón): 
GÐ: Jolie Duyên: ......................... 3q 
PT. Tiến Diệu Minh: .............. 15q 
PT. Diệu Hiền: ............................. 2q 
PT. Kiêu Phuong:....................... 5q 
Nhóm PT. Loan Tran (Sai Gon): 
Si Viên PHÚC! a. asas 100q 
PT. TOTH PRUNG: eot 10 q 
Nhóm PT. Thanh Thuy (Sài Gon): 
PT. Lý Thư Linh:.................... 10 g 
PT. Mẫn Thủy Nét Vui:........... 8q 
PT. Nguyễn Thi Tu Nga: .......... 6q 
PT. Hồ Triều Nam:..................... 5q 
PT. Nhan Hồng Long:............... 5q 
PT. D6 Hoàng Cường:.............. 5q 
PT. Nguyên Hạnh Hoa Phúc:...... 5 q 
PT. Nguyễn Thi Bach Tuyết:...... 5 q 
PT.Nguyễn Thị Thanh Thüy............ 5q 
PT. Nguyễn Duy Khánh:........ 5q 
PT. Dương Thi Xanh:................ 5 
PT. Trần Thị Thanh Châu:.....5 q 
PT. Hong Son Đông 
+ Nguyễn Thi Ba:.................. 4q 
PT. Đồng Thị Thiên Hương:..3 q 
PT. Huỳnh Thi Ánh Phương:......3 q 


PT. Cám Ngoc:........................ 10q 
PT.Ngoc Quy 

+ NOC LIIS etri 5q 
ET An Datilit science 5q 
PT. Loan Tràn:......................... 10q 
PT. Kim Thiên + Minh Châu:...... 10 g 
PT. Lê Thi Huệ:........................ 2q 
PT. Hóng Thi Nhon 

+ Trân THÍ Hoa:...................... 2q 
PT. Lê Thủy Tiên:................... 2q 
PT. Nguyễn Thi Kim Cương:......... 2 q 
PT. Nhan Hồng Lóc:................. 2 
PT. Nguyễn Thị Thúy Nhị:..... 2 g 
PT. Trần Thi Liễu:..................... 2q 
PT. VŨ Thi Hñ; sassa 2q 
PT. Chị Vân:...........................- 2q 
PT. Nguyễn Thi Kim Hoàng............2 q 
PT. Nguyễn Văn Ánh:............... 2q 
PT. Trương Ngoc Bảo:............. 2q 
PT. Phạm Ngoc Diệp:............... 2q 
PT. Thanh THỦY stie 1q 
PT. Ma Van Bi + Lợi:................. 1q 
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Nhom PT. Thanh Thuy (Sai Gon): 


PT. Ma Thi Nhung:..................... 1q PT. Bé Phuong Thảo:............... 1q 

PT. Nguyễn Ngoc Nhu: .......... 1q PT. Bé Thanh Thuận:............ 1q 

PT. Lê Thi Phiếu + Ma Bán: ........... 1q PT. Nguyễn Thi Chi:................. 3q 

PT. Bé Hài Dàng.:........................ 1q PT: Hanh EB indien 2 

PT. Bé Hoàng TOPs 1q PT. Ng Thi Hóa Quế:................. 2q 
Nhóm PT. Son Lóc (Kristin Nguyen): _ 

PT. Nguyên Gia Hoài Trinh:........... 50q PT. Nguyên Ngoc Phương............... 5q 

PT. Nguyên Thi Thuy Dung........... 10q PT. GÐ. Son DOE: onec nans 60q 

PT. Nguyên Dương Hong Ngọc.......5 g 
VŨNG TÀU: 

Ty khưu Minh Hanh: ............. 10q Ty khuu Thiện Thông:......... 10q 

TN Dag CDI onc ces 5q Su cô Viên Không:..................... 5q 
MỸ THO, VĨNH LONG: 

PT. Hang Nguyen: ..................... 5q | Chùa Như Pháp:...................... 50q 
CAN THO: 

FT. Bách TH ninnisin 20q PT. Pham Dolan 55q 

FT. Hữi DUCI usa 10q PT: Sephiy a a a eis 33q 

PT. Lê Thi Huyền:................ 900 q PT. Kelly: sesser 11q 
DONG NAI, Biên Hòa: 

PT. Trân Báo Ngoc:................... 2q | PT. Tõng Văn Hải:.................... 2q 
Nhóm Thiền Viện Phước Son: 

Su PNFOC TER aeos 10q Su có An Nhiên: 25: 10q 

Su có Phước Diëu:..................... 5q SIE Phürge TU. uiis 3q 

Su có An ND auis 10q Su co Phuóc Dieus ss 5q 
Nhóm Su Có Hanh Tir: : 

Su cô Hanh Tir: ........................ 10q Tiệm bánh Ngoc Anh.......... 10q 

Su cô Tām vién: .......................... 5q | PT. Tran Phuong............... 10q 

Sư có Phước Hằng:.................... 2q 


LAM ĐỒNG, Da Nhim, Bảo Lộc Và Đà Lat: 


PT. Ruby Le:.............................. 50q 

PT. Nhà Hoa, Thúy: ................. 5q 
BÌNH THUÂN: 

HS Hoa Mat Tờ 20q 

PT; Ngoc Tālfli sestās 20q 


PT. Hằng + Hào:....................... 20q 
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NHA TRANG: 
PT: Tran Giao... a. 100q 
PT. Võ Hài Thu:.................... 100q 


QUY NHON: Nhóm PT. Kim Quy: 


PT. TORUM. e tendre 20q 

PT. Anh Phuóc:........................ 10q 
QUANG NAM, HOI AN: 

TK. Pháp Cao: isisisi 10q 

PT. Đức Binh Ngó:...................... 3q 
DÀ NÁNG: 

PT. Chính Nghia:......................... 5q 

PT. Diệu HOnB: indic 5q 

PT. Hanhi ease 10q 

PT. Hyu HUYỆN sis asas 5g 

PT. Nhi (Huu Huyền):.............. 5g 
Nhom PT. Ba Na Hill: 

PT. Thu Huong:...................... 70q 
HUÉ: 

HT. THỂ Tania uere 20q 

PT. Phat HOnE: cocoa iiec 2q 
Nhóm PT. Chüa Thién Làm: 

TK. Tam An)... 200q 

PT. Ky Named 10 g 

GD. PT. Phong Sáng: sss 30q 

PT. Thiên Trang: ..................... 20q 
Lớp VDP chùa Pháp Luân: 

Ty khưu Tường Nhân:.......... 50q 

Tỳ khưu Minh Kiến:............... 20q 

PT. Khemacitta Anh:.............. 30q 

PT. Hoàng Thu H3: 5g 

PT. Tran Thị Kim Thoa............ 3q 

Su có Liệu TÂM: sang emis 2q 


Nhóm HKST Tăng và Ni: 


Tỷ khuu Chon Tün................... 20q 

Sư cô Huyền Đăng:................... 3q 
QUẢNG BÌNH, VINH: 

PT. Tuệ Minh (AIA):................. 5q 


PT. Dieu Thu; aa ees 10q 
PT; s o C POP NNI 5q 
PT. Nguyễn Tuấn Kha: ....... 10q 
PT-NDU Mai: asa aaa sasana 3q 
Nhóm Chánh Kiến (DN)......... 8q 
GB. Trường Yën:.................... 5q 
PT. Hoa QUYNB: usi 5q 
PT. Do Thanh Huong: ............ 2q 
PT. Điệp + Hung: ................ 30q 
PT. Huyền Cát:............................ 5q 
PT. Minh Tú (Ni): ..................... 7q 
GD PT. Hinh và Lành: ........... 13q 
PT. Tôn Nữ Kim Sang:.......... 10q 
PT. Hông Nhung: asses: 1q 
PT. Trương Quynh Nhién......5 g 
PT. Mẫu Chi iisu 50q 
PT. Y Nhi. grēkā 20q 
PT. Du Nguyen (Y Nhi): ...... 10q 
PT. Nguyễn Thi Tinh: ............. 5q 
PT. Nguyễn Thi Đức:................ 5q 
Su có Minh Ngoc: ...................... 3q 
Sư Cô Huyền Phương:............. 5q 
PT. Hồng An: ............................ 10q 
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Nhóm PT. Tổ Bồ Dé (VINH): 


Tổ Bồ Dë:..... aaa 10q 

PT. Cao Thi Huong:................ 5q 

PT: Hằng Thắng:.................. 3q 

PT. Hằng Duyên:...................... 10q 
HÀ NỘI: 

Thay Trí Thuáàn:................... 100q 


PT. Thúy Nguyễn:................ 100 q 
PT. Dương Minh Vương:...... 10 g 


PT. Trương Thi Hàoa:................. 5q 

PT. Trương Mộng Trang:..... 10 g 

PT. An Phúc Decor: se 30q 

PT. Khái Hāses 20q 

PT. Nguyen Lien:..................... 30q 

PT. Hiển + Haus ¿sac 200 g 

PT. DO: Minh Tuàn:................... 1q 
Nhóm PT. Hanh Luong: 

PT: Thúy Tà seo 10q 

PT. Huyền Mỹy:.......................... 10q 
HAI DƯƠNG: 

TthāvGlšē Tama ua aaa 30q 

Su POC Lēkši 10q 
HAI PHONG: 

PT. Hà Yến Thu:......................... 5 g | 
SINGAPORE: 

PT: Vy DU: esse 50 g | 
USA, CANADA: 

Thầy Trừng Si: ......................... 10q 

PT. Thu Nguyen:...................... 20q 


PT. Mai Oanh + Lan Trần:......4 q 
PT. Loan Cot (Hoài Thu):....... 5 q 
PT. Nhung Hái:......................... 10q 
PT. Minh Đào:......................... 2q 


PT. Pham Đỗ Thiên Hương:.. 2 g 


PT. Thuy Nguyen:............... 50q 
PT. Nguyễn Thúy An:............... 3q 
PY Bol THỂ cocaine 10 g 
PT. Thanh Thủy, nxb:........... 10q 
PT. Thanh Hoàng:.................. 10q 
PY, Dane BO ras 10 g 


PT. Thanh Thao (HTTB):...50g 
Thân Mau Sông Huong..........3 q 


PT. Diệu Thông (Hiểu):........... 5q 
PT. Vir Kim Oanh:...................... 5q 
PT. Thanh Lương:.................. 10q 
Chùa But Mọc:......................... 20q 
PT. Thu Hiên: oaa 50q 
PT. Nguyễn Khắc Nhu:......... 12q 
PT. Tiên Pham: s 22; 20q 
PT. An Tran:............................ 70q 
ET. Hg Pham (Can'.:............ 100q 


Hoan Hy Phước Thiện Trí Tuệ! 
SADHU! SADHU! LÀNH THAY! 
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em ma i m iem tti Tā, 


MEU SUAEVADAITRU O NG LAOJPVAVPAVUJITO) 


e Đại trưởng lão P. A. Payutto hay Somdet Phra Buddhaghosacariya, thế danh 
Prayudh Arayangkoon, là người con thứ nam trong gia dinh, sinh ngày 12 tháng 1 
nām 1937 tai Supanburi, Thái Lan. Năm 1944, Ngài bat đầu con đường học tập 
tại qué hương, sau đó tiếp tục học trung học ở Bangkok cho đến nām 1950. Nám 
1951, Ngài về lại Supanburi và thọ giới Sa-di vào ngày 10 tháng 5 tại Chùa Ban 
Krang. Tại đó, Ngài bắt đầu học tiếng Pali. Năm 1953, Ngài chuyển đến chùa Phra 
Phiren ở Bangkok để tiếp tục học tập và cuối cùng trở thành Sadi thứ tư trong 
Thời kỳ Rattanakosin hoàn thành khóa hoc Pali cao nhất. Do đó, năm 1957, Ngài 
được tấn phong cao hơn dưới sự bảo trợ của hoàng gia Thái Lan vào ngày 20 
tháng 7 với pháp danh là 'Payutto'. Cùng năm đó, Ngài cũng nhận bằng Cử nhân 
Phật học hạng ưu của Đại học Phật Giáo Mahachulalongkorn Rajavidyalaya. 

e Sau khi tốt nghiệp, Ngài trở thành giảng viên kiêm tổng thư ký tại Dai học Phật 
Giáo Mahachulalongkorn Rajavidyalaya đến tận năm 1974. Những năm từ 1972 đến 1976, Ngài là viện 
chủ Chùa Phra Phiren, Bangkok. 

* Ngoài việc giảng day Phat học tại nhiều trường Đại học tại Thái Lan, Ngài từng nhiều lần thuyết pháp tại 
Bảo tàng Đại học thuộc Đại học Pennsylvania vào năm 1972, và Đại học Swarthmore, Hoa Kỳ năm 1976. 
Về sau, Ngài là Giáo sư thỉnh giảng, đồng thời được bổ nhiệm là nghiên cứu sinh tại Khoa Thần học, Đại 
học Harvard. 

* Hàng ngàn bài thuyết pháp của Ngài đã được xuất bản, và hàng trăm đầu sách của Ngài đã được dùng làm 
nguồn tham khảo, đặc biệt là bộ 'Buddhadhamma', 'Dictionary of Buddhism with Numerical Dhammas), 
và 'Dictionary of Buddhist Terms'. Ngài được trao bằng Tiến sĩ danh dự và các tước vị danh dự từ 20 Đại 
học Thái Lan lẫn quốc tế. Một số tước vi danh dự như Học giả Tam Tang từ Navanālanda Mahavihara, An 
Độ, Học giả lỗi lạc nhất từ Đại học Phật Giáo Thế giới. 

* Ngài hiện trụ trì tại Chùa Nyanavesakavan ở tỉnh Nakorn Pathom, Thái Lan. 

* Giáo phẩm: Nhờ những cống hiến hết mình cho Phát Giáo trong những tháp ky qua, Ngài đã liên tiếp được 
tấn phong các giáo phẩm sau: 

* Phra Srivisuddhimoli, Phra Rajavaramuni, Phra Debvedi, Phra Dhammapitaka, Phra Brahmagunabhorn. 
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